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{N\OMME nous l'avons déjà annoncé, c'est au Congrès des Orien- 


( 


talistes tenu à Paris en 1897, qu'encouragé par. le bienveillant 
coneours d’un certain nombre de nos amis, nous avôns ‘entrepris de 


publier, sous le titre de Patrologia Ortentalis, un ensemble de textes 
écrits en arabe, en copte, en éthiopien, aussi bien qu'en syriaque ct 
“en grec. Nous avons pensé que la publication de ces textes, si inté- 
-ressants pour la littérature chrétienne, compléterait, au même titre que 
la Patrologie Syriaque, les éditions, indispensables à tous les travail- 
“leurs, des Patrologies Grecque et Latine de l'Abbé Migne. 
C'est pour nous un devoir de placer en tête de ce volume les noms 
des savants qui ont bien voulu nous apporter leur précieuse collabo- 
: MM. Asix y Pazacios, à Madrid arabe); RENÉ Basser, à Alger 
“be et éthiopien\; E. Brocuet, à Paris ‘arabe et persan); J. Bous- 
Tr, à Paris (grec); C. BurTrEr, à Cambridge ‘#rec; E.-W. Brooks, à 
idres ‘syrcaque); P. CHegit, à Beyrouth (arabe); L. CLUGXET, à Paris 
20; Coxri-Rossint, à Rome (éthropien); W.-E. Cruu, à Londres 
5 F. Cuuoxr, à Bruxelles (grec); R. P. DELEHAYE, à Bruxelles 
26); 1. DEREXBOURG, à Paris {arabe ; R. Duvaz, à Paris {syriaque); 
. Everrs, à Oxford ‘arabe ; E.-J. Goobsreen, à Chicago {éthiopren ; 
Pl Goussex, à Dusseldorf arménien et géorgien ; 1. Guibr, à Rome 
arabe, copte, éthiopien) ; L. HacksPiLz, à Toulouse {éthiopien); J. Ia- 
», à Paris éthiopien ; G. Horner, à Londres {copte ; Kuosko, à 
| resbourg (syriaque) ; M.-A. KUGEXER, à Bruxelles ‘syriaque ; IL. LANGE, 
Copenhague ‘copte;; O. DE LEmm, à Saint-Pétersbourg ‘coptei; 
EF. Macrer, à Paris (arménien) ; C.-A. NaLLINO, à Palerme ‘arabe ; 


[VIT] AU LECTEUR: 

E. PErEtRa, à Lisbonne ‘éthiopren ; J. PERRUCHON, à Paris ‘éthiopien) ; 
E. PrRetscuex, à Darmstadt 'grec et arménien); E. Revizcour, à Paris 
copte : D. Serreys, à Paris (grec; P. Tremepr, à Paris tome, 
A. VASILIEY, à Dorpat {grec et arabe ; C. WesserY, à Mienne“orec. 

On nous permettra de mentionner ici d’une façon toute spéciale 
notre excellent collègue F. Nau, Docteur ès sciences mathématiques : 
tous ceux qui s'occupent de littérature sÿriaque connaissent ses publi- 
cations déjà si nombreuses. Il nous a généreusement offert de joindre 
son nom au nôtre en tôte de cette publication, et, par sa collaboration 
assidue de tous les jours, il nous a permis de mener à bien une publi- 
cation aussi considérable et qui devait naturellement rencontrer à son 
début des diflicultés qui eussent pu, tout d’abord, paraître insurmon- 
tables. 

Cette publication de textes inédits suppose la collaboration de 
savants de tous pays, et il n'a pas été possible d'imposer une langue 
qui eût pu gêner les savants pour traduire leur pensée. Nous avons 
done admis que la traduction pouvait être donnée aussi bien en latin 
qu'en allemand, en anglais, en français, en italien; c'est ainsi que 
dans ce premier volume on trouvera une partie traduite en français 
et une autre en anglais. 

Nous tenons encore à remercier ici d'une façon toute spéciale 
M. Charles Beaudoire, directeur de la Fonderie Générale à Paris, qui a 
fait graver et fondre spécialement pour nous la plupart des caractères 
orientaux que le lecteur rencontrera dans la suite de ces volumes. 

Enfin M. Maurice Firmin-Didot, qui dirige avec tant de distinetion 
la maison que lui ont léguée ses illustres ancèôtres, nous permettra de 
joindre à son nom, afin de leur adresser nos sincères remerciements 
pour tant de difficultés vaineues au cours de l'impression de ces textes 
orientaux, les noms de MM. Théotiste Lefevre et Martial Boudet, dignes 
petits-fils du célèbre auteur da Guide pratique du Compositeur et de 
l'Imprimeur typographes. 

R. GRAFFIN. 


Paris, 21 décembre 1906. 
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LE LIVRE 


DES MYSTÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Ceci est le livre des mystères du ciel et de la terre, qui expose les mystères 
du premier et du dernier tabernacle, qui fait connaître les mystères de 
toute la création et comment toute chose fut créée à son tour, mysteres dont a 
été instruit Abba Bahayla-Mikà'él' et dont l'intelligence lui a été donnée 
* par Tamhäna-Samay *. 

L'ange qui lui fut envoyé, l'étincelant Gabriel, lui dit : Écoute, que je te 
parle de l’origine de toutes choses et que je te renseigne exactement sur 
chacune d'elles à son rang”. 


1. Ce nom signifie : Par la puissance de Mikä’él (Saint Michel). 

2. Je traduis comme Ludolf : Quae didicit Abba Bahaila-Michael et intellerit er Tamhana-Samai 
(Comment. ad Historiam aethiopicam, Francofurti ad Moenum, MDCXCI, p. 347). Toutefois je me de- 
mande si ce dernier mot composé est un nom propre. Le mot #"g°%"? me parait dérivé d'une racine 


JU. Or, cette racine ne se trouve pas en éthiopien, mais elle existe en hébreu, 5", et en syriaque, 


xl, avec le sens de miratus est, de sorte que l'expression #9°ÿÿ : 298, « tamhäna-Samary », 
pourrait signifier « les merveilles du ciel ». 
3. Ou successivement. 
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MSIE 7RREL ! 


Chapitre concernant le mystère de la divinité. Le Père n'existait pas avant 
le Fils, ni le Fils avant le Père, ni le Saint-Esprit avant le Père et* le Fils. 
Ils existaient avant la création du monde‘ et une a été leur existence après 
la création du monde. Les trois noms de leurs trois (personnes) signifient un 
Dieu? égal dans leur divinité et une était leur existence avant le ciel et la terre. 
Il n'y a pas (de moment) où ils n’existaient pas; il n’y a pas eu de commence- 
ment à leur existence, qui n'aura pas de fin. Ils expliquent toutes choses, et 
personne ne peut les” expliquer; ils connaissent tout, et personne ne les 
connait; ils voient tout, et personne ne les voit; ils embrassent tout, et per- 
sonne ne les saisit”. Comment raconterai-je la grande bonté du Créateur ? 
Comment exposerai-je la création qu'il a faite! Car il n’est pas possible de 
dire combien il est grand et quelle est sa grandeur. 

Louange à toi, 6 mer de miséricorde et d’humilité; tu * pardonnes à qui tu 
veux et tu punis qui tu veux; Ô mer de grâce et de majesté, tu donnes à qui tu 
veux la grâce, la majesté et la beauté; Ô mer de sagesse et de savoir, tu 
donnes à qui tu veux la sagesse et la science. O mer de douceur et de com- 
passion, tu donnes à qui tu veux la pureté de cœur. O mer de gloire et de 
richesse, tu enrichis ettu honores qui tu veux, et tu révèles tes secrets a qui 


1. Peut-être faudrait-il lire : Ad : @-ht : VAP Po: : hPa : FPE : Sù 


9: Ah} : EE : UAP ea: : etc. « Une était leur existence avant la création du monde 
et une elle a été après la création. » 

2. Ces trois personnes désignent un Dieu. 

4. lis possèdent tout et personne ne les possède. 
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tu veux.” Puisque les Écritures te mentionnent avant le monde, c'est-à-dire 
avant Adam, il n'y avait donc pas de monde avant Adam. La Genèse te cite 
lorsque fut créé Adam, le ciel et la terre furent achevés et Dieu termina 
tout l'univers, accomplissant son œuvre. Sur ce point concordent les Écritures. 
L'héritage des justes et le châtiment des impies furent créés le dimanche; 
comme il le dit : Lorsqu'il créa le ciel et la terre, il fit auparavant pour le 
monde, * c'est-à-dire pour Adam, le jugement et le châtiment. Le paradis ter- 
restre fut créé le mardi; mais ce qui fut créé le dimanche, ce fut l'héritage 
des justes. 

Remarque bien que le royaume des cieux a été créé le dimanche, et le 
royaume des cieux est la Jérusalem céleste, qui sera plus tard ouverte aux jus- 
tes. Et Pierre dit à Notre-Seigneur : « Avant le ciel et la terre, rien * n'a été 
créé. » Lorsque l'Évangile te dit : « Venez, les bénis de mon Père, hériter le 
royaume qui a été préparé avant que fût créé le monde ‘ », ne crois pas que ce 
Soit avant le ciel et la terre, car rien n'existait avant le ciel et la terre, 
excepté les trois noms (personnes) qui sont le Père, le Fils et le Saint-Esprit. 

Le premier jour, notre Dieu créa le ciel qui est appelé Gérgél. Et comme 
preuve que le ciel, est son siège, écoute ce qu’a dit Isaïe : « Le ciel est son 


1° Matth., xxv, 34. 
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trône et la terre l’escabeau de ses pieds". » Ce ciel, il le forma de cristal? blanc, 
ainsi que le dit Hezeq'él (Ézéchiel) : « J'ai vu le ciel couleur de cristal, étendu 
au-dessus de la tête des animaux’. » Quant au cristal, d’où le tira-t-1l? Lui 
seul connaît ses secrets. Disons tous : Il n'y a rien qui soit impossible à Dieu. 
Et ne crois pas qu'il commença à le “créer par le bas, mais par le haut. Moïse 
a dit au début de la Genèse‘ : « Au commencement Dieu créa le ciel et la terre, 
et la terre exista à l’origine, et l'esprit de Dieu s'agitait au-dessus de l’eau’. » 

Remarque done bien comme la Trinité apparaît au commencement de la Ge- 
nèse. Elle dit : « En premier lieu » à cause du Fils, car les Écritures appellent 
le Fils « le premier »°, et elle dit Dieu ‘à cause du Père, et la terre est Adam, 
qui était dans la pensée de Dieu auparavant; quant à l'Esprit-Saint, elle te dit 
clairement : « L'esprit de Dieu s’agitait sur l'eau. » Toute l’œuvre de la Ge- 
nèse, tout le récit de la Genèse repose sur la Trinité. Elle dit encore cette 
parole : « Faisons l'homme à notre image’. » Remarque bien qu’elle indique 
ainsi la Trinité. Elle dit aussi : « Venez, voyons ce qu'ont fait les fils * des 
hommes. » Remarque encore qu'elle indique la Trinité et vois ainsi qu’elle 


montre la Trinité dès l’origine. 


1. Esaïe, LXVI, 1. 

2. Le mot fé L: signifie proprement gréle. Je le traduis par cristal, dont il a aussi le sens, pour le 
mettre en harmonie avec le passage d'Ézéchiel cité par l’auteur d'après la version des Septante (voyez 
lievue Sémitique, 1898, p. 196-198). 

3. Ézéchiel, 1, 12. 

ñ. Le mot AT désigne en réalité toute la loi de Moïse et non la Genèse seule. 


5. Gen., 1,1 et 2. — Le verbe AAA employé ici signifie plutôt « ombrager ». 
6. Ou «le mot ApCT qu'elle emploie ici, est au sujet du Fils désigne le Fils, car les Ecritures ». 
7.1Gen, 1,226: 


= 


8:1Gen, x107. 
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1. Ms. AGDA : — 2. Ms. CAA : 


Revenons donc au récit de la création. Il fit le second ciel de brouillard et le 
nomma ‘Érär. D'où tira-t-il le brouillard? Lui seul connaît ses secrets. 

Le troisième ciel fut créé de feu. Il l’appela Rémä et le sanctifia. 

Quant au quatrième ciel, il le fit aussi de feu. Ses couleurs “sont celles d'une 
perle marine. Il est construit en calcédoine, avec douze perles, et une de ses 
portes est dix mille fois plus grande que ce monde. Et si une seule de ses 
portes est plus grande que ce monde, que doit-il être tout entier! Celui qui 
avait été envoyé vers moi me dit : Dieu seul en connait les dimensions. Douze 
anges le gardent. La porte principale est de diverses couleurs; ses fenêtres ‘ 
[sont de la] couleur des rayons du soleil, son plafond (?) élevé, et son toit 
peint en rouge. Sa quadrature (Les quatre murs ?) ressemble à l'arbre ferem qui 
est couleur du ciel et ses créneaux (?) à la lune lorsqu'elle est dans son plein. 
Une représentation de la création est à l'intérieur, [grande] comme sept 
soleils, ou comme douze, ou comme quatre, ou comme les étoiles. 

Là se trouve l'image du visage lumineux. Avant qu'il créât * Adam, les élus 
y ont été représentés, comme le dit la sagesse : « Quant à ces hommes qui y sont 
figurés , leur justice ne sera pas oubliée. » La se trouve l'autel de feu, ainsi que 
l'arche de feu. On y voit sept tabernacles de feu, sept mers de lumière, des 
xêtements de lumière, des couronnes de lumière, des diadèmes de beauté. Là 


* fol: Æ 


* fol. 4 


* fol. 4 
d'A  t 


* fol. 4 
va: 


MIO 
FA. 


MDI 5 
ro b. 


101,5 
v° a. 


CATOl. 45 
r° b. 


* fol. 5 


6 LE LIVRE DES MYSTÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE. [6] 


MENT : ét : OAUE : VAR. : AP : AGO : DbE. A3 : OU : VAR. : 
AC ch : NC77 : OUR : VAR. : HAL : NCYY : DAL-CY : NCY3 : QUE : 
VA, : DATE : NC77 : OU : VAQ,. : NL : DAPTFA : HAT : OUR : Ut : 
hA : DHEPTE : HAŸT 5 OUE : VA : A : NCYY : HAbMET : NCYY : 00 
D 2 ACYY à DNA: Ve 2 Où : 200 à AIR à RIT 2 Le à À LAND » 
Dhô' eo : AA NT : A LCA 00. : N,07 : AIRE 3 ALE : N°9 : DAMNA 
22 APN AD : ANA: LAND : 29 5 DAT : AE: ANBN AT : HAS : ao 
GE : Done : PAR : NE: 

DASPATL : A016, : 9° : ML : Emme. : Dee : NP : 

DAAL-A TZ : No: : A7 : 006, : Ame: : DE : H 28% © ONU : AE : 
HR Ah" : AÔPYE : ANA : h9°7 : 0 2: D AEZ # wAQE : AMIE : FPE : 
h9°Y : 09e, : Non : Le : AA AT : AR TON E DIT : 090 : RER : DÉMEC 
Ye FAO 2 ONE : ARE TA : CANT 5 NPACL 2 DAC: AL ANA : N°9 
6: HPLC : DhâT : Di : DANCYY : OL. : ANT : PA : hh°YT : Z 
204 : AOÛ : hdh-L : 

Dhao : gran : EANA : PT hr 2 000 2: DMC : NOT RE 5 97. : PL an : 
PC: hé:a : fe : DABAË : ARE T : 006 : PR : FETE : pe: 


1.Ms. Uhe : AGE : — 2. Ms. DEC à: — 3. Ms. RNA : — 4 Ms. A RNA : 


sont les trônes solides" et des chevaux blancs” et rouges. Il y a aussi des lances 
flamboyantes, des épées lumineuses, des cuirasses et des boucliers étincelants, 
des javelots et des coutelas de feu, ainsi que des flèches et des lances incandes- 
centes. Là aussi sont la croix lumineuse, les encensoirs lumineux, les arbres 
lumineux. Tout cela est dans le quatrième ciel, qui est la Jérusalem.” Il ne le 
montra pas aux anges depuis sa naissance dans la chair et il n’y introduisit pas 
l'homme avant qu'il eût revêtu la chair. Gloire à lui qui nous a révélé ce que 
nous avons appris de ses merveilles, ainsi qu'à l'Esprit qui sanctifie tout. 

Dieu créa le cinquième ciel avec l’eau et le nomma Léwén. 

Il forma également avec de l’eau le sixième ciel et l’appela Dirigon. Ce ciel 
que voient les yeux de l’homme ‘ [est tiré] de l’eau. Trois cieux ont été faits 
avec de l’eau, ainsi que l’a dit Notre-Seigneur à Pierre : « Nous avons pris de 
l’eau pure et nous avons créé trois cieux. » Mais les Écritures nous disent : 
« Au commencement Dieu créa le ciel et la terre, le feu, le vent et la lumière, 
et les familles des saints anges. » Ces six choses il les fit le dimanche. 

Puisqu il dit : Nous avons pris de l’eau et nous avons créé les cieux,” l'eau a- 
t-elle done été créée avant le ciel? Les Écritures ne disent pas que l'eau a été 
formée avant le ciel. Et nous, que pouvons-nous ajouter! Lui seul connaît ses 
secrets. 


1. M. à mm. élablis sur fondations. 
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1. Ms. ACAM : 


Les anges furent créés de la flamme du feu. Ils avaient chacun sa langue. De 
même que les enfants d'Adam ont plusieurs langues et plusieurs pays, de même 
les anges ont plusieurs langues, chacun la sienne, comme les fils des hommes 
ont diverses contrées. Un ange se faisait comprendre” d'un autre. Il lui disait : 
D'où viens-tu ? — Celui-ci répondait : De chez un tel. 

Mais de même que leurs langues sont de diverses sortes, de même leurs 
louanges sont différentes. Il yen a trois qui disent : « Saint », trois qui disent : 
« Loué », trois qui disent : « Béni » et trois qui disent ce que ne peut enten- 
dre l'oreille d'un mortel. Ne crois pas que les anges aient été créés au même 
moment, à la première heure du jour furent créés les anges de la face qui sont 
de la famille de Michel, et comme Michel, le prince des premiers anges, est” 
fidèle , il est venu nous secourir. 

À la deuxième heure furent créés les anges du service divin, qui sont les 
prêtres. 

A la troisième heure furent formés les trônes; à la quatrième les domina- 
tions ; à la cinquième les seigneurs; à la sixième les puissances; à la septième 
les myriades ; à la huitième les princes ; à la neuvième les archanges'. 

Mais avant tous les anges, qui forment le dixième ordre (?), il créa la famille 
de Setna'’él. 


1. Sur les anges et leur représentation, voy. un travail intéressant de M. l'abbé Van Drival intitulé : 
L'Iconographie des anges (Extrait de la Revue de l'art chrétien), Paris, Putois-Cretté, 1866. 
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QC: AVERPE : NEA: ATOTE : 200 : HU : DT : AR  @HE : 
EC: A0 : 978, : Dao hu: : AD PL D : Ve : PAC : 290, : 4.9 : Daolh 
Ts PAR à hoffh 2 Dao éht : Not h : AAA : Daot ht : AAA : 14 : © 
avféht : 4 : AG : RAD: : 

DAY LAON : PTE à Ve : AAU: : LAPC : ANA EU 5 DORE : AA : 
have : m'en : PS: AR NN : AOL: 2 AAA : PLA : Mon : OH : of 
Ni: APE : où : AA : NE : 9° LCL : on : ANUNT : APE : WA : 
EPÈT = OP TA : AANPT : BAIN : AOL : DAIN : PÉC : HIGA. : 9 
NOÔNE : Ro # DhoNt : AL : LYD-A : hI°2AIET : DAIiPEC : he 


1 Ms. R70-7 : 


Toute l'œuvre de notre Dieu est faite avec sagesse et avec art; après avoir 
appris tout ceci, disons tous : « Tu peux tout, rien n’est impossible ‘pour toi. » 
Son œuvre est un prodige d'art; ce qui n'est pas décrit surpasse encore ce qui 
l'a été; mais les quatre-vingt-un livres nous ont raconté ce que nous pouvons 
comprendre ; notre âme l'emporte sur toutes les créatures, car elle est attachée 
à la parole de Dieu. 

Revenons maintenant à la création de la terre. De même que les sept cieux, 
la terre a été formée de l’eau, ainsi que le dit l'apôtre Pierre : « Il créa la 
terre avec de l'eau et l’affermit par la voix ‘de Dieu ». Au-dessous d'elle, il 
créa une grande mer femelle, division de la mer mâle qui est dans le ciel. Cette 
terre est au-dessus de l’eau et, au-dessous de l'Océan (Wqyänos), est un abîme 
d'eau effrayant, sous l’abime une roche, sous la roche le séol, sous le séol le 
vent et sous le vent les confins des ténèbres. 

Et au delà, qu'y a-t-11? Lui seul connaît ses secrets. Toutes ces choses, 
l'Esprit-Saint les à sanctifiées (?). "Laisse cela à un autre. Il a sanetifié le séol sce- 
lon sa nature, car s’il n'avait pas tout sanctifié, la terre elle-même ne pourrait 
porter toutes les créatures. Quant à la hauteur des cieux, elle est six fois plus 
élevée que celle de notre ciel et le double de celle de la terre que nous 
voyons (?). Et encore le ciel est plus haut que sept cieux et que sept terres. 
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1. Ms. CAL : 


O Dieu des forts, nous avons appris toutes tes merveilles. 

Ne crois pas, Ô homme, que le premier jour” fut (un jour) comme ceux de 
maintenant; ce fut un jour embrassant l'espace de sept années. Nous admirons 
cela et nous nous écrions : « Tes prodiges sont des merveilles d'art. » Car au- 
dessus des sept cieux, tu te trouves, et au-dessous des sept terres, tu es en- 
core". Il n'y a pas un endroit où tu ne sois pas dans ta divinité; il n'y a pas 
de bornes à ta puissance, il n’y a pas de limite à ta domination, pas de 
nombre pour exprimer la richesse de ta sagesse, pas de mesure à ta grande 
miséricorde ,* ear ta miséricorde apaise ta colère, et ta pitié éloigne le châti- 
ment. Tu ne punis pas l’homme à proportion de sa faute, mais d'après ta grande 
clémence. Qui est Dieu, excepté toi? Louange à toi, gloire à ta royauté. 
Avant le monde, tu existais, et tu existeras jusqu’à la fin des siècles; de même 
encore tu existes. 

Le second jour, Dieu créa un firmament et la colonne du vent. Puis au- 
dessous de la terre il fit (un ou) quatre réceptacles* pour les vents, (avec) de 
petites fenêtres, cent à droite et cent à gauche, et une porte. Par tout ceci 
et par toutes ces ouvertures, nous avons connu tes prodiges, Ô Seigneur. 

Le troisième jour, Dieu créa la mer et la terre ferme, ainsi que le jardin 
d'Edom à Edom, et tout arbre qui fructifie et ne fructifie pas; il créa plusieurs 
jardins au delà de l’orient et de l’occident. 


1. Cf. Ps. cxxxvirt, 8 : « Si ascendero in coelum, tu illic es; si descendero in infernum, ades. » 
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1. Ms. A9 : —2. Ms. 3D-T : 


Parmi les arbres du jardin, il y en avait qui ressemblaient à la grêle trans- 
parente, d’autres qui ressemblaient” à une flamme de feu; d’autres étaient sem- 
blables au soleil et scintillaient. Les arbres du jardin n'étaient pas comme ceux 
de cette terre; il était plus haut que les plus hautes montagnes d'environ quinze 
coudées, en coudées de l'Esprit-Saint. On y trouvait toutes sortes de belles 
choses, que l'œil n’a jamais vues et que l'oreille n'a point entendues, qui ne mon- 
tent pas au cœur de l'homme, et que Dieu a préparées pour ceux qui l'aiment'”. 

Le quatrième jour, il créa le soleil, la lune et les étoiles. Ne crois pas que 
la lumière du soleil était comme celle que tu vois maintenant; elle était douze 
fois plus forte(?). Les anges lui dirent : Nous ne pouvons aller où tu nous envoies ; 
retires-en un peu. Et Dieu en retira un peu, {en le divisant]}. Il en prit six 
parties et en laissa six. De quatre parties il fit la lune; il en mélangea une 
aux étoiles, une autre aux eaux, une aux nuages et une à la “foudre. Et lors- 
que tu entends raconter cela, ne discute pas en t’écriant : « Comment donc? » 
Les Écritures disent que le quatrième jour il fit le soleil, la lune ct les étoiles. 
En vérité, 1l en est ainsi. 

Mais alors, lorsque Setnä'él vit l'éclat du soleil et de la lune, une pensée 
frappa son esprit, et il dit : « J’établirai mon trône au-dessus des étoiles et 
je deviendrai semblable au Très-Ilaut et au Tout-Puissant. » Mais eette 
pensée qui l’envahit, ne t’imagine pas que ce fut le quatrième jour qu'elle 


4. I Corinth., 11, 9. 
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1. Ms. Dh : — 2. Ms. RRET : 


l'assaillit. Ce fut le vendredi, dans la seconde” semaine. 

Alors il y eut dans le ciel une grande bataille. Mikä él se prépara au com- 
bat, et l’armée du ciel se mit en mouvement. Dieu dit alors : « Allons voir, » 
et il inspecta de tous côtés, en parlant ainsi. 

Quant à Setnà él, sa plus vaillante créature parmi les anges, il se dressa 
contre lui et l’attaqua. Mais le Très-Haut donna des ordres à Mikà él et celui- 
ci lui obéit. Il se lança en avant, ainsi que son armée [composée] de cavaliers 
au nombre de 120.000, de 600.000 guerriers munis de boucliers, 700.000 
cavaliers cuirassés montés sur des chevaux de feu”, 700.000 guerriers armés 
de frondes de feu, 800.000 pourvus de glaives de feu, 1.000.000 qui lan- 
çaient des pierres, 500.000 avec la hache, 300.000 portant la croix de lu- 
mière et 400.000 avec des torches enflammées. Cette armée admirable était 
dans le ciel. 

Tous les anges poussaient des cris, et vivement ils commencèrent l'attaque, 
mais Setnà rompit leurs rangs et ils prirent la fuite. Ils revinrent à la charge, 
mais ils furent encore repoussés et mis en fuite par Setnà. La troisième fois 
Dieu lui donna (à Mikael) la croix de lumière” sur laquelle était une ins- 
cription ainsi conçue : « Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. » Lorsque 
Setnà vit cette inscription, il fut anéanti, et Mika’él le renversa; il s'enfuit avec 
toute la troupe qu’il avait avec lui. 

Or telle était la conformation de Setnâ : sa taille était de 1.700 coudées 
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d’anges, sa tête comme une grosse montagne, sa bouche de 40 coudées, les 
sourcils de ses yeux de la longueur de trois jours de marche, et lorsqu'il 
voulait recouvrir la pupille de ses yeux, il y arrivait avec peine en sept jours, 
sa main avait 70 coudées, ses pieds 7.000 coudées, son visage la longueur 
d’un jour de marche et son pénis” 100 coudées. 

Et comme preuve que les anges ont un pénis, écoute ce que dit le prophète 
Hezeq'él (Ezéchiel) : « Avec deux de leurs ailes, ils couvrent leur visage; avec 
deux autres, ils couvrent leurs pieds; avec deux autres, ils cachent leurs 
mains ; et avec deux autres, ils cachent leur pénis. » Sache donc que les anges 
ont un pénis et qu'il n'y a pas parmi eux de mâles et de femelles. Ils n'enfan- 
tent pas et ne sont pas enfantés. Quant à Setnà, la matière qu'il rejetait de sa 
bouche était semblable à une montagne dont le tour exigerait une marche de- 
puis le matin jusqu'à sept heures et son crachat était comme le Jourdain'. C’est 
ainsi que pour le rendre terrifiant, Dieu avait créé” Setnà. Job te dit à son 
sujet : « Il n'y a rien sur la terre qui soit comme lui, ni qui, comme lui, fasse 
bouillir le séol comme une chaudière*. » 

Les démons avaient une grande puissance avant la venue de Notre- 

5 

Seigneur; il y avait des gens dont ils frappaient les yeux de cécité, d'autres 

1. Ludolf s'élève contre cette description dont il donne le texte éthiopien, avec une traduction partielle. 
Il ajoute : « Quanta fuerint reliqua membra omnia portione tanti corporis atque capitis lectori arbitrio 
aestimanda non relinquere voluit vecordissimus auctor, sed ipse ineptissimè mensuravit, etiam turpis- 
sinum, quod centum cubitis longum fuisse fabulatur. Latiné reddere nolui. Æthiopicus lecter intelliget, 
et multum ridebit; multo magis vero indignabitur, cam Ezechielem allegari cognoverit, quasi ille tes- 
tetur : Æsse angelis octo alas (non sex ul Seraphinis apud Esaiam) quibus non tantum modo faciem, et 
manus pedesque, sed et verenda contegant, etc. » (Hobi Ludolfi, Ad suam Hist. Æthiop. Comment., Fran- 
cofurli ad Moenum, 1791, p. 348). 

2. Job, xt, 22 et 24 (Description du léviathan). V. 24 : « Non est super terram poleslas, quae com- 


paretur ei; » v. 22: « Fervescere faciet quasi ollam profundum mare. » — Nous avons vu plus haut que 
l'auteur place le séol au-dessous de l'océan. 
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dont ils privaient les oreilles de la faculté d'entendre, d’autres à qui ils bri- 
saient les pieds ou dont ils séchaient les mains, d'autres à qui ils donnaient le 
mal de tête, d’autres qu'ils cachaïent, et d’autres qu'ils rendaient lunatiques (?). 
Et cela, en te regardant; 1l regarde vers toi, il regarde... tout cela et toutes 
les souffrances semblables (?), le Christ les a supprimées par sa croix. 

Mais ne crois pas que j'ai oublié de te dire {quelque chose] touchant Setnà”. 
Attends un peu et je vais reprendre la création, [par les créatures] qui furent 
créées le cinquième jour. Alors furent créés les oiseaux, les poissons, les 
cétacés et les reptiles, qui sont les béhémoth. Et le léviatan habite dans l’eau’ ; 
c'est pourquoi Job te dit : « C'est par eux que le siège des cétacés qui sont sous 
le ciel a été tordu. » Et Hénoch dit aussi : » Il ÿ eut un jour où il fut miséricor- 
dieux, éloigné de toute colère. » Les grands cétacés se diviseront en deux 
groupes ; 1l y aura en ce jour un serment pour les élus et un interrogatoire pour 
les pécheurs. Vois donc comment on a appelé les animaux que tu as créés. 

La Genèse dit encore” : Dieu dit : « Que la mer produise des reptiles et des 
oiseaux. » Vois donc bien, et écoute, que je te raconte leur merveilleuse 
histoire, admirable à entendre; comment ils conçoivent et se reproduisent, leur 
création plus surprenante que celle des oiseaux. Il n’y en a pas de pareils sous 
le ciel, et leur demeure est près du jardin. Depuis qu'ils ont été créés, iln va 


* fol. 9 
v° b. 


* fol. 10 
roha. 
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pas de mâles parmi ces oiseaux, mais tous sont femelles. Dans la sixième année 
après leur naissance, ils s'élèvent au plus haut des cieux. Ils montent ainsi dans 
le ciel pendant trois mois, le premier mois, le troisième mois et le sixième. Et 
c'est pendant ces mois qu a lieu leur fécondation.” — Par quoi sont-ils fécondés ? 
— Par le soleil. — C'est une chose merveilleuse que nous avons apprise. 
Lorsque cet oiseau a été fécondé par le soleil, il plonge dans l’abime de la 
mer, y pénètre jusqu'au fond et, après y être resté durant sept mois, il enfante 
au milieu du huitième mois. Lorsqu'il enfante, il commence par faire sortir 
les oiseaux qui sont dans le flanc gauche, car il porte dans ses flancs deux 
choses différentes; dans le flanc droit, il a des perles précieuses, des perles 
admirables, et dans le flanc gauche, il porte ses petits. Le nom de cet oiseau 
est Karbé-Dinel, ce qui signifie le plus pur des oiseaux. Lorsqu'il enfante, 1l 
donne d’abord le jour* aux oiseaux qui sont dans le flanc gauche. Dans le 
premier enfantement, il produit 5 petits, dans le second 3 et dans le troi- 
sième 49. Puis il se met à faire sortir les perles qu’il a dans le flanc droit; la 
première fois, il en donne 12, la seconde fois 70, et la troisième fois, 1l produit 
une perle magnifique. Et en apprenant cette chose, tu seras étonné et tu 
t’écrieras : Admirable est l'œuvre de cet artisan qui est le Fils de Dieu. 
Attirée par l'éclat des perles précieuses, il arrive une grande bête qui les 
absorbe et qui va dans la mer pendant la nuit; puis elle déchire les autres bêtes 
qui sont sur le sol. Quant aüx oiseaux qui sont sortis du flanc gauche, lors- 
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qu'ils sont restés" dans la mer pendant 40 jours et 40 nuits, ils sortent de 
Peau et se mettent à voler, après avoir laissé pousser leurs ailes. 1l est éton- 
nant qu'en 40 jours, ils produisent des ailes. Des marchands viennent ensuite 
pour chercher les perles; ils attaquent le poisson, le font sortir de l'eau et lui 
enlèvent les perles qu'il a dans le ventre. Cette chose est très exacte; elle existe 
dans le pays de l'Orient, des mages. 

Cet oiseau s'explique par le Fils. Du reste les abeilles conçoivent une fois 
lorsque leur reine chante. Admirons cela et disons : Tes merveilles sont au- 
thentiques. Ces oiseaux qui sont fécondés par le soleil ‘le sont par le soleil 
qui demeure dans les cieux; les perles de la mer qui sont enfantées par l'oiseau, 
sont les peuples fidèles; les 12 perles qui sont enfantées les premières sont les 
douze apôtres, les 70 qui sont mentionnées ensuite sont les 70 disciples et la 
perle unique est la foi unique. Le poisson est le monde; les cinq oiseaux sont 
les cinq livres du Pentateuque, les trois, sont les trois livres de ‘Tyasu (Josué), 
des Juges et de Ruth, et les 39 sont les 39 livres des prophètes. 

Le sixième jour notre Dieu créa les animaux, les quadrupèdes et tout ce 
qui se meut. 

Après avoir créé tout cela, il dit à ses anges : « Apportez-moi de la terre, 
et aux anges de lumière, il dit : Apportez-moi du maréb, qui est le feu * en lan- 
gue syriaque, et ils lui en apportèrent. Aux anges des eaux, il dit : Apportez- 
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moi un peu d'eau, et ils obéirent. Aux anges des vents, il dit : Apportez-moi 
un peu de souffle, et ils le lui apportèrent. Il mélangea ces quatre éléments et 
il en fit un homme parfait. Puis il souffla sur le visage d'Adam le soufile de 
vie qui était dans sa bouche. Lorsqu'il l’eut créé, 1l le nomma Adam, ce qui 
signifie « tu me plais! ». 

Puis il dit à ses anges : « Celui-ci est ma ressemblance, je hu donne tout ce 
qui est au-dessous de moi, et je l'en constitue le possesseur en ces termes » : 
Prends quatre brebis qui sont dans le jardin, immole-les et *oins-toi la main 
de leur sang, ainsi que l'oreille droite, les doigts de la main droite et le pied 
droit. Ce sera un souvenir pour tes enfants et tu participeras aux mystères avec 
les séraphins. Puis il le revêtit d'un vêtement lumineux, qui ressemblait à la 
rose, lui couronna la tête d'une belle couronne partie couleur de flamme et 
partie couleur du soleil. Il lui fit aussi des vêtements lumineux, lui ceignit les 
reins et lui mit un casque de fer sur le front. Puis il fit venir l'éléphant, sur 
lequel il fit monter Adam, lui mit une lance dans la main et des souliers d'or 
aux pieds. 

Les compagnons de Mikä’él montaient des chevaux blanes”* qui caraco- 
laient; les séraphins portaient la croix de lumière et chantaient; ils avaient 
570 encensoirs d'or, 570 d'argent, 570 de fer, 570 de saphir, 570 de jaspe, 
570 couleur de sardyon, 570 couleur de calcédoine, 570 de topaze, 570 de 


1. M. à m. fu m'as plu. Étymologie purement éthiopienne: le verbe A£.a® : signitie en etfet 
plaire, étre agréable. 
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cristal et 570 d'améthyste. Tout cet appareil était exhibé en l'honneur d'Adam 
et d'une voix unanime ils disaient : Un est le Père saint; un est le Fils sant: 
un est l'Esprit-Saint. Le pied de notre Dieu excellent ressemble à une pierre 
de saphir, et en ce qui concerne son art, nous avons appris qu'il est admirable. 
Et l’homme de Dieu prit la parole “et me dit’ : Si un homme célébre la 
commémoration des anges, Dieu aura-t-1l pitié de lui? — Et il répondit : Oui, 
s'il célèbre aussi la fête des prophètes et des apôtres. — Et l'ange reprit et me 
dit : Écoute que je te raconte quel pouvoir a été donné aux anges. Il v avait 
un des fils des hommes qui n'avait jamais fait le bien un seul jour, mais qui 
vivait dans le mal depuis sa naissance; 1l n'avait qu'une seule qualité : chaque 
mois, il célébrait la fête de Mikâ'él et avait pitié des pauvres. Cet homme 
mourut; les démons poussèrent à son sujet des cris de joie et dirent : C’est 
une âme qui nous appartient, “et ils vinrent la réclamer à Dieu. Dieu leur dit : 
Choisissez entre ces deux choses : Mikâ’él cachera cet homme et vous le cher- 
cherez, ou vous le cacherez et Mikâ’él le cherchera, mais s’il le trouve, il le 
gardera. Ces démons dirent : Que ferons-nous? Si Mikà’él le cache, nous ne le 
trouverons pas, car il le placera près du trône de la Divinité et où le trou- 
verons-nous ? Alors ils répondirent : Nous le cacherons nous-mêmes. Et ces 
démons impurs cachèrent cet homme dans un coin de la géhenne, à l'endroit 
1. La phrase est très correcte, mais parait avoir été mal rédigée. L'expression homme de Picu semble 


désigner Abba Bahayla Mikà’él, qui poserait à l'ange la question relative au culte des anges. 
») 
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le plus profond. — Puis ils dirent : Que Mikä’él le cherche maintenant ct 


* 


s’il le trouve," qu'il le renvoie. Et Mikä'él le découvrit. 

Mika’él dit : « Allez-vous-en, éloignez-vous de ce lieu. » Puis il entra dans 
le Séol et plongea, mais il ne trouva pas celui qu'il cherchait. Une première 
fois, 1l fit sortir avec ses ailes 60.000 damnés(?), et ainsi avec ses six ailes, il 
fit sortir chaque fois 60.000 damnés(?), une seconde fois il en fit encore sortir, 
et ne trouva pas cet homme. Il fouilla une troisième fois minutieusement, 
bouleversa la géhenne et fit sortir cet homme. Le nombre de ceux qui sortirent 
à cause de lui fut de 346.000. Parmi eux se trouvaient des païens, et les anges 
du ciel disaient : Cette chose est étonnante(?)". 

Dieu dit dans l'Évangile : « Celui qui croit et qui a été baptisé” sera sauvé, 
mius celui qui ne croit pas sera damné. » Comment sont donc sortis ceux-e1 ? 
— Ettoi, fils de l’homme, as-tu entendu dire que des païens aient été sauvés ? 
Mais ils ne sont pas entrés dans le paradis sans être baptisés, car Mika'él les 
baptisa et ils furent resplendissants comme le soleil. — Le saint Abba tomba 
en admiration et s'éeria : « Il est possible à Amanuel de tout faire. » — De 
nouveau Gabriel reprit et dit : « Je suis surpris à cause des enfants des 
hommes; ils ne récompensent pas celui qui leur a fait du bien, c'est à peme 
si l’on en rencontre quelques-uns(?). » 

Quant à Setnà, ue crois pas que j'oublie de te parler de lui. Fout d'abord 


1. Teste 72H? 
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1. Ms. PŒ : — 2. Ms. bRh : — 3. Ms. ANA : — % Correct. de W. 


il usa de ruse et vint dans le jardin pour faire succomber * Adam. Il rencontra, 
avant tout autre, un oiseau blanc dont le nom est ‘’Arze/. Setnà lui dit : Fais 


ce que je vais te commander. — L'oiseau répondit : Quoi? — Setnà reprit : 
Porte-moi vers Eve. — L'oiseau répliqua : Je ne veux pas. Setnâ partit, alla 


plus loin et trouva un oiseau vert appelé Berel. I lui dit : Transporte-mot vers 
Ëve. — L'oiseau répondit non et refusa. Setnà rencontra ensuite un oiseau 
entièrement rouge et lui fit la mème demande. Celui-ci refusa également, 
et il en fut ainsi de tous les oiseaux de tout genre. 

Il se dirigea alors vers les animaux et rencontra d'abord un grand animal 
dont le nom est Falfal, ce qui signifie en éthiopien Harmaz*'; avec lui était 
aussi un lion. Setnà leur dit : transportez-moi vers Êve. —11ls répondirent : 
Non, nous ne voulons pas, et refusèrent. 11 trouva ensuite un animal méchant 
nommé Yeberd, ce qui veut dire en éthiopien Namer*, et lui dit : Porte-moi 
Yers Eve. Il refusa aussi. Setnà alla plus loin et trouva un animal impur 
nommé Fenfenet et dans la langue des Abyssins Zeeb*, qui refusa également. 
Puis il rencontra un animal noir appelé Magdel, qui est le Deb'. Celui-ci 
réfusa encore. Il trouva ensuite le Hardweyä”, qui est le Mafeles, dont les 


1"Harmaz est le nom de l'éléphant en Tigriñà, langue parlée dans le Tigré, province siluée au nord 
deLEthiopie. Sur l'éléphant d'Éthiopie, voyez une intéressante étude publiée par M. F. M. Esteves 
Pereira, en 1898, et intitulée : O elephante em Ethiopia. 

9. Namer est le nom du tigre ou du léopard en éthiopien et en amharique- 

3. Zeeb désigne l’hyène en éthiopien; en amharique Djèb ou Jéb. 

4. Deb signifie l'ours. 

5. Harâweyà est le porc ou sanglier. 
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* fol. 13 
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* fol. 48 
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1. Ms. 44. @@ : — 2. W. ajoute PE : — 3. Ms. FABPÉ : — 1 Ms. D'3/" AT : 


dents sont méchantes. 11 se jeta(?) sur Setnà, qui s'enfuit. Puis il rencontra un 
animal qu'on appelle Serg, de couleur... , dont le nom est « le fossoyeur » 
et ‘qui habite maintenant au milieu de la mer. Il lui dit : Transporte-mot vers 
Eve, et cet animal refusa. Il rencontra ensuite un animal appelé Taman dans 
la langue des Abyssins et qui, au premier aspect, ressemble à un jeune cha- 
meau. Setnà lui fit la même demande et 1l accepta. 

Setnà monta sur le corps de l'animal et vint ainsi se placer devant Eve et 
lui dit : « Que vous a commandé votre Dieu? » — Elle lui répondit : Il nous 
a dit : Mangez du fruit de tout arbre qui est dans le jardin, excepté d'un seul 
dont vous ne mangerez pas. — Et le serpent, par la bouche de Setnà, lui dit : 
S'il vous a parlé ainsi, c'est afin que vous ne soyez pas Dieu comme lui. — 
Et Eve prit [du fruit de cet arbre], elle en mangea ct en donna à son mar. 
Ils en mangèrent tous les deux ensemble. 

Le nom* de cet arbre que mangérent Adam et Eve est sesen, qui signifie 
sendälé' dans la langue des Éthiopiens. Mais ne t'imagine pas qu'il était 
semblable à un arbre de ce monde, à un épi de ce monde. L'aspeet en était 
imposant ; l'épi avait 150.000 grains. Et les arbres qui l'entouraient étaient 
fau nombre de quatre), un du côté de lorient, un vers l'occident, un vers le 
nord et un vers le sud, ainsi que Notre-Seigneur la dit aux chérubins et aux 


1. Sendälé est la fleur de farine en éthiopien et je trouve dans le Dict. de la langue amarinnia de 
M. À. d'Abbadie, col. 190 : sandal — Sezen, sandale, figuier, cannelle. 
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À : OP: : 00 : RBOT : AY : Tor: ONE : AE 2 PIN 2 AN : 
29° : NLA : DL : NON : A9 : n9 : Non : Bh9° 41 : PL : LI R : DEÉNA 
0 : h9°00 : rt : EE : AA : 

oO E : 2° O0 : ANCAA à 2: HAA Po: 2 MAP RE 2 A PANEP : HA 
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2 how yEù : 976% : PAM : HCRE : NAIL = 

DA NU : D: À: 66: NLA : DE bhan- : FhAY : CCE 2 NA © 
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ChA : HO : C1 : DES : ACAL : AT : LC: DIR : ACAL : AT, 
H° : 280 : HO : AN 2 LA : A7 ©: hi, : MM : ACAL : Ah : MA 
+ : OGC : ACAL : N3$ : DEA : ACAL : Ah : AY : OPLRE: : ACA 

1. Le ms. emploie ici un caractère qui n'existe pas en éthiopien; il ext formé des signes À et re réu- 


nis. Nous le rendons par le signe , comme M. Zotenberg, Cat. des Mss. Ethiop. de la Bibl. nat. de 
Paris, p. 138. 


BMsuct W. A°ZAH, : 


séraphins : Gardez l'arbre de vie qui se détourne, c'est-à-dire qui revient vers 
Adam. 11 dit encore : Adam est devenu comme l’un de nous; peut-être pren- 
dra-t-il et mangera-t-il [du fruit] de l'arbre du jardin et il vivra éternellement. 

Et c'est le corps du Christ “que les séraphins eux-mêmes ne touchent 
qu'avec respect '. Lorsque Adam succomba et mangea du fruit de l'arbre, 
il était trois heures*. Et de même que l'arbre souffrit par Adam, de même 
Notre-Seigneur souffrit sur la croix, et avant d'être crucifié, Pilate lui fit 
donner quarante coups de fouet. 

Passons à l’histoire des gens du déluge. À cette époque, des anges des- 
cendirent du ciel et lorsqu'ils eurent pris le corps de l’homme, la folie du péché 
Sempara d'eux; ils furent exclus des mystères qu'ils avaient vus dans le ciel. 

Ce chiffre 4,4, signifie ge (10.000 ?), et leurs jeunes enfants signifient çç 
(4.900 ?). 

D'abord ’Akàré qui porte * dans ses yeux 4 ‘entaläm — c'est le chiffre 4 —. 
et Pipiros court avec le soleil; Ruridé brise les montagnes; Zar'él, le fonda- 
teur du cycle, qui est le mois(?); Pinéné apprit à faire courir les chevaux: 
Gälè enseigna l'usage du gadab, qui est le hameçon en langue abyssine; 


1. M: à m. « avec des pinces » (Isaïe, vi, 6). 
2. Neuf heures du matin, les Ethiopiens commençant la journée à six heures du matin. 
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Ci AO : éû : DY18, : ACAE : FAICE ! : 00-9h : 090, : Dé-À : Ahow:- 
093: ONE : OH: LhE : hop : DEAPEUP O0: : EDR : 9 PP à: pe : 
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Che : Méch : ABOT : OUR : ACAL : Dé, : LC : CHE 2: ANPC : 06 : 
DA : ACAC : 28, 2: DOME : ACAC 2 Dédh : ANT & DACMENIÀ : ACA 
Ps: rPe: ne : DUB AN : ACAL : hd : OH : AC A6 : MAR : A : 
D EZLASÀ : ACAC 5 hf 3 NAT : DELA : CHE : NA : MLCNHR : HhC 
he: wRC : 000 : Dh AP" : ACAC : Het  DEZo-h : CAL : AT : © 
Rhét : Dh DE : ACAL : ACO-T : NOÔG. : DAC : PC & Oif-Cù : AC 
A6 : Aoû : ACE : Dh: ATLE : ONCAÙ # DANCE : ACAL : Né : Shin 

DA AI EU 00: : DA : ACAR : AN 2 RE: Oh DA : ACHE : D 


1. Ms. PFAYCT : — 2. Ms. Dh 2: A9 2 — 3. A lire RAT : () — 4. Ms. CN : ML. : 


Tigâna montra à fabriquer le bouclier; Horéri à jouer de la eithare; Ybé, à 
travailler le fer; Mêgêd, à monter à cheval. Newodi apprit les signes qui indi- 
quent les sources d'eaux thermales, à guérir ainsi les malades et l'heure conve- 
nable pour les guérir(?). L'un d'eux voulut ravir tout ce qu'avaient pris les 
enfants de Caïn (Qâval), et prit en un instant 50 sàdäla, c'est-à-dire 50 ’en- 
talam”, qu'il porta dans sa main droite. 

O quelle chose étonnante, don de celui qui a créé le faible et le fort! 

Gargè leur apprit à moudre; Sétêr leur montra à pétrir'; Gimér, à rer leur 
nourriture de la pâte (?)*; Zàré, à traire les animaux; Hegegé, à travailler le bois 
et à construire les toitures des maisons; Tentorab,.…... à faire les portes; Séper, 
à faire le lait caillé*; Halégé leur enseigna la sculpture; Hèder, à faire frue- 
tüifier les arbres; Sino, à construire; Tof, à fabriquer la poteric; Artorbegäs, à 
faire les outils de couture; Cébédéguàz, à confectionner le collyre; Zaré, à 
préparer” la cervoise; Béténélädas, à construire les fours pour le pain: Nail, 
à planter les arbres; Yärbeh, à diviser le bois; ‘Élyo leur enseigna la danse ; 
Pénémus, l'architecture et l'écriture; Agalémun, à mettre un joug aux bœufs 
et à faire le manche de la charrue; Kuers, à fabriquer la charrue et le fouet. 
Akor, à travailler l'airain. 

D'autres parmi eux enseignèrent à travailler le cèdre et le saule; tout 

1. M. à m.: « Gargê [leur fit voir) l'image de la meule: Sètér, l'image (la manière) de pétrir ». 


2. Du vase où l'on cuit le pain(?). 
3. Ou « le fromage ». 
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cela fut enseigné par Wasag et Abérgya dont les têtes brillent dans les 
nuages; ils apprirent aux hommes à jouer au tabat;" Nér et Zabéréniguëd 
leur montrèrent le jeu Atawma, et Akis, le jeu de cirque. 

C'est à cause d'eux que le déluge vint sur la terre. Sept dans le ciel 
et soixante-dix sur la terre, telles sont les cataractes qui furent ouvertes en 
ces jours. La malice était grande et avait rempli la terre'. Une grande impureté 
y régnait, les animaux eux-mêmes étaient égarés. Le père ne reconnaissait 
plus son fils ni le fils son père; les hommes péchaient avec les animaux (?). 
La terre en fut émue et gémit. 

Le créateur lui dit : Silence! Mon œil les voit et mon oreille les entend. 
Ma patience a été grande* pour eux, mais aujourd'hui l'impureté est sulli- 
sante pour la vengeance que Dieu n'a pas encore ordonnée?. Alors il se 
vengea des géants; on entendit une voix qui disait : Tuez-vous les uns les 
autres par l'épée. Puis l’eau les engloutit jusqu'à la poitrine et ils se coupatent 
la tôte avec leur épée. En ce temps-là Noé (Noh) et ses fils avaient gardé la 
justice et furent sauvés de la destruction. 

Plus tard leurs descendants n’observèrent pas la justice, ils se mirent à 
construire une tour. Pendant qu'ils la bâtissaient , ils arrivèrent [à un endroit} 
où ils entendaient le bruit des anges. Et le Seigneur dit : Descendons et voyons 


* fol. 15 
1 

* (O1. 45 
1 jo 

* fol. 15 
V° 4. 

+ ol. M5 
r' a. 

* 61. 45 
ro p. 


ce que font les enfants des hommes‘. Car tout leur travail est vain et oiseux, * fol. 15 


1. Cf. Genèse, vi, 5 et suiv. 
2. Ou : « l'impureté est trop grande pour que Dieu n’ordonne pas la vengeance ». 


vo a. 
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1. Ms. AHTE : 


et leurs paroles sont également vaines et inutiles. Puis il renversa la tour, 
beaucoup périrent par la foudre de la terre" et la poussière; il x en eut 70.000 
sans compter les femmes et les enfants. Ils n'avaient alors qu'une seule langue ; 
elle fut frappée de confusion et ils ne purent plus se parler. Ils s’en allèrent 
chacun dans un pays et furent dispersés. 

Voici les noms des langues des enfants de Sêm : ‘Ari, ‘Azi, Son, Ebri, 
Fili, Kèôli, Héni, Sèm, ‘A’éyi, Takèlt, Nogi, Qéni, Méleyäri, Kakeli, Mtr, 
Lômi, Heheni, Sémédé, Yéyéêmi, Kététi, Lémémi, ’Aséri, Tori, Môdi. — 
Leurs noms? sont au nombre de huit. 

‘Ori signifie ‘Arab, de même que tu appelles peuple ‘Orit ceux qui sont 
restés”. Par Séri on désigne Zamin et par ‘Ori (Ebri?), les Hébreux. Firi 
signifie Fars. Kéli veut dire Kalädâwiens et Héni les Hénosäwiens; et Séri 
signifie Asérawiens, c'est un fils de Sèm. Tekuli signifie Tekun; Nogi, les 
Nawébawiens; Qané, les Qanawiens; Méli, les Méläwiens; Yaré, les Yàre- 
mawiens; Kekem, les Kanänâwiens; Mâti, les Maténâän; Lôma, les Lémawiens: 
Heneni, les Hénotawiens; Semdi, les Sémadawiens; Yévéni, les Yonânâwiens ; 
Kététi, les Kétéwon; Lémémi, les Lémawiens; Sori, les Sorväwiens, et Mosi, 
les Mosäviens. Ce sont les peuples issus de Sém, selon leurs familles * et 
leurs langues. 


1. Les flammes qui sorlaient de la terre (?). 
2. M. à m. : « Leurs lettres de l'alphabet ». 
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Quant aux enfants de Kâm, telles sont leurs langues : Qebti, Gebes, Ha- 
basi, Nozäzi, Dénkil, Démésäwi, ‘Enzi, ‘Enderi, Suli, Didubi, Kani, Manbart. 
Taribni, Tori, Duri, Miki, Kue‘ezi, Hémi, Lébi, Séréwi, Lézi. 

Qebti signifie Copte, Gebes signifie Égyptien ; les Habasi sont les Ti- 
wréens ; les Nobi sont les Nubiens; Fèsi signifie Philistin (?); Zäri signifie Zara- 
wiens, peuple qui habite vers les montagnes de feu; les Libà sont à l'ouest 
de ceux-ci'. Les Bali habitent (le pays) où règne une femme, à lorient de 
Mafét. Quant à cette femme qui règne, lorsque approchent” ses jours, les dé- 
mons la saisissent et en font régner une autre à sa place*. C'est ainsi qu'ils 
feront gouverner cette contrée jusqu à la fin du monde. Zezi signifie Zaguà; Zähi 
signifie Séhô; Mesi signifie Mes; Hazi signifie Hazo; Näkt signifie Dankélen : 
ét à l'ouest de ceux-ci sont les Sémi. Séwi signifie Séwa (Shoa); ‘Enzi signifie 
Angôt et ‘Enderi est Sel‘edan, Sôri, l'armée de Sel‘edan et Dédubi (sont) 
leurs frères. Kôni est Kâna’ân; Manbari, Manbartà,; Déri, Enderta; Buni st- 
œnifie Beguenà. Et ce ne sont pas tous les fils de Käm; ceux de Käm (sont) 
Duri (qui) signifie Dabr; Mâki, Malaki, et Kue‘ez signifie Kue‘én. Hami sigui- 
fie Ham”; Lébi veut dire Libân; Sôri, Siré; Légi, Lago, les envieux(?)”; 


1. M. à m. Leurs occidentaur. QE, : signifie, en effet, tout d'abord occidental; mais ici ce mot 
parait avoir le sens de tribu nomade; dans ce cas, il faudrait traduire : Les Libà sont les nomades de 
ceux-ci... et leurs nomades sont les Sémi, au lieu de la traduction donnée. (Voy. Revue Sémitique, avril 
1899, p. 156-1577.) 


2. Le texte donne le chiffre 6, 2; je le regarde comme une abréviation de NAT «0 anlreh», 
qui se rapproche de NA, :, « deux ». 
3. Le mot 8/3 : ne se trouve pas dans les dictionnaires éthiopiens. Je le considère comme 


un participe formé de 7A@ :, à invidus et avarus fuit »(?). 


* fol. 16 


18); 


* fol. 16 
V' a. 


GE 5 
he 


* fol. 16 
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EN log 
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NA : PTA : DAC: AD: ANLANRE : DAAh : Ah9Y : OwCd : À 
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1Ms. DAh°2Co: : 


Waquri signifie Waqart (tailleurs), les tailleurs de pierres précieuses lorsque 
Salomon construisit le temple. Telles sont les contrées et les langues des en- 
fants de Kûm. Elles sont au nombre de 30". 

Et voici les langues des enfants de Japhet : Romèn, Afengèn, ‘Aterni,. 
*’Aflekni, Näni, Kâlani, ‘Ari, Yesi, Yeni, Dibikueri, Vadi,"Piri. Mari, “Sctr. 
Bari, Nàri. Ce sont les enfants de Japhet selon leurs familles. 

Plus tard Abraham fut trouvé croyant. Le jour de sa naissance sa maison 
resplendit, beaucoup furent renversés et l'on entendit “un grand eri, poussé 
par une voix forte, qui disait : « Malheur à moi, malheur à moi! Celui qui 
renversera ma royauté vient de naître ». Et [celui qui parlait ainsi! pleura, pro- 
nonça des énigmes (?) et s’écria : « [c'est] celui qui brülera ma demeure ». 

Certains dirent : Dès maintenant, tuez cet enfant. Et ceux qui donnaient 
ee conseil, [le donnaient] après avoir connu la grâce qui avait été accordée 
à Abraham. Mais le Seigneur avait mis la pitié dans le cœur de son père: 
celui-ci dit aux démons : D'où venez-vous, vous qui me conseillez de tuer 
mon fils, qui est un don de Dieu, et il éleva l'enfant. Au commencement du 
septième mois, il sortit pendant la nuit, vit la lune et les étoiles, et s'éeria : 
Dieu qui” as créé ces astres! * 

1. Sur une tentative d'identification de ces noms, voyez un article que j'ai publié et des observations 
qui ont été présentées par M. J. Ialévy dans la Revue Sémitique, juillet 1897, p. 275 el suiv. Cf. aussi 


Conti Rossini, Sulla dinastia Zagué, Roma, Gasa editrice italiana, 1897, p. 11 el 12. 
2, I faut sans doute corriger A9°AN : en AGDAMN : ct traduire : J'adorerai celui qui à créé. 
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1. Ms. GANT : 
2. Ms. AH£DE. : 


Alors Dieu lui répondit : C'est moi, le Dieu de tes pères; je te sanclificrai 
et te grandirai, et il lui donna un code de loi et d'institution. 
Abraham fut circoncis par la main de Gabriel, ct de Mikà él qui l'assista. 


Et l'homme de Dieu dit : Elle est surprenante cette révélation de mystere: 
il nv a personne parmi les hommes qui le connaisse. — L'ange me répondit : 
Dieu n'a pas dit à Moïse qu'Abraham avait été cirecneis par la main des 
anges ; il ne l’a dit ni à ses prophètes, ni à ses apôtres. 

Louanges à lui, qui découvre ses secrets à qui il veut. Comme ille dit Tui- 
méme : Je donne mon‘ or à qui je veux ct personne ne peut me dire : Tu as 
fait du mal à celui-ci et du bien à celui-là; tu as enrichi celui-ci ou tu l'as ap- 
pauvri. 

Ce qu’il montra par Abraham fut toute l'œuvre de justice; la foi [fut mon- 
trée] par Abraham, la loi [fut montrée! par Abraham. Et en cela nous admi- 
rons même toute la loi de notre Dieu qui demeure toujours, sans être abolie. 
Ainsi que le dit Hénoch : J'ai vu quatorze arbres non privés de leurs 
feuilles, et tous les autres arbres secs et dont les feuilles sont tombées. — 
Et ces quatorze arbres dont parle Hénoch, qui signifient-ils? Demanda Abba 
Bahayla-Mika’él. — L'Esprit saint dit : Ce sont les dix paroles de la loi, le 
pacte de Noé, la circoncision des patriarches, le sacerdoce de Melchisédech 
(Malka Sêdéq) et le baptême de Jean. 


“401.917 
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b. 
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*Dieu dit à Abraham, lorsque celui-e1 lui offrit un sacrifice : Sache que [tes 
enfants] descendront en Égypte, qu'ils seront étrangers dans un pays qui ne 
sera pas le leur, et que [les Égvptiens] les opprimeront pendant douze ans. 
Cela arriva parce que Sarà avait ri, n'ayant pas confiance dans la parole de 
Dieu, Si Moïse n'avait pas été sauvé, les Hébreux ne seraient pas sortis de la 
mer. Dans la nouvelle loi, il est dit : Si Notre-Seigneur n'avait pas échappé 
à la main d'Hérode (Hérodes), les nations ne seraient pas sorties de la mer 
du péché. 

Mais ne crois pas que les mages soient venus après sa naissance ni qu'ils 


x 


soient montés de leur pays auparavant, deux ans” avant que naquit Notre- 
Seigneur(?). Sous la forme d'une étoile, Mikà'él les conduisit. C'est lui aussi qui 
fit sortir les Hébreux; lorsqu'il frappa la nue, il y eut de la pluie; les anges des 
nuages puisérent de l'eau et la firent tomber. Par la pluie moururent 1.000 
guerriers; puis pendant trois jours et trois nuits, il fit froid et par le froid 
moururent 1.000 hommes. Quant aux Hébreux, ils restèrent dans l'eau trois 
jours et trois nuits; puis il en sortit des bêtes aquatiques qui tuèrent les 
Éuvptiens. Les unes ressemblaient à des lions, d'autres à des léopards, d'autres 
à des ours, d'autres enfin étaient semblables à des dragons. Toutes” hur- 
laient en même temps et les Égyptiens élaient très effrayés. Avant d'arriver 
à l’eau, ils rencontraient ces animaux. 

1. La phrase n’est pas correcte, il semble qu'elle s'applique uniquement à Abraham, mais elle repro- 


duit, sauf à la fin, le v. 18 du ch. Xv de la Genèse. M. à m. : sache qu'un étranger descendra en Egypte 
pour rester dans un pays qui ne sera pas le sien. 
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1. Ms. p£: : 


29, W. ajoute : À ! 


C’est pour cela que le prince des sages dit : Par la voix des bêtes qui mar- 
chent en criant, les Égyptiens ont été effravés. Le cheval de Pharaon voulut 
passer sur terre, mais Moïse dit : Nesébeho, yesébah sebuh (Nous le glorifions, 
qu'il soit glorifié le glorieux) et le cheval de Pharaon sauta à la hauteur de 
15 coudées. Lorsque le peuple vit le saut du cheval de Pharaon, il eut peur. 
Moïse le maudit et à partir de ce moment, la vigueur du cheval fut réduite 
de deux tiers'. Tout ce qui appartenait à Pharaon fut englouti dans la mer et 
descendit dans le séol*. 

C'est à ce propos qu'Ézéchiel dit : « L'abime a gémi et il est descendu 
dans le Séol. » L'abime qui a gémi, c'est la mer qui pendant sept jours et 
sept nuits pleure comme un enfant. 

Ce sont tes prodiges, Ô Seigneur, et voici, nous les avons tous entendu 
raconter de nos oreilles ?. Tes prodiges, 6 Seigneur, sont admirables; tu es un 
verbe saint, ton trône est édifié sur la droiture et son toit repose sur la justice. 
Devant le trône est un vent ondoyant et un feu ardent, qui tout autour saisit 
le vent, des quatre côtés, sur [une longueur] de 10.000 coudées. Ce vent 
ressemble à une flamme, et personne ne le voit que Dieu. Ce vent emporte “les 
chars des chérubins (Kirubél). Là est la mer de feu et son nombre est sept ?, 
là sont les sept abimes de lumière, les sept étoiles resplendissantes, les sept 

1. M. à m. : de 9 fois il resta 3 fois. 


2. Psaume xLrit, 1-2. 
3. D'après W. qui ajoute le chiffre 7. 


a Lo 
HA 


* lol. 18 
a 


* fol. LS 
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*sfolrals 
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1. Peut-être à corriger en BA : 


ostensoirs de lumière, les sept nuages lumineux, les sept grappes des eaux, les 
sept pierres de la grêle, les sept montagnes de lumière que vit Hénoch (Hénok), 
fils de Yäréd; car il entendit la parole des anges et c’est ainsi que les anges 
l’instruisirent. 

Ceci est la généalogie des patriarches : Abraham engendra Isaac (Yeshadq): 
Isaac engendra Jacob (Yä‘eqob); Jacob engendra douze patriarches. 

Ceux-e1 furent jaloux de Joseph et le vendirent. Mais avant de le vendre, 
ils dirent : Tuons-le. Roôbél (Ruben) les en empêcha et leur dit : Loin de nous 
cette pensée * de le tuer, et il le sauva. Et parce qu'il avait sauvé Joseph, son 
péché lui fut remis. 

Pendant que Joseph prenait l'ombre sous un arbre, cet arbre lui dit : Tes 
frères ont le dessein de te faire mourir. Joseph eut peur et s'enfuit; il resta 
dans le désert trois jours et trois nuits et il eut faim. Une pierre lui dit : 
Mange-moi, car je suis du pain; illa mangea et rendit grâces à son Créateur. 
De l’eau sortit aussi de ce pain. Il s'éloigna un peu de cet endroit et rencontra 
un chasseur de perdrix qui lui demanda : D'où viens-tu ? — Il répondit : Je me 
suis caché de mes frères par crainte. Le chasseur lui donna une des perdrix 
qu'il avait prises dans ses filets. Le septième jour ses frères le retrouvèrent 
et le vendirent pour [qu'il allât dans] un autre pays”. 

Là encore la grâce de Dieu ne l’abandonna pas. Que disons-nous done", ô 


1. Ou, avec la correction indiquée plus haut : que peut l'homme? 
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1 Ms. AOC:? : 


hommes, si la grâce de Dieu fut avec lui? Sur une accusation, il fut emprisonné 
et là aussi la grâce de Dieu l'assista. Ainsi que le dit Salomon : Même dans la 
prison, elle ne le quitta pas. Le roi le nomma ‘ETL,'El et Abrir", ce qui veut dire : 
Écoute, écoute ! D'autres faits concernant l'histoire de Joseph sont rapportés 
dans la Genèse (la loi). 

Les Isri’êlites descendirent en Égypte, et les Égyptiens les opprimèrent. 
A cette époque vivait le fils de Fanika, dont le nom était Finâhas et le nom de 
sa femme Räàhél. Pendant qu'ils travaillaient aux briques, avec une grande 
fatigue, sa femme qui portait deux jumeaux dans son sein avorta et s’écria : 
As-tu oublié ton peuple*, Dieu d'Israël! Alors Dieu descendit sur le mont 
Sinâ et dit : J'ai vu les souffrances de mon peuple, j'ai entendu ses cris d’an- 
goisse et je suis descendu pour le sauver*. 

Moïse obéit à son Seigneur et ceci est la loi que Dieu imposa aux enfants 
d'Israël dans le pays d'Égypte. Il leur dit : Prenez * un agneau dans le premier 
mois, le dixième jour, et conservez-le jusqu'au quatorzième jour ‘. Et ce qu'il 
dit ainsi est une prophétie qui annonce pour les derniers jours la venue de 
Notre-Seigneur, car la tête de l'agneau est le Verbe divin, Notre-Seigneur 
Jésus-Christ; ses mains sont les prophètes depuis Adam jusqu’Abraham; ses 

1. Peut-être faut-il traduire : [Pharaon] le proclama roi par la formule El,’ El et ’Abrir. — Cf. Ge- 
nèse, XLI, 4O et suiv. 

2. Cf. Exode, 11, 7. 


8. M. à m.: que (chaque) homme prenne. 
k. Cf. Exode, x11, 3, 6. 
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pieds” de gauche les prophètes depuis Moïse jusqu'à Élie et ses mains de 
droite les prophètes depuis Samuel jusqu'à Jérémie (Érmeväs). Les doigts de 
ses mains et de ses pieds sont les enfants des prophètes; sa peau le don de 
l'Esprit-Saint qui réchauffe les peuples, ainsi que le dit Salomon : Si deux 
personnes dorment ensemble, elles se réchaufferont. ce qui sigmifie la vieille et 
la nouvelle loi. Ses veux sont les apôtres, car leurs yeux sont une lumière pour 
le monde entier. Ses deux oreilles sont les apôtres Pierre et Paul; le souflle 
de ses deux narines est l'ardeur de la foi chez les martvrs; et ses viscères 
intérieurs la voix des Ecritures: son ventre les prêtres, la foi, l'amour*, le 
baptème et le saint Sacrifice. Les deux cornes de l'agneau et son os qui n'est 
pas brisé (représentent) le corps de Marie que n'a pas approché un homme. 
C'est pour cela qu'Isaïe dit : Un roseau froissé qui n'est pas brisé et un tison 
qui fume. et qui ne s'éteint pas'. Le roseau froissé dont il parle est le corps 
de l'homme (ou du vrai Adam) qui n'a pas été brisé sur la croix et le tison 
qui fume est le sacrifice des nations dont le rite ne disparaîtra jamais. 
Dieu dit à Moïse : Lorsque tu auras achevé le tabernacle, tu les y prépo- 
seras comme je t'ai préposé. Puis il ajouta : Prends un veau parmi les veaux, 
des brebis grasses, des pains sans levain pétris avee de l'huile et de la fleur 
de farine, et tu les placeras sur une corbeille”. Tu feras ensuite approcher 


1 CT. Isaue, XLH, 8: « Calamum quassalum non conteret et linum fumigans non exlinguel ». 
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1. Ms. ñnnû ! 


Aaron (Aron)et ses deux fils à l'entrée du tabernacle du témoignage, ct tu 
les laveras avec de l’eau. Le vêtement d'Aaron sera la tunique et sur la tiare 
il Y aura une couronne (lame) d'or. Tel sera leur costume : ils seront ceints 
d'une ceinture et porteront le bandeau (turban)". 

Et voici l'explication symbolique (spirituelle) [de ce passage]. Lorsqu'il dit : 
le veau, il indique Adam, ainsi que le dit Hénoch : Un veau blanc sortit et 
de son flanc sortit la génisse; ce que t'a dit Hénoch, se rapporte à (la création 
d'}Ëve. Les cornes de l'autel qui sont arrosées du sang du veau sont les pro- 
phètes qui ont reçu le don de prophétie. Lorsqu'il parle de la graisse des in- 
testins du veau, cela signifie les prêtres; son enveloppe adipeuse et ses deux 
reins sont Abraham, Isaac et Jacob. 

* Lorsqu il dit : Tu brüleras le veau dehors, après l'avoir fait sortir du camp, 
le veau est le second Adam, c’est-à-dire le Christ, qui est mort hors de la ville, 
ainsi que le raconte l'Évangile : Q Ils l’ont fait sortir de la ville et l'ont emmené 
pour le crucifier*. » Adam lui-même, le père du genre humain, sortit du 
paradis terrestre et fut brülé par le feu. Mais ne t'imagine pas qu'il fut brülé 
absolument comme ceux qui furent pervers parmi ses enfants; des prophètes 
sont restés dans le séol et le séol ne les a pas consumés, il a été pour eux 
aussi frais que les abimes d’eau, car pour celui qui n'a pas péché, le séol 
est un abîime de miséricorde. C’est pour cela que David dit : « Des profon- 
deurs de la terre, tu m'as fait sortir de nouveau. »* 


1. Cf. Lévitique, ch. vit, 1-10. 
2. Cf. Jean, ch. x1x, 20; Hebr., ch. xx11, 12. 
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L'autre bélier dont il parle est Moïse, et ce bélier, sur lequel la perfection 
n'a pas été trouvée, est le sacrifice d'Israël : leurs sacrifices et leurs prophètes, 
rien n'était parfait, mais tout a été rendu parfait par l'Évangile. 

Le troisième bélier qui est parfait est Notre-Seigneur, la perfection de ce 
qui est imparfait. 

Lorsqu'il parle de la poitrine du bélier, c’est la partie sur laquelle eroissent 
les seins et que l’on appelle samsam. 

Je dirai maintenant comment sont consacrés les lévites. Et l'ange me dit : 
De même que les lévites, les prêtres sont consacrés avec du pain, lorsque 
l'évêque les ordonne. Lorsqu'ils reçoivent le pain, ‘ils le rapportent sur la pa- 
tène et accomplissent leurs fonctions [sacerdotales]. Et alors, sous divers as- 
pets, ils voient le mystère; les uns le voient sous l'apparence d’un pain par- 
fait, d'autres sous l'aspect du feu, d'autres sous la forme d’un épi de blé. 

En entendant cette révélation touchant le mystère, l’homme s'écriera : Tu 
peux tout; il n’y a rien qui te soit impossible. Ainsi que le dit Salomon : De- 
puis les temps anciens, tu ressembles à toutes sortes de choses. Mais les 
prêtres, bien qu'ils soient ordonnés sur toutes choses, ne s'appliquent pas tous 
à considérer les mystères. Parmi eux, il y en a qui durant tout le jour offrent 
le sacrifice et voient la brebis pendant qu'elle est immolée sur le plat, d’autres 
qui, comme d'habitude”, offrent le saint sacrifice sans voir la brebis. Ainsi que 
le disent les apôtres, ils ont la même dignité (sacerdotale), mais leurs portions 
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(de la grâce — pesis) ne sont pas égales; tandis que le peuple chrétien doit 
recevoir (les mystères) dans un seul esprit et une seule foi. 

Quant à ceux qui disent dans l'humilité de leur cœur : « Je ne suis pas 
digne d’être prêtre ' », Dieu regarde vers eux. Il convient cet il est juste que 
Phomme acquière l'humilité; il y en a auxquels l'Esprit-Saint n'a pas ouvert 
l'intelligence après leur baptême. 

De même que furent ointes les extrémités de tous les doigts d'Aaron et de 
ses fils, de même l'Esprit-Saint oint l'extrémité de la main droite et l'ex- 
trémité de l'oreille droite des prêtres, lorsqu'ils sont consacrés. Et ceci arrive 
par un signe surprenant invisible® à l'œil. 

Pour les diacres, c'est l'extrémité des doigts de la main gauche [qui est 
omte}. Ne révèle pas cela à tous les hommes, mais seulement aux sages et aux 
docteurs. Si tu révèles ces paroles à tous, tu n'auras pas de part dans le 
royaume des cieux, me dit l'ange qui m'avait été envoyé. 

Quant à l’âme, elle est impuissante à cause de ce que l’homme ne sait 
pas (?), car la pensée du mortel est ténébreuse. 

La corbeille signifie les chrétiens, car le corps de Notre-Seigneur est ense- 
veli en nous. Et lorsque nous mourons, il s’écrie : « Abba, mon Père par l'Es- 
prit-Saint! » — Le Père répond : « O âme! j'ai pitié de toi parce que tu as 
mangé le corps de mon fils. » 


4. M. à m. « de vêtir le sacerdoce ». 
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1. Lire 20ÿ3 : 


Le corps lui-même qui *est en poussière dans le tombeau est gardé par 
les anges. L'Écriture dit : Beaucoup se lèveront de la poussière de la terre, 
de la conflagration de la terre. Notre-Seigneur lui-même garde les ossements 
des justes. C’est pour cela que Daniel dit : Mikà’él se lèvera, le grand ange, 
qui est préposé aux enfants du peuple. Il y aura de son fait une grande souf- 
france, telle qu'il n’y en a pas eu depuis que le monde a été créé. Mikà'él 
signifie une chose admirable. Et lorsqu'il dit qu'il s’est levé, il indique le Fils 
qui s’est élevé sur la croix; et les souffrances qu’a endurées Notre-Seigneur, 
il n'y a personne qui puisse les supporter parmi ceux qui ont vécu où qui 
vivront. Nous l’adorons également avec le Père et l’Esprit-Saint. 

* Revenons à la description du saint tabernacle'. Voici la parole que [Moïse] 
adressa aux enfants d'Israël. Il leur dit : Apportez-moi, parmi ce que vous 
possédez, de l'argent, des étoffes, de l'hyacinthe, de la pourpre, de l'écarlate, 
du byssus, du milet, du poil de bouc, des peaux de mouton préparées, et 
du mahan. La peau de mouton qu'on appelle mahan est du cuir rouge, et masasit 
signifie séräk, c'est-à-dire ce que les lévites mettent à leurs pieds. Ce qu'il 
avait commandé à Moïse fut exécuté ponctuellement. 

Lorsqu'il parle de l'arbre imputrescible et dont le nom est sôm, 1l s'agil 
d’un arbre noir qu’on appelle zopé en geez; podéré fait allusion à l'Esprit-Saint, 
podéré signifie un vêtement blanc; papira une queue de taureau blanche ” pour 


1, Cf. Exode, ch. xxv. 
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chasser les insectes ; la mélât est de couleur blanche et s’interprète par Adam, 
la mélât est la plus pure des étoffes. 

Lorsqu'il est dit que les colonnes du tabernacle sont en or, l'or désigne 
les apôtres, l'argent les prophètes. Les barreaux des grilles des colonnes, leurs 
pointes et leurs bases, les ustensiles, les supports (?) des colonnes qui sont en 
laut et en bas, et leurs fûts étaient en airain. Et ils firent en or ce qu'ils posè- 
rent sur le vêtement d'Aaron. Ils y mirent quatre rangées de pierres, y gravè- 
rent les noms des enfants d'Israël, et le secllèrent de chacun de ces noms. 

Voici l'explication symbolique de ce passage : Les: quatre (rangées de) 
pierres signifient les quatre évangiles. Les douze noms d'Israël s'expliquent * 
par les douze apôtres, ainsi que le dit Salomon : « La gloire des pères est 
gravée sur quatre rangées de pierres; sur le vêtement du grand prêtre est 
tout le monde. » Et si Salomon dit cela, c’est parec que le grand prêtre 
mentionne tout le monde lorsqu'il brûle les parfums. 

Le vêtement logyon est aussi long que large et la couleur de ce vêtement 
qu'il appelle logyon ressemble à celle de la mer '; il est égal en longueur et en 
largeur, c’est le plus précieux des vêtements. Aaron et ses fils ne le mettaient 
que les jours de grandes fêtes; mais le vêtement de Qés, la mitre et le vêtement 
Agé (coton) qui était noir, ils le prenaient au moment du balayage et lorsqu'ils 
faisaient cuire la chair. La mitre était toujours portée pour cette cérémonie. 


1. C.-à-d. bleu. 
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1. Lire ÿA'4h : (?) 


* Quant aux enceintes, chacune avait quatre coudées et une palme de lar- 
geur; ils y mirent un voile couleur de jacinthe et couleur de foie, ils représen- 
tèrent à l'intérieur un chérubin et le placèrent entre quatre colonnes de bois 
imputrescible couvert d’or, les bases étaient en or, la porte du tabernaele 
était faite en pourpre jaune, et à l’intérieur ils représentèrent des chérubins de 
feterat (de la création). 

Ce qu'il appelle feterat, ce sont deux séries de trônes vers les quatre côtés 
et dont l’un [porte] un visage d'homme, le second une face d'animal, le troi- 
sième une face de bœuf et le quatrième une face de lion. Le visage d'homme 
représente l'homme; la face de lion les lions; l'aigle aussi, dont la face est: 
représentée, figure les oiseaux et le visage de l'animal les animaux. De leurs 
ailes (des chérubins) tombe une pluie de miséricorde * sur ceux qui les implorent. 

Et voici l'explication du passage relatif à l'enceinte, dit l'(ange ?) lumineux; 
chaque parole véritable nous l'interprétons ainsi alléworiquement : L’enceinte 
dont 1l parle est le Christ et Marie. Le Christ lui-même dit qu'il est une vigne 
puisqu'il a dit : Je suis la vigne véritable". Lorsqu'il dit : Tu les laveras avec 
de l’eau, 11 désigne le baptéme qui existe chez nous. — Tu les laveras avec 
de l’eau lorsque tu les vêtiras du sacerdoce des lévites, dit-il aussi, ear après 
qu’un homme a été baptisé, il est consacré selon l’ancienne et la nouvelle loi. Au 
milieu de la nuit, lorsqu'un homme a été purifié (par l'immersion du baptême) 
trois lois, il devient comme un enfant que la malice du péché n’a pas atteint. 


1. Jeu de mots purement éthiopien, OA, ‘asad, signifie champ, cour, enceinte, enclos, et PAR, 


£ ‘asada wayn, champ de vin ou de vigne, enclos planté de vigne, une vigne. En rapprochant 
, 8 { 
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Comme preuve de la véracité de cette parole, les apôtres disent : Au 
milieu de la nuit*, lorsqu'un homme est baptisé, il est purifié de la tête aux 
pieds. S'il n'avait pas été lavé, le Saint-Esprit en scrait affligé et l'ange qui lui 
estadjoint en serait également attristé. Et voilà certes une chose surprenante. 

Le costume saint d'Aaron s'interprète par les hommes chastes et purs; la 
gravure du sceau signifie le sceau du corps du Fils; la pourpre d'hyacinthe qui 
fleurit figure l'incarnation de Notre-Seigneur, ainsi que le dit Salomon : « Le 
raisin fleuri du fils de mon frère est à moi », c’est la fleur de l’incarnation de 
Notre-Seigneur. 

Quant à l'enceinte qui est vers le midi, elle est de 100 coudées; autour 
d'elle est une autre enceinte vers le nord de 20 coudées*, ses colonnes et leurs 
soubassements sont en airain, et vers le nord-ouest est aussi une enceinte de 
20 coudées. Celle qui est du côté de la mer a sept(?) coudées et les colonnes 
et les enceintes qui sont vers l’orient ont 20 coudées de largeur, des trompettes 
en argent et des vêtements en étoffes précieuses. 

Ces colonnes et ces enceintes signifient les prophètes et les apôtres, car 
il dit qu'il y a des colonnes à leur droite et à leur gauche; celles de droite, 
sont les apôtres, celles de gauche, les prophètes; celles qui sont au nord sont 
les martyrs et celles qui sont au sud, les prêtres. L’arche qui était fermée 
avec une serrure d'or est Marie, qui a été scellée dans la chasteté. 


ces deux expressions, l'auteur dit l'‘asad, enceinte, signifie le Christ et Marie, puisque le Christ lui-même 
a dit : Je suis l'‘asada wayn, l’enclos de vigne, la vigne. 
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1. Lire 094 $T : 


Is firent un propitiatoire au-dessus de l'arche et quatre chérubins* le 
couvraient de leurs ailes (lombrageaient). De même que quatre chérubins 
étendaient leurs ailes sur le propitiatoire, de même quatre évangélistes ont 
orné l'église chrétienne par l'ombre de leur doctrine. De même que le déca- 
logue était placé dans l'arche, de même le verbe de Dieu résidait dans le corps 
de la Vierge. 

La table qui est posée devant l'arche ct qui y est attachée par [quatre] 
anneaux d'or, cette table représente le Seigneur à la vie glorieuse, car les 
Ecritures appellent Notre-Seigneur une table, Isaïe (Isävexâs) dit : € Dressez 
la table et mangez ». Job (Ivob) dit aussi : © Ta table est bien garnie. » Et 
David (Dâwit) s'écrie : « Tu as dressé la table devant moi. » 

Les quatre anneaux d'or dont il est parlé sont les quatre patriarehes [des 
églises]. 

Et ils firent un support de lampes “avec des branches [qui s’étendaient] 
à droite et à gauche. Les mots qu'il a dits : Le support était en or, mas l'or 
est la foi, et la lampe qui était superposée est le Christ. Les branches qui 
s'étendaient à droite et à gauche représentent la loi et les prophètes. Or il 
est dit : « Un rejeton sortira de ses branches; trois rejetons, plus trois bran- 
ches ». Les branches sont nos pères les apôtres, les hommes de la Trimité. 

Et ils firent un bassin d'airain pour s'y laver les mains. Le bassin est le 
Jourdain (Yordänos), ainsi que le dit Salomon : « Ton nombril est comme une 
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1. Ms. — 7e — 2. À suppl. TH 9° : 


coupe qui ne manque pas de breuvage. » De breuvage veut dire de l'Esprit- 
Saint. Et Méré’ébél, qu'il dit, est le nom qui est écrit sur le tabernacle ; il 
signifie : loué dans le nom et loué dans le conseil. L'homme qui ne veut pas 
de conseil est un insensé. 

Et Dieu parla * à Moïse et lui dit : Au commencement du premier mois, F he 
tu dresseras le tabernacle, car c’est le premier jour du premier mois que Noé | 
(Noh) a dressé l'arche et en a terminé la construction. Il l'acheva le premier 
| jour du premier mois et jusqu'au seize il y fit entrer. Le 17, il ferma l'arche. 

Lorsqu'il lächa le corbeau, celui-ci partit et ne revint pas. 

L'ange me donna l'explication de ceci et me dit : Le corbeau, c'est Satan 
qui n'est plus rentré dans sa demeure après en être sorti. Et la première Cco- 
lombe signifie la loi, les prophètes et leurs tabernacles. 

Puis ayant attendu pendant sept jours, Noé lâcha la colombe. La co- 

lombe dont il s’agit, c’est la sainte Église. Les sept jours pendant lesquels 

Noé attendit, sont les sept jours'{pendant lesquels le Christ a enduré] des souf- 

frances, * depuis le lundi jusqu’à sa résurrection. ‘Es 

Noé offrit en sacrifice un jeune bélier et implora le pardon des péchés de | 
tout le monde. L’arche de Noé n’était pas faite avec du bois de ce monde, 

mais elle provenait d’un arbre qu'avait jeté un aigle. — Et l’autel de Melchi- 
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1. Lire fe : 90C : 


sédech (Malka-Sédeq) était faite d’une pierre sainte qu'avaient consacrée les 
anges et ils l’avaient placée au centre de la terre. 

C'est pourquoi les apôtres disent : Où est l'autel de Melchisedech, là se 
trouve la tête du dragon. Le dragon, c’est Satan, et si l’on dit là, c'est parce 
que, à ce même endroit, Dieu a coupé le serpent. Ainsi que le dit Paul : «Il 
a tué l'ennemi par sa croix ». 

Le bélier qui était offert en sacrifice à la place d'Isaac, appartenait à la * 
race de ceux qu'offrait Israël et à la race de celui qu'immola Abel. Ce bélier 
est l’image du Christ, et ce sont des béliers du paradis. 

Et Moïse dressa le pavillon(?) entouré d’un voile d'or. il dressa aussi la 
table, avec sa garniture, le chandelier, le luminaire; il acheva toute son 
œuvre. La gloire de Dieu remplit la nuée; Dieu envoya sa gloire. La nuée qui 
planait au-dessus est lEsprit-Saint; sa garniture, le Fils, et le luminaire, le 
Père qui le fortifie; l'encens, la prière des saints; l'huile, le baptème, la loi de 
la sainte Église , la propriété des chrétiens, qui a été faite pour eux, “car le 
Christ a été le complément de tout et c’est toute l'œuvre du tabernacle (?). 

Et pour la dédicace, ils apportèrent selon leur dénombrement un cratère * 
de la valeur de 130 (sicles), un de soixante-dix sicles en sieles sacrés, un vase 
de dix (sicles) en or et plein d’encens, un veau, un bélier et 5 veaux, 5 brebis, 
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1. Lire — fÎ- 


5 chèvres, chacun d’une année, pour le sacrifice de paix. Tels étaient les saeri- 
fices qu'ils offraient. 

Et voici l'explication que m'en a donnée l'ange. Les douze qui apportent 
pour la dédicace de côté et d'autre dans la sainte Eglise sont les douze apôtres 
qui amènent tout le monde à leur Seigneur. Au lieu du plateau d'argent la 
loi nouvelle a des hommes chastes; au lieu * du cratère, une source d'avan- 
tages, la rémission [des péchés] qui est dans la bouche du prêtre; au 
lieu des soixante-dix sicles, les soixante-dix disciples : au lieu du bœuf, 
le Christ; à la place de la brebis, Marie; à la place des béliers, les doc- 
teurs ; à la place des 5 veaux, les 5 vierges sages; à la place des 5 brebis, 
les 5 pains; à la place des deux génisses, les deux poissons qui ont rassasié 
9.000 personnes; au lieu des 5 boues, 5 peuples étrangers" qui ont cru et 
ont été baptisés. Et encore à la place des brebis, les femmes qui ont mis leurs 
biens * au service de Notre-Seiguneur, et dont voici les noms : Salomé, Mag- 
daläwit (Magdeleine), Sarà, Yohanna (Jeanne), femme de Kozà, et Marie qui 
Oignit Notre-Seigneur de parfums; à la place de Moïse, le Christ*; à la place 
d'Aaron, Pierre, le chef; à la place de Josué (Iväsu), le chaste Jean. 

Mais il n'est pas possible d'expliquer l’œuvre du tabernacle dans toutes ses 
parties, ainsi que le dit Paul (Pawlos) : « Je t'ai raconté beaucoup de choses, 
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autant que tu peux en saisir ». Voici maintenant une belle parole (allégorie). 

— Au lieu du plateau d'or, [nous avons] le Christ, et le plateau qui contenait 

dix sicles d'or, représente les dix doigts de Notre-Seigneur qu'il étendit sur 

la croix; lorsque l'on dit qu'il est plein d’encens, cela signifie que Notre- 

Seigneur pria sur la croix et effaça alors les péchés du monde. Les mains que 

\ | D Moïse élève figurent aussi les mains du Christ et Amälék les démons *. Josué 

À. (fyäsus) qui part pour faire la guerre, s’interprète par l'Esprit-Saint qui est sorti 

pour combattre les méchants. Aaron et Hor qui saisissent les mains de Moïse 
signifient les deux larrons qui furent crucifiés avec Notre-Seigneur. 

Voilà la parole qui a été écrite pour les sages et que l'ange a dite au 
bicnheureux Bahayla-Miki'él. Et maintenant nous avons terminé la deserip- 
tion du tabernaele et de tout ce qui le concerne, deseription dans laquelle se 
trouvent sagesse, intelligence et science. Après l'avoir entendue, le sage aug- 
mente sa sagesse. Il (l'Évangile ?) dit : que celui qui a des oreilles pour 
entendre entende, Le premier parle au sujet du dernier et le dernier complète 
le premier. Une seule parole provenant d'un seul discours. Et lorsqu'il dit 

“fol. % qu'ils firent un seul sceau, cela signifie que l'Évangile est le sceau * de toutes 
D de Écritures. J'ai terminé pour toi l'explication du mystère du tabernaele. 
Et au sujet du tabernacle, le prophète a vu; Ezéchiel (Hezeq'él) a dit la 
vision concernant Jérusalem (Iyarusälém). Le peuple de Jérusalem y était 
divisé selon ses familles, comme les douze tribus d'Israël. Ce sont les douze 
apôtres. Êt voiet ceux qui v étaient : 25.000 têtes de Justes à une porte; 
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1. Sic ms. 


[à une autre] 10.000; dans la troisième 20; dans la quatrième 85.000; dans 
la cinquième 25.000; dans la sixième 10.000; dans la septième 10.000; 
dans la huitième 25.000; dans la neuvième 4.500; dans la dixième 40.500 * 
et un dixième 4005(?). Ceux qui étaient restés dans l’enceinte obscure [étaient 
au nombre de] 400, et 500 à l'occident, et du côté de la mer, et vers le cou- 
chant 10.000, et ils ne passaient pas du côté de l'orient et ne restaient pas 
près de cette enceinte obscure. Vers le sud [il y en avait} 18.000. 

À toutes les entrées, il te dit qu'il y a un féhé, et à l'endroit où est ce téhé, 
Hil y en a aussi] 30 d’un côté et 30 de l'autre. Et là où 1l dit qu'il v a un téhe, 
6 dun côté et 6 de l’autre: 30 d'un côté et 30 de l’autre, ce sont les 
60 naissances des patriarches. Et lorsqu'il dit féhé, 1l veut dire dessin. D'un téhe 
à l'autre signifie d'un portrait à l’autre. Lorsqu'il dit six d'un côté et six de 
Pautre, ce sont les douze apôtres. 

Il y en a trois groupes qui restent près de l'enceinte, ce sont les vengeurs 
qui possèdent la justice * et dans la première ainsi que dans toutes les entrées 
ceux dont on a mentionné les têtes, c’est-à-dire les justes et leurs anges et 
de nouveau leur nombre(?). D'un téhé à l’autre, il y en a qui s’approchent, 
d'autres qui s’éloignent les uns des autres selon leurs grades en sainteté et 
ceux qui sont égaux [se reconnaissent à] l'égalité de leurs sièges. 

Il me dit encore : Les justes ne dépassent pas sept grades, car toute l'or- 
dination du sacerdoce est accomplie par les patriarches et les grades des justes 
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1. Lire fs : 9°:< : 


sont complets au nombre de sept. — Une porte est plus éloignée que l'autre 
et pour une ouverture, l’espace d'un juste est plus grand que le double de ce 
monde et que la porte par laquelle brille la lumière”. Et l’une éclaire plus que 
l'autre; il ven a dont les portes sont en or, d'autres en argent, d’autres en 
perles, d'autres en cristal. Trois portes sont en or; trois sont en argent, l’une 
est plus élevée que l’autre, comme dit Isaïe!: « Le linteau de la porte a été 
soulevé par la voix de ceux qui eriaient. » Dans toutes ces ouvertures, 
les portes sont différentes, et les âmes des justes y entrent et en sortent par 
les fenêtres de Jérusalem. Là sont les seins d’où découlent dans Jérusalem le 
miel, le lait, le vin et l'huile qui descendent dans le jardin et arrosent toute la 
terre. 

Puis il(Ézéchiel) te dit? : À chacun de ses bords, il v avait un tohi et un Éläm 
(vestibule), et six salles qui regardaient vers lorient * et vers l'occident, deux 
vers le nord et vers le sud. Le vestibule était de cinq coudées avec l’épémédé de 
l'Éläm et trois portes. L'Éldm avait 20 coudées et la largeur de Péläm, ses 
degrés et son sommet, chacun six; la porte de l'épémédés, cinq et sa longueur 
une (?) coudée, et l'épémédés six de chaque côté(?); à l'intérieur six, aux côtés 
quatre ct trente-trois étages égaux, et une séparation. Et devant l'apolisu [était} 
comme une mer de 70 coudées [de long (?)] et 5 coudées de large. L'Apolisu a 
cent fenêtres et ses ouvertures avec 2 et 3 chérubins vers une seule sabart qui 


1, Isaie, v1, . -- 2. Kzech. XL sqq. [d’après les LXX, d'où les mots déligurés = aiap, a. aiheu, Veé, 
Éipar, inwyies. Êvopitoy(tos) arédoumov Cle]. 


[47} LE LIVRE DES MYSTÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE. 47 


AN: 0 : hd : ANCT : hTT : SANCT : D00 : 20 P"POZ : HÉNAODT € TT: D 
At : DDC : HN : Tr 2 MAGoT : Don zeb : AL:o0- : Dhov- : (aan: : 

DHD-hE : Che: : ho : mp. : M'LA : DERNALE : HORE : éooû 
( : c0/°P9 : Ha YA : NEA : Dh AZ : OPLE : NA : Dh BR : AN : 
LA 2 DARNA 2 N'LA : ab : N'LA : MALUS : Pa : NLA : 

DTCAL : ILAP : EANALS : NLA : AN : NLA : DELL : HO-D'E : 
mAgo: : AÛNA © ANAL : AN 2 AN HO : 007 2 AN: NLA Dh 27%, 
Re: ho : AN : PCA : DEP A PU: : NPAR : Dh A9 : NDILA : LFA 
19 : DAÏDEHLL EL : NTOERPCLT : LTADPI 2 DTEALLE : ZERO : 'L : 2 
PA:HLA DO : PAG 2: ONLPA : HLTOD( : CP : DA À : Lo: : a 
A : 007% : NCÛELY : DA : CE : NICE & DA: RNA : NCùELSI : D 
A0 : CE : hvo-û : donf.av- : a0Y14 : 0,29° : DACA IA : A LUE PAP O0: : 
hûon : AN: 4: NH : ET. : OLA : DT : A hA : ATH : Non : 09 
€: Bo-hit : Mon : BR : APT : RAT : CHOC : PLU: : DIE: : CO F-o0- : 
AAA © DRM hIL : LR : NDYLA : LED: : Ah : PLTZU: * 

DOMUL-Z : LG : NAT : OÙ: REY 2 RING : Boo : TPE : D 


1. Ms. AO. : 


est un palmier. Le bois de l'autel était haut de trois eoudées et les tables de 
pierre taillée longues d'une coudée et demie ct larges et hautes d'une coudée. 

Et voici l'explication de ce passage : l'élém ‘veut dire divisé en quatre 
parties; et les deux éksédéré sont les deux paniers du sacrifice où sont les 
deux chérubins. Éläm signifie aussi colonne et épéméd signifie estrade. Apolisu 
veut dire sanctuaire et iydzehà, chambre. 

Et voici l'explication symbolique : Les deux éksédéré signifient les hommes, 
et en disant deux, il indique les deux natures de l'homme. L'éksédèré qui 
enveloppe l'homme (?) signifie la droite du Père; et l'épéméd s'interprète par 
le Jourdain (Yordânés); les trois portes par la Trinité; l'élèm par l'Evangile. 
Lorsqu'il dit douze, ce sont les douze apôtres. S'il dit qu'il fut achevé en 
6 jours(?) les 6 dont il parle, sont les 6 paroles qu'invoquent les saints et aussi 
parce que les damnés plaident par 6 paroles. —* Ceux qui se tiennent vers la 
droite sont les chrétiens, qui sont orthodoxes. Quant à ceux qui s'appellent 
chrétiens, mais qui ne sont pas orthodoxes, leur place est à la gauche. Mais 
les impies ne sont pas cités à comparaitre, car il n'y a pas de rançon par 
laquelle ils puissent être rachetés. Ils viennent dans le séol, en coulant comme 
de l’eau, ainsi que le dit David : « Le feu marche devant lui; la flamme 
entoure ses ennemis. » Notre-Seigneur dit aussi dans l'Évangile : &« Que les 
peuples se rassemblent devant lui. » 

Au sujet du jour du châtiment, Esdras (‘Ezrà) dit : « D’un côté viendra la 
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1. Sic ms. 


joie, de l’autre le jugement et le châtiment. » Il a cinq noms : le séol, les 
ténèbres, le châtiment, celui qui est une fumée mauvaise”, qui est la gé- 
henne; reste, cinquième, le jugement; la géhenne ne le comprend (dévore) pas. 
Le jugement est le châtiment des musulmans et des juifs; les démons sont 
engloutis dans la géhenne. 

Reprenons notre récit. Lorsqu'il dit 70 pour l'épémédés, il indique les 
70 disciples; les quatre côtés sont les quatre évangélistes qui sont égaux dans 
leurs paroles(?); lorsqu'il dit que l'apolisu a 70 coudées, il parle de ee monde. 
C’est pour cela qu'Ézéchiel a dit : « Ce jour-là, après la captivité, je vis une 
vision, il me conduisit sur une montagne élevée; il s’y trouvait une ville 
bâtie. J’y entrai et je rencontrai un homme; son visage était d'airain chauffé 
au feu; il avait dans une main une corde à mesurer * et dans l’autre une canne 
de métreur. Cette canne se tenait droite dans l'entrée dont la hauteur était 
de six coudées et la largeur égale. Il mesura exactement les six marches avec 
la canne, puis le téhé, ensuite il mesura un second téhé, puis trois téhé par 
rapport au premier, puis l'él&r et le ’aéli, couronnement des portes (?). I ins- 
pecta tout autant qu'il pouvait le faire. 

L'homme qu'il vit est le Fils; la canne qu'il aperçut est la parole de 
l'Évangile, lorsqu'il dit que sa hauteur était de 6 coudées, il indique les 6 
paroles, par lesquelles on présente sa défense; les sept marches sont les sept 
grades de l'Église; lorsqu'il dit qu'il se tenait à la porte, la porte est le bap- 
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1 Lire BE — 2. sic. 


tème; lorsqu'il dit que sa hauteur“ et sa largeur étaient égales, ce sont  * fol. 28 
toutes les paroles que Dieu a prononcées et dont l'une n’est pas moindre . 
que l’autre en quoi que ce soit; 11 mesura soigneusement le téhé, dit-il, cela 
signifie que tout a été achevé par l'Évangile. 

Le téhé dont il parle est l'endroit où sont représentés les élus; et tous 
eeux qui ne sont pas représentés, on les jette dans le feu de la géhenne; pour 
celui qui n'a pas été marqué d'un signe au front, il n’y à pas de salut; quant 
à celui qui est marqué d'un signe au front, le Christ lui a promis qu'il sera 
scellé. Car le Père a dit au Fils : « Tous ceux qui seront scellés du sang 
de tes côtes(?) ne périront pas et ne souffriront pas dans le séol. » La mort 
elle-même, qui est Satan, ainsi que le dit Paul : « Il a combattu cet ange de 
lä mort, qui est Satan » parmi les chrétiens, ‘est un grand mystère, plus * fol. ?s 
que toute chose, ceux qui auront fait une petite aumône pour l'amour de " 
Marie ne périront pas. 

Au sujet des ordonnances d'Israël, écoute ce que je vais te raconter. Lors- 
qu'Aaron dit : Nous le louons, les oiseaux de Juda (Yehuda) lui répondent en 
criant dans un ordre admirable. La douceur de leur voix retourne le cœur, 
et le peuple monte pour les entendre. Les oiseaux de Juda qui sont dans son 
camp sont au nombre de 1.000 colombes, 300 oiseaux de bâbil, qui sont les 
agorgänät, et 200 tourterelles. 
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Lorsqu'il dit : Préte l'oreille, 6 ciel, car je vais parler, ce sont les oiseaux 
de Ruben (Robél), qui lui répondent; leur nombre est de 1.000 et 300 oiseaux 
de Babil et les oiseaux de Joseph (Yoséf) sont aussi nombreux. 

Puis * lorsqu'il dit : « Car le feu de ma colère est enflammé », les oiseaux de 
Joseph lui répondent. 

Lorsque Aaron dit : « Que Dieu te bénisse! », les oiseaux de Dan, de Nephtali 
et d'Asèr lui répondent. Une œuvre admirable a été faite dans le tabernaele 
d'Israël. D'autres jours, ce ne sont pas tous les oiseaux qui crient à la fois, 
mais seulement dix tour à tour; les jours de féête, ils poussent des eris tous 
ensemble. Leur nourriture est fournie par une tribu, ils reçoivent chacun dix 
mesures. La mesure est le Hamor, selon la mesure des Éthiopiens, et chez les 
Abyssins sa mesure est 2 entalam. Et encore un épha (rempli) une seule fois, 
la moitié à l'aurore et la moitié au crépuscule. 

L'arbre Komon est planté dans le tabernacle; chaque matin le prêtre vient” 
et lui dit : « Nous t'arrosons avee de l'eau », et il pousse dans l'espérance ; 
lorsque si on ne lui parlait pas ainsi, il ne serait pas aussi beau. — Lors- 
qu'on immole un agneau pour les péchés, on le fait cuire avec cet arbre; 
pour d'autres sacrifices, on se sert d'autres arbres. 

Voilà ce que m'a raconté l'ange de Dieu, et il ajouta : Pour que tu n'oublies 
pas la parole de Dieu, pour que tu comprennes, pour que ton cœur s'ouvre à la 
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parole de Dieu, pour que tu saisisses, répète ces noms et dis : Adam, 
Zarudà él, Bazanadaqa él, Nâtnaw, Daflà, Awlâlä'él, Kabikàâ, Tâta, "Ela- 
dà él. Après avoir prononcé cela, qu'il lise le psautier; celui qui lui apportera 
un peu d'eau, qu'il boive et l'absorbe sans respirer. Voilà ce que * je t'ai ra- 
conté et expliqué. 

Laisse-moi maintenant texposer un mystère surprenant concernant le 
tabernacle. Le sacrifice était offert dans la septième enceinte, et, ainsi que Je 
te l'ai dit, là où est le samdsaye(?), se trouve le sacrifice du feu. Quant à 
Pautel et à l'enceinte, telle est leur description et leur ordonnance. 

Le septième tabernacle, qui est Karà, a neuf colonnes et dix-huit poutres; il 
contient un four d'autel terrifiant et sa longueur [1.000]; au-dessus de lui un lit 
dairain étendu, de la même longueur, percé de dix-huit trous. Au-dessous un 
plat d'airain est étendu, sa longueur de 1.000 [coudées]. Là sont trois mar- 
mites, l'une d'or, l’autre d'argent, la troisième d'airain; c'est dans ce taber- 
nacle de témoignage que s’accomplissent leurs sacrifices. 

Et l'explication m'en fut donnée par Moïse et Aaron. Ils me dirent : Écoute 
bien. Lorsqu'on te parle de l'enceinte, c'est la sainte Église*, ainsi que {le dit! 
Jean abu-qalamsis (Apocalypse) : « J'ai vu des églises. » Les neuf colonnes 
dont il est question sont les neuf peuples qui ont été emmenés en captivité au 
temps de Selmanäsor. 


Les dix-huit poutres signifient : la première, tu n'en adoreras pas un autre, la 
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seconde, l'amour, la troisième, l'humilité, la quatrième, la joie, la cinquième, 
la douceur, la sixième, la patience, la septième, la paix, la huitième, la foi, 
la neuvième, la charité, la dixième, le soin d'éviter les paroles (?), la onzième, 
le jeûne, la douzième, tu ne voleras pas, la treizième, l'absence d'orgueil, la 
quatorzième, la chasteté, la quinzième, l'abstention du faux serment, la seizième, | 
ce que tu détestes pour loi-même, tu ne le feras pas à ton prochain, la dix-sep- 


tiome, tu honoreras ton pere et ta mère et la dix-huitième, tu ne désireras pas 
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“fol. 29 fout ce que ‘tu verras. Celui qui observera ces prescriptions héritera le 
v' a. . 
royaume des cieux. 


I y a un four d'autel terrifiant, dit-il, le four est Adam, et le feu est le 
Dieu Nar qui demeurait près de sa fille. — Lorsqu'il dit que la hauteur était 
Lt au-dessus est étendu un 


de 1.000 coudées, ce sont les 1.000 générations. 

lit d'airain, le lit est la eroix, le lit de souffrance de Notre Sauveur, ainsi que 

le dit} : «II m'a secouru sur mon lit de souffrance. » Il ditrencore : « Il a 

mis un arc d’airain à mon bras. » 
| 
Les douze trous dont il parle sont les douze portes du ciel, comme disent ! 
les prophètes. Les quatre portes du ciel, savoir Dabra-Sevon qui fructifie au | 
100.000", Dabra-Sina au 100.000"° et Dabra-Tabor au 400.000". — Le plat | 
, ils qui est au-dessous est à la place du pacte” ou du ventre des croyants. 

| Des trois marmites dont il parle, l'une qui est en or représente les apôtres, | 


la seconde en argent, les prophètes, et la troisième en airain, les chrétiens. 
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1. Sie. — 2. Le ms. — #94: 


C'est pourquoi lorsqu'il te dit que tous leurs sacrifices s'accomplissaient dans 
ce tabernacle de témoignage, il indique que les fonctions de l'Église s'accom- 
plissent par les prêtres de tous grades; mais ils n'offrent pas tous le sacrifice. 
— L'apôtre de cette enceinte est Thadée (Tâdéwos), frère de Jacques (Yà'e- 
qob) et l'ange est Salâtyal, le gardien de l'autel. 

La huitième enceinte a huit colonnes et huit chevrons. — Lorsqu'il dit 
huit [colonnes], il veut dire les sept ordres du sacerdoce, la huitième est 
le peuple chrétien; les huit chevrons sont les sept écrits de l'Église’ et le 
huitième l’Église elle-même. * 

Or tel est l’ordre des lévites : le grand prêtre tire avec une four- 
chette la viande du chaudron et la jette sur le lit d'airain. La graisse découle 
par les trous; il la fait tomber en dessous et en emplit trois marmites; puis il 
apporte trois colombes les jours de sabbat de chaque semaine et elles flairent 
le parfum de l'autel. La première est rouge, la seconde de plusieurs couleurs 
et la troisième blanche. Le prêtre s’emporte contre cette colombe blanche, la 
frappe et la tue en lui disant : « Elle a corrompu mon autel et a détruit tous 
les fils de mon tabernacle. » 

L'explication de ce passage [m'a été donnée? par Moïse et Aaron; ils m'ont 
dit : Les lévites sont les prêtres, et le prêtre est le fils* de Dieu; la fourchette 
est la voix de l'Évangile qui cherche l'homme pour la foi; le chaudron est le 
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monde; la chair représente les peuples qui crient à lui; la graisse qui coule 
au-dessous est la foi qui est préchée sous le ciel; les trois colombes dont il 
parle sont les trois séries de prophètes depuis Adam jusqu à Moïse, depuis 
Moïse jusqu'au Seigneur et depuis Notre-Seigneur jusqu à la fin du monde. 

Lorsqu'il dit que la première colombe est rouge, ce sont les sacrifices 
d'Israël. Ainsi que le dit Jean dans sa vision : « Il sortit un cheval livide; 
celui qui le montait s'appelait la mort et le séol le suivait. » Donc le cheval 
livide qui ne parvint pas à l'enceinte est la loi mosaïque”. La seconde co- 
lombe, qui est bariolée, représente les prophètes et les enfants des prophètes 
qui n'ont pas reçu complètement le baptéme de vie; c'est pour cela qu'elle 
n'est pas complètement blanche. La troisième colombe, qui est blanche, est 
le Fils de Dieu qui est pur de tout péché. Les prêtres qui s'emportent contre 
elle sont les gens qui crucifient, la maison de Lévi. — Lorsqu'il dit qu'ils 
lui disent (à la colombe) : « Elle a corrompu mon autel », ce sont les Juifs 
qui disent : € Il a détruit notre loi et notre doctrine. » — Et lorsqu'ils ajou- 
tent : Elle a détruit tous les fils de mon tabernacle, c’est qu'en vérité leur loi 
a été détruite, ainsi que leurs prophéties, leur sacerdoce et leur royaume, 
ainsi que le dit le ministre : « Leur loi est passée, ainsi que leurs prophéties 
et leur sacerdoce, » 

Étant ressuscité d'entre les morts, le verbe de vie éternelle a renouvelé 
*la loi pour nous. Nous qui sommes croyants, nous avons vu un prodige, et 
les prêtres, le jour de leur ordination, voient le mystère caché; il en est qui 
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1. Sie. — 2. Le ms. Gf: : GTA 


le voient sous forme de flamme de feu, d’autres sous l'apparence d'un enfant, 
d'autres sous l'aspect d'un pain de pure farine. La plupart le voient sous 
l'aspect du pain et ceci est un mystère admirable. Et au sujet des colombes, 
ce sont deux séries de prophètes; elles montent du séol et se posent sur Île 
tabernacle. Cela a lieu les jours de sabbat. — De même parmi les chrétiens, 
ceux qui sont pécheurs, mais qui ont un peu de raisin, ne seront pas repoussés. 
Ceux qui ont un peu de raisin sont ceux qui ont reçu la* foi, c'est-à-dire ceux 
qui ont reçu le sceau du baptème; ïls ne périront pas. 

Et au sujet de la huitième enceinte, Hénoch te dit le sabbat qui est la 
justice. Ce sont les sabbats de l'Incarnation du Fils; lorsqu'il dit : Dans cette 
enceinte descend un homme, c’est le Fils, et lorsqu'il dit qu'il y place une 
montagne droite, c'est l'Église, dans laquelle est la foi droite (orthodoxe). 
— Et l'apôtre de cette enceinte est Natnä él, fils de Qalayopà (Clopas), et 
l'ange est un séraphin (Suräfél), parce que le huitième jour, dans la huitième 
enceinte, il eut pitié des séraphins. 

Voici la description de la neuvième enceinte : elle contient 5 colonnes et 
6 chevrons. 

Là se tient Mo’ab, le grand prêtre; là est planté l'arbre * Kamon; son fruit 
est de la grosseur d'une fève et il ne peut servir que comme condiment. Là se 
voit aussi l’arbre à grenades, d’où sort un suc qui ressemble à du sang. Lors- 
que ceux qui étaient possédés du démon buvaient de ce suc, ils étaient guéris 
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1. Sie AYE? 


de la maladie de leur péché. Ce suc a été perdu et n'a pas été retrouvé 
depuis Moïse. 

Et l'explication suivante [me fut donnée] par Moïse et Aaron; ils me dirent : 
Lorsqu'on te dit la neuvième enceinte, c'est la sainte Église qui comporte 
sept grades du clergé, et des hommes et des femmes qui ont la foi. — Lors- 
qu'il mentionne 5 colonnes, ce sont Pierre, Jean, Jacques (Yà eqob) et Jacques, 
frère de Notre-Seigneur. Les six chevrons sont les six paroles de l'Évangile 
par lesquelles on conteste(?)" 

Lorsqu'ilte parle de Mate | cest le seigneur, Père de toutes chassis ainsi 
que le dit David : « Moab, le prêtre, est mon espérance. » Et encore, les 
moabites (Mo'abawivän) s'interprètent par les démons. Ce n'est pas que nous 
voulions les assimiler au Seigneur, au contraire ils sont chassés lorsqu'on 
prononce le nom de Notre-Seigneur. Moab signifie aussi feu; et la couleur 
rouge est l'emblème de la création des anges. Et comme preuve que les 
Moabites sont des démons, écoute le Pentateuque qui dit : « Les anges dont le 
nom est Moab seront détruits. » Et Isaïe dit aussi : « Dans la nuit, on exter- 
minera Moab. » Cela signifie : Lorsque Notre-Seigneur sera crucifié, le midi 
sera nuit et alors disparaîtra le séol, le diable “sera pris comme un oiseau et, 
dans la nuit, ils renverseront le mur de Moab. 

En vérité le tabernacle a été renversé, ainsi que sa muraille qui est la 
loi, ainsi qu'il a été dit : « Recule sa muraille », et de nouveau Isaïe s'éerie : 


[57] LE LIVRE DES MYSTÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE. ni. 


DYTT : DAPASY  OhôN : LR : AAL LÀ: FUPAT : ALAN À OZ : NY. 
À 2 FUPAT : Pin 3 NH 2 CR 2 AY 2 DAT : hé : ON ET OU : 
HA : 00 : hd : AN: BNA : 00 : FINT à: LA 2 DA LA : ANA : AN 
4% AN: RAA : RAT: DLL à AAN : HP OP : AI : DANUAP : API 
À + ORAN LL SAP Ron à AN 2 FAP à MAO : D NCAA ARE à © Ho! 82 
At: hLOT : FA : Ab : DNA TÈN : LE : AALEN : DANIEL : » 
BAAÔP : NANA 2: DA07% : FNAO 1: FAT 2 LT: QANA : ALT : NCÀ 
#ù :: 
OUR : FA : 08 : CP : ON: RAA : 00 : ACLI : LA : DM : TE : 
90: : HA ? Aion : hIY ET 2 ON: BAA : LTD : HAN : ATLP : NA 
dy 2 Ah : MALE: AR: 2: ANNC : FAO : 910 ho: : DI4)72 : 
HA“iav- : OH : pyprone à APN : DE :: 
DA D : Oh : DAFENN : AI ho à: PT à où, : MA: LAA : TA av: : 
09 : het : AAPAPY : DEAN : “ho: : Ah07% 0% : ONF EN : RO : PL: ae 
Pb : 070 : SPAS 2 HZ : 000 à: PME ? MLA À OhôN : LA : ML : OC 
D RÉ ACL 2 DAY : OCT: AC PY 2 ET: ACL & DhOôN : LA, : 


1. Supprimer ce mot. 


« Moab, attriste-toi sur toi-même. » En vérité les démons ont été affligés, 

ainsi que ceux qui crucifient. Isaïe dit encore : Ladébän (Dibon2? Is. xv, 2) 

a péri, cela signifie que la synagogue, pleine d'avantages qu'ont créés la loi 

et les prophètes, a été détruite. — Lorsqu'il dit que là était planté l'arbre 
NKamon, il indique l'arbre de la prophétie; et lorsqu'il dit qu'il ne sert que 

comme condiment, cela signifie la loi et les prophètes qui n'ont été d'au- 

eune utilité à Adam et qui n'ont pu le sauver. Ils sont appelés du nom de 
condiments ; parce que ce ne sont pas des nourritures complètes”, car Île  * fol. 32 
Christ seul est un pain de vie, un aliment parfait. C'est pourquoi Isaïe dit : . 
« Is mangent le cumin avec le froment. » En vérité, la prophétie des pro- 
phètes a été dévorée par le froment de vie, qui est le Christ. 

Lorsqu'il dit que là est planté l'arbre remon, il veut dire l'arbre de l'Aryäm 
(les cieux), et lorsqu'il raconte que si ceux qui sont possédés de démons boi- 
vent du suc du fruit de cet arbre, guérissent de leur maladie, cela signifie que 
lorsque les peuples ont bu avec foi le sang du [Christ] glorieux, ils sont 
guéris de leurs péchés. Le démon qui les a saisis et possédés est Satan. 

Lorsqu il dit que cet arbre a péri et ne se trouve plus depuis la mort de 
Moïse, il indique que l'eau de vie s'est tarie pour ceux qui ont crucifié [le Christ ; 
pour les Juifs] et qu'elle a jaillhi” pour les croyants. C'est pour cela que le * ti. 2 
prophète dit : « L'eau de Némrém a tari », ce qui signifie l'eau du mystère. ne 
Puis le prophète dit aussi : « Ils ont monté la route d'Aromin. » En vérité, 
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les justes ont monté le chemin des cieux. Isaïe dit encore : € Il y aura un 
tremblement de terre »; et vraiment il est rapporté dans l'Évangile que la 
terre s'est agitée ct que plusieurs corps de justes sont ressuscités et sont 
entrés dans la ville sainte au haut du chemin. — L'apôtre de cette enceinte 
est Barthélemy (Bartoloméwos), le chercheur de secrets, et l'ange est He- 
beryänos, le grand chérubin. 

Voici la description de la dixième enceinte. Ses colonnes sont au nombre 
de quatre; elle est extrêmement éclairée de tous côtés; 1l en sort une fumée 
“semblable à une flamme, et cela a lieu chaque année à la fête des épis; elle 
a sept chevrons et sept flambeaux. 

Et l'explication m'en fut donnée par Moïse et Aaron; ils me dirent : Les 
quatre colonnes dont il parle sont le Père saint, et sa lumière, le Fils, comme 
dit le prophète : « Envoie ta lumière et ta justice. » Il dit encore : « Ta 
droite, ton bras et la lumière de ta face. » Puis il dit de nouveau : « Que la 
lumière vienne de ta demeure. » Etla fumée semblable à la lumière est l'Esprit- 
Saint. Ainsi que le dit le prophète : « La fumée a rempli la maison [destinée] 
à ses louanges. » Et Jean [dit] : « Le temple a été plein de [fumée de] louan- 
ges et de puissance. » Ézéchiel dit : « L'autel fut rempli de fumée. » Pierre 
dit aussi : « La gloire a été envoyée avec la fumée. » * Et Jérémie dit : « Adam 
fut enveloppé par une vapeur de fumée. » Le prophète dit encore : « Du nord 
sortira une fumée. Et que diront les rois des nations », sinon qu'ils l'ont 
contaminé ? 
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Lorsqu'il parle de la fête de l'épi, il veut dire que pareillement dans la 
nouvelle loi, le jour de la fête des 50 (Pentecôte), l'Esprit-Saint est descendu 
à trois heures, au moment de l'offrande du sacrifice (ou de l'élévation). 

Lorsqu'il mentionne trois chevrons, ce sont trois cieux, ainsi que Île di- 
sent les maîtres du monde : « Nous avons pris de l'eau pure et nous avons créé 
trois cieux; nous en avons créé d'autres avec la flamme du feu. » 

Lorsqu'il dit sept flambeaux, ce sont les sept tabernacles de feu, les voiles 
de la Trinité. 

Cette enceinte est le séjour des Justes et des enfants de Qa'ât, et Qa'at 
engendra Léwi, et Enbaräm engendra Moïse* et Aaron et Marie, Moïse 
engendra Gersom et ‘Élyazar; Aaron engendra Nadab et ‘Abdyu; ‘Alazar 
engendra Finàhas; Finahas engendra ‘Absé; Absé engendra Bâqà, et Baqà, 
Tamren; Tamren engendra Aki-Mélék. Ce sont les prètres, serviteurs (fils) 
de la loi et des rites; eux et d’autres sont mentionnés dans le livre des Chro- 
niques. — L'apôtre de cette enceinte est Philippe (Filpos), ce qui signifie jeune 
homme sage, et l'ange est Sadakval, le consolateur des aflligés. 

Ceci est la onzième enceinte; elle a 8 colonnes et 49 chevrons. 

Et l'explication m'en a été donnée par Moïse et Aaron; ils me dirent : 
Lorsqu il mentionne huit colonnes, cinq d’entre elles sont la loi de Moïse, les 
trois autres sont l'une {le livre de] Josué”, l'autre celui des Juges et le troi- 
sième celui de Ruth. 

Les 49 chevrons dont il parle sont les 49 livres des prophètes; (ce nombre 
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1, Sic. 


de) 49 est complété par ces huit prophètes qui ont connu le passé et l'avenir. 
L'un d'eux dit : Le roi du midi (Azéb) ira chez le roi du nord; elle se ma- 
riera là; les deux rois se raconteront des faussetés dans un repas, et à cause 
de cela il y aura un grand massacre entre eux deux. 

Et l'explication de ce passage me fut donnée par Moïse et Aaron en ces 
termes : « Le roi du midi est le Romain qui demeure au midi et à l'ouest du 
ciel. » Et maintenant il est son serviteur et ils l'ont perverti durant 6 ans et 
5.....; il viendra un imposteur (porteur de faux nom) et deux ans après qu'il 
sera venu, [viendra aussi] le roi du nord portant un faux nom, et celui-ci sera 
issu de Japhet”. Ainsi que le dit Ézéchiel : Un prince(?) sortira de Japhet. 

Lorsqu'il dit : ils s'entretiendront tous les deux de mensonges à la même 
table, cela signifie que le roi du midi lui dit : Après que je me serai emparé du 
roi d'Éthiopie, je te le remettrai, et l’autre lui dit : Je te donnerai 7.000 che- 
vaux. Ils ont agi avec perfidie l’un envers l'autre; c'est pourquoi 1l y aura en- 
tre eux un grand massacre. — Elle s’enfuira sur un cheval et retournera chez 
son père. Le roi du midi la chassera après avoir fait alliance avec le roi 
d'Éthiopie, car ils auront dans leurs mains la lance de la croix: lorsqu'il 
verra ce signe, l'imposteur fuira loin d'eux, puis il accumulera la colère de 
tous les peuples. Alors viendra le seigneur avec son armée; il lui fera la guerre 
‘et le renversera de son trône. Ses troupes seront exterminées et lui-même 
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1. Sic. 
sera jeté dans le feu, ainsi que le disent les apôtres. — Ensuite il v aura un ciel 
nouveau et une terre nouvelle. — Cette enceinte est le séjour des enfants d'Is- 


sachar (Yesakor); le fils de Qa'ât sera renversé (?), de Qa'at fils de Lèwi; le fils 
de Fàqurà sera déposé (?) ainsi que Qoré, fils de Fareg: et Fareg Tamouz, et Ta- 
moùz Féléto. Ceux-ci ont été brülés par le feu et il ne resta que les enfants 
de Nämu'él. Namu él engendra ‘Élfäsäfi qui fut le père de nombreux enfants. 

Et ceci est la douzième enceinte, avec 4 colonnes et 12 chevrons. 

En voici l'explication : Les quatre colonnes* dont il parle sont les patriar- 
ches de l'Église. A la place des quatre animaux sont les quatre sièges; à la 
place des quatre fleuves, les quatre rivières de l'Évangile: à la place des 
quatre vents du ciel , les quatre coins de la terre, au lieu des quatre chars des 
chérubins, les quatre (angles) bras de la croix; au lieu des quatre balances (?) 
du soleil, les quatre coins de l'autel; au lieu des quatre mers de feu, les quatre 
angles de l'Église; à la place des quatre piliers de la lune, les quatre pierres 
qui sont sur le vêtement d' Aaron; au lieu des quatre camps du ciel, les quatre 
séries du campement d Israël au moment de sa migration; [au lieu’ des quatre 
cornes, les quatre douleurs des mains et des pieds de Notre-Seigneur; au lieu 
des quatre portes du ciel, les quatre faces du ciel*; à la place des quatre 
arbres du jardin, les quatre signes extéricurs(?) qui sont donnés le jour du 
baptème, le lait, le miel, la chair et le sang; au lieu des quatre fenêtres 
vitrées, les cent flambeaux de l'Église : au lieu des quatre anges qui se 
tiennent debout, aux quatre côtés du Seigneur des esprits, les quatre éléments 
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1. Sie : lire GAY — 2. Sic : lire BAL, — 3. Le P est affecté en même temps de la voyelle & 


de la création du monde et de ceux qui ont été créés de chacun [de ces éle- 
ments. Gloire à l'artisan qui a créé cela et tout subsiste par la Trinité. 

Les douze chevrons dont il te parle sont les douze apôtres. — Cette enceinte 
est le séjour des enfants d'Azähél, fils de Qa'at, fils de Léwi. Et Azähél était 
fils de Nès, qui naquit dans le mois de Nésän, et Nèsän engendra Avàb, 
Ayàb engendra Pakon, Päkon engendra Dabr, Dabr” [engendral Nâr et Nàr, 
Wéles. — Et l'apôtre de cette enceinte est Jacques (Ya eqob), fils d'Alphée 
(Alfeyos), et l'ange est ’Aqâmyäl, le gardien du paradis. 

Et ceci est la treizième enceinte, qui a 318 chevrons, dont la couleur est 
blanche comme la fleur de la rose, et il x a une époque où l'un d'eux appa- 
rait au milieu d'eux. 

L'explication m'en fut donnée par Moïse et Aaron; ils me dirent : Lors- 
qu'on te parle de colonnes, ce sont la loi, les prophètes et les apôtres; les 
318 chevrons dont il est question sont les 318 ‘pères orthodoxes (de Nicée); 
lorsqu'on dit que leur couleur est semblable à la fleur de rose c'est que la 
fleur de rose est blanche et la doctrine des 318 pères est brillante comme 
le soleil; lorsqu'on te dit qu'il y a un chevron qui apparait parfois au milieu 
d'eux et qui* parfois disparait, c’est Notre-Scigneur et notre Dieu : tantôt il 
se montre au milieu d’eux et tantôt il se dérobe, tantôt ils sont 318. I en est 
ainsi afin qu'ils sachent qu'il est le Seigneur. — Cette enceinte est le séjour 
des enfants de Kébron, fils de ‘Orén, et Orên d'Amhäân, et Amhän de Têgram, 
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1. Pour. — ff : — 2. Sic. 


et ’Alhiz et Séwên fils de Waker. 
(Pawlos) et l'ange est l'ange ’Akyal. 


Et l'apôtre [de cette enceinte] est Paul 


Et celle-ci est la quatorzième enceinte; elle comporte deux colonnes, une 
grande et une petite, et les chevrons ont comme une écorce de grenade; il y en 
a trois. 

Et l'explication suivante me fut donnée par Moïse et Aaron. Ils me dirent : 
Lorsqu on mentionne deux colonnes”, ce sont les deux [sortes de] martyrs, 
ceux d'Antioche et ceux de Jérusalem. Lorsqu'il cite une grande colonne, ce 
sont les martyrs d'Antioche, et la petite les enfants martyrs de Jérusalem. La 
couleur des colonnes est semblable à l'écorce de grenade, dit-il, c'est l'image 
de l’effusion du sang des martyrs. — Lorsqu'il dit trois chevrons, c'est l'image 
de la Trinité que vénéraient les martyrs, mais les martyrs d'Antioche sont plus 
grands que ceux de Jérusalem pour nous, et pour le Très-Haut Lui-méme con- 
naît ce qui est plus grand. Parmi les enfants plusieurs ont été martyrs, et ont 
conservé leur chasteté; on cite surtout Théodore (Téwoderos), qui nunquam 
concubuit* cum muliere, neque semen effudit super mulierem nisi in somnis noctis ; 
lorsque ses camarades le surpassaient, pendant qu'il s'instruisait dans l'Écri- 
ture, en pleurant il voyait les dons du ciel. Dans le tabernacle sont écrits les 
mots : Sabàot, Saddày et Samuel a dit. 
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1. Sic. 


[Description] de la quinzième encemte : Elle a deux colonnes, dont l'une 
ressemble à la couleur de l'eau et l’autre brille comme un feu flambant, et il 
y a un seul chevron pour ces deux colonnes. 

L'explication m'en fut donnée par Moïse et Aaron; ils me dirent : Les 
deux colonnes dont il parle sont Élie (Élyas) et Jean, et lorsqu'il mentionne 
une colonne qui brûle comme le feu, c'est Élie dont le cœur était enflammé 
de zèle pour Dieu. Lorsqu'il dit que l'une” était couleur de l'eau, c'est Jean 
qui baptise les nations (peuples) dans l'eau. Lorsqu'il dit que le chevron est 
unique pour les deux, il indique le cuir qu'ils ceignirent tous les deux. — 
Cette encemte est celle des enfants de Miràri, Miràri engendra Hàämusi et 
Lobini engendra Semey'. Aïnsi ce qui est dit c'est le tabernacle de Ya él, 
veut dire celui qui écoute les prières(?). 

La description de la seizième enceinte est telle : Elle renferme quatre co- 
lonnes et 500 colombes, dont 400 blanches et 100 noires, plus deux chevrons. 

Et Moïse et Aaron me donnèrent cette explication : Lorsqu'il dit quatre 
colonnes, ce sont les quatre hégoumènes, savoir Macaire (Maqares), Antoine 
(Antons), Senuti (Sinodà, Zivoÿfuos) et Pacôme (Pakuemis). Les 400 colombes 
blanches, sont les enfants de ces quatre priceurs et les 100 noires sont les 
moines” postérieurs. Les deux chevrons sont les jeùnes et les prières des 
saints. 

À l'intéricur sont représentés les portraits des premiers pères saints. 


1. Cf. II Paral, vi. 29. 
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1.-Sic. 


D'abord Adam, Seth, Enos', Qaävnän, Malal'eél, Yäred, Hénoch, Matusalà. 
Lamech, Noé, Sem, Alfäksad, Qâvnam, Sala, ’Ebér, Falék, Rägw, Séroh. 
Nakor (4rpharad, Caïnan, Heber, Phaleg, Reu, Sarug, Nachor), Abraham, Isaac 
et Jacob ?. — Ils ont tiré au sort, et celui que le sort a désigné, à été repré- 
Senté au nulieu du tabernacle. Quant aux pères, c'est un ange de la face qui 
les a représentés. — Puis Juda, Pharès, *’Ésrom, Aràm, Aminädab, ’Ason, 
Salomon, Baëz, Ivabêd, ‘Esèr, David, Salomon, Robeam, ’Abvà, "Asef, 
Avosalet, ’Ivoràm”, Iyoas, ’\méès, Azarvas, ‘Ozyän, ’Ivo'atäm, ’Akàz et 
Hezeqvàs, Menàsé, ’ Amos, Ivosvas, ‘Ikonyän, Salatyal, Zarubabel, ’Abyudà, 
Élyaqem , ‘Azar, Sadoq, ’Aläzar, ‘Élyvud *Akim, "Aläzar, Matan, Yà’eqob 
et Joseph (Yosét). Ceux-là sont inserits dans l'Évangile? — et étant parents 
de Marie, la Vierge — c'est pour cela qu'ils ont été sauvés. 

Et voici la description de la dix-septième enceinte ‘elle a trois colonnes, 
la première à huit chevrons, la seconde deux et la troisième douze. 

L'explication est celle-ci : lorsqu'il dit trois colonnes, ce sont Abraham. 
Isaac et Jacob: lorsqu'il dit que la première a huit chevrons, ce sont * les enfants 


d'Abraham, six qu'il eut de Ketura*, un de Sara et un autre d'Agar. — Et voici 
leurs noms : Zanbar, Yâkens, Madày et Mädäân, ‘Tyàazebaq, Séhya, Yesmà el 
et Yeshaq. — Lorsqu'il dit que la seconde colonne avait deux chevrons, ce 


l Le ms. : Énoch. — 2. Cf. Luc ur, 34-38. — 3. Cf. Matth. 1, 3-16. — #4. Cf. Gen. xxY, 2. 
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sont les enfants d'Isaae, Jacob et "Esaü. — Et lorsqu'il dit que la troisième 
avait douze chevrons, ce sont les fils de Jacob. 

Ce sont tous les mystères du tabernacle, tels que me les à exposés l'ange 
de Dieu. Et le peuple est réparti selon ses tribus! : vers lorient est placée la 
tribu de Juda, avec ceux qui campérent avec lui; la tribu de Ruben (Robél) 
est vers la droite, ainsi que ceux qui eampèrent* avec Jui selon leurs familles : 
la tribu de Joseph se range vers la mer (louest), avec ceux qui campèrent 
avee lui; la tribu de Dan se place derrière, à l'ouest du tabernacle, ainsi que 
ceux qui étaient campés avec lui. Avec le même ordre selon lequel ils mar- 
chent, ils se rangent en s’arrêtant, ct ils ne passent pas dans le septième 
[tabernacle] où est l'autel. 

Les pères des tribus étaient représentés sur le costume d'Aaron?, Juda par 
la sardoine, Issachar (Yesäkor) par la topaze, Zabulon (Zabelon) par F'émeraude, 
"Atà et Ruben (Robél) par le jaspe, Simon et Lévi par l'escarbouele, Gad par 
le saphir, en une rangée ; Joseph par l'améthyste, Benjamin (Benyäm) par 
l'agathe; Manassé (Menasê) par le Telem, Gad par la chrvsolithe, Nephtali 
pur l'onvx, Aser par le béril”. 

Voici l'explication de ces pierres : la sardoine signifie : 1} à été fondé par 
Dieu; la topaze. elle a annoncé les souffrances du Fils unique; l'émeraude.....… 


le peuple(?) par le feu; le jaspe, elle a violemment juré”; 


j. CE. Nombres 1, 3, 10, 18, 25. — 2. Cf. EX, XXNIH, 17-20, — 3: Gé Maire IE 
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1. Peu après; lignes, 12, 13, 17, ces mêmes mots sont écrits différemment. — 2. Sic. 


Pescarboucle est l'emblème du zèle des prêtres; le saphir signifie : nous nous 
prosternons à l'endroit où ont été les pieds de Notre-Seigneur: l'améthyste 
Signifie : avant l'époque elle à produit des épis; l'agathe, elle a brisé les 
croyants, puis elle a été croyante elle-même; telem signifie : elles ont été per- 
fides (?) comme un hamecon parmi celles qui étaient conmme elles. ‘Aqtema 
signifie * elle a fait tuer Dieu et tebé signifie : montrez-nous son art. Telle est 
Pexplication {de ces pierres] et tel est le mystère admirable. — L'apôtre de 
cette enceinte est Étienne (’Estifänos) et l'ange, celui qui m'a parlé. 

Lorsqu il dit la prenuère colonne, c'est Bersebahé Pilelos; la seconde colonne 
se nomme ’Ésédérés, et le chef des prètres d'Israël; la troisième s'appelle 
Natié-A'aq-labatér. Voici l'explication de ces noms : Bersebähé signifie le 
Père qui est loué par le Fils; Pilos signifie : leurs louanges proviennent d'eux: 
‘Ésédiros signifie : le Père n'a pas précédé le Fils. ‘Ésidiros signifie encore la 
droite du Père ce qui est le Fils. S'il dit qu'il est le chef des princes 
dsraël*, c'est parce que celui-ci (le Fils) apparut au milieu des apotres, 
bien qu'ils eussent fermé les portes, comme le dit David : « Dieu se tient 
dans la réunion des Dieux! », et lorsqu'il dit : tinotiki, c'est le baume que 
PEsprit-Saint a été pour nous: Aklabépér signifie celut qui sanctilie le corps 
et l'esprit. 
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Je fais le signe de la croix et je proclame la Trinité, et je crois à cette trinité 
qui comporte trois personnes et une seule divinité, un seul règne, un seul pou- 
voir, une seule domination, une seule volonté, un seul désir; trois aspects et 
une seule apparence, trois personnes et un seul nom, une complète égalité, 
une seule totalité, ainsi qu'il est dit : « Le soleil demeure dans le ciel et sa 
lumière demeure sur la terre * et son feu embrase. » Par cet exemple se 
connaît la Trinité. 

Il v a quatre chevrons, l'arche dans laquelle est la loi de Moïse, la boîte 
d'or de la Manne, le bâton d'Aaron qui poussa, l’encensoir d’or, les quatre 
louets de cordes. Là sont représentés quatre chérubins et une montagne cou- 
leur de cristal transparent au-dessus de l'arche. 

Et voici l'explication : lorsqu'il mentionne quatre chevrons, ce sont les 
quatre livres qu'a écrits Esdras (Ezrà); lorsqu'il parle de l'arche, c'est la 
nouvelle arche, la pure Marie. Là était l'arche de Moïse et ici nous sommes, 
nous-mêmes, l'arche de l'Esprit-Saint, comme le dit Paul : « Vous êtes 
l'arche (le temple) de l'Esprit-Saint, le Christ. » Là était seulement le décalogue 
placé dans l'arche et" ici le Verbe du Père, le Fils unique seul dans le sein 
de Marie. Ainsi que le dit Le livre des rois : « I n'v a à l'intérieur de l’arche que 
le décalogue'. » 

L''Omer est l'image de l'Église : la manne qui s'v trouve figure le corps du 


1. III Rois viit, 9. 
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L. Sic; lire AaDC — 2. sic. 


Fils: le couvercle en or les apôtres; le bâton d'Aaron qui bourgeonnas inter- 
prète par la clef de Pierre et le bâton de Moïse par la croix du Christ. 
Pe baton de Moïse, en frappant la mer, a fait traverser Israël et la croix du 
Christ, ayant frappé la tête du dragon qui est le diable, a fait passer les 
peuples de la mort à la vie. Là le bâton de Moïse a accompli dix miracles et 
ici” la croix du Christ a brisé la tête de dix démons. 

Lorsqu'il parle du fouet de cordes, cela signifie que là 1ls punissent de 
quarante coups de fouet celui qui a péché, comme le dit la Loi : « Si quelqu'un 
a profané le chrême, on le frappera de 143 coups, ct si c'est pour guérir 
(d'une maladie} qu'il en a bu, qu'on le mène à un endroit d'où il ne reviendra 
pas et où on le conduira pour le faire mourir. » 

Les quatre chérubins sont les quatre évangélistes. Lorsqu'il dit que sur 
Parehe il y a une montagne couleur de cristal transparent, la montagne signi- 
fie un nuage et lorsqu'il dit qu'il était couleur de cristal, ce sont les enfants 
du baptême {les chrétiens), car lorsque Notre-Seisneur fut baptisé, un nuage 
lumineux couvrit sa tête, comme le dit l'Évangéliste : © IT apparut un nuage 
brillant, qui les ombragea'. » ‘Paul dit aussi : « Nous-mêmes avons des 
témoins qui nous environnent comme un nuage *. » L'Exode (la Loi) dit aussi : 
« Le tabernacle fut couvert par un nuage”. » Job dit de son côté : « Un nuage 


1. Matth. XVI, 5. — 2. Hébr. x11, 1. — 3. Ex. xL, 32. 
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1. Sic; lire 48% : 


très brillant en une seule fois. » Zacharie dit encore : « Car ila surgi de la 
nude de ses saints. » Et David dit : «11 les a guidé pendant le jour par la 
nuée!, » Salomon dit aussi : « La nuce a fait tomber la rosée*. » Isaïe 


dit d'autre part : « Je couvrirai mon peuple par une nuée*. » 

Isaïe dit encore : « Une vigne était au bien-aimé dans un pays fertile; je 
l'ai enfermée dans une clôture de pierres solides, je l'ai entourée d'une haïe et 
jy ui planté de la vigne choisie parmi la vigne sauvage; j'y ai construit une tour 
au milieu, puis j ai attendu quelle produisit du raisin”, et elle a produit des 
ronces. Jugez entre ma vigne et moi, dit Dieu‘. » — Voici l'explication de ce 
passage : la vigne dont 1l est question est Israël comme le dit ce prophète: 
la contrée fertile est Jérusalem sur laquelle est descendue la rosée vivifiante 
du haut des cieux. Lorsqu'il dit : Je l’entourai d'un mur, cela signifie 
qu Israël a fait dans le désert un plateau d'airain long de 70 coudées, qu'ils 
l'ont garni de terre et qu'ils v ont planté une vigne, ainsi que le dit David : 
QIs ont planté la vigne et ensemencé les champs *. » Lorsque arrivait le moment 
ils l'arrosaient d'eau; lorsqu'ils se mettaient en marche, il marchait avec eux 
et s'élevait par l'ordre de Dicu le Saint-Esprit. Cette ordonnance” subsista 
jusqu'à la mort de Moïse. 

Toute la condition d'Israël était réglée par des ordonnances. Voici quelles 
étaient leurs fêtes : la paque des azymes, la fête de l’épi, le sophar, le bader, 
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les tabernacles, le sabbat'. Aux jours de fête, tout Le peuple se rassemblait 
et tous prètaient serment dans le tabernaele. Ce jour-là, le grand prêtre 
prenait une génisse rouge qui n'avait pas encore porté le joug ct disait 

« Cette génisse est [offerte pour] le rachat des péchés du peuple », et il 
l'ésorgeait comme impure. Ceux qui s'en étaient emparés étaient impurs, 
mème celui qui la touchait; celui qui l'offrait en sacrifice et celui qui versait 
son sang étaient également impurs; celui qui aspergeait le peuple de son sang 
était aussi impur, mais ceux qui en étaient arrosés * étaient saints. O prodige 
admirable ! 

En voici l'explication : lorsqu'il dit : Une génisse rouge, c'est Marie. 
Lorsqu'il ajoute qu'elle n'a pas subi le joug, cela signifie qu'elle n'a pas 
connu l'homme; et, de même que Marie est la génisse rouge, de méme Notre- 
Seigneur est assimilé à cette mème wénisse, car 11 a revêtu la chair de 
Marie. Ceux qui immolent la génisse sont les crucificateurs, l'assemblée (la 
synagogue) des Juifs, et le peuple qui est arrosé de son sang est le peuple des 
chrétiens, qui sont saints. 

Ce même jour de fête, le grand prêtre entrait dans le saint des saints, ae- 
compagné d'un prètre et d'une vierge qu'il avait choisis. On mettait ‘dans les 
mains de celle-ci une branche de vigne et un épi de blé. Puis, après avoir pris 
le turban (?). il disait : « Tu donneras un signe, telle est sa parole au peuple”. » 


1. Cf. Lévit. xx11. — 2. Cf. Nombres x1ix. — 3. V. ci-après, p. 72, |. 5. 
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Ce passage s'explique ainsi : Le grand prêtre est le Christ; le saint des 
saints est l'image du saint baptème: le prêtre qui se tient à droite représente 
Jean le baptiste: la vierge choisie, Melchisédech (Malka-Sédèq) le pontife. La 
branche de vigne et l'épi de blé sont les symboles du vin et du pain (de l’Eu- 
charistie): lorsque Melchisédech parle au peuple, et lorsqu'il dit : « Tu don- 
neras un signe », il fait allusion au signe du corps et du sang (du Christ) que 
Melchisédech donna à Abraham, et “c'est pour cela que David dit : « Tu 
es prètre à Jamais selon l'ordre de Melchisédech'. » 

Isaie dit aussi : QC Il viendra vers la ville de Hagé, passera à Magédon, 
il établira ses richesses à Mekmäs et traversera la vallée; il sera vu des 
montagnes, s élèvera au-dessus des collines et à son arrivée à Ilage, Réma, 
la ville de Samuel, sera frappée de crainte. La fille de Gàlan s’enfuira; elle 
sera entendue à ’Éson ct à ‘Anâtot, et les Médenawi (es habitants de Mad- 
mena)” trembleront. » 

Voici l'explication de ce passage : Hagé signifie l'ange de la vie; la ville 
est le monde; Magédon est le nombril de la terre. Lorsqu'il dit qu'il placera 
ses richesses à Mekmàs, ce sont les richesses du Fils, c'est-à-dire * son 
corps et son sang, quil à montrées après les avoir déposées auprès de 
Melchisédech. La vallée est le peuple: c'est pour cela que David dt * : 
« Les vallées seront pleines de blé. » Le blé est la parole de Dieu; les 


montagnes sont les prophètes et les collines les apôtres. — Lorsqu'il dit 
1. PS CIX,  — 2. Cf. Tsaic x. 28 «sq. Naturellement la forme de ces noms propres répond plus ou 


moins exactement aux Septante. — %. ls. LxIV, 11. 
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qu'à son arrivée à Hagé, Réma, la ville de Samuel, sera frappée de crainte, 
éela signifie qu à l'arrivée du Scigneur dans le séol, les tribus de Satnä’él, 
qui sont descendues de Réma, furent frappées de terreur. Samuel signifie 
Adam. — Lorsqu'il ajoute que la fille de Gälân s'enfuira, c'est le séol; 
Gàlän signifie un jeune homme et un jeune homme signifie le péché, c'est-à-dire 
Satan. — On l'appelle un jeune homme *; Job dit : « Et il a le port d'un 
adolescent. » Salomon dit aussi : « Malheur à toi, ô ville, dont le roi est un 


jeune homme". » Et lorsqu'il dit qu'il sera entendu à ‘Énson et à ‘Anatot, 
cela signifie que la venue du Fils a été connue par la loi. — Lorsqu'il dit 
que les Mandénâwi seront cffrayés, cela veut dire que les démons et les cruei- 
ficateurs ont été effrayés lorsque le Fils est ressuscité. 

Et au sujet de sa résurrection. Isaïe dit : « Maintenant je me lève, dit le 
Seigneur; maintenant je suis glorifié, je suis exalté, ct maintenant vous 
verrez et vous connaîtrez*. » En vue de ses souffrances (de sa passion) Isaïe 


dit aussi : « Il est venu comme une brebis qui va être égorgée, comme une 
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brebis qui ne béle pas devant celui qui la tond, il n’a pas ouvert‘ la bouche * fol. 


dans sa douleur’. » — Isaïe dit encore à propos de la passion du Fils : 
« Femmes riches, levez-vous et écoutez ma voix: filles croyantes, prêtez 
Voreille à ma parole’. Et à chaque fête, chaque année, célébrez ma com- 
mémoration, en commémorant le jour de ma passion. » 


1. Ecclés. x, 16. — 2. CT. Isaie xXXx1I 1, 10. — 3. Isaïe Lirr, 7, — %. Isaie XXXII, 9. 
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Et voici l'explication que l'on m'a donnée de ce passage. — Lorsqu il dit : 
femmes riches, ce sont les églises chrétiennes, qui sont riches par les deux 
lois, l'ancienne et la nouvelle, ainsi que par la gloire de Dieu. — Lorsqu il 
dit : Écoutez ma voix, c'est la voix de l'Évangile. — Les jeunes filles sont 
les âmes des justes. — Lorsqu'il dit : Chaque année, célébrez ma mémoire, 
c'est la pâque, la commémoration de sa résurrection. — Lorsqu il dit : « En 


pensant au jour de ma souffrance » *; cela signifie que Notre-Scigneur a dit : 
« Annoncez ma mort jusqu à ce que je revienne. » 

Et Isaïe te dit clairement : « Sept femmes prendront-elles un mari? [Elles 
lui diront} : Nous mangerons notre pain et nous nous vétirons de nos habits; 
que l'on nous appelle seulement de ton nom et enlève-nous l'opprobre'. » — 
Ce jour-là, ils brilleront dans le conseil de ses louanges. 

Voici l'explication de ce passage : Lorsqu'il dit sept femmes, ce sont les 
sept gardes de l'Eglise, et le pain est la parole de Dieu, ainsi que le dit Paul : 
« Vous qui avez été baptisés par le Christ, vous avez revêtu le Christ. » 
— Lorsqu'il dit : « Enlève-nous l'opprobre, » cela signifie : Ne nous laisse 
pas combattre avec les boues et les taureaux. La lumière est les Apütres: 
ainsi qu'il le leur a dit* lui-même : « Vous êtes la lumière du monde*. » — 
Le reste de Sion signifie les chrétiens qui sont restés, c'est-à-dire qui ont été 
sauvés. 


Isaïce te dit clairement : « Produisez des ailes comme l'aigle”. » De son 
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1. Sic. 


côté, Ezéchiel s'exprime ainsi au sujet de l'aigle : « Cet aigle aux grandes 
ailes, pleine de serres, est entré dans le Liban et a enlevé la partie plus choisie 
du cèdre; il l'a coupé au milieu, à la partie la plus tendre’. » 

Et voici [l'explication] : l'aigle est l'Esprit, ses ailes sont les prophètes 
et ses serres les apôtres. Autrefois, au jour de la fête de Bader d'Israël, 
il planait pendant deux heures et sortait après avoir déchiré leur voile, mais 
depuis qu ils ont crucifié Notre-Seigneur, 1l n'est pas revenu chez eux, ainsi 
que le dit le prophète : Lorsque l'esprit est parti, il ng revient pas. Les pro- 
phètes aussi” ont annoncé la venue du Fils; Moïse dit : « Vous allez voir 
de vos yeux. Celui qui n'aura pas vu le signe du serpent, mourra, mais celui 
qui l'aura vu ne mourra pas. » L'évangéliste dit aussi : « Gelui qui aura vu 
le Fils et aura cru en lui, vivra éternellement; mais celui qui n'aura pas 
cru en lui et qui ne l'aura pas vu mourra*. » L'évangéliste te dit clairement : 
© De même que Moïse a élevé le serpent dans le désert, de même le Fils de 
Phomme sera suspendu (crucifié)*. » Et lorsque Isaïe dit : « Il viendra pour 
être égorgé comme un agneau ‘ », 1l parle du crucifiement de Notre-Seisneur. 
— Jérémie dit : « Je suis semblable à la douce brebis; ils ont tramé contre 
moi un mauvais projet et ils ont dit : Nous mettrons un morceau de bois dans 
son pain *. » Le bois est la croix et le pain est le Christ, comme il l'a dit lui- 
même : « Je suis le pain de vic” qui est descendu des cieux, jaloux et 


1 Ez. xVIr, 3. — 2. Cf. Jean vi, 40. — 3. Jean nr, 14. — 1. Cf. Isaie LIN, 7. — 5. Jérémie XI, IN, — 
6. Jean vi, 51. 
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1. Nic. 


vengeur, qui se vengera à la place d'Abel. » Dieu a dit : « Quiconque punira 
Caïn, sera puni sept fois et pour Lamech soixante-dix-sept fois'. » 
Et voici l'explication de ce passage : Lamech était aveugle et c est l'image 
de Satan, de mème que Caïn est l'image de son père Adam. Lamech a tué 
Caïn et Satan a tué Adam en lui faisant manger du fruit de l'arbre. Au temps 
de Lamech arriva le déluge; [par] sept cataractes du ciel et sept de la terre, 
et de même que Lamech [est puni] sept lois plus qu'Adam, de mème Satan, 
sera puni] sept fois plus que l'œuvre accomplie le jour du dimanche. Et 
comme pour la punition de Lamech, le Christ, le rejeton des patriarches, 
est venu, porté sur soixante-dix-sept perles, pour punir Satan. Et Îles 
‘fol 41 soixante-dix-sept perles sont celles dont parle Luc, l’évangéliste*. Ses deux 
"© femmes s'expliquent par les deux peuples de Cham (Kâm) et de Japhel 
(Yafét). L'homme qui à tué est Adam et le jeune homme est Abel. Que 
celui qui est intelligent comprenne, dit Abba-Basalota-Mikà él. 
Ensuite Pierre fut envoyé vers moi et il me dit : Je vais t’expliquer 
l'incarnation du Fils unique. Le Père, le Fils et le Saint-Esprit dirent : 
«€ Nous avons lout créé par agrément et lorsque Adam a péché, le Fils est 


descendu par obéissance sur l'aile de Gabriel. C'est à cause de Marie qu'a 
été faite toute la création » et s'il dit : à cause de Marie, c'est que la plus 
petite chose ne sera pas perdue dans les cieux(?). Marie porta dans son sein 
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À: DATA ? RAD : Eh: OMAN: AC: HO : WDONE. : RATOAN : 
1. Sie, 
le soleil de justice et l'enfanta. Après sa naissance, il fut, selon la loi de 


Moïse, circoncis le huitième * jour. Puis le quarantiéme jour Siméon le reçut. * fol. Al 

Siméon, le prêtre, vivait depuis longtemps dans l'espérance de la venue 1. 
du Seigneur. Autrefois, lorsqu'il étudiait le livre d’Isaïe, le prophète, il 
avt trouvé cette parole : « Voici qu'une vierge concevra et enfantera un 
fils. » Il avait dit : « En sera-t-il donc ainsi? » et il jeta sa plume (calame), 
en disant : « Comment se fera cette naissance sans homme, de même que le 
grain sans semence? » — Mais l'Esprit-Saint lui annonça qu'il ne mourrait 
pas avant d'avoir vu le Messie. 

Or avant de voir le Messie, 1l attendit 300 ans, et lorsqu'il aperçut 
Penfant, 1l s'écria : « Maintenant, renvoie ton serviteur. » Il prononça ces 
mots (et les mots suivants) jusqu à la fin (du Nuwne démittis, Lue 11, 29) et Dieu lui 
dit : Dis à ceux qui sont dans le séol : « Votre salut approche; moi-même 
je l'ai tenu dans mes mains: il est arrivé le Sauveur du monde. » Les pro- 
phètes aussi” [furent dans la joie}, ainsi que le dit le Seigneur : «€ La joie + ju vo 
est venue des prophètes ». Tous s’agitèrent, afin que s'accomplit la parole 
du prophète : « Les montagnes seront ébranlées dans leurs fondements. » 
Adam alors poussa des cris d’allégresse, Noé sauta de joie, Abraham, Isaac 
et Jacob se réjouirent; Moïse, Aaron et Josué firent des actions de grâces; 
David joua de la cithare, Job fut stupéfait, Salomon chanta, Isaïe bondit, 
Jérémie dansa, Ézéchiel et Daniel battirent des mains: Tobie frappa du pied, 
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L Sie. — 2, Sic; lire ACT — 


Esdras fut émerveillé, Hosée composa des louanges, Amos glorifia [Dieu 
Joël appela le Très-Haut, et Michée appela le Miséricordieux. 
Les autres prophètes rendaient chacun des actions de graces et retour- 


* à l’ouest, l'autre au 


naient à leurs demeures. L'un revenait à l’est, l’autre 
nord, l'autre au sud. De même parmi les arbres du paradis, il y avait quatre 
oroupes : On appelle prophètes ceux qui étaient au couchant; apôtres ceux 
qui étaient au levant; prêtres, moines et martyrs Ceux qui étaient au sep- 
tentrion et ceux qui étaient au midi (S’appelaient) Abraham, Isaae, Jacob, 
Moïse, David, et les enfants étaient avec eux. 

€ L'arbre sur lequel on crucifia Notre-Scigneur, d'où vint-il »? diras-tu. 
N'est-ce pas du paradis que l'apporta un aigle qui le jeta dans Jérusalem ? 
Et cel arbre n'était pas égal aux autres arbres. Les arbres qui étient parmi 
les plus élevés ont voulu qu'on crucifiàt {N.-S.1 sur cet arbre, de sorte qu'il 
a été raccourci plus que les plus petits. Il ne leur était pas égal auparavant, 
mais il l'a été seulement par la crucifixion de Notre-Seigneur. ‘Il fut apporté 


à Notre-Scigneur pour son crucifiement (?) par Judas Iscariote (Yehudà Asqgo- 
rotawi). Celui-ci avait commis avee sa mère le péché d'impureté ; 11 avait fut 
mourir son pére de sa main et avait lapidé sa sœur: son aïeul aussi aviut 
refusé la bénédiction, ils lui disaient son nom (?). Lorsqu'un prophète venait 
dans leur contrée tout Israël en Urait bénédiction, lui seul ne le fut pas, afin 
que s'aceomplit la parole de David : © Il a refusé la bénédiction qui s'éloi- 
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onera de lui », et les enfants d'Israël le maudirent parce qu'il n'avait pas le 
don de la bénédiction. 

Notre-Seigneur étant mort, ressuscita dans sa puissance et. au moment 
de son ascension , il ordonna prêtres les apôtres, et leur établit les mystères. 
A Pierre, il apparut sous la forme du mystère, et lorsqu'il vit la flamme, 
Pierre s'enfuit en tombant sur Jean. À Jean il se montra sous *l'aspect du 
cristal blanc, car il était vierge. A Jacques, il apparut sous l'aspect d'une épée, 
car cest par l'épée qu'il devait accomplir son martyre; à Philippe, sous 
Paspect de la mer; à Barthélemi, sous l'apparence d'une vigne, à Thomas. 
sous la forme d'un bœuf, car la foi de Thomas fut robuste comme l'airain ; 
à Matthieu, sous l'aspect d'un enfant: à Thaddée sous la forme d'un épi: 
à Nâtnà él, sous l'apparence d'une colombe blanche: à Jacques, fils d'Al- 
phée, sous l'aspect de l'éclair. 

Puis il se mit à leur parler et il leur dit : « Ne eraignez rien, c'est moi: 
avez-vous pas connu maintenant votre faiblesse? » Ils étaient terrifiés, ne 
pouvant pas parler; ils étaient tous comme des cadavres. 

Il reprit la parole” et leur dit : N'est-ce pas jeudi soir (le soir du cin- 
quième jour) que je vous ai donné mon corps et mon sang? cette fois-là je 
n'apparus pas à vous dans cette apparition; mais considérez bien et sachez 
que vous êtes corps et sang (?). Et il dit à Pierre; si mon corps n'avait pas 
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pris la forme d'un pain de froment, personne n'aurait pu le recevoir. Avant 
dit ceci, il reçut le pain de son corps saint ct le Seigneur de PUnivers 
monta aux cieux. Le Seigneur dit encore à Pierre : De tous les péchés le 
plus grand est linerédulité et la perfidie, les conseils d’injustice et d'ini- 
quité. Si un homme accomplit les œuvres de justice et adore (Dieu) et mène 
une vie tout à fait sainte, s'il n'a pas sur son visage le signe de la charité, 
les anges qui veillent (&yséyoso) l'empêcheront d'entrer par * la porte du crel. 

Et les âmes, lorsqu'elles sortent du corps, où vout-elles demeurer? dans 
lu terre de leur création, Ainsi que le dit Hénoch : J'ai vu les âmes en quatre 
endroits, car il v a quatre portes du ciel, ce sont : Dabra Svon, Dabra 
Sebäh (de l'Orient) qui est Dabra Zayt, Dabra Sinà et Dabra Tabor. Les âmes 
restent là pendant un jour, puis elles se présentent devant le créateur. Selon 
l'heure où elles sont sorties ‘du corps', les àmes des chrétiens se tiennent là 
(pendant un jour). Ceux qui ont la charité ont une ville bâtie de charité. Je te 
raconte cela, me dit l'ange qui m'avait été envové; mais ce qui est plus orand 
que tout, ce sont les soulfrances qu'a souffertes sur la eroix Notre-Secrgneur : 
Celui qui à liré le monde d'où il n'était pas [du néant} a été amené devant 
le tribunal” pour qu'on le erucifiàt. Lui qui aurait pu en un instant submer- 
ver ceux qui le crucifiaient, a souffert la crucilixion; ils lui crachèrent au 
visage, se ruérent sur lui, le soultlletèrent, lui percërent de la lanee le côté 


droit el lui clouérent les mains et les pieds. Lorsque les anges du ciel virent 
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la nudité du Scigneur, ils pleurèrent, sanglotérent, descendirent aprés 
avoir pris leurs épées et voulurent tuer tout le monde. Le Très-Haut les 
en empécha, plein de patience et de longanimité, en disant : © Ne détruisez 
pas ma créature. N'est-ce pas pour elle que je souffre? » 

Et [les anges], ayant entendu ces paroles, s'écrièrent : Louanges à toi, 
ü clément et longanime! Puis les anges de Mikà'él ôtèrent leurs couronnes 
ét couvrirent les clous de sa * main droite; ceux de Gabriel couvrirent les 
clous de son pied gauche; eeux de ’Urà’él couvrirent la blessure fute par le 
coup de lance qu'il avait reçu au côté; les séraphins (Suräfél) ombragt- 
rent sa tète et les chérubins (Kirubél) couvrirent son visage: ‘’Urà él et 
Rufà él couvrirent aussi son visage, mais personne ne peut cacher entiére- 
ment celui dont la divinité remplit tout; c'est lui qui couvre la nudité de 
la face de toute créature. Louange à lui! 

Le jour de sa passion, l'ange de la mort fut renversé, mais auparavant 
Son pouvoir lui fut ravi, le premier jour de teqemt, lorsque (le Christ) dit : 
@Ne faites pas de la maison de mon père une maison de commerce". » C'est 
alors que son pouvoir lui fut retiré et, depuis ce jour jusqu'à son crucifie- 
ment, 1} s’écoula 545 jours, non pas comme ceux que l'on compte, mais 
doubles. 

Et Notre-Seigneur étant mort, ressuscita ‘ par sa puissance, sans sou- 
lever la pierre qu'on avait scellée, de même qu'à sa naissance il n'avait 
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LL. Jei manque un mol. 


pas brisé la virginité de Ta Vierge. Gloire à lui! Il peut tout et rien ne lui est 
impossible. Les saints ont vu sa vision, dans les divers temps, car sa vi- 
sion ne cessera pas jusqu à la fin du monde. Les premuers et les derniers 
des prophètes ont vu sa vision. 

Daniel à vu aussi des bêtes qui montaient de la mer au souflle du vent. 
D dit‘: « La premiére était comme une lionne , et elle avait des ailes, et ses 
ailes élaient comme celles de laigle. Je la regardai jusqu'à ce que les 
plumes de ses ailes fussent arrachées; elle se leva et se tint sur un pied 
d'homme et un cœur d'homme lui fut donné. Et je lui dis : Lève-tor et 
mange beaucoup de chair. » 

Voici l'explication de ce passage : Cette bête signifie Nabuchodonosor 


«to (Nâbukadanasor), * ainsi que le lion dont il parle, car les rois des peuples 
DD. ssaitt appelés des lions, dit Jérémie* : « La brebis qui était perdue, les lions 
l'ont mangée. » Les brebis, c'est la maison d'Israël, — S'il dit : Je la regar- 


dai jusqu'à ce que ses ailes fussent arrachées, e est parce que son rovaume 
(de Nabuehodonosor) lui fut enlevé. — Et elle se tenait sur un pied d'homme ; 
dit-il, cela signifie que son orgueil en fit une bête et qu'il redevint ensuite 
La viande qu'il mangea, 


un homme et qu'un cœur d'homme lui fut donné. 
c'est qu'il gouverna beaucoup. 

{Daniel! parla aussi d'une autre bête semblable au léopard. C'est 'Eskender, 
hils de Philippe, de la race de Japhet. — Lorsqu'il dit qu'elle avait quatre 
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ailes d'oiseau, ce sont les quätre.. d'Eskender: ses quatre têtes, sont les 
quatre royaumes que gouvernaient les parents d'Eskender. — La bête qui 
ressemble à un ours est Darius, qu'il dit semblable à l'ours, * car l'ours est 
procréé par deux animaux (différents) : son père est le léopard et sa mère 
Phyène, et Darius avait pour père un Mède (mendénàwi), descendant des 
rois de Japhet, et sa mère était de la famille des rois d'Égypte. 

Enfin, dit Daniel, je vis une bôte épouvantable; c'est le royaume des 
enfants d'Ésaü (Ésaw), au sujet duquel l'ange a dit à Esdras : c’est le qua- 
trième royaume qui est apparu à ton frère Daniel: et les descendants d'Ésaü 
régneront à Rome, à Zabid, à Selden et en Égypte. Mais ils ne régneront 
pas toujours, la plupart régneront à eur tour. Une famille régnera après 
Pautre. C'est pour cela que Daniel dit : « Ils seront mélés à la postérité 
des humains’. » 

L'aigle que vit Esdras*® s'explique ainsi : * L'aigle est le royaume des 
descendants d'Ésaü: il s interprète aussi par le faux messie, car la mère du 
faux messie sera de la maison d'Ésaü et c'est pour cela qu'il sera imputé à 
Sa mère. Et vois maintenant : La mer est le monde; les trois cornes sont les 
trois rois qui ont régné avant lui et ces choses s'accompliront dans le 
dixième cycle. — Voici leurs noms : Yädin, Kamadin, Lafadin. 

Les douze ailes dont il parle sont douze rois, dont voici les noms : Yäbi- 
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1 SIC. 


bin, Kâti, Sa adi, Hodi, Madi, Hadi, Dadi, Gadi, Sidi, Nidi, ‘Adi, Lawdi; 
ceux-ci s accompliront dans douze cycles. — Et lorsqu'il dit qu'il volera avec 
ses ailes sur toute la terre, cela indique qu il dit : « Prosternez-vous de- 
vant mon * image. » — Lorsqu'il dit : que les nuages s'accumulent sur lui, 
ce sont Hénoch et Elie ( Élyas): les vents dont il parle sont les justes; les têtes 
et les petites ailes sont les rois qui se lèveront chacun en son temps. — 
Et il a soumis tout ce qui est sous le ciel, dit-il, cela signifie qu'il livrera 
tout à son pouvoir, comme le racontent les Écritures. — Lorsqu'il dit : 
Ne veillez pas tous, il veut dire : « Ne faites pas tous la justice. » C'est ainsi 
quil parla à ses gouverneurs : « Vous tous, vous régnerez et vous gouvernerez 
après moi, chacun pendant mille ans. » 

O imposteur! qui t'a appris de tels mensonges? Autrefois, comme toi, 
Mahamad (Mahomet) a dit : « Après la résurrection des morts, un homme 
épousera mille femmes. » Celui qui a dit : « Vous régnerez chacun * mille 
ans », a menti: et celui qui a dit : « Un homme épouscra mille femmes », a 
menti également. 

Lorsqu'il dit : Ce n'est pas de sa tête, mais du milieu de son corps qu'il 
sortira", cela signifie qu'il naîtra de la lignée d'une femme de la maison d'Ésai. 
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1: Sic. 


— Lorsqu'il dit encore : huit rois dont les années seront mauvaises’, ct 
voici leurs noms : Nàdi, Sadi, Halqädi, Sähwadi, ‘Abaädi, Asrädi, Hamadi, 
"Arodi — et celui-ci mourra de la main d'un roi orthodoxe, et lorsqu'il mourra, 
il restera de treize cycles cent années moins trois et trois semaines qui Sy 
ajouteront. — Et ceux-ci régneront aux époques qui leur ont été fixées. 
Après eux, des rois se lèveront, en leur temps, à Rome” et dans le pays de 
Sa aladin, qu'on appellera un tyran. Mais il sera vaincu par les orthodoxes 
qui auront été créés rois en Éthiopie. 

Voilà tout ce que raconta, avant sa réalisation, l'ange au bienheureux 
Basalota-Mikà'él. — Quant aux trois rois dont il est parlé, ils régneront 
cent ans, avant la disparition des rois qui se lèveront avec le faux messic, 
lequel sera le troisième. Et il te dit clairement : « Ils mourront d'un coup de 
javelot de ta main dans une guerre et un mourra dans son lit. » — Lors- 
qu'il dit : « Après quil aura souffert », c'est le faux messic qui souffrira par 
le glaive de Dieu; et le lion qui surgit du désert, est le Fils, [qui se lèvera 
du milieu des peuples. Ainsi que” le dit Isaïc* : Et les peuples crieront, (les 
peuples qui sont) les arbres de la plaine. Et Salomon dit à l'Église chrétienne : 
« Lève-toi et monte de la plaine », c’est-à-dire des peuples. David dit aussi : 
« La plaine se réjouira, avec tout ce qu'elle renferme*? », ce qui signifie : les 
peuples se réjouiront. — Et je réjoutrai ceux qui resteront de mon peuple jus- 
qu'à ce que soit terminé le jour du jugement. | 
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S'il parle ainsi, c'est parce que le jour du jugement aura une longueur de 
mille ans. Ce sera alors la joie des élus et pendant que ceux-ci se réjouiront, 
les pécheurs contesteront. Bienheureux donc eclui qui aura eru au Christ. 
Quand bien même les péchés du croyant seraient gros comme des montagnes 
et nombreux, si sa justice est semblable à une étincelle, ce peu de justice 
* l'emportera et effacera tous ses péchés. Gloire à celui qui a donné la foi à 
celui qu'il aime et l’incrédulité à celui qu'il déteste. Tous ceux qui disent : 
« Les chrétiens orthodoxes seront damnés », ceux-là sont en dehors du Christ, 
eur s'ils sont appelés chrétiens et s'ils observent les préceptes de la justice, 
le jugement (la damnation) ne peut les atteindre. 

Lorsque les apôtres furent sur le point de se partager les pays du monde, 
Pierre dit : Tout homme qui n'est pas croyant ne sera pas justifié (ne 
sauvera pas Son me), YOUR ma doctrine et ce que j'enscignerai. — André dit : 
Celui qui n'est pas compatissant ne sera pas justifié, voilà ce que je dis et 
ee que j'enseignerai. — Jacques dit : Celui qui ne sera pas déeapité(?) pour 
Dieu ne sera pas justifié, voilà la parole que j'enseignerai. —" Jean dit : Celui 
qui n'est pas chaste dans la virginité, ne sera pas justifié, voilà la doctrine que 
j'enseignerai. — Philippe dit : Celui qui a juré en vain, ne sera pas justifié, voilà 
ee que jenselgnerai. — Barthélemi dit : Celui qui n'honore pas son père 
etsa mére ne sera pas justifié, voilà ce que j'enseignerar. — Thomas dit : Celui 


qui n'a pas été égorgé comme un veau, ne sera pas justifié, voila mon enseigne- 
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ment. — Matthieu dit : Celui qui n'est pas doux comme la colombe ne sera pas 


justifié, voilà ce que j'enseignerai. — Thaddée dit : Celui qui n'est pas zélé 
pour la loi ne sera pas justifié, voilà ce que j'enseignerai. — Nàtnà él dit : Celui 
qui ue fait pas souffrir son corps sur la croix ne sera pas justifié, voilà ce que 
jeuseignerai. — Jacques, fils d'Alphée, dit : Celui qui n'a pas souffert la 
lapidation * ne sera pas justifié, voilà ce que je précherai. — Mathias dit : Qui- 


conque ne s est pas appauvri ne sera pas justifié, voilà ce que j'enseignerai. 

Quand tous les apôtres eurent ainsi parlé, Paul prit la parole et leur dit: : 
Écoutez-moi, mes frères, voici la doctrine que j'enseignerai : Celui qui eroira 
et qui aura été baptisé sera sauvé, mais celui qui ne croira pas sera con- 
damné. Celui qui n'aime pas son prochain ne sera pas justifié: celui qui hat 
son prochain sera damné. Ainsi, disait-il, je prêcherai. 

Lorsque les apôtres eurent ainsi discouru, arriva Notre-Scigneur Jésus- 
Christ qui leur dit : Que la paix soit sur vous, mes disciples. Et ils se 
levèrent ct l'adorèrent et connurent que c'était Notre-Seigneur. * Il leur dit : 
Que racontiez-vous donc hier? Certes je me suis plu à la parole de Paul, 
mon élu, sa parole m a été plus agréable que toutes les vôtres. Ne vous ai-je 
pas dit dans l'Évangile : Celui qui croit et qui à été baptisé sera sauvé ct 
celui qui ne croit pas sera condamné. Et par quelle œuvre l'homme sera-t-il 
sauvé, s'il n'a pas la foi ct l'amour [du prochain](?) et la foi? Cela vaut mieux 
que d’être martyr. Il n’y a pas d'homme qui soit absolument sans tache: 
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1. -Sic. 


Dieu seul est parfait. Et vous, n'êtes-vous pas des hommes? Vovez le ciel; 
il n’a même pas été pur devant moi. 

Toi, Pierre, tu m'as renié trois fois pendant la nuit et je t ai pardonné ton 
péché. Cependant il n'y en a pas de plus grand” que de renier le eréateur. — 
Toi, Jean, pendant que j'étais attaché à la croix, tu t'es réjoui avec les prinees 
des prêtres. — Toi, André, tu es sorti pour Héguà(?). — Toi, Jacques, 
après avoir laissé tes vêtements, tu as pris la fuite. — Toi, Philippe, tu es 
sorti au milicu de la ville. — Toi, Barthélemi, tu as fui avec Ràkub, le 
fils de ta sœur. — Toi, Thomas, tu as disparu, monté dans un char. — Toi, 
Matthieu, tu t'es caché dans la ville et tu es sorti, la nuit, en secret. — Toi, 
Thaddée, tu sortis enveloppé dans un voile. — Toi, Naätnà el, tu tes caché 
dans un bois. — Toi, Jacques, fils d'Alphée, tu t'es caché dans un champ. 
— Voilà ce que vous avez fait, pourtant” je ne vous ai pas quittés, mais je 
vous ai choisis pour faire de vous mes héritiers. 

Après l'ascension de Notre-Seigneur, les apôtres dirent : Il convient 
que nous mourions pour le nom du Christ, notre Dieu. 

Et les martyrs vinrent suecessivement, en disant : livrons nos âmes pour 
le nom du Christ, notre Dieu. Après eux tous, vinrent les moines, car c'est 
chez eux qu'a été placée la récompense parfaite. Voici les œuvre et la sainteté 
d'Antoine, le premier des moines, car personne au monde na lutté (n« 
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mené une vie ascétique) comme Antoine. Son père était, dans le monde, 

très riche, possédant 500 paires de bœufs, Et en élant dans cette situation, 

il mourut comme tout homme." Et Antoine s'écria : Qu'es-tu devenu? 6 b.— 
mon père, où est ta voix qui commandait à tes serviteurs? Et cet accident 

ne t'a été causé que par un léger souflle qui n'est plus et que tu n'as plus. 

Après avoir prononcé ces paroles, Antoine sortit dans le désert; 1l avait alors 
dix-huit ans. Antoine eut douze tentations principales, mais 1l en eut beau- 

eoup d’autres; il brilla comme douze fois la mesure (de la lumière) du soleil, 

tandis que les saints ne brillent que comme sept: il en est qui brillent comme 

la lune, il en est qui brillent comme les étoiles. 

Et voici quelle fut la constance d'Antoine. {Il fut éprouvé! premièrement 
par une femme, deuxièmement par les Arabes, troisièmement par les dé- 
mons qui le firent descendre trente fois de la montagne, quatrièmement par 
la faim, cinquiémement par la soif, sixièmement”* par les animaux, septième- hi 
ment par l'épée, huitièmement par un coup de lance, et ce coup de lance 
hi le reçut] chez les infidéles(?); neuvièmement par les « ‘anqàl » c’est-à-dire 
par les poux, dixièmement par la voix qui lui disait : retourne dans le monde: 
onzièmement par les soufflets que lui donnèrent les hommes: douzièmement 
par les onagres. — Et ces saints (moines) vainquirent le démon, en se sou- 
venant que ce monde est passager. 

Et l'homme de Dieu interrogea l'ange qui lui avait été envoyé et lui dit : 
Qu y aura-t-1l donc à la fin du monde? — L'ange lui répondit : Il régnera 
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un roi inique, comme le disent les Écritures. Et Jean de l'Apocalypse dit : 
Le Seigneur viendra, monté sur un cheval blanc. 

Quant à l'imposteur, telle sera son œuvre : I naîtra * après avoir déchiré 
le sem de sa mère et tuera son père; il s'assiéra sur un trône et régnera. Et 
lorsque les jours de son règne seront terminés, notre Seigneur le combattra 
avec son armée. — Mais Élie, de Tisbe (Tesbeyawi), le frappera le premier 
à la poitrine: Josué, fils de Nàwe, au front: David, le musicien, le percera 
de Ta lance aux reins: Pierre frappera son cheval de la lance, et Théodore 
et Claudius, après lui avoir coupé la tête. perccront sa cuirasse; Jean 
portera un nouveau coup à son cheval. 

Puis on entendra une voix forte crier : C'est moi qui l'ai tué, c'est moi qui 
suis arrivé le premier (à le tuer). — Et le feu de la colère, sortant de la bouche 
du Seigneur, le tucra et son armée périra avec lui. Élie se passera au cou une 
couronne d'or. Josué prendra un vêtement vert d'or; Pierre un frontal(?) d'or: 
Jean son collier(?) blanc, Théodore et Claudius les couronnes rouges; David ct 
d’autres justes ses bandelettes(?) d'or. Puis aura lieu la résurrection, ainsi 
que le jugement : le ciel, qui est enroulé autour de son trône, comme une lettre 
que Dieu à cachée, se déroulera aux élus. Cette terre sera comme une terre 
foulée par le pied du juste. 

I y aura alors un ciel nouveau et une terre nouvelle ct le paradis se 
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LE LIVRE DES MYSTÈRES 


DU CIEL ET DE LA TERRE 


A VERTISSEMENT 


La publication de cet ouvrage a été commencée il y a plusieurs 
années, lorsque, à la suite du congrès des Orientalistes tenu à Paris en 
1897, M“ Graflin me fit part de son intention d'éditer une patrologie 
orientale, c’est-à-dire une collection d'ouvrages d'écrivains chrétiens 
des églises d'Orient. 

Je m'associai de tout cœur à cette entreprise. Je résolus avec la col- 
laboration de savants éthiopisants : MM. Guidi, Basset et Conti Rossini, 
de publier le Synaraire éthiopien, et en attendant je fis choix, pour dé- 
buter, du Livre des Mystères du ciel et de la terre. 

Diverses causes, que je ne puis énumérer ici, en ont retardé l’im- 
pression; en dernier lieu, des troubles de la vue qui m'ont enlevé la 
possibilité de lire et d'écrire, m'ont obligé, pour terminer cette publi- 
cation, à recourir à mon savant et excellent ami, M. Guidi, professeur à 
l'Université de Rome, qui avait eu déjà l’amabilité de revoir les pre- 
mières feuilles. Avec beaucoup d’empressement, il a bien voulu accepter 
d'en corriger les dernières épreuves et d'y ajouter une courte intro- 
duction que moi-même je ne pouvais plus faire. Je tiens à le remercier 
publiquement de son précieux concours et à dire que j'ai trouvé auprès 
de lui le meilleur accueil en toutes circonstances. Je le remercie en mon 
nom et pour la Patrologie orientale‘. 

Je dois aussi adresser des remerciements à mon cher maître M. Jo- 
eph Halévy, qui a bien voulu me donner des conseils pour la traduc- 
ion de plusieurs passages difficiles du Livre des Mystères. 


J. PERRUCHON. 


* Je remercie aussi M. l'abbé Desnoyers, élève de M. Guidi, qui a fait la table des 
ms propres et celle des mots éthiopiens peu usités, ainsi que M. l'abbé Nau qui a 
ajouté une note sur l’histoire et le contenu du manuscrit. 


INTRODUCTION 


Le « Livre des Mystères du ciel et de la terre » ne nous a été conservé 
que dans un seul manuscrit, dans le n° 117 de la Bibliothèque Nationale 
de Paris, car le n° 118 n’est qu'une copie du précédent faite par le 
P. Vansleb. Dans les grandes collections des mss. éthiopiens rapportées 
en Europe au siècle dernier et qui sont allées enrichir les bibliothè- 
ques de Berlin, de Tubingue, de Francfort s. M. et surtout celles de 
Paris et de Londres, on chercherait en vain un second exemplaire de ce 
singulier ouvrage. 

Rien ne nous est connu sur son auteur Ba-Ilayla Mikâ’êl ou Zo- 
sime. M. Zotenberg, dans son catalogue ', assigne le ms. au seizième 
sivele, mais, vu surtout la forme de la lettre 4», on pourrait en reculer 
la date jusqu'au quinzième siècle. En ce cas et même en admettant, ce 
qui n'est pas invraisemblable, que ce ms. est l'autographe de l'auteur, 
celui-ci ne serait pas postérieur au quinzième sièele et son ouvrage de- 
vrait être classé parmi les nombreuses et variées productions de la litté- 
rature éthiopienne qui caractérisent le règne de Zar'a Yà‘qob et de ses 
successeurs immédiats. Comme M. Zotenberg l'a remarqué, l’auteur a 
dû se servir de l’Apocalypse de Saint Pierre, et du livre d'Hénoch, d’au- 
tres ouvrages aussi ont peut-être été mis à contribution par lui”, mais 
seule une étude approfondie de toute cette littérature cabbalistique et 
apocalyptique pourrait préciser les sources de ce livre et déterminer 
dans quelle mesure il est original. 

Dans le manuscrit de Paris que nous avons mentionné, trois autres 
écrits suivent celui que nous publions, à savoir: 1° l'explication sous 


forme d'Apocalypse de lApocalypse canonique de Saint Jean par Abbâ 


1 Catalogue des mss. éthiopiens de la Bibl. Nationale, Paxis. 1877. p. 140. 
? V. Conti Rossini. Note per la storta letter. abissina, 31. 
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Zosime {ou Ba-Hayla Mikà èl); 2° une dissertation sur le mystère de Ja 
Divinité; 3° une dissertation sur la naissance d'Hénoch. Les quatre 
traités, dit M. Zotenberg'..., paraissent, dans la pensée de l’auteur, 
n'avoir dû former qu'un seul et même ouvrage, auquel s’appliquerait 
le titre de « Mystères du ciel et de la terre ». 

Le « Livre des Mystères » est un des rares ouvrages éthiopiens déjà 
connus en Europe au dix-septième siècle; on crut d’abord que ce ms. 
contenait le livre d'Hénoch, mais Ludolf montra quel était le véritable 
titre et son auteur*°. Il en donna aussi des extraits dans le Commentu- 
rius ad hist. acth.*; les idées bizarres développées dans ce livre furent 
sévèrement jugées par Ludolf qui les qualifie de « futiles et absurdis- 
simae narrationes, crassae ac putidae fabulae, etc. ». La critique mo- 
derne juge autrement ces compositions qui se rattachent à la grande 
littérature apocalyptique et cabbalistique et qu'il importe de connaitre 
dans ses origines et dans son développement pour étudier l'histoire de 
la pensée humaine sous toutes ses formes. 

Au point de vue de la lexicographie, M. Dillmann, n'avant pas pu 
consulter ce manuscrit, n'a fait que répéter des données de Ludolf; 
on sera content de pouvoir maintenant contrôler ces données, au moins 
pour la première partie, grâce à notre édition. 

Le manuscrit malheureusement n'est pas correct; plusieurs fois des 
mots ont été omis et en partie seulement rétablis, sur la ligne et de la 
même main. Le manque d'exactitude grammaticale, dans les différentes 
formes des verbes et des noms, est aussi fréquent; nous nous sommes 
attachés à donner le texte tel qu'il est dans le ms., en n’ajoutant en note 
que les corrections les plus nécessaires; quant à l'orthographe, très 
incertaine dans le ms., nous avons suivi celle de M. Dillmann. 


L. Givr. 


D Loc. cit. 

2? Cf. Jobi Ludolfi, alias Leut-holf dicti, Historia .: Ethiopica, Francf. ad Mœnun, 
681. 1. [IL ch. rv. 
# Francofurti ad Mœnum, 1691, p. 347. 


NOTE ADDITIONNELLE 


PAR F. NAU 


1. Hisroie pu mantseriT ÉrmioPiEx 117. — Ce manuscrit offre déjà 
un certain intérêt parce qu'il fut recherché, acheté et relié par Peiresc', de 
1633 à 1637, dans des circonstances que nous allons relater, au lieu et place 
du célèbre Livre d'Hénoch*. 

« En 1633, raconte Gassendi”, le capucin Gilles de Loches ‘ vint à Aix 
faire visite à Peiresc dont 1l avait déjà reçu maints secours. Il lui indiqua 
les manuscrits rares qu'il avait vus dans les monastères *. En particulier il dé- 
clara avoir remarqué un manuscrit intitulé Mazhafahat Einok, où Prophetie 
d'Enoch, contenant ce qui devait arriver jusqu'à la fin du monde. Peiresc ré- 
solut de l'acquérir à quelque prix que ce füt, il n'épargna aucuns frais et put 
enfin l’obtenir®. » 

Il reçut du moins un manuscrit sur parchemin, de 85 feuillets, formé de 
cahiers de 16 pages”, écrit sur deux colonnes, avec 17 lignes à la page pour 
le premier cahier (fol. 1-8) et de 21 à 25 lignes à la page (en général 23 
lignes) pour les cahiers suivants. Ce manuscrit relié solidement entre deux 
planchettes, à la manière éthiopienne, lui fut adressé au lieu et place des 
Prophéties d'Énoch et il lui fit ajouter une seconde couverture richement 
dorée avec l'inscription : Revelationes Henochi aethiopice. 


1. Nicolas-Claude Fabri, seigneur de Peiresc, conseiller au parlement d’Aix (1580-1637), subven- 
tionna de nombreux savants, et réunit en particulier une belle bibliothèque qui fut achetée, après sa 
mort, par ke cardinal Mazarin. Sa Vie fut écrite par Gassendi, professeur de mathématiques au Collège 
de France. Nous citerons la troisième édition : Viri ilustris Nicolai Claudii Fabricii de Peiresc sena- 
toris Aquisextliensis vita, Hagae comitum (La Ilaye), 1655. 

2. Le Livre d'Hénoch devait être découvert au xvir° siècle seulement dans une version éthio- 
pienne, et publié pour la premier fois à Oxford, en 1821. 

8. LUC. CI, p' 165: 

k. Des manuscrits de ce capucin sont conservés dans le fonds copte (n° 148, 150) de la Bibliothèque 
Nationale de Paris. 

5. Gilles de Loches affirma avoir vu une bibliothèque de huit mille volumes « quorum pars non exi- 
gua prae se ferret aevi Antonii notas ». 

6. Quandoquidem vero inter caelera animadvertisse se dixit Mazhafahat Einok seu Prophetiam 
Enochi declarantem ea quae ad finem usque saeculi eventura sunt, librum Europae pridem invisum 
illeic autem charactere ac idiomate Æthiopico, seu Abyssinorum, apud quos is fuerat servatus; ideo 
Peireskins sic fuit accensus cjus, quoquo pretio comparandi studio, ut nullis parcens sumptibus, ipsum 
denique sui fecerit juris, p. 168. 

7. Les feuillets 81-82 forment un cahier. Item les feuillets 83-85 qui portent seulement une note de 
Vansleb (fol. 83) et quelques notes éthiopiennes. 


NOTE ADDITIONNELLE. IX 


Nous n'avons pu découvrir dans quelles conditions cet ouvrage fut adressé 
à Peiresc, mais un incident, raconté dans sa Vie sous l'année suivante (1634), 
va nous permettre de faire à ce sujet une conjecture plausible : 

« Un habitant de Montpellier, nommé Vermellius, après avoir été bijou- 
tier, puis soldat, se rendit ensuite en Égypte et de là en Abyssinie avec une 
pacotille. Les ornements européens plurent beaucoup à la reine des Abyssins 
et ce Vermellius jouit bientôt d'un grand erédit à la cour. À un moment où 
le roi d'Abyssinie allait sc mettre en campagne à la tête de 50.000 soldats, 
Vermellius se fit fort de vaincre les ennemis avec 8.000 hommes seulement, 
dressés à l’européenne. Il réussit, fut nommé général en chef et écrivit alors 
à ses amis de Marseille de lui envoyer quelques livres — surtout des ouvra- 
ges militaires — et des gravures. Peirese en entendit parler et, sachant que 
les amis de Vermellius ne se préoccupaient pas de cet envoi, il lui adressa en 
163% un grand nombre de livres et surtout des ouvrages de mathématiques, 
d'architecture militaire et civile, de perspective ete.". {! lui demanda en retour 
quelques livres éthiopiens, les inscriptions qu'il rencontrerait, la description 
de la montagne d’Amara etc. ?. » 

D'après ce récit, il nous est permis de supposer avec grande vraisemblance 
que parmi « les quelques livres éthiopiens » réclamés par Peirese en 1634, 
figurait en première ligne la « Prophétie d'Énoch » que Gilles de Loches lui 
avait dit l'année précédente exister encore en éthiopien. Ce serait donc Ver- 
mellius, citoyen de Montpellier et général en chef de l'empereur d'Éthiopie, 
qui aurait recherché cet ouvrage et aurait adressé enfin à Peirese le manu- 
serit du Livre des Mystères du ciel et de la terre où Hénoch est souvent nommé et 
qui se termine par une dissertation sur la naissance d'Hénoch. Ce n'était pas 
l'ouvrage signalé par Gilles de Loches, mais on comprend que Vermellius ait 
pu s’y tromper ?. 

Ce manuscrit passa ensuite dans la Bibliothèque du cardinal Mazarin, puis 
dans celle du roi où le dominicain Vansleb le trouva, le lut et le jugea assez 
intéressant pour le transcrire tout entier de sa propre main, l'an 1670. Cette 
transcription de Vansleb (Wansleben) forme le n° 118 du fonds éthiopien 
de la Bibliothèque Nationale et M. Perruchon, dans les deux premières feuil- 
les ci-après, lui a fait quelques emprunts que l'on trouvera notés aux va- 
riantes sous la lettre W (cf. pages 14, 17, 18, 19, 20, 21, 29). 

Plus tard, Ludolf, trompé par le passage de la Vie de Peirese qui mention- 


1. Il lui adressa aussi des parfums de tout genre et des portraits de rois, de reines et de person- 
nages célèbres. 

2. Cum confidisset autem illum gratissime id accepturum, licere opinatus est petere ab eo libros 
aliquot Æthiopicos, inscriptiones obvias, descriptionem Amarae montis, itemque rituum, religionis, 
vasorum et similium quae Europaeis sciret ignota. Gassendi, loc. cit., p. 171. 

3. Ce ms. dut arriver en France peu avant la mort de Peiresc qui mourut en 1637. On comprend 
donc qu'il n'ait pas eu le temps de le faire étudier et qu'il ait pu croire avec son biographe qu'il possé- 
dait « les Prophéties d'Énoch ». 


x NOTE ADDITIONNBITE. 


nait le Livre des Mvstères du ciel et de la terre, sous le titre de « Prophétic 
d'Enoch », ré ‘solut, dit-il, de n° épargner aueune peine pour consulter un ou- 
vrage aussi célèbre, Il se rendit donc de Francfort sur le Mein à Aix en Pro- 
vence, ancienne résidence de Peirese, et Y apprit que le manuscrit cherché 
était à Paris". 1 pria l'un de ses amis de lui en transcrire quelques pages au 
commencement, au milieu et à la fin, et il reconnut facilement, comme Vansleh 
l'avait sans doute fait auparavant, que le titre était inexact et que ce manu- 
serit ne renfermait pas « les Révélations d'Hénoch », mais bien « le Livre des 
Mystères du ciel et de la terre » éerit par Ba-Havla-Mika'él, H dut — on le 
conçoit — regretter la peine qu'il avait prise et il exhala sa mauvaise humeur 
dans son Hist. Eth. en 1681?, puis dans une notice écrite de sa main, placée 
en tête du manuscrit 117 ct datée des calendes de février 1684 *, enfin dans 
son Comm. ad Hist. Æth. en 1691". Il nia l'existence du Livre d'Hénoch en 
éthiopien”, ce qui est inexact puisqu'on l'a trouvé depuis; Gilles de Loches 
pouvait donc l'avoir vu. I reprocha à Gilles de n'avoir pas examiné ou du 
moins de n'avoir pas fait examiner le présent manuserit par un habile éthio- 
pisant®, lorsque, d'après ee qui précède, Gilles de Loches ne le vit sans doute 
jamais, puisque Vermellius serait seul coupable de la substitution; enfin il dé- 
cocha ses épithètes les plus malsonnantes contre ce malheureux ouvrage qui 
lui avait causé un long voyage inutile. 


IT. ANALYSE DU PRÉSENT FASCICULE. — Le Livre des Mystères du ciel et de 
la terre, première partie du manuscrit 117 (fol. 1-48), forme un tout complet 
comme l'indique l’ecplicit placé à la fin. L'auteur lui-même en donne une 
courte analyse (p. 1) 7: «ce livre... expose les mystères du premier et du der- 
nier tabernacle... fait connaitre les mystères de toute la création et comment 
toute chose fut créée à son tour »; il commence en effet par suivre et com- 


1. Cf. Comment. ad hist. Æth., p. 347 

D APT IUT, a 

3. Il nous apprend (Comm. ad hist. Æth., p. 347) qu'il vint à Paris vers la tin de 1683 et trouva le 
ms. en question deauralo involucro, tanquam egregius aliquis liber esset, oblectum. 

a. P. 347-348. Dans ce dernier ouvrage, Ludolf cite deux passages du Livre des Mystères : 1° le com- 
mencement jusqu'à la page 2, ligne 3 (incluse) de cette édition; 2 le passage compris dans celte édition 
page 11, dernière ligne jusqu'à page 12, ligne 10, au mot P-CGÀ. 

5. Illud autem prorsus vanum est, quod Ægidius Lochiensis capucinus amplissimo viro Peireskio 
de prophetia Enochi retulit, quasi illa Æthiopice adhuc extaret in libro Liber Henochi dicto. Hist. 
Æth., loc. cit. 

6. Ut mirum sit Ægidium Lochiensem, qui hune nanci librum Peireskio commendavit, illum non 
inspexisse, vel a perito linguae inspici curavisse. Ms. 117, fol. B. 

7. Cet auteur se nomme Ba-Hayla-Mikà'él pages 1, 27 ct 44. Il se nomme Ba-Salota-Mikdä'él pages 
76 et 85. — Ajoulons enfin que l'auteur se donne comme un simple scribe qui écrit les révélations de 
l'ange Gabriel (ou simplement de l'ange, p. 1, 18 etc.) et parfois de Moyse et d’Aaron (p. 51, 56, 58, 59, 
60, 62, 63, 64) ou de Pierre (p. 76). La plus grande partie de l'ouvrage répondrait donc au titre sui- 
vant : Apocalypse de l'ange Gabriel, écrite par Ba-Iayla-Mikaël, — La Vie d'un certain Ba-Salota-Mi- 
kaël est conservée dans le ms. 129 d’Abbadie. D'après le résumé que nous en a fait M. l'abbé Desnoyers, 
ce personnage (du x11° au x1v° siècle) fut un moine célèbre qui eut de nombreux disciples. Son bio- 
graphe lui attribue de nombreuses révélations mais aucun ouvrage, de sorte que son identification 
avec l'auteur du Livre des Mystères reste problématique. On le fête le 21 de hamlé. 
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menter à sa manière le commencement du Pentateuque, depuis la eréation 
jusqu'à la construction du premier tabernacle, il passe ensuite assez natu- 
rellement à la vision d'Ézéchiel sur le second tabernacle (temple), et termine 
par quelques considérations sur le christianisme. 

1° La Création. — Après un court chapitre (p. 2) sur le mystère de la Di- 
vinité ou la Trinité (ef. p. 4 et 68). on trouve commentée et exposée, selon 
les idées de l’auteur, la création des six cieux (p. 3-6), des ordres des anges 
(p: 2), de la terre (p. 8), de la mer (p. 9), des astres (p. 10), des oiseaux et 
des poissons (p. 13), des quadrupèdes (p. 15), enfin d'Adam (p. 16). Signa- 
lons, comme récits incidents, la lutte de Mikà êl et de Setnà-él ou Setnä 
(Satanaël ou Satan) (p. 10-11) et une anecdote pour montrer la puissance de 
saint Michel (p. 17-18). 

2 Les Patriarches. — L'auteur donne ict le récit de la tentation d'Adam 
(p. 19), celui du déluge (p. 21); les noms des descendants de Noé (p. 2); 
l'histoire d'Abraham (p. 26): la généalogie des patriarches (p. 30); la sortie 
d'Égypte (p. 31); enfin des commentaires sur les sacrifices (p. 32), les Lévites 
(p. 34) et le premier tabernacle (p. 36-44). 

3 Vision d'Ezéchiel (p. 44-71. — Cette partie est la plus développée de 
l'ouvrage et demanderail peut-être, pour être complétement compréhensible, 
que l'on possédat enfin une édition de la version éthiopienne d'Ézéchiel que 
l'auteur devait avoir sous les yeux. 

4° L'auteur termine par quelques considérations sur le Christ (p.72), sur 
son incarnation, sa passion et sa résurrection (p. 76); sur la vision de Daniel 
(p. 82) et sur celle d'Esdras (p. 83); sur le jugement dernier (p. 86); sur les 
moines et en particulier sur saint Antoine (p. 88); sur l'antéchrist (p. 90) et 
la résurrection finale (p. 90). À noter aussi quelques paroles attribuées aux 


Apôtres (p. 86). 


Signalons enfin le rôle prépondérant donné par l'auteur à l’archange saint 
Michel' son patron (voir la table des noms propres), et les passages relatifs 
à la sainte Vierge, page 81 : « Notre-Seigneur étant mort ressuscita par sa 
puissance, de même qu'à sa naissance il n'avait pas brisé la virginité de la 
Vierge »; et page 77 où le texte d'Isaïe, vn, 14, est entendu d'une vierge et 
non d’une jeune lille nubile, car il est expliqué aussitôt par la phrase sui- 
vante : « Comment se fera cette naissance sans homme, de mème que le 
grain sans semence * ? » 


Enfin le ms. 118 porte deux fois en marge — sans doute de la main de 


1. Saint Michel est d'ailleurs très vénéré en Abyssinie. 


2. L'auteur semble avoir été particulièrement dévot envers la sainte Vierge, car il écrit toujours son 


nom en rouge à l'exclusion des autres noms. Nous avons constaté le même fait dans d'autres manu- 
scrits éthiopiens. 


XII NOTE ADDTTIOMNRELE. 


Vansleb — la mention : Purgatorium asserilur, en face des passages infra, 
p- 35, lignes 15-21 de la traduction, et p. 80, 1. 8-9. 

En somme la présente publication de M. Perruchon met ce livre — qui 
n'a pu Ôtre étudié jusqu'ici — à la portée des savants, pour en déterminer les 
sources et préciser les croyances de l’auteur. | 


Les caractères éthiopiens emplovés dans ce fascicule ont été dessinés, 
gravés et fondus exprès pour cette publication ‘ par la fonderie générale de 
M. Charles Baudoire, sous la direction de Mf Graffin qui a déjà fait dessiner, 
graver et fondre des caractères syriaques pour sa Patrologie et des caractères 
arabes qui servent maintenant à imprimer l'histoire des patriarches de l'É- 
glise copte d'Alexandrie. 


1. On a employé ici le même caractère pour le texte et les variantes parce que le corps plus petit 
n'était pas terminé en 1899 quand on a imprimé les deux premières feuilles de ce fascicule, mais il 
sera utilisé pour les variantes des textes éthiopiens que l’on imprimera désormais dans.la Patrologie 
orientale. 
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SAINT MARK TO THEONAS (300) 


HISTORY 


OF THE PATRIARCHS 


OF THE COPTIC CHURCIE OF ALEXANDRIA 


I 


SAINT MARK TO THEONAS (300) 


RRPIC DENT EDITED, TRANSLATED AND ANNOTATED 


B: EVENTS 


PERMIS D’IMPRIMER 


Paris, le 6 mai 1904. 


P. PAGES. 


À VERTISSEMENT 


L'Histoire des Patriarches d'Alexandrie est le Liber Pontificalis de 
l'Église copte. La première partie est une compilation faite, comme nous 
le lisons dans l’une des préfaces mises en tête des manuscrits, par Sé- 
vère, évêque d'El-Eschmounein dans la Haute-Égypte, entre Minieh et 
Asiout, d'après des documents grecs et coptes qu'il a trouvés dans 
les monastères de son pays, et qu'il a traduits avec l’aide de quelques 
cleres. C'est surtout sur Eusthe et sur quelques Actes primitifs qu'est 
basée cette histoire des premiers siècles de l'Église copte, et M. Crum a 
découvert à la Bibliothèque Nationale de Paris des fragments d'une 
version copte de l’//istoria Ecclestastica qui semble être l'original, 
malheureusement incomplet, de la traduction arabe de Sévère!. 

Mais, dès le septième siècle et surtout dès l'époque de la conquête 
arabe, l'histoire des patriarches devient beaucoup plus complète et plus 
intéressante. Nous avons ici une série de vraies biographies écrites 
par des auteurs contemporains, tels que Jean le diacre, au temps du 
patriarche Michel I, et Georges, archidiacre et syncelle du patriarche 
Simon. 

Quelques-unes de ces biographies ont été écrites d’abord en copte ; 
mais 1l est impossible de savoir jusqu'où s'étend l’œuvre de traduction 
dont parle Sévère dans sa préface. Ce prélat qui a écrit pour réfuter 
Phistorien rival, Eutychius, patriarche Melchite d'Alexandrie, vivait vers 
la fin du dixième siècle, mais la série des biographies patriarcales a 
été continuée jusqu'au douzième, et des appendices la portent jusqu'au 
dix-neuvième. 


! Cf. Eusebius and Coptic Church Histories dans : Transactions of the Society of 
Biblical archaeology (12 févr. 1902). 
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L 

D'ailleurs cette histoire, bien qu'elle n'ait pas encore été publiée, est 
bien connue de nom par lhistoire latine des patriarches coptes composée 
par l'orientaliste français Eusèbe Renaudot, et imprimée à Paris au dix- 
huitième siècle". On trouvera cependant, bien entendu, que ce grand sa- 
vant n'a pu reproduire dans son ouvrage qu'une partie de ce que nous 
disent les biographies arabes, qui contiennent une foule de renseigne- 
ments sur la doctrine et le rituel de l'Église égyptienne, les rapports 
entre les mahométans et les chrétiens, l’état moral de ceux-ci, et même 
l'histoire générale du pays. 

L'édition, commencée 1l y a trois ans, paraîtra par fascicules, dont 
chacun contiendra une partie du texte arabe avec sa traduction. Nous 
donnerons à la fin une introduction dans laquelle nous discuterons les 
sources de cette histoire, et où nous relèverons les données les plus inté- 
ressantes qui en résultent, avec d’autres observations sur les Coptes et 
leur Église. Nous y ajouterons aussi des notes sur le texte et sur quelques 
difficultés qui s'y trouvent?, un catalogue des patriarches et des gou- 
verneurs d'Égypte, des tables des noms propres et des matières inté- 
ressantes, enfin une liste des termes ecclésiastiques arabes empruntés 
aux langues étrangères. 

Le texte est basé sur les mss. de la Bibliothèque Nationale de Paris 
301 et 302 (A), nous y ajouterons les principales variantes des mss. de 
Londres add. 26.600 {B) et or. 1338 (C). M® Graflin, qui nous avait déjà 
fourni la photographie des mss. 301 et 302 de Paris, nous a encore pro- 
curé les photographies des deux manuscrits du Vatican 620 (D) et 686 E), 
et du ms. de Paris 4773 (F) que nous utilisons aussi pour l'établissement 
du texte. Nous indiquons en marge la pagination des manuscrits 301 et 


302 de Paris. 
B. Everts. 


1 Historia patriarcharum Alexandrinorum, 4°, Paris, 1713. 

? Nous ne faisons suivre le texte et la traduction que des variantes les plus intéres- 
santes et des renvois à la Sainte Écriture et aux principales sources. 

Les caractères arabes employés pour composer le Lexle de ce fascicule (corps 16) ont 
été dessinés et gravés exprès pour la Patrologie Orientale par la FoNpeRE GÉNÉRALE 
Beaudoire et C'°. 
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1. Preface I is wanting in C and E, and partly in D. — 2. A om. Le. 6. 
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FIRST PREFACE 


* In the Name of the Father and of the Son aud of the Holy Ghost, the 
One God. 


This is the book of the Lives of the Fathers and Patriarchs. May God 
grant us the blessing of their prayers! 


These patriarchs were the successors of the father and missionary, Saint 
Mark the evangelist, who preached the holy gospel and the good news of 
the Lord Christ in the great city of Alexandria, and in the region of Egypt, 
and in the regions of Ethiopia and Nubia, and in Pentapolis in the West, 
which is also called Africa, and in the neighbouring territories: for all 
these countries fell by lot to his preaching, through the inspiration of the 
Holy Ghost. 

And after he had preached and proclaimed the good tidings, and written 
the gospel in Greck, and finished his course, he became a martyr in the Cae- 
sarium, a quarter of Alexandria, which is called in the Hebrew language the 
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city of Ammon'. His biographv, which records that which was done to him, 
and how he preached, and what befell him, is set forth in the first of the 
histories contained in this book. 

And after him our orthodox fathers, the patriarchs, were the heirs of his 
doctrines which save souls from hell; and they remained true to that which he 
delivered to them, in the guardianship of the orthodox faith and in attachment 
toit, and in patience under persecution for its sake, at all times, to their 
last breath, that is to say till death. They sat upon his episcopal throne, one 
after another, each of them succceding his predecessor ; and thus all were 
his representatives, and the shepherds of his flock, and his imitators in his 
faith in Christ. 

These histories here given were collected from various places by the care 
of the celebrated father, Abba Severus, son of Al-Mukaffa, bishop of the 
city of Al-Ushmunain, who relates that he gathered them together from the 
monastery of Saint Macarius and the monastery of Nahya and other mo- 


nasteries, and from seattered fragments which he found in the hands of 


te] 
the Christians. And when these documents were put together by vour 


1. Jer. xivi, 25; Nahum ain, 8; cf. Ez. xxx, 14,15,16, Vulg. 
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poor brother into this single volume, after research and trouble on his part, 
God gave him a long life, until a day came when he wrote out this history 
and set it in order; but it was not completed till the end of his cightieth year. 

And now [ implore God’s help that we may understand what we real 
therein, and may obey these holy patriarchs, and carry out their precepts, and 
follow in their footsteps, and remain attached to their faith; for he is the God 
who hears and answers our prayers. Thanks be to him for ever and ever. 
Amen. 


SECOND PREFACE 


In the name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost, the 
One God. 


Praise be to God, the origin and source of learning, the maker and creator 
of all things, who forms and brings into being all that exists : who guides and 
eleets those whom he pleases, and raises those whom he desires among his 
servants to be his chosen ones and his holy people, whom he picks out and 
in whom he takes pleasure; who lifts up the poor from the ground, and the 
needy from the dunghill, that he may make him ruler over his people, and a 
prince to govern his servants and his land; and gives him as his inheri- 
tance the throne of power, that he may rule over the earth with justice, and 
among men with truth; that he may deliver the weak from the mighty, 
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‘and save the oppressed from the oppressor. This is the judgment and 
wisdom of God which none of his creatures can comprehend, for his mys- 
teries are hidden from the wise and learned; and he raises up at all times 
those who shall gently guide his people. 

The merciful, the compassionate one, the Lord Christ, who gave him- 
self by the mvstery of his Incarnation to save his creatures, and vanquished 
the mighty by humility and weakness; who speaks through the mouth of his 
prophets by the Holy Ghost; when it pleased him to manifest himself on 
carth and become incarnate, that he might save his creatures whom he had 
created after the likeness of the image of his majesty, appeared among them 
in à human body, born of the Virgin Mary, most excellent of women in 
creation. For he had elected her from among the offspring of Adam, the sinner 
and rebel against his Lord, who obeved his enemy and broke the command- 
ment of his Creator, so that it was necessarv that he should die, as God had 
said to him when he warned him not to disobey; but Adam would not listen, 
desiring to be a god and similar to his Creator, and so was caught in the 
net of stumbling. Yet even then God the Word had merey upon him in pity 
for him, and became incarnate, — Ile, the uncreated in respect of his Godhead, 
the Man in respect of his Humanitv, the pure from all sin. And the Virgin 
Mary bore him in her womb and brought him forth, by a mystery te which 
the intelligence of creatures cannot attain, and by which he exalted her above 
above all other created beings in heaven or on earth; above the Angels. the 
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Powers, the Principalities, the Cherubim and the Seraphim, and all whom 
God has made in heaven or on earth. For she became the throne of him 
who is Lord of the first and the last, without division or change, — of him 
whom no space can enclose, and no time contain. 

And when, in his unattainable wisdom, he established his dispensation, 
and the Union of his Humanity with his Divinity, the mystery of which 
is hidden from all in heaven or on earth, he chose his disciples, the apostles, 
and gave them the great commission, authorising them to bind and to loose. 
And so likewise their successors after them inherit this gift in all regions of 
the world, each one following his predecessor. Thus the inheritance of this 
power, which Christ gave to the great father and evangelist, Mark, the 
apostle, is carried on to his successor, the patriarch who sits upon his epis- 
copal throne in the great city of Alexandria, in the midst of the regions 
where he preached. 

Saint Mark, then, was the first patriarch who fed the flock of Christ; and 
in after times he was followed by the inspired fathers and patriarchs, ge- 
neration after generation. This see of his is independent, and separate from 
all other sees. And no patriarch is promoted to it, nor does any obtain 
from God this glorious station and this high and sublime degree, save one 
whom he has proved and tried, and who has experienced such trouble 
and adversity and resistance of enemies and attacks of heretics that by 
these things he resembles Christ’s disciples and apostles, who were assisted 
by his Holy Spirit, — those pure ones, those preachers of good tidings, who 
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suffered contempt and blows and scourging and stoning and cerucifixion 
and shipwreck, and burning by fire, and wounds, and casting down from 
high places to the ground, and death by the sword, and all kinds of tor- 
ment, which if we were to relate in detail, our narrative would be too long 
and the description of it would be too copious, and listeners would trem- 
ble at the hearing of it, and books and volumes would not contain even a 
small part of the history. ‘Yet they lived in patience, enduring all these 
sufferings, and imitating their Lord, their Master and their Christ, who sent 
them to baptize all men and all nations, and draw them to faith in him. 
They taught men that by which they might prolit through all ages and 
wenerations and times to the end of the world, namely the means of sa- 
ving their souls in this world and the next; and they bequeathed their doc- 
trines to their successors, the fathers and patriarchs, in every region to 
which their preaching was extended; for the patriarchs are indeed their 
successors and their followers. So they laid down their lives to preserve 
their trusted ones among the baptized, the faithful and orthodox. As 
the great apostle and excellent teacher Paul, the elect one and lamp of 
the Chureh of God, says", « Rather we glory in the tribulation that we suf- 
fer; for we know that tribulation perfects patience in us, and patience trial 
and probation, and hardships call forth hope, and hope disappoints not, be- 
cause it pours into our hearts the love of God by the Holy Ghost ». As he 
says in another place?, « Verily if ye be allowed to wander free, and be left 


1. Rom. v, 3, 4. — 2. Ilcbr. xu, 8. 
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without chastisement, and be not branded as the elect friends of God were 
branded before you, then are ye become strangers to God and are not near 
to him ». And there are many similar testimonies in the books of the 
Church, from Paul and from others of the inspired apostles and fathers and 
teachers, since th evenerated prophets. 

The patriarchs did not cease to repel the doctrines of the hereties. striving 
to refute them, resisting them, overthrowing their false tenets, revealing to 
men their misbelief and the corruption of their creeds. And they composed 
a homily on every text, until they filled the Church of God with their homilies 
and sermons and spiritual learning. They never abandoned the study 
of the scriptures and writings and commandments of God, reading all the 
ecclesiastical books and other works which they needed for the compo- 
sition of their homilies, and searching out every jewel of the Divine Word 
and of other literature. So at last they attained their desire, and obeyed 
the summons of their Creator who called them, saying, each one of them, 
« Here’ am 1 with the sons whom thou gavest me, for not one of them has pe- 
rished'! » Thus they obtained their high degrees, and the mansions, brilliant 
with happiness and light, the blessings of which are eternal and imperishable. 

They did not in the time of their pastorate fear haughty princes. Their 
hearts and purposes never faltered in the love of God, nor in teaching 
men, both secretly and openly, the means of saving their souls. And 
while they governed the Church, they were never careless nor frivolôus, 
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nor did they acquire aught belonging to this transitory world; but they 
were obedient to their Lord's commands, and applied themselves to their 
duties of instruction and imparting discipline, and observed the canons 
and precepts of God. So in the eyes of their flock they were great and 
learned; and when one of their disciples, or one of those who resisted 
them and their doctrine, beheld them and their deeds, he glorified God for 
their works, because the words of the Gospel which Christ uttered were 
now fulfilled : « You are the light of the world. A city, when it is 
placed upon a hill, cannot be hidden, and a lamp, when it is lighted, * is 
not set under a bushel, but on a candlestick, to enlighten all that are in 
the house. So let your light shine before men, that they may see your 
good works, and glorify your Father who is in heaven". » 

As one ofthe wise men says : « He who mounts the steps of learning and 
public affairs becomes great in the eyes of the multitudes, and he whose na- 
ture is noble has his rights acknowledged ; to him who despises money men's 
hopes are directed; he who is reasonable ceases to be unjust; the just man s 
judgments are carried out; the leader 1s he who defends his faith with his pos- 
sessions, and does not defend his possessions by means of his faith ». But 
the best is what is said in one of the jewels of literature as follows : «The 
wood shepherd does good to his flock and with justice rules creation. Ile who 
is just in his government is independent of his assistants. Ile who excels 
among men by his rank of governor and his superiority as ruler is bound to 


1. S. Matth. v, 14-16. 
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guard his rank by his good administration, so that his prosperity may continue 
and that he may be fortunate both in spiritual and temporal matters. He 
whom God has put into possession of his land and territory, and entrusted 
with his people and servants, and whose place and rank he has exalted, 
ought to give thanks to God in faith, and to preserve his religion, and embel- 
lish his life, and purify his thoughts, and make virtue his constant habit, and 
salvation his aim and object. But injustice slips on its feet, and draws down 
vengeance, and destroys happiness and makes the nations perish. The 
hasty man fails even when he gains; but the deliberate man succeeds even 
when he loses. He who relies on his own opinion falls into the net of his 
enemies. He who rides on haste comes to a fall. He who does what he plea- 
ses gets what is evil. The fall of dynasties is caused by the employment of 
the lowest of the people. He who asks help of the wise gains what he ho- 
pes for. He who asks the advice of the prudent walks in the right path. 
Good government is the light of sovereignty, but evil administration is the 
source of destruction. To favour the fool is the worst of baseness, but to 
employ the wise is the best of merits; for the employment of the wise leads 
to the establishment of wisdom, but the employment of the fool to the main- 
tenance of folly. Every man inclines to his like, and every bird roosts with 
its fellow. Learn that the cause of the ruin of princes is to be found in 
the rejection of the virtuous and the employment of the base, and in making 
light of the counsellor’s advice, and in the deception that arises from placing 
trust in the flatterer. But God assists the right by his bounty and glory 
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and power and majesty. Verily, he can bring to pass all that he pleases. 
To him be glory for ever! » 


THIRD PREFACE 


BY SEVERUS, BISHOP OF AL-USHMUNAIN 


The author of this history, Severus, son of Al-Mukaffa, the compiler, 
says thus : 

When 1, — the wretched and sinful one, drowning in the seas of my 
transgressions, [, the penitent, who waste my davs in sin, and grieve over 
my negligence and the loss of the months and years of my life in hopes and 
procrastinations, ruinous to my faith and my condition, — learnt and ascer- 
tained the graces which the Lord Christ, the Saviour, has granted, remem- 
bering his worshippers, to all the baptized whom he bought with his precious 

*p.6 blood; and how he gave his authority, and bestowed the Holy Ghost upon 
his disciples and followers, the chosen Twelve and Seventy, and upon 
those that came after them, such as Paul, the teacher of the Church, whom 
God specially called because he knew the strength of his faith and his zeal, 
and such as those whom he elected to the episcopal throne of his martyr 
and disciple and evangelist, whom he sent as apostle to his people, and 
as the first of the patriarchs of Egypt, and of Pentapolis, which is Barca and 
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Fezzan and Al-Kairuwan and Tripoli of the West and Africa, and of Ethiopia 
and Nubia, — all of which countries fell under his preaching bv the 
command of the Holy Ghost, — whose martyrdom took place in the eitr of 
Alexandria, after he had preached the name of the Lord Christ, according to 
the evidence of his biographv, of whose doctrines which save souls from hell 
our fathers, the patriarchs, became heirs, sitting upon his episcopal throne one 
after another, each one in succession to his predecessor, all being the succes- 
sors of Saint Mark, handing down his authority one to another, and the shep- 
herds of his flock, and imitators of his faith in Christ, — of Saint Mark, the 
pure evangelist who saw Christ's face, — from whose successors, the pa- 
triarchs who came after him, descends to us the knowledge of their his- 
tory and their names and the changing fortunes of each of them in his time 
amd age, and the troubles and sorrows and struggles which fell to the lot 
of each of them for the name of his Lord and his Christ, and the preservation 
Of his flock year after year and age after age, — then, since [ am one of those 
Who are not fit to write down with their wretched, perishing hands any of the 
histories of these patriarchs, I requested the help of those Christian brethren 
With whose fitness [ was acquainted, and begged them to assist me in trans- 
lating the histories that we found written in the Coptic and Greek languages 
into the Arabic tongue, current among the people of the present day in the 
region of Egypt, most of whom are ignorant of the Coptie and the Greek, s0 


that they might be satistied with such translations when they read then. 
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And T'implored him who gives speech to the stammerer, and opens the 
mouths of the dull, and calls those weighed down by burdens, as I am, in ac- 
cordance with the words of the gospel, spoken by his own holy mouth, which 
say : « Come’ to me, ye that are Weary and carry burdens, that I may give 
you rest; and learn of me, for [| am meek and humble of heart, that ve max 
receive rest for your souls; and bear my yoke upon you, for my yoke is light 
and my burden is good. » — 1 implored him to pardon my slips, and to 
forgive the progress which 1 make in indulgence towards my blameworthy 
deeds and faults and frequent sins. And I copied that which I knew not from 
the men of old, in agreement with the canons of the Church, according to that 
which is now about to be related, besides what tradition and history teach. 
And 1 added to the rest what I knew of the histories of the fathers and 
patriarchs whom 1 had myself beheld. And I asked God — whose power 
is glorious — to pardon me the superfluous eloquence and beautified lan- 
guage that the histories contain, and all that Fean claim as the work of my 
sinful self in relating the accounts of those whose meanest disciple T am 
unworthy to be, and mv description of the virtues of holy monks inspired 
by the grace of the Holy Ghost, partly from what 1 have myself beheld and 
partly from translations of histories. 

Now I will make frequent prostrations on behalf of those who shall read 
what T'have written, that they may prav for pardon for me for that which 
l'have attempted and undertaken, and may beg for forgiveness and indulgence 
and absolution for me, through the intereession of the eleet Lady of the first 
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and the last, the Throne * of the Lord of the worlds; and through the in-*+ p.: 
tercession of the angels who stand beside him, and of the spiritual orders, 

and of the truth-announcing and inspired prophets, and of the pure and 
elect apostles, and of the militant martyrs, and of the holy and righteous 
fathers, and of the virtuous elders, and of all among the posterity of Adam 
with whose works God is well pleased. Amen. 


O God, I pray thee to open the eyes of my heart and my sight, that [ may 
understand thy words, and my hearing, that I may hear and do that which 
isright. In thy mercy be not angry with me for that which I have written, 
but pardon and forgive the faults therein caused by my negligence. And 
shew thy favour to him who here speaks, relying upon God's pardon. 


FOURTH PREFACE 


In the Name ofthe Father and ofthe Son and of the Holy Ghost, the One God. 


| Great is the Lord and exceedingly to be praised, and great are his 
f Works, and inscrutable are his mysteries and his wisdom; nor can any man 
comprehend any of God’s dealings, which are too high for the understanding 
of those that understand, or of the learned in the law. For these when thev 
are questioned, humble themselves and say : O God, who hast created us and 
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favoured us, and given us commands and prohibitions, and bv punishments 
made us fear to do what thou hast forbidden, and hast guided us towards the 
salvation of our souls and the good way; we have slipped in our thoughts, 
and have rebelled in our free-will. Therefore we implore thee, O long- 
suffering and benelicent and mighty and gracious One, who pardonest all 
that come to thee with honest purpose, to be gracious to us, and to be our 
starting-point and our assistance and our final perfection in the road by 
which we advance to thee; and to open the darkened eves of our hearts and 
our clouded thoughts, so that we may observe and do what we read in thy 
holv books, and in the histories of those whom thou didst love, and didst 
choose from among thy followers, and didst elect, namely those militant 
ones, who overcame their desires, who abandoned the world on account 
of their love for thee, and their obedience to thy ecommandments and pre- 
cepts; and to grant us a good end, so that our departure from this world 
may be the departure of thy chosen ones, who are saved from sins and ini- 
quities, from which no man is free, and that we may be delivered from the 
terrible and dreaded place, if thou wilt have mercy upon us, and wilt liberate 
us from the power of the Devil, and from the service of sin; and to grant to 
us spiritual wisdom, with which we may trample down worldly desires by 
striving to keep thy commandments; and to let us go forth from this peri- 
shing world with provisions for the eternal life; and to give us words of wel- 
come before thy dreaded and terrible tribunal. And among thy benefits to 
us, guide the course of our life in this world, that it may be passed in doing 
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what pleases thee and in obeying thee, and following thy guiding and lile- 
giving Law; and lead us to thy directing Life, that our minds may be direc- 
ted to thy kingdom, and that our actions may be ruled by the doctrines of thy 
holy gospel. Thou sayest, O Lord : « Ask and it shall be given to you; seek 
and you shall find ; knock and it shall be opened to you‘ ». So I ask of there, 
confiding in thy words, without an action that I have donc that can please 
thee, and having no good deeds which I have offered to thee: but for the sake 
ofthy name by which we are called, as the blessed David says in a Psalm* : 
« Not to us, Lord, not to us, but to thy name give the glory because of thv 
mercy and thy truth, that the gentiles may not say : Where is their God? 
* And our God is in heaven and on earth; all that pleases him he has done ». 
O God deliver us and save us, and be to us in this world of ours a Protector 
and Saviour in all our affairs, whether small or great, whether glorious or 
mean. And be mercilul, O compassionate one, and vouchsafe, O merciful 
one, to lead us to that which pleases thee, and remove us far from what of- 
fends thee. For thou savest, O Lord : « Return to me, and I will forgive you, 
even 1f your sins are as numerous as the sands of the sea, and the stars of hea- 
ven». Therefore fulfil thy promise to us sinners, and do not ask of us re- 
pentance or works, but by thy mercy and pity and goodness, grant help to 
the prayer of thy sinful servant, although he neglects thy commandments, 
namely to him who writes these glorious histories, and hereby begins by 
Saying : 
1. S. Matth. var, 7; S. Luke xx, 9. — 2. Ps. cxv, 1-3 (Sept. cxur, 9-11). 
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1. This chapter is wanting in CDE. 


Inthe Name of the Father and of the Son and ofthe Holr Ghost, the One God. 

Let us begin, with the help of God and with his blessed assistance, to 
write the histories of the holy Church. The author says : That which I, the 
sinner, have written, 1 collected from the monastery of Saint Macarius, and 
the monasteries of Upper Egypt; and the religious deacon, Michael, son of 
Apater, was commissioned to make translations of some of the documents from 
the Coptic language into Arabic, as will be mentioned in its place. This was 
in addition to that which was found in the great citv, and the abridgments 
of certain histories which were found, the first of them relating to Christ, 
my Help and my Hope and my Defender and my Salvation. For the first of 
these documents is that which was translated in the monastery of our Lady 
at Nahyà, concerning the matter of the priesthood of Christ the Lord, whose 
name is glorious, and of his entrance into the temple. In the peace of 
God. Amen. Amen. Amen. 


TIIE PRIESTIHOOD OF CHRIST 


In the time of Julian”, the unbelieving Prince, there was a man who was 
a Jew, and a priest of the Jews, and his name was Theodosius, and he was 
high in rank. There was also a Christian, a silversmith*, who knew him; and 
there was a strong affection between the two; and the name of the Christian 
was Philip. And on a certain day Philip went to one of the cities of Syria 


1. Cf. Suidas in v. Trooùç; Anecdota Graeco-Byzantina. ed. À. Vassilief, 1893. p. 60. — 
2. The Greek versions have : toù èv edoebet +5 uvmun ysvouévou ’losotiveavou. — 3. apyusompurn. 
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and moored his ship in the harbour, that he might sell certain goods which 
he had brought. There Philip met his friend, the Jewish priest Theodosius, 
and, entering into affectionate conversation with him, said to him : «O my bro- 
ther, ! would that thou wouldst become a Christian, so that our friendship 
might be a genuine one, and that thou mightest make profit out of this world 
and the next also ». Then Theodosius answered, saying to him with great 
affection : « I have taken care for my salvation; and L have thought of some- 
thing that I wish to reveal to thee; for I will not leave thee without the know- 
ledge of the most high God, who bears witness to that which I'tellthee. There- 
fore do not doubt it, for 1 tell it thee because thou hast shown me thy love 
for me. But I prefer that thou shouldst keep what | sav in thy heart and 
not repeat 1t to anyone, and it is this : That he who was announced by the Holy 
Ghost and the Prophets is the Messiah whom you Christians worship, confes- 
sing that he indeed has come; and this I believe with an honest and pure 
heart, without any doubt at all. For thou art a brother and a friend, and 
therefore 1 disclose this secret to thee and certify it in thy presence, because 
thy love and desire of happiness and good things for me are so evident to me. 
Therefore believe me now, my brother. But my carnal thoughts hinder me 
from being baptized ; for I am not humble, nor am I fit, for Î am weak; and I 
am à priest to this people, and have acquired great renown and honour and 
high rank, * and have gained by them treasure and wealth, and if I left them, 
[ should lose all that. And not only my own people would abandon me, 
but the Christians also, according to what [ have witnessed with regard to the 
Jews when they are baptized, as to the position that they hold; and I have 
heard also that you say : « When a Jew is baptized, it is as if one baptized an 
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ass ». So how can [ now be baptized?  Morcover I see Christians sinning 
and angering God and neglecting the law, instead of walking in the straight 
path of discipline and in the truth which has come to them. And I have wit- 
nessed others who have seen them living thus, and whose hearts and faith 
have grown weak, so that they have imitated those careless Christians. 
When we enquire into the salvation which came to You from us, we recognise 
the Messiah indeed; and the apostles, who became your teachers, are also of 
our race; but you neglect the good tidings that they brought to you, and the 
doctrine that they taught you. And as the other nations have not been bap- 
tüzed and have not believed to this day, so also [have not been baptized, be- 
eause of the glory of the world and the honours which F receive from my pco- 
ple, and because TL see you neglecting the commands and admonitions which 
Christ gave you, and the exhortations of his disciples to you.  Thus | refused 
to lose my glory and honour, and to become negleetful like you of that which 
has been given to you; and this is what hinders me from baptism. For the 
ercater part of our Jewish community believe in the truth of the Messiah and 
in his miracles more firmly than you do; vet are they far from the salvation 
which eame to you. And now I congratulate thee on the glorious mysteries 
which we have possessed from the beginning. And T declare this to thee, 
that we know and believe in Christ's miracles and works more firmly than 
you Christians do, and we know truly that he is the Messiah who is come. 
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Hear then from me this mystery which took placc in ancient times, and 
while the temple was still standing at Jerusalem. The Jews had a custom 
of establishing twenty-two priests in the temple by an obligatory law; and 
there was in the temple a book in which was written the gencalogy of every 
man who became a priest, and the names of his father and mother, that it 
might be known that he followed the command of the most high God. And 
the Jews retained this custom. 

Now at that time, when Jesus Christ was in Judaea, this book having 
existed before his appearance, one of the twenty-two priests died, and the 
rest assembled by themselves to choose whom thev should promote instead of 
him. But their opinions did not agree as to whom they should appoint, and 
they persisted in opposing one another; and as often as a man was named he 
was rejected. Then they cast lots with a view of electing him upon whom 
their lot should fall, and, after electing him, to appoint him to the oflice, ifthere 
were no fault or infirmity in him, and no defect in his family, or other cause; 
for if they found one who had the correct genealogy but was not learned, they 
rejected him and would not promote him; and this was a dispensation from 
the most high God, because of their strife, so that none might be promoted 
except the Lord of the priesthood, who was worthy of this place, namely, 
Jesus Christ. And behold, after this, the Holy Ghost moved in one of the 
priests, and he became zealous for God and stood up in the midst of them, and 
said : « We have to day been assembled for ten days, and yet we cannot 
appoint any one. And [ know certainly that our discussion is thus pro- 
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+ p.10 longed because of him whom the most high God will appoint, * and this is 
the reason of the disputing among us and the overthrow of our intentions. 
And this will be made manifest by the will of the most high God ». Then 
they said to him : « If thou knowest anvone, mention him to us openly, 
and we will acknowledge it as a great favour on thy part». So he said 
to them : & Not Ull vou make an agreement with me that you will not re- 
ject what 1 sav to vou, but will accept it from me; and then ! will tell 
you who ïs fit for the place; but I know that you cannot reject him ». 
So when all the priests heard this, they swore an oath by Truth and Sincerity 
that, if one who was worthy was shown to them, they would aecept and appoint 
him. When he was assured of them, he said to them : € O my brethren, 
the most high God has put it into my mind that he who is worthyx of this 
place 1s Jesus, who is called the son of Joseph; for he is a man perfect in 
his pedigree and in his person and in his conduct, and is capable of speak- 
ing and acting before God and men. And know that you will find none 
hke him among this people who has no deceit nor physical defect ». So 
when the priests heard his words, and understood his discourse, they were 
confounded and perplexed because of the oath; and therefore they said to 
him with guile, thinking they could reject his proposal : € He whom thou 
namest is worthy, for we are seeking à good man; but he is not of the 
lineage of the priests, and the people speak calumniously of his birth, be- 


4. Urim and Thumimim, Aflocts xat ‘Ahrôeux, Doctrina el Veritas. 
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cause of the infants whom Ilerod slew with the sword'on his account ». 
Then he answered and said to them without anger : « Cleave fast to the 
truth; for indeed I will guide vou to the right course with regard to him, so 
that you may not turn away from the most high God; for then we should go 
far from the truth, and should believe lies, since [ know that if we enquire 
into the truth God will reveal it to us ». Then they said : « Satisfy our 
minds, as thou knowest how, with regard to his birth and family, and we will 
consent to what thou sayest to us ». So he said to them: « Enquire and you 
will learn that in the days of Aaron the priest there was an alliance by 
marriage between Aaron and the tribe of Juda, to which the prophet David 
bore witness. Now | have enquired much about Jesus, his tribe and ge- 
nealogy, and 1 find that his mother Mary is connected with both tribes. 
And she is also innocent of sin, through another great mysterv. For this 
rcason I desire that you make enquiries, that vou may know with certainty 
that what I say is true, and may recognize that [ speak honestly to you ». But 
the priests thought that by this notion of theirs they would bring his counsel 
to nought. And they began to enquire about the family of Jesus, and 
found that Mary united the two tribes, and therefore they could not evade 
this point on account of the oath. So they began to dispute about the pe- 
digree of Jesus. For they said : « There is à different opinion on this 
point. We wish to know how his birth was not adulterous, since they ac- 
cused his mother Mary, when she was given to Joseph ». And they all 
agreed on this subject. And they sent for his mother Mary to the Temple, 
and exhorted her gently to declare to them the matter of her conception of 
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Jesus, and whence he was. And the Law was in their hands, bearing wit- 
ness against them with her, that thev should not think evil of her if she spoke 
the truth; and they swore to her accordingly. And they said to her : « O 
woman, behold, thou seest us all assembled for good, not for evil, but for the 
business of God most high which we are settling. For we have come to one 
conclusion with regard to thy son, whom we find to be acceptable to God 
and men. And he is wonderful among men, and they all glorify God most 
high on account of him, for he at this time is among them like Solomon son 
of David, who was given to him by the wife of Uriah the Hittite; and 
therefore we have chosen him and selected him bv lot, to establish him 
as priest on account of his virtues. But with regard to one report we are 
still in doubt: for we wish to know from thee whenee he is, * and by whom 
thou didst conceive and bring him forth; in order that the truth may be known 
from thee, so that no evil word be spoken of thec nor of the priesthood. For 
this reason we sent for thee, that we may know the truth, and may not remain 
im doubt; then thou wilt put an end to the dispute about the matter before us. 
And here is the Law before us, and we declare before God most high, the 
Invisible One, that no harm nor blame shall come to thee from us; but we 
shall thank thee greatly because thou hast not hidden the truth from us ». 
But Mary thought that if she revealed to them the hidden mysterv of her 
miraculous maternity they would not believe it on account of the difficulty 
which the matter would present to them; and that their minds would not admit 
the idea that a virgin could become a mother, and that there could be à son 
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without a father. So she saïd to them : « If I told you what I know, would 
you accept it? Nay if I revealed to you the mysterr concerning my con- 
ception and wonderful maternity, you would not believe my words.  The- 
refore the best thing for me is to be silent ». But the priests, moved br 
their evil thoughts, said to her : € O Mary, in truth we desire to hear from 
thee whose son Jesus is. For his father Joseph is dead, and our hearts doubt 
with regard to him whether he was his father; and therefore we ask ofthee 
the true account of the matter, for by giving it thou wilt stop the whole 
dispute about thy maternity. We beg thec to reveal to us this mystery 
truthfully and clearly; and do not fear anvone, for the right course is not 
concealed from us; but if thou hidest the matter, the Law decrees against thee 
a curse for ever ». This they said to her, and the like. So Mary was trou- 
bled, saying : « | am perplexed in every way on account of the incompre- 
hensible One, whom I bore; and behold the day is come for me to declare him. 
And Î understand now the secret of my maternity, which you urge me lo 
reveal. But when you hear it, you will not believe it, and you will not accept 
wlat | shall tell you. Even Joseph who, as you say, is dead, doubted of 
my conception, as you do, and asked me, saying : &« Who has been with 
you?» So I swore that no man had ever touched me; yet he did not believe 
me until the angel of God appeared to him and satisfied his mind. But he 
is not living to bear witness for me before vou to the truth of what I say. 
For the Law acecpts the evidence of two witnesses more readily than the evi- 
dence of one. But I affirm before God and this Law that 1 brought forth 
my son Jesus, although I am a virgin; and I will relate to you how [I con- 
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ceived him ». Then they said to her : « Verily the thing is manifest; and 
we acknowledge before God and his holy Law that thou didst in truth bring 
forth this son; and this is a thing not to be concealed, for a woman who 
conceives and suffers the pangs of childbirth is she that rejoices more than 
others when she brings forth. Now thou hast confessed truthfully that thou 
didst bring him forth; and thus we, who for a long time have conversed with 
no one, are now sitting conversing with a woman. But we told thee that we 
would not reprimand thee, if thou wouldst tell us what it is lawful for us 
to hear and accept from thee ». Then Mary began to think in perplexitv 
and fear, bending her face towards the ground and weeping. At last she 
said : € Now T'know that I brought forth Jesus as vou say, and this I confess. 
But as for your suggestion that a man ravished me, indeed the seal of my 
virginity bears witness to me that T tell you the truth ». When they heard 
this, they were troubled and said : € This is a statement that we will not 
accept, for it is a tale of wonder. Iow can we write the name of thy son in 
the genealogv, without the name of his father and of the tribe to which he 
belongs, as the current custom is? » * When Mary heard the priests say this, 
she said to them : « F told vou from the beginning that 1 know nothing of 
what you have said; therefore do what vou wish, for T will not tell you 
what has not happened to me ».. So when she said this, not one of them 
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contradicted her; but they were moved by divine providence, and sent and 
summoned trustworthy women from among their midwives, and begged them 
strenuously and eagerly to clear up the matter with regard to her, whether 
she was a virgin, as she said, before God and the Law. So the midwives 
examined her, and said to the priests : « She speaks the truth; she is a virgin 
inviolate, as she said; and her virginity was not lost when she brought forth 
Jesus, for as you all know, he was born of her. » Then thev imquired 
among her neighbours and acquaintances, to see whether thev might find 
someone to deny the birth. But they found no one, for everyone confirmed 
the fact of her bringing forth a son, and the time at which she so wonderful- 
ly became a mother, by a mysterv which was understood by none. Thus the 
priests found nothing which they could allege against her, or by which thev 
could prove her false, but only the manifest truth. Then after that thev 
sent for her, moved by necessity, in fear, and said to her : « We have 
inquired, and have found nothing contrary to thy words, nor to what thou 
didst relate to us. But it is not right that we should write down what thou 
sayest. Now therefore we adjure thee by God Almighty to make known to 
us who 1s the father of Jesus, by whom thou didst bring him forth, that we 
may write his name in the register ' and in the genealogy ». And Mary 
was filled with the Holy Ghost, and said : « E will say nothing with guile or 
falschood, and God, by whose name you have adjured me, is my witness ». 
And she began to tell them thus : « The Angel Gabriel came to me, and 


[A 
1. xuwû. 


130 HISTORY OF THE PATRIARCIIS. [32] 


JA pa sdb 4 LU Qi is OÙ al Ji be lomxs lé Lie des dd 
es ssds ce Ge Qt al déYiles or Gil all se lis EE pus JE 
is po LUN CUT Cas 5 gau5| 9 F pe leu los Le = Les 
À CAS «| ARE ces &AN « Ft) «| 30) ps Cp\s al Fr. 2 AT LM 0 
del te dei G bull AsYt y JG LS mad de D il lins ga 
3 pu ds D JS rs > ci Med qe pes Upon 0 
pra JS Jess y O6 Es 5 el A des aol JS vies pyaelas 
pl ass CU Gb SN Vol LU els bal dos JE 
1. AB ak. 


announced the good tidings to me ». So she explained to them all that had 
happened to her. Then thev were confounded and marvelled greatly, and 
praved God to forgive them the unjust words which they had used against 
her. And one of them said : « Indeed this is the Messiah, of whom the Pro- 
phets prophesied that he would eome of the house of David, and from Beth- 
lehem of the tribe of Juda. » Then thev called Jesus, and tendered the oath 
to him as priest, and wrote his name inthe genealogy, with the day and the 
month and the year, describing him as « Jesus, the son of God, and the son 
Of Mary the virgin, whom she bore while still a virgin. He is imdeed a 
priest, and is worthy of the office ». And this was a providential dispensation, 
as Luke the Evangelist, who is said to have been a physician, says in à 
passage of his Gospel", namely, that « When Jesus returned through Ga- 
lilee in the power of the Spirit, his fame went forth through all the countrv, 
and he used to teach in their synagogues, and all glorified him; and he 
came to Nazareth where he had been brought up, and entered according 
to his eustom into their synagogue on the Sabbath dar. And the attendant 
gave him the book containing the prophecy of Isaias, in which it is writ- 
ten : The Spirit of the Lord is upon me, and therefore he has anointed 
me and sent me to preach good tidings to the poor, and to proelaim 
release 10 the captives, and recovery of sight to the blind, and to set at li- 
berty those that are bound, and to announce the acceptable year of the 
Lord. Then he rolled up the book and gave it to the attendant, and sat 
down; and the eves of those present were fastened upon him. And he 
began to say to them : To-day has this propheey been fulfilled in your 
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cars. And all bare him witness, and wondered at the words of grace which 
proceeded out of his mouth ». 

When Philip the Christian heard these words from Theodosius the 
Jew, he rejoiced greatly. Then the latter said to him : « [ know these 
things and have spoken of them only because I am one of the teachers 
and readers of the Law; and it is the Law that has confirmed in my heart 
the belief that he whom Mary brought forth is the Messiah, and that im 
him and no other is fulfilled the prophecy of Jacob to Juda, his son, * and 
that no other Messiah shall come after him. For it is assured to us that 
he it is whom the nations were expecting, and he it is that was to come 
into the world and to deliver those that believe in him. And there shall 
not be after him any chief or leader or priest in Israel, according to the 
Words of the Prophet David concerning him in the 109th Psalm': «The 
Lord sware and repents not, Thou art a priest for ever according to the 
order of Melchisedech ». But who among the posterity of Adam is a priest 
who shall live for ever? For David also savs in the 88th Psalm? : «€ Who 
is the man that shall live and shall not see death?»  Therefore it is the 
Messiah of whom David said that he is the living and eternal priest. » 

Then Philip answered and said to him : © {It is right that thou shouldst 
know that thy concealment of this matter makes thee liable to judgment on 
the Great Day; and [ should prefer to reveal what T have heard from thee to 
our religious prince, that he may send and bring to light the genealogy 
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written in the register, and the Jews’ want of faith, so that they may be 
openly condemned ». But the Jew answered and said to the Christian : 
«€ Thou knowest that thou wilt bring a judgment upon thyself for breaking 
the promise which stands between us.  Morcover the thing which thou think- 
est that thou wilt sueceed in doing, thou wilt not be able to do, but wilt be 
powerless therein: for when the Jews hear of it, they will stir up a great 
war, and events will take place by which many men will lose their lives. 
And if thev are urged to show the gencalogv, and that which is written the- 
rein, thev will prefer to burn it in the fire, or all of them will be slain with 
the sword; but they will not show it. Then thou wilt be to blame, and the 
vencalogv will be lost after all. And the Christians do not need it, because 
it is the register of the Jewish priests; but you believe in Jesus and know 
him through the words of the prophets and apostles, and have already as- 
sured yourselves of the facts of your religion. But this register Will con- 
demn the Jews for ever, so long as it remains with them. Why then dost 
thou desire to take it away from among them? Believe me, my friend, that 
every book which 1 have read of the Law and of the Prophecies-of the Pro- 
phets with regard to the Messialh is iterally in agreement with the genealogx 
in my eyes, and by it confirm my faith in the Messiah whom vou worship; 
and this is manifest to all the doctors of the Law. And LE know that if thou 
shouldst mention it, thou wouldst cause its destruction ». 


Theu E, Philip, in spite of many entreaties, at last yiclded to his injune- 


tions not Lo reveal this maller to the prinee; for he made me afraid, and s0 | | 
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restrained myself. For he assured me in the name of God, that this evidence 
proves that Jesus is the Messiah sufliciently to condemn the Jews, and to con- 
firm us and our faith. 1, Philip, wrote this report, and laid it before the 
assembly of the church, and before certain holy bishops and chosen monks. 
And when they learnt these things they were astonished at them, and were 
assured of the truth of the Jew's words and the testimonv of his people to 
the Lord Christ in the matter of the priesthood, as it was written in the re- 
gister. Then the bishops and the monks wrote treatises about the priesthood 
of Christ; for they found that Eusebius Pamphili mentions this matter in 
several passages in the histories of the Church'. For Josephus brings the 
subject to light in the books of the Captivitrv*. And this Josephus says 
that Jesus was seen to enter the temple with the priests at the time of the 
sanctification. Then is mentioned also the testimony of Luke the evange- 
list concerning the incident that we have already quoted, and concerning the 
fact that the Lord Christ also made a scourge of cords, and drove the tralli- 
ckers out of the temple. * This fact and all these testimonies prove that 
the Jew's words are true, and that on account of his sincere friendship with 
Philip he reveal ed this secret matter to him, and bore witness of it to him. 

And when the Jew Theodosius had finished this true discourse to his friend 
Philip, he was baptized and became a Christian, and was sealed with the seal 
Of baptism, and received the Holy Mysteries. And everyone was astonished 
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at the soundness of his faith in the Lord Christ, whose power is glorious. 
And 1, Phihp, had great joy with Theodosius the neophyte. And when many 
of the Jews saw this, knowing that he was one of the teachers of the Law 
among them, and that he was a ruler over them, and had acquired great 
honours among them, and had then abandoned all that, and become a Chris- 
tian, many of them believed and were baptized. Therefore 1, Philip, glori- 
fied God most high, because I had gained the soul of my friend, who was a 
Jew, but is now a Christian. And glory be to the Lord Jesus Christ with the 
Father and the Holy Ghost, now and at all times and for ever and ever. 
Amen. Amen. Amen. 
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” In the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost, the * p.15 
One God. 


The first biography of the history of the holy Church. The history of 
Saint Mark, the Disciple and Evangelist, Archbishop of the great city of 
Alexandria, and first of its Bishops‘. 

In the time of the dispensation of the merciful Lord and Saviour Jesus 
Christ, when he appointed for himself disciples to follow him, there were 
two brothers living in a citv of Pentapolis in the West, called Cyrene. The 
name of the elder of them was Aristobulus, and the name of the other was 
Barnabas; and thev were cultivators of the soil, and sowed and reaped; for 
they had great possessions. And thev understood the Law of Moses excel- 
lently well, and knew by heart many of the books of the Old Testament. 
But great troubles came upon them from the two tribes of the Berbers and 
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Ethiopians, when thev were robbed of all their wealth, in the time of 
Augustus Caesar, prince of the Romans. So on account of the loss of their 
property, and the trials which had befallen them, they fled from that province, 
in their anxiety to save their lives, and travelled to the land of the Jews. 
Now Aristobulus had à son named John. And after they had taken up 
their abode in the province of Palestine, near the city of Jerusalem, the child 
John grew and increased in stature by the grace of the Holy Ghost. And 
these two brothers had a cousin, the wife of Simon Peter, who became the 
chief of the disciples of the Lord Christ; and the said John whom they had 
surnamed Mark, used to visit Peter, and learn the Christian doctrines from 
him out of the holy Seriptures. And on à certain day, Aristobulus took his 
son Mark to the Jordan, and while they were walking there a lion and a 
lioness met them. And when Aristobulus saw them approaching him, and 
perceived the violence of their rage, he said to his son Mark : « My son, scest 
thou the fury of this lion which is coming to destroy us? Escape now, and 
save thyself, my son, and leave them to devour me, according to the will of 
God Almighty. » But the disciple of Christ, the holy Mark, answered and 
said to his father : « Fear not, my father, Christ in whom 1 believe will 
deliver us from all danger ». And when the lions approached them, Mark, 
the disciple of the Lord Christ, shouted against them with a loud voice, and 
said : « The Lord Jesus Christ, son of the Living God, commands that you be 
rent asunder, and that your kind be cut off from these mountains, and that 
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there be no more offspring to vou here for ever ». Then the lion and the 
lioness burst asunder in the midst at that moment, and perished straightwa ; 
and their young were destroyed. And when Aristobulus, the father of Mark, 
saw this great miracle which was manifested by his son, through the power 
of the invincible Lord Jesus Christ, he said to his son : € Tam thy father who 
begat thee, Mark, my son; but to day thou art mv father, and my saviour 
and deliverer. And now, my dear son, | and my brother pray thee to make 
us servants of the Lord Jesus Christ whom thou preachest ». Then the 
father of holy Mark and his uncle began to learn the doctrines of Christ 
from that day. * And Mary, the mother of Mark, was the sister of Barnabas, 
the disciple of the apostles. 

After this, the following event took place. There was in those regions, 


ina town called Azotus, a very large olive-tree, the size of which was greatlv 
admired. And the peopie of that citx were worshippers of the moon, and 
prayed to that olive-tree. So when the holy Mark saw them pray, he said 
to them : « As for this olive-tree, which vou worship as God, after eating 
its fruit and burning its branches for fuel, what can it do? Behold, by the 
word of God whom [ worship, I will command this tree to fall to the ground, 
Without being touched by any tool». Then they said to him : « We know 
that thou workest the magic of the Galilean thy master, and whatever thou 
uilt thou doest. But we will call upon our god the moon, who raised up for 
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us this olive tree that we might pray to it». The holy Mark answered and 
said to them : « Iwill cast it down to the ground; and if your god shall raise 
it up, then [ will serve him together with you ». And they were satis- 
fied with these words. And they removed all men from the tree, saying : 
« See that there be no man concealed in it ». Then the holy Mark raised 
his face to heaven, and turned himself towards the East, and opened his 
mouth and prayed, saying : « O my Lord Jesus Christ, son of the Living 
God, hear thy servant, and command the moon, which is a second attendant 
on this world, and gives light by night, to let its voice be heard by thy 
decree and by thy authority, before these men who have no God, and to 
make known to them who created it, and who ercated all creation, and who 
is God, that they may serve him; although I know, O my Lord and God, that 
it has no voice nor power of speech, and that it is not customary for it to speak 
to anyone; so that its words may be heard at this hour through thy irresistible 
power, that these men who have no God may know that the moon is not à god, 
but a servant under thy authority, and that thou artits God. And command 
this tree, to which they prav, to fall to the ground, so that all may recognise 
thy dominion, and that there is no God but thou, with the good Father and 
the Holy Ghost, the giver of cternal life. Amen ». And at that hour, as 
soon as he had finished his prayer, a great darkness occurred, at midday, 
and the moon appeared to them shining in the sky. And they heard a voice 
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from the moon, saying : « O men of little faith, Tam not God, that you should 
worship me, but [am the servant of God and one of his creatures, and [ am 
the minister of Christ my Lord, whom this Mark, his disciple, preaches; and 
it is he alone that we serve and to whom we minister ». At the same moment 
the olive-tree fell. And great fear came upon all who witnessed this miracle. 
But as for the people who served and worshipped the tree, they were 
angry, and rent their garments, and seized the holy Mark and beat him, 


and gave him up to the unbelieving Jews, who cast him into prison. That 


night the holy Mark saw in his sleep the Lord Christ, saying to Peter : «1 
Mill bring forth all those that are in prison ». So when he awoke from 
his sleep, he saw the doors of his prison open; and he and all those with 
him in the prison went forth; for the gaolers of the prison were asleep 
like dead men. But the multitudes who witnessed what took place said : 
« There is no end to our work with these Galileans, for they do these 
deeds by Beelzebub, the chief of the devils ». 

And Mark was one of the Seventy Disciples. * And he was amoug the 
servants who poured out the water which our Lord turned into wine, at the 
marriage of Cana in Galilce. And it was he who carried the jar of water 
into the house of Simon the Cyrenian, at the time of the saeramental Supper. 
Aud he also it was who entertained the disciples in his house, at the time 
of the Passion of the Lord Christ, and after his Resurrection from the 
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dead, where he entered to them while the doors were shut. And after his 
Ascension into heaven, Mark went with Peter to Jerusalem, and thev preached 
the word of God to the multitudes. And the Holy Ghost appeared to Peter, 
and eommanded him to go to the cities and villages which were in that 
country. So Peter, and Mark with him, went to the distriet of Bethany, 
and preached the word of God; and Peter remained there some days. And 
he saw in a dream the angel of God, who said to him : «In two places there 
is a great dearth ». So Peter saïd to the angel : « Which places meanest 
thou? » He said to him : «The city of Alexandria with the land of Egypt, 
and the land of Rome. It is not a dearth of bread and water, but a dearth 
arising from ignorance of the word of God, which thou preachest ». So 
when Peter awoke from his sleep, he told Mark what he had witnessed in 
his dream. And after that Peter and Mark went to the region of Rome, and 
preached there the word of God. 

And in the fifteenth year after the Ascension of Christ, the holy Peter sent 
Saint Mark, the father and evangelist, to the city of Alexandria’, to an- 
nounce the good tidings there, and to preach the word of God and the gospel 
of the Lord Jesus Christ, to whom is due glorv and honour and worship, 
with the Father and the Holy Ghost, the one God for ever. Amen. 
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CHAPTER Il. — sarxt mark. 
Martyrdom of the holy Mark, and his preaching in the eity of Alexandria". 


Iu the time of the dispensation of the Lord and Saviour Jesus Christ, 
after his Ascension into heaven, all the countries were allotted among the 
apostles, by the inspiration of the Holy Ghost, that they might preach in 
them the words of the good tidings of the Lord Jesus Christ. And after a 
time it fell to the lot of Mark the evangelist to go to the province of Egvpt, 
and the great city of Alexandria, by the command of the Holy Ghost, that he 
might cause the people to hear the words of the gospel of the Lord Christ, 
and confirm them therein; for they were in error, and sunk in the service 
of idols, and in the worship of the creature instead of the Creator. And 
they had many temples to their contemptible gods, whom they ministered to 
in every place, and served with every iniquity and magical art, and to whom 
they offered sacrifices among themselves. For he was the first who preached 
in the province of Egypt, and Africa, and Pentapolis, and all those regions. 
So when the holy Mark returned from Rome, he betook himself first to 
Pentapolis and preached in all its districts the word of God, and shewed 
many miracles; for he healed the sick, and cleansed the lepers, and cast out 
devils by the grace of God which descended upon him. And many believed 


1. Cf. Bargès, loc. cit., p. 81-90 (second appendice); Acta SS., Apr. 25. 
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in the Lord Christ through him, and broke their idols which they used to 
worship, and all the trees which the devils used to haunt, and from which 
thev addressed the people. And he baptized them in the name of the Father 
and the Son and the Holy Ghost, the One God. * And so the Holy Ghost 
appeared to him, and said to him : « Rise and go to the city of Alexandria, 
to sow there the good seed which is the word of God ». So the disciple of 
Christ arose and set out, being strengthened bv the Holy Ghost, like a com- 
batant in war; and he saluted the brethren, and took leave of them, and 
said to them : «The Lord Jesus Christ will make my road easv, that | may 
vo to Alexandria and preach his holy gospel there ». Then he praved and 
said : « O Lord strengthen the brethren who have known thy holy name 
that 1 mav return to them rejoicing in them ». Then the brethren bade 
him farewell. 

So Mark journeyed to the citx of Alexandria: and when he entered in at 
the gate, the strap of his shoe broke. And when he saw this, he thought : 
€ Now TL know that the Lord has made my way easv ». Then he turned, and 
saw a cobbler there, and went to him and gave him the shoe that he might 
mendit. And when the cobbler received it, and took the awl to work upon 
it, the awl pierced his hand. So he said : « Heis ho Theos »: the interpretation 
of which is, « God is One». And when the holy Mark heard him mention 
the name of God, he rejoiced greatly, and turned his face to the East and 
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said : « O my Lord Jesus, it is thou that makest my road easy in every place ». 

Then he spat on the ground and took from it elay, and put it on the place 
where the awl had pierced the cobbler s hand, saying : « In the name of the 
Father and the Son and the Holy Ghost, the One living and eternal God, may 
the hand of this man be healed at this moment, that thy holy name may be 
glorified ». Then his hand at once became whole. The holy Mark said 
to him : « Ifthou knowest that God is one, why dost thou serve these many 
wods? » The cobbler answered him : « We mention God with our mouths, 
but that is all; for we know not who he is ». And the cobbler remained asto- 
nished at the power of God which descended upon the holy Mark, and said to 
him : « I pray thee, O man of God, to come to the dwelling of thv servant, to 
rest and eat bread, for I find that to-day thou hast conferred a benefit upon 
me ». Then the holy Mark replied with joy : « May the Lord give thee the 
bread of life in heaven! » And he went with him to his house. And when he 
entercd his dwelling, he said : « May the blessing of God be in this house! » 
and he uttered a prayer. After they had caten, the cobbler said to hin : 
« O my father, T beg thee to make known to me who thou art that hast 
worked this great miracle ». Then the saint answered him : « [1 serve 
Jesus Christ, the Son of the ever living God ». The cobbler exclaimed : 
« [ would that I could see him ». The holy Mark said to him : « 1 will 
cause thee to behold him ». Then he began to teach him the gospel 
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of good tidings, and the doctrine of the glorÿ and power and dominion 
which belong to God from the beginning, and exhorted him with many 
exhortations and instructions, of which his history bears witness, and ended 
by saying to him: « The Lord Christ in the last times became incarnate of the 
Virgin Mary, and came Imto the world, and saved us from our sins ». And 
he explained to him what the prophets prophetised of him, passage by pas- 
sage. Then the cobbler said to him: « 1 have never heard at all of these 
books which thou speakest of; but the books of the Greek philosophers are 
what men teach their children here, and so do the Egyptians ». * So the 
holy Mark said to him : « The wisdom of the philosophers of this world 
is vanity before God ». Then when the cobbler had heard wisdom and 
the words of the Seriptures from the holy Mark, together with the great 
miracle which he had seen him work upon his hand, his heart inclined 
towards him, and he believed in the Lord, and was baptized, he and 
all the people of his house, and all his neighbours. And his name was 
Annianus. 

And when those that believed in the Lord were multiplied, and the 
people of the city heard that à man who was à Jew and a Galilean had entered 
the city, wishmg to overthrow the worship of the idols, their wods, 
and had persuaded many to abstain from serving them, thex sought him 
everywhere; and they appointed men to watch for him. So when the holy 
Mark knew that they were conspiring together, he ordiuned Annianus 
bishop of Alexandria, and also ordained three priests and seven deacons, 
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and appointed these eleven to serve and to comfort the faithful brethren. 
But he himself departed from among them, and went to Pentapolis, and 
remained there two years, preaching and appointing bishops and priests and 
deacons in all their districts. 

Then he returned to Alexandria, and found that the brethren had been 
strengthened in the faith, and had multiplied bv the grace of God, and had 
found means to build a church in a place called the Cattle-pasture ‘, near 
the sea, beside a rock from which stone is hewn. So the holy Mark greatly 
rejoiced at this; and he fell upon his knees, and blessed God for confirm- 
ing the servants of the faith, whom he had himself instructed in the doc- 
trines of the Lord Christ, and because they had turned away from the ser- 
vice of idols. 

But when those unbelievers learnt that the holy Mark had returned to 
Alexandria, they were filled with fury on account of the works which the 
believers in Christ wrought, such as healing the sick, and driving out devils, 
and loosing the tongues of the dumb, and opening the ears of the deaf, and 
cleansing the lepers; and they sought for the holy Mark with great furv, 
but found him not; and they gnashed against him with their teeth in their 
temples and places of their 1dols, in wrath, saying : « Do you not see the 
wickedness of this sorcerer? » 

And on the first day of the week, the day of the Easter festival of 
the Lord Christ, which fell that year on the 29th of Barmudah, when the 


1. Tx Bouxélou, Bucolia. 


EMI) 


du 


146 HISTORY OF ‘PRE PAMRIARONS. 48! 
Let sb ed JUN qe Lol as Dés Poser ee croiss ds po El 
Lis ot Je vos He le G'liuss viols lus URI de sa si 
HU LN Jobs AÙ pus vo 1 anëll Dés AN vo à JAN loss 06e 
le Gehs ab ax DÉs sd et je M6 5 Ge ee 5 Dot 
Loos Ge Jeyl Je lies ul J6 LU LEON de om 433 gs 
eV Ge G oledls Ge ml Sols Jui Lieil LU 43e de il 
a À Jess dl je DU dt à J55 aa Cbels tube 45 ls 
ils GG Oodes ind jé Sd élet C6 5 bon aile OO 
cn deg Ya EU Ÿ dass clan LIN ue pis élesos ssl 
eye ao 4 Ji Al Qi &e fs es ce nee 
J 45 Cl 46 Jai lis sé des Li EU ss ol ects goal 
eV Gi LE DU g JUGs LOU 4e GA Gel G qd 


Last add. #5 Lt st. 


Es 
= | > 


1. E om. to 


festival of the idolatrous unbelievers also took place, they sought him with 
zeal, and found him in the sanctuarv. So they rushed forward and seized 
him, and fastened à rope round his throat, and dragged him along the 
ground, saying : € Drag'the serpent through the cattle-shed! » But the saint, 
while they dragged him, kept praising God and saying : « Thanks be to thee, 
O Lord, because thou hast made me worthy to suffer for thy holv name ». 
And his flesh was laccrated, and clove to the stones of the strects; and his 
blood ran over the ground. So when evening came, they took him to the 


prison, that thev might take counsel how they should put him to death. And 


at midnight, the doors of the prison being shut, and the gaolers asleep at the 


doors, behold there was à great earthquake and a mighty tumult. Aud the 
angel of the Lord descended from heaven, and entered to the saint, and saïd 
to him : € O Mark, servant of God, behold thy name is written in the book of 
life: and thou art numbered among the assembly of the saints, and thy soul 
shall sing praises with the angels in the heavens: * and thy bodv shall not 
perish nor cease to exist upon earth ». And when he awoke from his sleep, 
he raised his eyes to heaven, and said : « L'thank thee, O my Lord Jesus 
Christ, and pray thee to receive me to thyself, that L may be happy in thy 
woodness ». And when he had finished these words, he slept again ; and the 
Lord Christ appeared to him im the form in whieh the disciples knew him, 
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and said to him : « Hail Mark, the evangelist and chosen one!» So the saint 
said to him : « [thank thee, O my Saviour Jesus Christ, because thou hast 
made me worthy to suffer for thy holy name ». And the Lord and Saviour 
gave him his salutation, and disappeared from him. 

And when he awoke, and morning had come, the multitude assembled, 
and brought the saint out of the prison, and put a rope again round his 
neck, and said : « Drag the serpent through the cattle-shed! » And they drew 
the saint along the ground, while he gave thanks to the Lord Christ, and 

“ulorified him, saying : « 1 render my spirit into thy hands, O my God ! » 
After saying these words, the saint gave up the ghost. 

Then the ministers of the unclean idols collected much wood in a place 
called Angelion‘, that they might burn the bodv of the saint there. But 
by the command of God there was à thick mist and a strong wind, so that 
the earth trembled; and much rain fell, and many of the people died of fear 
and terror; and they said : « Verilv, Serapis, the idol, has come to seek the 
man who has been killed this dav ». 

Then the faithful brethren assembled, and took the body of the holy Saint 
Mark from the ashes; and nothing in it had been changed. And they carried 
it to the church in which they used to celebrate the Liturgy; and they 
…cnshrouded it, and praved over it according to the established rites. And 


they dug a place for him, and buried his body there; that they might preserve 
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his memory at all times with Jov and supplication, and benediction, on account 
of the grace which the Lord Christ gave them by his means in the city of 
Alexandria. And they placed him in the castern part of the church, on the 
day on which his martyrdom was accomplished (he being the first of the 
Galileans to be martyred for the name of the Lord Jesus Christ in Alexandria), 
namely the last day of Barmudah according 10 the reckoning of the Egvp- 
tians, which is equivalent to the 8th day before the kalends of May among 
the months of the Romans, and the 24th of Nisan among the months of the 
Ilebrews. 

And we also, the sons of the orthodox, oller glory and sanctification 
and praise to our Lord and Saviour Jesus Christ, to whom is due laud and 
honour and worship, with the Father and the Holv Ghost, the Giver of Life 
and Consubstantial one, now and for ever. 
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* CHAPTER III 


ANNIANUS, THE SECOND PATRIARCH'. A. D. 62-83. 


When the evangelist Mark, the apostle of the Lord Christ, died, 
Annianus was enthroned as patriarch after bim. In his time the brethren 
and believers in Christ increased in numbers, and he ordained some of 
them priests and deacons. He continued twenty-two years, and went to his 


rest on the 20th. of Hatur, in the second year of the reign of Domitian, 
prince of Rome. 


AVILIUS, THE THIRD PATRIARCH®. À. D. 85-98. 


Then the orthodox people assembled and consulted together and took a 
man named Avilius, and elected him patriarch on the episcopal throne of 
Mark the evangelist, in the room of Annianus. This Avilius was a man of 
chaste life; and he confirmed the people in the knowledge of Christ. In 


obus, l E., 11, 24. — 2. Ibid, II, 14, 21. 
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his time the orthodox people increased in numbers, in Egypt and Pentapolis 
and the province of Africa. He remained twelve years in the see; and 
the Church was in peace in his davs. He went to his rest on the lst. of Tut, 
inthe 15th vear of the reign of the above-named prince. When the priests, 
and the bishops, his suffragans in the land, heard that the patriarch was 
dead, thev mourned for him. Then they assembled at Alexandria, and took 
counsel together with the orthodox laity of that eity, and cast lots, that 
they might know who was worthy to sit upon the throne of Saint Mark, 
the evangelist and disciple of the Lord Christ, in succession to the Father 
Avilius: and their choice fell with one consent, by the inspiration of the 
Lord Christ, our Master, upon an eleet man, who feared God, and whose 


name was Cerdo. 


cERDO!, THE FOURTH PATRIARCIT. A: D. 98-409. 


So they took Cerdo, and appointed him to the see of Alexandria. le 
was chaste, humble and innocent throughout his life. He held his oflice 
for eleven years, and went Lo his rest on the 21st. daymof Baunabh, in the 


ninth year of the reign of Trajan the prince. 
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PRIMUS ', TIE FIFTI PATRIARCH. A. np. 109-122. 


Alter this there was among the orthodox people of Christ a man named 
Primus, who was chaste as the angels, and piously performed many good 
Works. So they took counsel with regard to this man, and chose him, 
and appointed him to the evangelical see, as patriarch. He remained in 
possession of it twelve years, and there was peace in the Church in his 
days. He went to his rest on the 3rd. of Misri, in the fifth year of the 


| reign of Hadrian the prince. 


JUSTUS”*, THE SIXTH PATRIARCH. A. D. 122-130. 


After this the people assembled, and their choice fell upon an excellent 


and wise man among them, whose name was Justus, and they appointed 


him patriarch. He continued for eleven years, and went to his rest on 
he 12th. of Baunah, in the sixteenth year of the reign of Hadrian, and was 
buried with his fathers. 
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EUMENES ‘. THE SEVENTH PATRIARCH. A. D. 130-142. 


And after that they appointed Eumences patriarch in the see of 
Alexandria; and he remained for thirteen years, and was acceptable to God 
and to the Church. He went to his rest on the 10th. of Babab, in the sixth 
year of Antoninus, the prince. 


MARK © 11, THE EIGHTH PATRIARCH. A. D. 143-154. 


So when the aforesaid patriarch departed, the people assembled and 
took a man who loved God, and whose name was Mark, and appointed him 
patriarch, and set him upon the thronc of the evangelist Samt Mark. He 
occupied it for nine years and some months, living an admirable life, and 

* P. > went to his rest on the Gth * of Tubah, in the fifteenth year of Antoninus, 
the prince. 


CELADION”, THE NINTH PATRIARCH. A. D. 157-167. 


There was in those days among the people a man who loved God, and 
whose name was Celadion. So the orthodox laity assembled, together / 
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with the bishops who were at Alexandria in those days, and took Celadion, 
and appointed him patriarch, and placed him upon the evangelical throne. 
Me was beloved by all the people. He remained fourteen years, and died 
in the reigu of Aurelius and Verus, the two sons of the princes, on the 9th. 
of Abib. He was enshrouded, and buried with his fathers, the patriarchs, 
whose names have been mentioned above. 


AGRIPPINUS !, THE TENTI PATRIARCH. À. D. 167-180. 


Then the people assembled again with one consent, and laid their hands 
upon à man of the congregation who feared God, and whose name was 
Agrippinus; and they appointed him patriarch, and set him upou the 
evangelical throne. He sat for twelve years, and died on the 5th. of 
Amshir, in the nincteenth year of the reign of the princes already named. 


JULIAN ?, THE ELEVENTH PATRIARCH,. A. D. 180-189. 


There was a man who was a wise priest, and had studied the books of 
God, and his name was Julian; and he walked in the path of chastitr and 
religion and tranquillity. So a body of bishops of the syÿnod assembled, 
together with the orthodox laity, in the city of Alexandria, and searched 
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among the whole people, but could find none like this priest. So they laid 
their hands upon him, and appointed him patriarch. Ile composed homilies 
and sermons on the saints; and he continued in the see ten vears. After this 
patriareh, the bishop of Alexandria did not remain always in that eitv, but 
issued thence secretlv, and ordained priests in every place, as Saint Mark, 
the evangelist, had done. Julian went to his rest on the 8th. of Barmahat, or 
on the 12th. of Babah, as some sav, in the fifth year of the reign of Severus 
the prince. 


CHAPPER. TV 
DEMETRIUS!, THE TWELFTH PATRIARCH. À. D. 189-9231. 


When the patriarch Julian was dving, an angel of the Lord came to 
him in a dream, on the night before his death, and said to him: « The 
man who shall visit thee to-morrow with à bunch of grapes shall be pa- 
triarch after there. »  Accordingly, when it was morning, a peasant came 
to him, who was married, and could neither read nor write; and his name 
was Demetrius. This man had gone out to prune his vineyard, and found 
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there a bunch of grapes, although it was not the season of grapes; so he 
brought it to the patriarch. And the patriarch Julian said to the bystan- 
ders : « This man shall be vour patriarch; for so the angel of the Lord 
last night declared to me.»  Sothey took him by force, and bound him with 
iron fetters. And Juliau died on that verv day: and Demetrius was conse- 
crated patriarch. 

And the grace of God descended upon this man, and he was like Joseph, 
the son of Jacob; yea, and more excellent than Joseph, for though Demetrius 
was married, he knew not his wife. And if any should say : € How “is it 
lawful that a patriarch should be married? » we reply that the apostles 
declare, in their canons, that if a bishop be wedded to one wife, that shall 
not be forbidden him; for the believing wife is pure, and her bed undefiled, 
and no sin can be laid to his charge on that account. And the patriarch is 
but bishop of Alexandria, with a right of primacv over the bishops of the 
different provinces subject to that citv; for he is the successor of Saint Mark, 
the apostle and evangelist, who had jurisdiction over all Egvpt and Pentapolis 
and Ethiopia and Nubia, through his preaching the gospel in those parts; 
and therefore the bishop of Alexandria also of necessity has jurisdiction over 
those countries. But the people were unjust towards this patriarch, Deme- 
trius, saying that he was the twelfth of the patriarchs, counting from Mark, 
the evangelist, and that all of them were unmarried except Demetrius: and 
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they bewailed his fall. He had a gift from God, which was that when he 
had finished the liturgy, before he communicated any one of the people, he 
beheld the Lord Christ, giving the Eucharist by his hand; and when a person 
came up Who was unworthy to receive the Mysteries, the Lord Christ revealed 
to him that mans sin, so that he would not communicate him. Then he 
told that man the reason, so that he confessed his offence. And Demetrius 
reproved him, and said : «Turn away from thy sin which thou dost com- 
mit, and then come again to receive the Holy Mysteries. » When this practice 
had continued à long time, the faithful of Alexandria left off sinning for fear 
of the patriarch, lest he should put them to open shame ; and each one said to 
his friend or his kinsman: « Beware est thou sin, lest the patriarch denounce 
thee in the presence of the congregation. » But some of the people 
said : « This is a married man, How then can he reprove us, seeing 
that he has dishonoured this see? For none has sat therein to this day who 
was not unwedded. » Again others said: «lis marriage does not lessen 
his merits, for marriage is pure and undefiled before God. » But it was 
God’s will to make his virtucs manifest, that he might be glorilied, and might 
not leave this great secret unknown. As he said in his holy gospel, by his 
pure mouth : «€ A city whenit is set on a hill cannot be hidden, » so God 
made the merits of this patriareh manifest, that his people might mercase 
in virtue thereby.  Accordingly, on à certain night, an angel of the Lord 
came to Demcetrius, and said to him :  « Demetrius, seek not thine own sal- 
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vation by neglecting thy neighbour; but remember what the gospel says, 
that the good shepherd lays down his life for his sheep ». Then Deme- 
trius said to the angel : « O my Lord, teach me what thou commandest 
me to do. If thou wilt send me to martyrdom, I am ready to let my blood 
be shed for the name of Christ. » Then the angel said to him : « Listen 
to me, Demetrius, and 1 will tell thee. The Lord Christ was incarnate only 
to save his people; and it is not right that thou shouldst now save thine 
own soul, and allow this people to be filled with scruples on account of 
thee. » So Demetrius answered : « What is my sin against the people? 
Teach me, my Lord, that | may repent of it. » Then the angel said : 
« This secret which is between thce and thy wife; namely, that thou hast 
never approached her. Now therefore make this known to the people. » 
But Demetrius said : _« [ pray thee that I may dic before thee rather than that 
thou shouldst reveal this secret to any man! » Then the angel answered : 
« Know that the scripture says : He that is disobedient shall perish. To- 
morrow, therefore, * after the end of the liturgy, assemble the priests and * P. 2 
the people, and make known to them this secret which is between thee and 
thy wife. » When the patriarch heard this, he marvelled, and said :  « Bles- 
sed is the Lord, who does not abandon those that trust in him. » Then 
the angel departed from him. 

So on the morrow, which was the feast of Pentecost, the patriarch celebra- 
ted the liturgy, and bade the archdeacon give directions to the clergv and the 
people that not one of them should leave the church, but that they should 
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vather together round the patriarchal throne. The archdeacon, therefore, 
prockumed to the congregation : « The patriarch’s wish is to speak to you 
all. Let none of vou, therefore, depart without hearing what he shall say. » 
\hen they had sat down, the patriareh bid the brethren collect much fuel; 
and they did so, marvelling thereat and saying : &« What is this that the 
patriarch Will do? » Then he said to them : « Rise and let us prav! » So they 
praved, and afterwards sat down. And he said to them : « [ beg you out of vour 
love for me, to allow my wife to be present before vou, that she may receive 
of vour blessing. » Then they marvelled, and thought in their hearts : « What 
is this that he does? » And they all said : « Whatever thou biddest us do 
shall be done. » Then the patriarch commanded one of his servants, saving : 
€ Call mv wife, the handmaid of the saints, that she may receive their 
blessing. » So the holy woman entered, and stood in the midst of the 
congrégation. And her husband, the patriarch, arose, where they could all 
behold him, and stood bv the blazing logs, which had already been lighted, 
and spread out his cloak, and took burning embers from the fire with his 
hand and put them in his eloak; and all the spectators were astonished 
at the quantity of burning fuel in his garment, and yet it was not burned. 
Then he said to his wife : « Spread out thy woollen pallium which thou hast 
upon thee. » So she spread it out; and the patriarch transferred the embers 
to it while she stood there; and he put incense on the fire, and commanded 
her to incense all the congregation; and she did so, and vet her pallium 
was not burned. Then the patriareh said again : « Let us pray »; wlule 
the embers were blazing in his wife’s pallium, which yet was not burned. 
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You have now heard, mv friends, this great wonder. This man had made 
himself an eunuch of his own free will, so that he was more glorious than 
those that are born eunuchs ; and therefore the fire had no effect upon this 
saint, nor upon his garments, nor upon those of his wife, because he had ex- 
tinguished the flames of Lust. But now let us abridge our discourse upon this 
subject, and return to the historv, glorifving God for ever and ever. So when 
the clergy had prayed, they said to the patriareh : « We beg of thy Holiness 


to explain to us this wonderful mysterv. » And he replied : « Attend, all of 


you, to what 1 say. Know that I have not done this seeking glory from men. 
My age 1s now sixty-three years. My wife who stands before you is my cou- 
sin. Her parents dicd and left her when she was a child. My father brought 
her to me, for he had no other child than me, and she was the onlv child 
of my uncle. So I grew up with her in my father s house, and we dwelt 
together. When she was fiftecn, my parents resolved to marrv me to her, in 
order that their possessions might not pass to a stranger, but that we might 
inherit them. So the wedding was performed, as men do such things for 
their children; and [went in to her. And when they had left us alone, she said 
to me : « How could they give me to thee, secing that 1 am thy sister?» So 
Ï said to her : « Listen to what I say. We must of necessity remain together 
in this chamber without being separated all our lives, but there must be no 
further connexion between us, until death shall part us; and, if we remain 


thus in puritv, we shall meet in “the heavenly Jerusalem, and enjov one ano- * p.25 
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ther’s company in eternal bliss. » And when she heard this, she accepted 
my proposal; and her body remained inviolate. But my parents knew nothing 
of our compact. Then the wedding-guests demanded the customary proof 
of the consummation of the marriage, as you know is done by foolish men; 
but my mother said to them : « These two are voung, and the days before 
them are many.» Thus we kept our purity; and when my parents as well as 
her parents were dead, we remained orphans together. It is now fortv-eight 
years since Ï married my wife, and we sleep on one bed and one mattress and 
beneath one coverlet; and the Lord, who knows and judges the living and 
the dead, and understands the secrets of all hearts, knows that I have never 
learnt that she is a woman, nor has she learnt that I am a man; but we 
see one another's face and no more. We sleep together, but the embraces 
of this world are unknown to us. And when we fall asleep, we see a form 
with cagle’s wings, which comes flying and alights upon our bed between 
her and me, and stretches its right wing over me, and its left wing over 
her, until the morning, when it departs; and we behold it until it goes. 
Do not think, my brethren and ye people who love God, that I have dis- 
closed this secret to you to gain the glory of this world which passes 
away, nor that I have told you this of my own will; but it is the command 
of the Lord, who bade me do it, for he desires the good of all men, and 
he is Christ our Saviour. » 


| 
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When Demetrius had finished this discourse, the people all fell upon 
their faces on the earth, saying : « Verilv, our father, thou art more 
excellent than many of the saints; and God has shewn his mercy towards 
us in making thee head over us. » And they gave thanks to him, and 
besought him to forgive their evil thoughts of him. Then he gave them his 
blessing, and prayed for them; and they dispersed to their own homes, 
praising God. And after this, Demetrius bade his wife depart to her house. 

Have vou ever heard, you that listen to me, of such wonders? This holy, 
father dwelt so long with his lovely and virtuous wife, and vet endured 
the trial. Where now are the men who are married, and yet commit 
adultery also, while professing to be Christians? Let them come and lis- 
ten to the Father Demetrius, the patriarch, saying : « I have known the 
face of my wife and no more », that they may be ashamed and confounded! 
O that valiant saint, fighting against his bodily desires!  O that miracle! 
How could his heart remain unmoved when he beheld his wife’s beauty, 
and how could his senses remain unexcited before her loveliness! How 
wonderful was thy discourse, O thou saint, in thy bridal chamber! 
The archer whose arrows strike all men, namely Satan, was unable to 
strike thee. Demetrius said : & 1 am a man and have a body like all 
Other men, but [ will teach you how to answer the suggestions of the De- 


… mil. When my heart was troubled by evil thoughts, | remembered the 
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compact FE had made with Christ; and if F broke it, I feared that he would 
rejeet me in the kingdom of Heaven, before the Father and his holy angels. 
Moreover, when 1 saw the beautv and grace of her form, I thought of the 
corpses Iving in their tombs and the foulness of their odour, so to keep 
myself from strange words, through fear of the fire that is not quenched, and 
the worm that sleepeth not, in the other world, * where none can open his 
mouth ».  O my friends, this Father was chosen by God, and in his courage 
and valour was braver than those that slay lions; as one of the doctors says : 
«The brave man is not he that kills wild beasts, but he that dies pure from 
the embraces and snares of women ». Blessed is this saint, for his degree 
is exalted! Like Joseph in the house of the Egyptian woman, when she 
solicited him on every oceasion that she could, so Demetrius fought against 
his desires ever day and night until his battle was finished, and preserved 
his chastity and his right faith throughout his life. 

Demetrius remained patriarch forty-threc years. In his time there was a 
disturbance at Alexandria, and the emperor Severus banished him to a place 
called the quarter of the Museum; and there he died on the 12th. day of 
Barmahat, which, I believe, was the day of the manilestation of his virginity. 

Now in the reign of the emperor Severus many became martyrs for the 
love of God. Among them was the father of à man named Origen', who 
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learned the sciences of the heathen, and abandoned the books of God, and 
began to speak blasphemously of them. So when the Father Demetrius 
heard of this man, and saw that some of the people had gone astrav after 
his lies, he removed him from the church. 

In these days also the martyrs Plutarch' and Serenus were burnt alive, 
and Heraclides and Heron were beheaded. Likewise another Serenus, and 
the woman Heraïs, and Basilides; and Potamiaena, with her mother 
Marcella, who suffered many torments and severe agonies; also Anatolius, 
who was the father of the princes, and Eusebius, and Macarius, uncle of 
Claudius, and Justus, and Theodore the Eastern; all these martyrs were 
kinsmen. There was also another virgin named Thecla. Now Basilides 

. Was à soldier, and he came forward of his own free will; and when they 
questioned him, he replied : « Tam a Christian because [ saw three davs 
ago in a dream a woman who appeared to me, and placed upon my head 
a crown from Jesus Christ ». Thus Basilides obtained the crown of mar- 
tvrdom; and so likewise a great number were martvred; for Potamiaena 
Was seen by them in dreams, and encouraged them to have faith in the 
Lord Christ, so that they receved the crown of martyrdom. 

Now there had come to Alexandria, in the room of Pantaenus, a new go- 
or whose name was Clement ; and he remained governor until those 
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days. And this Clement eomposed out of his own head books, in which 
he overthrew the received chronologv. Then a Jewish scribe, named Judas", 
who had read in the book of the Visions of Daniel, in the tenth year of 
the reign of Severus, explained the vears and dates mystically up to the 
epoch of Antichrist, on a svstem of bis own, and declared that the time was 
at hand, on account of the deeds of Severus, the hostile prince. 

And when Origen, whom Demetrius had eut off on aceount of his 
composing unlawful books of magic, and leaving the books of the holy 
writers, saw this, he wrote many treatises containing many blasphemies. 
Among these was his doctrine that the Father created the Son, and the Son 
created the Holy Ghost; for he denied that the Father, Son and Holr Ghost 
are one God, and that the Persons of the Trinity are inferior one to another in 
nothing, but have the same power and the same might. *So, on account of 
his wicked creed, the Church abandoned him, because he was strange to 
her, and was not one of her children, for he taught corrupt doctrines. And 
when he left the Church and was deposed from his office, he departed from 
Alexandria, and travelled to Palestine, and there intrigued until he obtained 
priestly rank, and was ordained priest by the bishop of Caesarea in Pales- 
tine’. Then Origen returned to Alexandria, believing that he would there 
be recognized as a priest, and would do just as he desired; but the holy 
Father Demetrius would not receive him. saying to him : « According to the 
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apostolic canon, a priest must not be removed from the altar to which he 
has been ordained. Return, therefore, to the place to which thou hast been 
ordained priest, and serve there in all humility according to the canon; for 
1 will not break the canons of the Church to gain the approval of men ». 
So Origeu remained rejected. This was before the patriarch knew of 
Origen’s blasphemies and misbelief: and the thing became a scandal to all 
men, because he had made himself a teacher, although 


he was unworthy 
to be even a disciple. 


Now Severus, the prince, reigned eighteen years, and then died. And An- 
“oninus, his son, reigned after him. After this time lived many who were 
Strong by the help of Christ, through the dispensation of God. One of these 
Mas Alexander, the confessor, and bishop of Jerusalem, who succeeded N 
tissus ‘. This Narcissus performed many miracles in his life time. For, when 
the church was in need of oil, Narcissus even bade them fill the lamps with 
Water *, during the vigil-service of Easter, and prayed ; and the water was 
urned into oil, and the lamps were kindled. Such wonders be did many 
imes, through his faith in the oneness of Christ; 
to these miracles; and we have learnt his history from persons worthy of 
credit. But some men hated him in their wickedness, and wished to kill him, 
and invented lies concerning him, swearing that he did evil. 
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these wicked men began to kindle a fire, and was burnt thereby; and another's 
bowels gushed out, so that he died: and another fell sick, and his body was 
consumed; and another became blind: so that men understood that their 
words! against Narcissus were lies, through the proofs that were given of 
his holiness. Then Narcissus was made bishop; and no evil befell him be- 
cause he was pious and wise, and confessed the Lord Christ., It came to 
pass that he fled from the churech, and retired into the wilderness, because the” 
people were in disorder, and some of them accused him of intrigue. But the 
all-seeing eve would not endure this; for God punished those that held an evil 
and heretical creed and a false faith concerning lim; and the first of these men 
died, with all his household, in a fire from a spark which fell upon them; and 
another was afilicted with pains from his head to his feet, with a violent fe= 
ver; and a third tried to flee because of his evil conscience, but God overtook 
him, and he was struck with sudden blindness, and acknowledged his wicked 
conduct towards the holy bishop, before all, and was devoured by remorse; 
and repented, and wept over the loss of his sight. And as for Nareissus, the 
bishop, he lay hid in the desert, and none knew where he was for many davs 
But, because the churches over which he was bishop were left without anv Le 


govern them. circumstances made il necessary that they should appoml in his 


SLead à man ntuned Dius*, who, however, oceupied the see {or a short time on 


lv, and then died. So thev ordained in his place another, named Germanion” 
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After that, the glorious Father Narcissus was found, like one risen from the 
| dead; and they begged him to return to his see; ‘ and the people were greatl 
rejoiced over him. But he had devoted himself to philosophy, and to the cul- 
tivation of the graces which God had granted to him: and therefore he would 
not return to serve his diocese. Now as for Alexander, who has been men- 
tioned above, he was in possession of another see; but he saw in a dream the 
bangel of God. who bade him go to help Narcissus, and serve God", for he had 
| already been consecrated bishop in Cappadocia. So he went to Jerusalem at 
“that time to pray, and saw the holy churches which he had desired to behold, 
Land visited all the holy places. Then he was about to return to Cappadocia 
bhis native country; but the brethren prevented him; and he was warned in 
“a dream. For they all heard a voice in the church, saying : « Go forth 
“o the gate, and the first man whom you shall meet entering through it 
make your bishop. » This they did, and there they found Alexander; and 
hey clung to him. But he refused to be their bishop, saying : « I will 
not consent. » So they appointed him by force, in the presence of an 

ssembly of the bishops, in the citr of Jerusalem, and by their command, 

ith one purpose and one consent. And in the letters which Alexander 
Avrote and sent to Antinoe, he spoke of Narcissus, and said that they had one 
faith in common, and were in agreement in all things in the church of Jeru- 
Salem. And in all Alexander's letters, he said : « Narcissus, who prece- 
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ded me in this bishopric, salutes you. He is now with me and he encourages 
me, and fortifies me by his prayers, that 1 may be strong in this ministry. 
Ile has continued to serve God thus for one hundred and sixteen years'. 1 
pray you to be of one heart and mind. » 

Among the holy men of this time was Serapion also, who was patriarch 
of Antioch; and when he died Asclepiades, the confessor, was appointed, and 
his degree was exalted. And Alexander wrote to the people of Antioch with 
regard to Asclepiades, saying thus : « Alexander, the servant of God, and 
believer in Jesus Christ, addresses the holy church in Antioch, in the Lord, 
with joy, by the hand of the chaste priest Clement. My brethren, 1 desire 
that vou promote Asclepiades, who is worthy of that post. » So he was 
ordained to the see.  Serapion also wrote to the people of Antioch a letter ?, 
in which he said that a Jew, named Marcian, had written books, which he 
attributed to Peter, the chief of the apostles, and in which the writer spoke 
lies. « Beware, therelore, » continued Serapiou, « of these writings. We 
receive Peter and the rest of the disciples, as we receive the commands of 
Christ, because they saw him and heard his words. But these lving books 
we do not accept, but reject them, because they contain nothing of the doc- 
trine of our fathers. » Now when the priest arrived at Antoch with the let- 
ters, he said to them : « Be confirmed in the true faith, and do not turn aside 
Lo the spurious writings attributed to Peter, for they are false and delusive, 
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and in them is the beginning of heresv ; and for this reason T am come to vou 
in haste, for we have learnt that this Marcian, the Jew, has led multitudes 
astray by his books, so that they have become hereties. » For this herctic 
wrote many books, and the history from which we are quoting contains an 
account of some of them. But because it would make our narrative too long, 
Ï think it needless to write down their names. 

Now Demetrius, the holv patriarch of Alexandria, displayed much learning 
and wisdom, although he had formerly been ignorant and unable to read or 
write; and all his spiritual children were continually admonished by him. 
* But when he found that he was growing old in his researches into the di- 
vine doctrines and scriptures, so that he was carried into the church in a litter, 
although he did not cease from giving instruction from morning to night, 
while the brethren went and came that they might profit br his teaching, 
then he named Heraclas as his deputv and successor. Now Ileraclas was an 
elect man, lcarned in the scriptures of God', teaching the doctrines of the 
Church and the science of the word of God; and he knew the canons of the 
Church by heart. 

So when Origen, whom Demetrius had excommunicated, saw that the 
Church had rejected him, he went to the Jews, aud expounded for them part 
Of the Hebrew books, in a new fashion; and he concealed the prophecies 
which they contain of the Lord Christ, so that when he came to the mention 
ofthe thicket in which the ram of Abraham, the Friend of God, was caught 
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by its horns, which the Fathers interpret as a type of the wood of the Crass, 
Origen even concealed and abandoned this interpretation. Ile wrote books 
full of lies and containing no truth. And there was with Origen another 
heretic named Symmachus, who was the cause of much dissension. Ile said 
that Christ was born of Mary by Joseph", and rejected the miracle of the 
wondrous birth; denving also that Christ, who was born without labour 
(for so he was born of the Virgin), is very God and Man, and One of Two; 
thus contradicting the true Gospel according to Matthew, and what he says 
concerning the Nativity. But the gates of hell cannot prevail against it. 
This heretic pretended that he was a Christian; and in one place he says 
that he was a philosopher, and had read the books of the Sabaeans and of 
the schismatics. Subsequently he contracted a friendship with Origen, and 
led astray many simple women. At this time there was a holy and excellent 
man, who possessed divine wisdom, named Ammonius ; and he refuted them 
both, and exposed their false and unrighteous explanations of the Seriptures, 
and their lies. After this, Origen went to Caesarea in Palestine, where he 
had been made priest, and brought books back to Alexandria, in great 
abundance. Butthe Father Demetrius would not receive him, and banished 
him, because he knew what his conduct was. So Origen departed and went 
to à place called Thmuis in Augustamnica, and invented a plausible story for 
the bishop, whose name was Ammonius; so he placed Origen in one of 
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the churches. But when Demetrius heard of this, he went himself straight- 
way to Thmuis, and banished Origen, and removed the bishop Ammonius 
who had received him, and in his indignation appointed another bishop 
in his stead; for having convinced himself that the bishop had received that 
herctic, although he knew his history and his false doctrine, he appointed 
in his place a bishop named Phileas, a man who feared God, and was full 
Of faith. But Phileas said : « I will not sit upon the episcopal throne 
while Ammonius is alive. » So when Ammonius died, the aforesaid bishop, 
Phileas, sat after him; and he was martyred a long time afterwards", and 
departed to the Lord in peace. And Origen, the excommunicate, went to 
Caesarea in Palestine, and began to perform his priestlv duties as if he 
were bishop there. So the Father Demetrius wrote to Alexander, bishop 
of Jerusalem, saying : « We have never heard of a prodigal and heretic 
teaching in a place in which there were bishops duly established?. » And 
he proceeds to blame the bishop of Cacsarea, whose name was Theoctistus, 
| and reprehends Origen who was living in his diocese, and condemns his 
conduct in this matter, saving : « I never thought that such a thing would be 
«done at Caesarea, with this bishop. » For we have found this * Origen saying * P. 50 
in certain books that the Son and the Holy Ghost are created. So the bishop 
of Caesarea read the letter of the Father Demetrius in the church, for the 
bishop of Jerusalem sent it to him ; and also he suspended Origen, and drove 
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him away from the diocese of Cacsarca. Then Origen shamelessly returned 
to Alexandria. 

On account of the many changes among the princes and patriarchs of 
Rome and Antioch; we have thought it unnecessary to give an account of them, 
with a view to brevity and to the avoidance of prolixity. Philetus became 
patriarch of Antioch, and in his days a heretic appeared, who wrote strange 
books. Then Philetus died, and Zebinus was appointed patriarch of Antioch 
instead of him. And Zebinus commanded that neither the works of that 
heretic nor those of Origen, who had been banished from Alexandria, should 
be read ; for the writings of the latter had become celebrated". 

Now these are the words of Origen”? :  « Let him who wishes to read the 
Scriptures read the books named below. The books of the Old Testament 
arc as follows : The five books of the Law ; the book of Josue the son of Nun; 
the book of the Judges; the book of Ruth the Moabitess; the books of Kings, 
the Paralipomena, the book of Esdras, the Psalms of the prophet David, the 
Wisdom of Solomon, the book of Isaias, the book of Jeremias, the book 
of Ezechiel, the book of Daniel, the book of Job, the book of Esther, the 
book of Machabees”*, the book of the Twelve Minor Prophets. The books 
of the New Testament are these : the Gospel of Matthew, which he wrote in 
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Hebrew on a roll, when he was at Cacsarea, at the house of a man whose des- 
cendants preserve it from generation to generation; and it was translated into 
Greek, and rendered into all languages bv the power of the Lord Christ. 
Then the Gospel of Mark, which he wrote in Greek, while Peter, chicf of the 
apostles, was with him, and whieh was read in the assembly of the princes. 
Then the Gospel of Luke, the disciple of Paul, which he wrote in Greek at 
Antioch. The Gospel of John, the son of Zebedee, whom his disciples, 
after he had grown old, frequently solicited until he wrote it in Greek 
at Ephesus. The book of the Acts of the Apostles and Disciples, called 
Praxeis. The book of the Epistles of Paul the Elect, which contains four- 
teen epistles. The book of the Revelation of John the Evangelist. or the 
Apocalypse ». There is also the book of the Didascalia, or Teaching of the 
Apostles, and Canons of the Church, written bv the apostles before they dis- 
persed to preach the gospel. These are the books delivered to the Catholic 
and Apostolic Church. After them come the books of the Fathers and Doc- 
tors, which they composed through the instruction of the Holy Ghost, such 
as the homilies and other writings; for they added nothing to the Scriptu- 
res, and took nothing from them. But the books of the heretic Origen arc 
contemned by God, and there is nothing in them written with the Foly Ghost. 
As he said by Paul the apostle‘ : « We receive no spirit of this world, but 
the spirit that God has given to us. » 

Now the glorious father, Demetrius, remained patriarch forty-three years, 
and went to his rest, as we have related. 
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CHA PREMROVe 
HERACLAS', THE THIRTEENTH PATRIARCH. 4. D. 231-247, 


This father had been, in the time of the patriarch Demetrius, a teacher 
in the Church, and gained distinction in the divine sciences”. At this time 
Firmilian?, who was bishop of Caesarea in Cappadocia, discovered that 
Origen had associated himself with the Jews at that place, and had lived 
amongst them for a time. When Alexander had ruled in Rome for 
thirteen years, Maximinus Caesar reigned after him. And this prince set 
up a great persecution against the rulers of the Church‘ only, because 
they were the teachers of those that were baptized; and many died im 
his days. And when Maximin died, Gordian reigned in Rome. And the 
patriareh of that city was Pontianus, who sat for six vears”’; and when he 
died, Anteros® became patriarch after him, and occupied the see for onc 
month. And they enquired of him whom they should appoint in his stead. 

And they found à man in the fields upon whom a wonder had been 
manifested; for the Holy Ghost deseended upon him? in the form of a dove. 
So they took him, and made him patriareh of Rome. And Zebinus died 
at Antioch, and Babylas was appointed after him. 
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So Heraclas was made patriarch of Alexandria after Demetrius, and 
was counted worthv to serve in the sanctuary. And Heraclas gave the 
direction of the studies at Alexandria to Dionvsius, and entrusted to him 
all the affairs of the patriarchate. This man was of a noble family, and was 
a distinguished teacher; and he grew up in Alexandria. The cause of his 
being called, and entering into the orthodox faith was as follows. This 
Dionvsius had formerly been a worshipper of idols, according to the religion 
of the Sabaeans, among whom he was a leader, and a philosopher. While 
he was sitting one dav, behold there passed an aged widow, holding in her 
hand a book containing some of the epistles of saint Paul, the apostle; and 
she said to him : « Wilt thou buy this from me?» So he took the book, 
and studied it; and it filled him with admiration, and pleased him greatlv, 
and took possession of his heart. And when he understood the book, he 
marvelled greatly thereat, and rejoiced over it exceedinglv. So he said to 
the old woman : « What price dost thou ask for the book? » And she 
answered : « One carat of gold ». ‘ So he gave her three carats, and said 
to her : « Go and search the place in which thou didst find this book, and 
whatever thou shalt discover bring to me, and 1 will give thee more than its 
full price ». Then the old woman went awav, and brought him three books; 
and he took them from her, and gave her nine carats. But when he had read 
the books, he became aware that a part of the contents was still wanting. 
So he said to the old woman : « If thou wilt find the rest of this book, 
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will give thec six denarii». Then the old woman, when she saw his faith 
and courage, and knew that he had received the grace of the Holv Ghost while 
he was reading the books, replied : « Trouble not thyself. Go to a church, 
and beg for the book in its entirety from the clergy, and they will give it 
to thee, that thou mavest read it. [only found these manuscripts among 
the books of my fathers, who were readers and singers in the church ». 
So Dionvsius said : « But will the people of the chureh entrust this book 
to me? » And the old woman answered : « Yes. They will hinder no-one 
from knowledge, * if he asks for it. They will give to all who seek, 
without demanding payment ». 

Then Dionysius went to Augustine, one of the deacons of the Church, who 
gave him the complete epistles of Paul. And Dionvsius read them, and learnt 
them bv heart through the power of his livelv intelligence. Then he went 
to Demetrius, of whose death we have spoken above, and beuwged of him 
the second Birth: and Demetrius received Dionysius, and baptized him, and 
gave him the grace which he solicited; and Dionysius was attached to the 
patriarch's person, and lived in the church.  Thus after beimg a teacher 
among the idolatrous Sabacans, he became a teacher in the Church, and 
many disciples came to him; and instead of teaching his former errors and 
receiving a transitorv payment, he was afterwards removed bv the Lord into 
the great see, in reward for his labours: and his house was made mto a 
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church which exists to this day, and is named after him. The names of 
his disciples were Theodore and Gregory and Athenodorus'. To these he 
had imparted in former days his strange philosophy; but, when he was 
baptized and advanced to the pricsthood, he converted them to the wis- 
dom of the Church, so that thev were filled with the grace of the Holy 
Ghost. They lived with him for five years, after his ordination; and 
they also attained to priestly rank. Dionysius had also another disciple, 
named Africanus?, who wrote five books with much labour; and when he 
heard of the wisdom of the patriarch Heraclas, he went to Alexandria lo 
learn of him. And Dionysius used to say to him : «© Know that no beast 
that eats brvony is profited or stimulated by it; and so every man that does 
not eat spiritual food is perishing.  Formerly I was occupied with food that 
passes away and comes to an end, and neglected the bread of eternal life, 
until the Lord led me ». And he attracted his disciple by these words 
to the heavenly doctrines, until through his talents he learnt the true 
harmony of the genealogies in the Gospels of Matthew and Luke, and found 
no discrepancies whatever in them. 

Now Heraclas occupied the see for thirteen years, and went to his 
rest on the 8th. of Kihak, and was gathered to his fathers. 


1. According to Eus., 77. E., VI, 30, Theodore, or Gregory, and Athenodorus were 
two pupils of Origen. — 2. Eus., 56., VI, 31. 
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CHAPTER VI 
DIONYSIUS' THE WISE, THE FOURTEENTH PATRIARCH. A. D. 247-964. 


Of Dionysius, who was appointed patriareh after Heraclas, somewhat has 
already been recorded. Churches grew more numerous, and the faithful 
were multiplied in his days. And the churches were filled with the divine 
doctrines; and all was done openly, and in public. At this time certain 
men in Arabia? taught a heresy, according to which the soul dies with the 
body, and shall rise again with it on the Dar of Resurrection. But the holv 
Church rejected this heresy, after the assembling of a council to examine into 
it. Another heresy ? also arose, which taught corrupt doctrines; but it was 
extinguished and brought to nought by God's help in the reign of Philip, 
who ruled the empire during seven years. 

After Philip reigned Decius; and there had been between Philip and 
Decius à great enmity; and therefore the latter inflicted à great persecu- 
ion upon the Church. The patriarch Fabian was martvred, and Cornelius 
became patriarch after him. Likewise Alexander, the patriareh of Jerusalem, 
twice confessed Christ, and showed forth his faith before the misbelievers, 


1. Bus., F7. E., NI. 28; VE, 29,85. 40242. 44-46, NII, LM, 2008. = 2 
— 3. [.e. that of the Helcesaïtes, £b., VI, 38. — 4. /b., VI, 39. 
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and was thrown into prison, and there went to his rest alter much sulfer- 
ing. Alexander was endowed by God with a great gift of holiness, patience 
and courage; and men heard him in the dungeon confessing and glorifr- 
ing God until he died. After him, à patriareh named Mazabanes sat upon 


the episcopal throne. The patriarch of Antioch, also, Babylas, eonfessed 
Christ, and was imprisoned, and died in the dungeon; and Fabius sat 
after him. * As for the patriarch Dionysius ', he savs : € L will record what 
| endured, and call God to be my witness. Decius, the prince of Rome, 
sought diligentlv for me, but God concealed me from him, and he could 
not discover mv hiding-place. After four days, God bid me remove from 
that place ; therefore I fled with my disciples and à band of the brethren, and 
we wandered far. After four days, when the light had waned, and we 
were approaching Taposiris, the soldiers took us: and this was after four 
days of concealment. But Timothy, one of my disciples, escaped from our 
captors ; and he returned to the house where we were, after meeting a coun- 
tryman, who enquired of him what news he had to give him; so he told him 
what had befallen the patriarch. » And that rustie assembled his companions ; 
and when they had rescued the patriarch Dionvysius from the soldiers, they 
made him ride upon a bare-backed ass, as he relates of himself; but his disei- 
ples walked on foot. 
dB, 1. E., NL, 40. 
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Dionvsius also sent a letter ‘to Fabius?, patriarch of Antioch, and narrated 
to himthe historr of the martvrs, who suffered under Decius at Alexandria. 
lle related that an old man named Metras was seized: and his captors said 
to him : « Wilt thou worship the ido!'s? » But he refused; and so they 
inflicted upon him à painful beating, and wounded his face with styli”. 
Then thev led him out of the citv, and stoned him until he died. Likewise a 
certain believing Woman‘ was led in to offer worship to the idols; but she 
refused; and thev beat her, and stripped her, and bound her feet together and 
dragwwed her over the stones s0 that her flesh was mangled, and her blood ran 
over the ground in the strects, while she was scourged all the time, until 
they had drawn her out of the city; and thex killed her, and threw her bodv 
aside there. Then thev returned to the houses of the faithful, and plundered 
then and wrecked them, and earried off all the gold and silver and furniture 
that they found in them. At this time Paul’ of Alexandria was martvred, 
and received his erown with jov. And none could openly  profess the 
knowledge of God. In those days also a faithful virgin, named Apollonia, 
received the erown of martvrdom. Al her limbs were broken, and she was 
burnt in the fire while still alive, outside the city, because she would not 


1 us. NI. 41. ». ‘The Arabic and some MSS of Eusebius have here « Fabian ». 
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obey them by giving up her faith, and would not deny the Lord Christ. And 
she looked at the flame of the fire while they burnt her; and it did not terrifv 
her, but she endured it patiently, and gave up her spirit. 

And another man was taken, named Serapion, and was severelv tortured, 
and thrown from the third story, so that his bones were broken; thus he 
suffered martyrdom. And the faithful had neither a place of refuge nor à 
place of rest to go to, neither by day nor by night; and in this condition thev 
remained for a long time ; and this was the work of Decius the prince. And 
many were martyred whose names were not recorded. And the blessed 
Julian also was taken; and he was corpulent and stout in body, and was 
unable to walk, and therefore he had two men with him; so thev led them 
all to the palace; and one of the two men apostatized, but the other confessed 
the faith together with the aged Julian; so they dragged' those two through 
the city, and burnt them in the fire. And there were many troops prepared 
lor the punishment of the Christians; and they seized another man°, who 
cried aloud, saying : « O Lord take me quickly to thyself! » Then his head 
Was cut off, and he was burnt in the fire. And two others also were martyred 
with him; besides another man named Alexander, and a number with him, 
whom they drove to the prison, and afterwards brought forth thence; and thev 
Were put to death. And there was a woman’ who left her children, and 
Was slain. And another believing woman‘, in the greatness of her zeal for 


1. Eus. xauñhoç émoyosuivor, perhaps misread xauthots. — 2. Besas, :b. — 3. Dionvsia, cb 
k. Ammonarion, 6. 
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the faith, defied the governor, who therelore put her to death. And a great 
multitude without number came forward to suffer martvrdom for the name 
of the Lord Christ * with great jov, as a man hastens to his wedding; and L 
likewise many of the inhabitants of the towns and villages. 

And a great multitude without number wandered among the mountains, 
having fled from the unbelievers: and many of them died of hunger and 
thirst, and from the heat. And an old man, à bishop', from the city called 
Malij, of the provinee of Egypt, fled, in company with a woman, who followed 
him: and these two could not be found, nor were an tidings of them known. 
And many were captured by the soldiers, who afterwards took a bribe from 
them, and released them. But manr wandered forth at random, and never 
returned. 

« , Dionvsius, the patriarch, have not said all this to no purpose; but | 
have made known to thv Paternity, my brother Fabius, all the trials which 
have surrounded us, and what we have endured and encountered. And all 
those persons that T have mentioned to thee, mv brother, merited the 
kingdom by their sulflerings and combatings for the name of the Lord Christ. 
And many of those who apostatized in the persecution have returned to us, 
aud we received them gladlv, because We knew the jov of him who desires 
the repentance of the sinner, and not his death, so that he may be converted 


and hve. 
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And because [ am assured of thy fellowship with me, dear brother, l'have 
expounded to thee what befell us; for we are of one spirit and one faith. 
And to you also, my brethren and my sons, | wish to relate this, for the sake 
of my blessed children and their patience; that vou mar know of the 
struggles of vour faithful brethren for the orthodox faith, and of the happiness 
to which they have gone, through their endurance for the sake of him who 
suflered for us and for them, and redeemed us all by his blood. For they 
were patient for his sake, and would not deny him in the assembly of the 
unbelievers; and, in their love for him, neither the edge of the sword, nor 
the plunder of their goods, nor burning in the fire could terrify them. For 
God showed forth their virtues in this world; and in the next they have a 
great reward, and a glorious return to him. » 

Now there was a certain priest ' a native of Rome, who said in his pride *: 
« Itis not lawful that we should receive any one of those who denied 
Christ in the time of trouble and persecution, even if he now returns to the 
Lord; for he fell and did not endure, but was made one of the misbelievers. » 
And this priest used to call those that had been constant, « the Pure” »: 
and he was the head over their community. So a council assembled at 
Rome, consisting of sixty bishops besides priests and deacons, to try the 
case of this man and his followers; and they wrote to every place an account 
of what took place. And there was a man called Novatus, who assisted this 


1. Novatian. — 2. Eus., /L£., VI, 43. — 3. Kabapoi. 
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priest, out of hatred for the penitents, and helped him to repel from the 
Church all those that wished to return to her. Accordingly he began to forbid 
his followers to administer to the people the divine medicine, which consists 
in repentance and penitenee and fasting and watching and weeping and 
humbly imploring God's forgiveness. So the clergy of Rome wrote to the 
clergy of Antioch an account of what had passed; and the latter returned 
an answer to them; and they all agreed that they should receive those that 
returned to the Church, and absolve them, and help them to repentance, 
because God himself reccives them. Then thev excommunieated the proud 
priest, who despised those penitent apostates; and thév sent for the letters 
of Novalus concerning the conciliation of such men, and learnt what he wrote 
about them. After that, Novatus ', unworthy as he was, usurped the title of 
bishop and remained in that office for three years, ordaining as priests igno- 
rant men who knew nothing; and he made his followers believe that he was 
the chief of the bishops, and they honoured him accordingly; until the 
report of his deeds reached Rome, and there was trouble between the two 
parties in the Church and a great schism. 

After that, a synod of bishops assembled, and cancelled all that Novatus 


“had done by his lies, and proved to all those that had aceepted him that * 


hey were simple men without knowledge, and that all his ordinations and 
other acts were Invalid. Then one of those whom Novaltus had ordained 
came forward and confessed his sin, and wept; and so the bishops received 
and pardoned him. And they wrote about Novatus lo the various sees, 


1. The name here should be Novatian, but Eusebius also has Nocudros. 
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and warned the Christians not to receive anv of his doctrines. And the 
number of those who published his teaching, and whom he ordained, was 
as follows : forty-seven priests, and seven deacons, and seven subdeacons, 
and seven readers and doorkeepers'. And he had done many things that 
were invalid, but which it is unnecessary to relate. 

Then the patriarch Dionysius wrote letters to all places, enjoining 
that those who returned from their apostasv should be received; and he 
made this a permanent canon for those who should repent of their error. He 
also wrote a separate letter to Conon, bishop of Al-Ushmunain*, containing 
similar matter, besides those sent to the rest of the bishops. 

And Dionysius warned the people who dwelt with him in Alexandria, 
telling them of all that Origen had done in all the churches, and putting 
them on their guard against him. Then he wrote canons, whieh he made 
perpetual in the Church, and which contained an exposition of doctrines and 
rules of legal discipline. 

Then Dionysius, the great patriarch of the great city of Alexandria, wrote 
down what had happened to him, and what had befallen him during the 
period of his primacy; and we have learnt these things from his epistles 
and his instructions, which we have seen in all the ehurehes, in everv 
place. And altogether Decius did not reign two years; and on aceount of his 


1. These are the numbers of the ge clergy in Rome. Eus. has 42 acolvtes. 52 
exorcisis, readers and doorkeepers, 5h. — 2. 1% ‘Epuourohtüv mapotxias irisxome, 16., VI, 46. 
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perseeution of the children of the Church, and his putüing them to death, 
he was slain with his sons, and his princely power was taken away from him. 

And after him Gallus was enthroned as prince. And Dionysius wrote 
a letter to him.  Gallus the prince had known all that Decius had donc, for 
he had left behind him an idol! of stone which he used to worship, saving 
that this idol had given him the empire; and he slew the priests who used 
to pray to God for his salvation and the confirmation of his power. 

Then Dionvsius also wrote a letter to the patriarch of Rome*, requesting 
Of him the establishment of correspondence between them both, and the 
reception of those who had apostatized during the persecution of Deerus, but 
had returned; informing him also of the entire cessation of the perseeution 
which had been in his diocese of Alexandria, and of the coming of peaee to the 
Church; and of the removal of the schism of Novatus, so that there did not 
remain an adversars to the Church, for he had onlv seized the pontificate 
for himself, and had never become an unbeliever. For Dionvsius had exa- 
mined the followers of Novatus on the unity of doctrine. 

At that time « Demetrianus * was bishop in the city of Antioch, and 
Theoctistus at Cacsarea, and Mazabanes at Jerusalem, that is Aelia, and 
Marius at Tvre. And Alexander had gone to his rest at Laodicea. And 


l. This passage is a mistranslation of Eus., VITE, 1. — 2. Stephen, #6., VII, 2-5. — 
Mlle, VI, à. 
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all the churches were in harmony in the orthodox faith and unity of Christ 
in everv place and every region. rejoicing and magnifving God and at one in 
the true doctrines: with glorr to God, the God of heaven, and our Lord 
Jesus Christ the Word, and the Holy Ghost, One God, wherever there 1s 
agreement in one creed, and love of the brethren. » These are the words 


of Dionysius. 

Then he wrote also to Stephen concerning the baptism of those who had 
returned from their denial of Christ during the persecution, saving that thev 
should settle this matter, because it was verv important; and that the council 
of bishops who met together had spoken of this question, as we have heard; 
and that those who accepted instruction and abandoned schism and heresy 
must be washed, that they might become new bv immersion, so that they 
might be purified from their commingling with the filthy. 

Diouysius also speaks in his letter of the sehism and heresy of Sabellius, 
because he was the cause of the mischief which led to blasphemrv against 
God Almighty. And Dionysius savs in his letter : © He sent word to me of 
those that desire to rebaptize all the hereties : and thev are Helenus and 
Firmilian and many with them". » 

And the Church remained in tranquillity for a short time, until the prince 
died, and there reigned after him an unbelieving prince named Valerian. 


1. He is here writing to Xystus and speaking of Stephen, &6. 
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And by his command his deputies seized Dionysius, and imprisoned him. 
Andthex killed an innumerable number of martyrs; even ripping open the 
bodies of infants, and taking their intestines, and twisting them round pipes 
made of reeds which they east at the devils". Then they tortured Diony- 
sius the patriarch, and demanded that he should worship their idols. So 
he said to them : &« We worship God most high; but vou worship what 
vou love. Our worship is offered to the Lord Christ, Creator of heaven and 
earth, whom we love.» Then the governor said to him : « Thou knowest 
not the measure of the patience of the princes towards thec. For if thou 
wilt worship our gods, we will honour and promote thee. But if thou wilt 
not do 50, and disobeyest the command, and wilt not worship the gods, then 
hou shalt see what Will happen to thee. » And the governor took many of 
the patriarch’s companions, and killed them, after exhorting him at length; 
and then drove him out, and banished him to a place, called the district of 
Coluthion, the interpretation of which is Chamberlain?. But the imhabitants 
of that place treated Dionysius and all his companions, who would not wor- 
ship the idols, hospitablx. And after thisthey brought him back to condemn 
him to death; andthey led him belore the governor, who said to him : « We 
have heard that thou goest to a place apart, and performest the liturgy with 


1. À misinterpretation of the words : omhxyyva veoyevñ uarpeiv, mat rà +0ù Oeoù Ôtaxomrerv 
HAL XATAYOPÔEUELV TAGIUATA, 63 ÊX TOUTWV EUDXILOVYTAVTE, &b., VII, 10. — 2. Scverus perhaps 
derives this name from äxohovlos. 
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thy companions. » Dionysius answered : « We never cease to pray, night or 
day.» So the governor exhorted him at length, and then left him; and the 
patriarch returned to his companions and said to them : « Go to everx place, 
and pray and celebrate the liturgy; and if [ am absent from vou in the body, 
yet [ am with you in the spirit. » Then the patriarch was sent back to the 
place in which he had been in banishment, and his companions were sad 
because he was parted from them; but they said : « We know that the Lord 
Christ is with him in all his ways. » 

Then an innumerable multitude of the brethren were martyred in those 
daws for the name of the Lord Jesus Christ, because thev refused to worship 
the 1dols. And Valerian, the prince, made martyrs of many people im every 
region and every place. Afterwards a multitude of the Barbarians attacked 
him, and brought great trouble upon him. But he had à son who was very 
wise, and who remained in possession of the government ; and he had been 
brought up in the days of persecution. And he wave to Dionvsius and his 
companions a letter of release, and commanded that these words should be 
Written in it' : « Publius Caesar, the reigning prince, who loves God, writes 
to Dionysius the patriarch, and Demetrius and the rest of the bishops, and 
commands that they be kindly treated. Let those that hate them depart from 
them, and let their churches be opened to them. Let them take courage from 
our letter; and let no chastisement touch them after this day, nor sadness 


1. Eus., 1. E., NII, 13. 


190 HISTORY OF THE PATRIARCHS. 192] 


se LR CO OU Le de bé Vs De Vs Cle pol de ll Ya GES 
prsles pie a ls Les ob os 4 lb n5 mélshes ai 
GES LSs LU LR CUS Lu olés Qt oies gilshe deb s * 1 
Si LS LU Os 3 Hs LÉ hyaclus lits lait GUN 


pa éls sols & Les Cast loges LL ail gl uso Less 


2 és | Topableols Cle 4 js cb. | mr se—>ls YU ce. | j 
Ge es Lies AU G buses Cab WU pull asl Ley al, Lodel gel 

Lai EN ES De liels WU Ms né ta, do el ce GB ie 4 
ee EAN LAS LÉ ds POV as pit BUY JI lus Le Beglu Le, 


1 Mes. usb Cet Cost. — 2 Mes. Lure. — 3, Mss. Cole =4Mss. 
se | or ) 
post ol. Lo Ciel le in F Kb 266 Se 


nor sorrow after this time; so that they may perform their service and their 
pravers to God: for we have set them free. And I have appointed Aurelius 
Cyrenius, and commanded him to guard the bishops safely, and treat them 
kindly. And let them say their pravers and celebrate their liturgies. » 

* This letter was written in Greek. And the prince wrote another letter + 
to the bishops, bidding them resume possession of all their monasteries and 
dwelling-places. 

At this time Xvstus was bishop of Romce', and Demetrianus bishop of 
Antioch, and Firmilian bishop of Caesarea in Cappadocia, and Gregorv bishop 
of Pontus, and his brother Athenodorus bishop of Caesarea in Palestine; and 
Hymenaeus was bishop of Jerusalem; and he it is whose head thex took off 
because he confessed Christ. 

So when Dionvsius advanced in age, his body grew weak from the great 
hardships that he had endured; but nevertheless he did not eease for one 
night to read the holy sceriptures. For since God most high knew his love 
for the holv scriptures, he granted him the faculty of sight, so that he could 
see as well as he used to in the days of his youth. 

And since he could not go to the council which assembled to settle 
matters concerning Paul of Samosata, he sent his envoys with a letter full of 


obus, VIL 44. 202.086, MIT, 7. 
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wisdom and instruction to the bishops assembled on his account; for Paul 
was like the wolf that howls at the sheep. So the bishops of the couneil 
went in haste to Antioch for the glory of the Lord Christ. And among those 
present in the council were Firmilian, bishop of Caesarea in Cappadocia, 
and Gregorv who has alreadv been named, and his brother Athenodorus, 
and Helenus, bishop of Tarsus, and Nicomas, bishop of Iconium, and Hyme- 
naeus, bishop of Jerusalem, and Maximus, bishop of Bostra; and with them 
a multitude of bishops and priests and deacons. Then they sent for Paul, 
and asked him concerning what he had said, and admonished him because 
he had blasphemed the Lord Christ; and when he would not retract his 
opinions, they excommunicated him and banished him. 

At this time Dionysius, patriareh of Alexandria, went to his rest, after 
remaining in the see for seventeen years; and he died on the 13th. day of 
Barmahat. But in a copv in the Monastery of Father Macarius it is said 
that he continued upon the episcopal throne seven years. Said, son of 
Batrik, however, bears witness in the book of the annals that the period 
Was seventeen years; and this agrees with the biographv from which the 
present copy was translated. 
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MAXIMUS! THE FIFTEENTH PATRIARCH. A. D. 264-282. 


Alter Dionvsius, Maximus was placed upon the throne of Saint Mark in 
the great citv of Alexandria, in the seventeenth year of the reign of Gallienus 
and Valerian, and he helped the brethren in the affairs of the Church in 
every place. And he drove out Paul the Samosatene from the Church, when 
he learnt that he was a heretic, because an account of all that happened in 
the council of Antioch with regard to Paul was written and sent to Dionysius, 
patriuwch of Rome, and to Maximus, patriareh of Alexandria, when he took 
his seat after Dionvsius. For the whole council subseribed with spiritual 
consent to the excommunication of Paul, and sud that it was not fit that 
he should be named with the name of Paul the apostle. And they wrote 
to Dionvsius, patriarch of Rome, and Maximus, patriareh of Alexandria?, 
and to all the bishops of the inhabited world, and to the priests and deacons 
and all the baptized, and to the whole orthodox Church under heaven, 
naming the bishops, and saving in their letter : « Helenus and Fymenaeus 


1. Buse, 77. Æ., VI, 41,68, 48. 0.46, Vil, 60. 
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and Theophilus and Theotecnus and Maximus and Proclus and Nikomas 

and Aelianus and Paul and Protogenes and Bolanus and Hierax and 

Eutychius and Theodore and Malchion and Lucius, and the rest, who dwell 

in the cities near to us. We have written to you, our brethren, the holv 

bishops, and the laity who love the Lord Christ, the Son of God, calling 

upon you to pray to the Lord that he mav cause to cecase from among vou 
| the opinions of Paul the Samosatene, who teaches doctrines which beget 
death for him more than any other; that thus you may be of one mind with 
us, like Dionvsius, patriarch of Alexandria, and Firmilian, bishop of Cae- 
sarea in Cappadocia, who wrote to us at Antioch, so that we overthrew the 
leader of the error, of whose evil teachings they knew nothing, because it 
Was we who read in the council his writings, containing his corrupt faith:; 
and we and those with us bore witness of this. And after that he promised 
us to repent; but that was mockery and treachery on his part; for his heart 
was hard, and he would not repent, but remained in his error, imagining vain 
things about the Lord in his discourses. So he apostatized and denied the 
Lord in his creed. 

Now the condition of this Paul was of such à nature that he went over 
from faith to misbelief and error and perdition. And he was notoriously poor 
by birth, because he inherited nothing from his ancestors, and earned nothing 
by the work of his hands; but he became rich by the wealth of the church, and 
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used 10 rob the sanctuaries by the Law, and take bribes from the brethren 
when judging them; and if their adversaries offered him larger bribes, he 
turned round and took their side against the others.  Thus he gained for him- 
self vain riches by everv kind of injustice. Yet in spite of that, he professed 
that he served God. And he used to walk with an escart, and to tvrannize 
over the poor, and to make a parade through the chief strects; and he loved 
to be called bishop, and troubled men br the multitude of his attendants. 
And he had letters with him, which he read while he walked, as if he was 
colleeting taxes; and he made the people feel that he was a ruler; and he 
was accompanied by armed men before and behind him. And he hate 
spiritual teaching, and loved strange doctrines. And he neglected strangers, 
when he entered the church. And he sought glorv from the rulers, and 
made plans for vain pomp of everv kind, so that he even placed for himself à 
throne with à high platform; pretending to be a disciple of Christ, while in rea- 
lily he was à stranger to the Chureh. And he made the women chant songs 
on the nights of the festivals and at the Easter assembly instead of the Psalms 
and hyvmns; but the faithful brethren stopped their cars when they heard 
them chant. And he would not accept anv of the seriptures, nor confess 
that Christ was the Son of God, nor that he came down from heaven, and was 
incarnate of the Virgin Mary; but he uttered many blasphemies, and deelar- 
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ed that Christ was one of us. In consequence of these things it was neces- 
sary that we should assemble in council and eut him off. And we have 
appointed instead of him a man who fears God, named Domnus, son of the 
blessed Demetrianus, who is now in the Church, and deserves her praise. 
Phus we have written these things to vou in order that vou may write to this 


new bishop, and may receive his letters in peace according to the custom 
of the Church. Paul the Samosatene then has fallen awav from the Faith, 
and Domnus has received his bishopric in our presence at Antioch. » 
. 39 “And the prince Aurelian began to raise a persecution against the Church", 
but the help of the Lord was not with him in what he intended to do; and 
after six vears he died. And after him was Probus the prince. In his time 
a wicked man named Manes appeared, and showed forth evil deeds, and 
blasphemed the Father Almighty, and the onlv-begotten Son, and the Holr 
Ghost who proceeds from the Father. And he dared to say that he himself 
was the Paraclete. 

This man had been slave? to a widow woman, who had much wealth. 


1. Eus., ZLE., VAL 50. 31. — 2. The following account of Manes, Marcellus and Ar- 
chelaus is taken from the Acts of the Dispute of Archelaus. now only existing in a Latin 
version, first published, according to the imperfect MS. from Bobbio, by H. de Valois, at 
the end of his edition of Socrates and Sozomen, Paris, 1668, and from the complete copy 
at Monte Cassino, by L. Zaccagni in Collectanea Monumentorum Veterum, Rome, 1698. 
here are, however. some variations in the Arabic summary here given. Fragments of 
a Coptic version of these Acts. and also of Eusebius VIT, 30. 32, coming from the 
White Monastery in Upper Egypt, and written in the tenth century. from which the 
Avabic version seems to have been translated. exist in the National Library in Paris 
DBSMR-CORS — T- 1. 1% 
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For there had formerls lived with her a great magician, à native of 
Palestine, who fell from the house-top and died. After that, the woman 
bought that wicked slave, and had him taught in the writing-schoo!; and 
when he grew up, she gave him the books of that magician. And when he 
had read them, and learnt magic from them, he went to Persia, and visited 
the place where the magicians and diviners and astrologers dwelt. And when 
he was strong in the doctrines of sin, Satan appeared to him, and strengthened 
him, and encouraged im him the hatred of the Church. So he led astrav 
many people by his magic; and moner was brought to him; and he had 
vouths and girls, who ministered to his evil desires, and whom he ensla- 
ved by his magic. And he led astray à multitude of people, saving to them 
that he was the Paraclete, whom the Lord Christ promised to send in the 
Gospel of John. 

And there was à rich Christian man, named Mareellus, chiel of à eity im 
the province of Syria, where there Was à bishop named Archelaus. Aud upon 
is ehief was the spirit and blessing of Abraham, Isaic aud Jacob; and he 


was a disciple of the church, and constant in his visits there, morning and 


(MS. copte 12915. See Crum, Æusebius and Coptic Church Histories in Trans. of Soc. of 
Bb. Archoleb. 12. 1002. 
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evening, like à poor man who possesses nothing. And he used to listen to 
the sermons of the bishop, as it was his duty to do, and to perform good 
works with his money among the people of this citv. And his door was 
open Lo everyone who came to him, whether they were the poor or those 
oppressed by the taxes, or others; so that he was like the holv Job. 

And at that time the Persians took captive the people of à village near 
the house of Marcellus, and laid waste the village, and killed many people. 
Then the prisoners sent to him, and asked him to perlorm an act of mercy 
towards them.  Accordingly he consented to their request in charity, and 
interceded with the leader of the Persians, and received from him many of 
those that had been taken. And Marcellus, when he came before the Persian 
chief, offered money to him and to many who were with him, saving to 
them : « Take what you please in payment for these captives. » But when 
the Persians saw his good deed, they refused to do as he proposed, and said 
to him : « We will not do this, but give us what thou wilt as a ransom for the 
men who are with us. » So the affair was settled between the parties at threc 
denarii for every person. Thus Marcellus delivered all that were in the hands 
of the Persians, and paid them the money, and presented to them as à 
gratuity something beyond the price agrecd upon; and he received the 
captives from them, and remained with them seven davs. And he tended the 
sick among those prisoners as if they were his own children: and he sent 
to their town, and buriced those whom the Persians had slain of them. Then 
he rebuilt the houses of the living whom he had redecmed; and the hearts 
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of those who remained in the town were set at ease; and he rebuilt for them 
all the churches, and made them live in their town. And when the Persians 
went awav from his country to their own land, they related all that he had 
done, and the greatness of his wealth, and the love of the people of his town 
for him. 

Now when Manichaeus, the evil one, heard what this man, Marcellus, 
had done, he thought over it, and said 10 himself : « If F eould gain this 
man over, and receive him into my sect, then the whole of Syria would 
be under my influence. » So he wrote him a letter, in which he said : 
QC The Paraclete, Manes, writes thus to Marcellus.  Verily 1 have heard of 
the excellence of thy deeds, and therefore 1 know that thou wilt be a chosen 
disciple of mine, * that [ may make known to thee the straight way, which 
Christ has sent me to teach to men. But now vour teachers have led vou 
astrav, since (her sav that God, whose Name is glorious, entered the womb 
of a Woman. And the prophets said untrue words of Christ; for the God 
of the Old Testament is evil, and wills not that anvthing should be obtained 
from him. But as for the God of the New Testament, he is good, and when 
thev take aught from him he does not refuse. » And he said of Christ 
many words blasphemouslr, whieh it is not lawfal to repeat; nor has Satan 
himself ever said the like! 

And Manes gave the letter to one like himself, and sent him to Marcellus. 
But when the messenger came to Svria, none of the people received him on 
the wav, to entertain him at his house; and he suffered greatlv from hunger, 
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feeding oulv upon herbs, until he came to the house of Marcellus. So when 
Marcellus had received the letter and read it, he sent it to the bishop 
Archelaus; and having provided the messenger with a lodging, he waited. 
Then, when the bishop had read the letter, he tore the hair of his head, 
saving : « Would that I had died before reading this blasphemous letter! » 
And he sent to Marcellus, who brought the messenger to him; and the 
bishop asked him concerning the historr of this Manes, and in what 
circumstances he was living. So the man informed Archelaus of those 
matters. And that messenger desired to remain with these two, when he 
heard their words, and saw their virtues and their excellence. ‘Then Marcellus 
rèquested him to return to Manes with an answer to the letter, and gave 
him three denarii. But he said : « Pardon me, my lord, but [will not return 
to him. » ‘Thereupon they rejoiced at the salvation of his soul from the 
snares of death. And Marcellus wrote to Manes an answer to lus letter. 
and sent it to him by one of his slaves. And the Father Archelaus said to 
that slave : « Take nothing from him, and neither eat nor drink with him. » 
Then he sent him on his journev. And after seven days, Manes came 
to Marcellus, dressed in a habit of fine linen, with a tunie of fine material 
beneath it; and he was wrapped in a cloak descending over his feet, adorned 
with figures in front and behind; and with him were thirty-two vouths and 
girls walking behind him. So when he entered the house of Marcellus, he 
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went siraight 10 a chair, and sat upon it in the midst of the house; and 
he thought that they would request him that thev might receive instruction 
from him. So Marcellus sent to the bishop Archelaus, and when he saw 
Mances sitting on the chair, he was astonished at his want of shame. Then 
the bishop questioned him, and said to him : € Whatis th name? » Manes 
replied : & My name is Paraclete. »  Archelaus said to him : « Art thou the 
Paraclete of whom the Lord Christ said that he would send him to us? 

Ile said : «Yes; Tam he.» The bishop asked him : « How many are the 
vears ofthy life? » Ile answered :  « Five and thirty vears. » Archelaus, 
the bishop, said to him : « The Saviour Christ said to his disciples : € Remain 
in Jerusalem, and do not depart, nor preach the gospel, until you arc 
elothed with the power from on high, which is the Paraclete, the Holy Ghost. 
And after ten davs from his Ascension into Heaven, as he said, the Paraelete 
descended, on the dar of Pentecost, Whieh was the completion of fifty davs 
after the Pasch. But according to thy words, the disciples are still awaiting 
thee at Jerusalem; and yet by Christ's command it is about three hundred 
years since thev began to preach, and their voice went forth into all lands, 
and their words reached the ends of the world. If the event had been as 
thou sayest, they would not have preached, but would have remained alive 
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till now. And where didst thou «ce the Lord Christ, thine age being thirlv- 
P.ufive years? * And he bade thee not to sit in the ehief places at assemblies ; 
yet, behold, thou hast taken the highest seat in the house. » 

Then Manes enquired : « Does not the gospel say, EL will send vou the 
Paraclete? » Archelaus answered : « If thou believest in the gospel, he said 
to our Lady Mary, the Virgin : The Holy Ghost shall descend upon thee, and 
the power of the Highest shall overshadow thee; and he whom thou shalt 
bring forth is Holy, and shall be called the Son of God. » Then the bishop 
brought forth the letter of Manes, which he had sent to Marcellus, im whieh 
he denied the birth of Christ from a woman, and declared his disbelief in 
Christ's death and resurrection from the dead. Thereupon Manes began to 
speak of his false doctrines, saving that there were two gods, one of them 
Light, and the other Darkness, and uttering similar infidelities. So the 
bishop Archelaus said to him : « If Trefute thee according to thx lies, thou wilt 
still insist on thy doctrines before me. But behold, E will send and bring 
into thy presence people who do not know God, the God of Heaven, that 
they may put thee to shame in thy words. » Accordingly he «ent and 
brought before him two men, once of them a philosopher and physician, and 
( the other a scribe, and said to them : « Hear what this man savs. Are there 


acttihat 


| in your books some words which you accept, and other words which vou 
h 


and we reject nothing in them. For if we separated part of our books from 
the rest, we should neither know how to read them nor how to accept them. » 


reject? » They answered : « No; but we accept everything in our books, 
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Then the bishop answered and said to them : € This man preaches and savs 
that he isthe Paraclete whom Christ sent, and yet he neglects the commands 
Of Christ. » Then they said to him : «€ We do not accept Christ nor do we 
touch anvthing of his. » And when Manes spoke, and the assembly heard 
his words full of blasphemx, they rushed upon him to kill him; but the 
bishop forbad them to do that, and said to them : © Ile will be slain bx 
the hand of another than us. » Then he banished Manes from the eitv, 
saying to him : € Take heed that thou be not found in our province, lest 
thou die! » 

When Manes went forth, he betook himself to a village where there was 
a hospitable priest, with whom he dwelt. And Manes remained for a month 
in the house of this priest, who did not, however, know who he was. At 
last he spoke to the priest of his wicked doctrines. So the priest said : 
« L'have never heard of these words before; but 1 will send to the bishop 
Arehelaus, that he mav come and hear from thee what thou savest, and then if 
bis good, we will accept it.» But when Manes heard the name of Arehelaus, 
he was troubled thereat, because he knew his valour and the wisdom of God 
which was in him.  Therefore he returned without delav to the land of the 
Persians, where he continued, as his custom was, to utter blasphemv. But 
the true Paraclete condemned him in his wisdom:; for he delivered him 
into the power of the king of the Persians, who flayed off his skin, and cast 
him to the wild beasts, which devoured him. 


» Samosatene. 
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At that time died Felix', patriarch of Rome; and Eutychianus was 
enthroned after him. And the length of time that Felix remained in the 
patriarchate was five years. Ad Eutychianus remained ten months, and 
then went to his rest. And after him sat Marcellinus. And at that time 
Timaeus received the patriarchate of Antioch after Domnus. 

When Aurelian, the prince, died, Probus received the empire after him, 
and remained six years and died. Then. after him, reigned Carus and Carinus 
and Numerian; and they continucd three years and then died. And after 
them reigned Diocletian, through whom a great persecution descended upon 
the Church, greater than those of his predecessors; for he destroyed the 
churches, and burnt the books, and slew the bishops and priests and manv 
of the faithful. 

And Socrates died at Laodicea, and Eusebius was appointed bishop of 
that city instead of him. This man had come from Alexandria on ac- 
count of the council which had assembled at Antioch concerning Paul the 
“ His successor was Anatolius, who also had arrived in Syria 
from Alexandria, whither he had migrated, and where he had taken up his 
abode in order that he might teach the young people there. For he was 
skilled in lcarning, so that his fame reached as far as Rome. And when 


1. The rest of this life is from Eus., Æ. Æ., VII, 32. 
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an army marehed from Rome to the eity of Alexandria, and besieged it, 
Anatolius the teacher did not cease negotiating between the two parties, 
with all fairness until he improved the state of affairs, and established peace, 
and the war ceased. And the great men of the citx were incensed against 
him, because he urged them to do what they did not wish. So he said to 
them : & Let the old men and old women and voung children leave the citv, 
for they are not required here; but do vou do what vou will with vour eitv, 
for so you will retain the provisions which are in your hands, stored 
up among you. » Thus their hearts were appeased by this advice; and 
the next dav the soldiers and the captains of the citv assembled, and took 
counsel about this matter, and decided that it was right so to act. So 
they sent out the old men and old women and children; and many others 
eseaped through the gates by night. After that, the emperor Claudius 
commanded to slav the troops of the citv, because they had helped the 
people to depart from it; and the city was laid waste. nd Eusebius also 
acted between the two parties as à phvsician or father who heals both 
sides alike. And this man was bishop of Laodicea, and he eame to his 
see with the other bishop from Alexandria in excellent agreement. And 
after the fighting which took place at Alexandria, Anatolius wrote many 
instructions, and the people of the city profited by them. And he wrote for 
them a calculation of Easter also. 
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And on the Ist. day of the month after the council, which took place 
at Antioch to judge Paul the Samosatene, Theoteenus was established as 
bishop on the episcopal throne of Caesarea in Palestine, and the above- 
mentioned Eusebius over Laodicea. And Eusebius was a man powerful with 
the Lord, as also was Auatolius; for they were both inspired by the Holy 
Ghost to impart spiritual doctrine. Then they went to their rest, one after 
the other; and Stephen became bishop over Laodicea. He was a man full 
of wisdom, and evervone was astonished at him: and it was not merelv 
wisdom of words, but the truc orthodox faith; and he rebuilt the churches 
which had been destroyed in his city, and renewed them with the help of God 
wiven to him. Aud his successor, the bishop Theodotus, lived in the time of 
persecution, and was worthy of the two names br which he was called; for 
the interpretation of his own name is Gift of God, besides the name of 
bishop. And he was a lover of the people, and their shepherd and physician, 
skilful in doing good to their souls, so that it was said that there had been 
none equal to him in his charity. And Agapius, bishop of Caesarea in Pale- 
stine, was like him also, and hod laboured among his people in great charity; 
for he loved the poor, and controlled his people like à faithful servant of God; 
and after this he merited the erown of martyrdom, with many of the priests 
of Alexandria. And there were martyred also with them Pierius; and 
Meletius, who had become bishop of Pontus, and was called Honey, on account 
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of the sweetness of his tongue, which was full of the doctrine and grace of 
God. Meletius loved to give alms to the poor, and grudged nothing; and all 
his teaching was from the gospel; and he lived in the time when men were 
scattered and persecuted, and yet was constant in doctrine. 

When Hymenaeus, bishop of Jerusalem, went to his rest, Zambdas was 


appointed instead of him; * and when Zambdas died, there came after him : 


Hermon, who suffered hardships in the time of persecution. 
And Maximus, patriarch of Alexandria, went to his rest on the lAth. 
of Barmudah, after he had remained eighteen years in the see. 


THEONAS'! THE SINTÉENTH PATRIARCH. A. b. 282-300. 


When Maximus went to his rest, Theonas took his seat after him upon the 
episcopal throne of Alexandria, after the people had assembled, and had 
come to an agreement upon his fitness for the oflice. So they promoted him 
in the first vear of the reign of Numerian, Carus and Carinus, the princes. 
And he built a handsome church in the name of our Lady Mary, whieh was 
called the Church of the Mother of God*. For up to this time the people 
had celebrated the liturgv in eaves and underground places and secret 
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resorts. And from saint Mark the evangelist to the third vear of the 
patriarchate of Theonas were two hundred and nineteen vears. And he went 
to his rest on the 2nd. of Tubah, after remaining nineteen vears in the see. 

Tliere was in the days of this Father, the patriarch Theonas, à holv 
priest, who had a pure wife; and these two walked together in the war of 
the Lord, kecping his commandments, and acting according to his precepts. 
cleaving to the canons of their religion, firm in the faith. But thev had no 
child, and were sad at heart for this reason. And they multiplied fasts and 
prayers and alms, that the Lord might be gracious to them and grant them 
a chuld, by the sight of whom their eves might be refreshed. When the 
feast of the two glorious disciples, Peter and Paul, came round, on the fifth 
day of Abib, and all the faithful were present in the chureh, to keep their 
feast, the wife of this priest, being present near the place where the picture 
of those two saints was, saw the faithful bringing their children forward, 
and anointing them with the oil of the lamp which was lighted before the 
two pictures. So she sighed, with a wounded heart, and prayed those two 
saints to intercede with the Lord for her. And she partook of the Holv 
Mysteries, and received the peace of God, and departed to her home, thanking 
the Lord of glorv. And that night she saw in her sleep two persons in 
the dress of the patriarchs, who said to her : « Be not sad, for the Lord has 
heard thy petition, and has given thee a child with whom he will refresh 
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thine eves. And he shall be à father to many people; and his name and his 
holiness shall appear like those of Samuel the prophet, for he is the son of 
a promise.  Therefore when the morning comes, go earlv to the Father 
Thoonas, the patriarch, and make this known to him, that he may bless thee ; 
for God in his merey will give thee a child who shall be blessed. » Aecor- 
dinglv, when it was morning, she told her husband the priest, and he said 
to her: € Go and make this known to Theonas the patriareh, as thou wert 
bidden.» So she went to him, and made the dream known to him; and he 
blessed her, and said to her : € The Lord will perform thy request, and answer 
thy praver; for the Lord is true to his word, and his works are wonderful 
among his saints. » And she departed to her home. And a short time after 
that, she conceived:; and she guarded herself in all puritr, and in continual fasts 
and prayers night and dav, until the dav of the feast of Peter and Paul, on 
the fifth of Abib, when she brought forth à son. And the messenger of 
wood tidings went to Abba Theonas, the patriarch, and informed him that 
she had become the mother of a son; and he rejoiced greatlv thereat. And 
her husband, the archpriest, also rejoiced. And Abba Theonas, the pa- 
triarch, said to them : * « Name him Peter. » And it was done so. And: 
the child geew and waxed and increased, like John the Baptist, until he 
reached the age of three vears. Then his parents carried him to the patriareh, 
and said Lo him : «This is the son of (hv pravers. » So Theonas blessed | 
them and the ehild, and baptized him. And when the child was five vears 
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old, his parents gave him to be instructed. And he learnt wisdom in a very 
short time, and came to have a better memory than the rest of his com- 
rades who were in the Church. And in his seventh vear the patriarch 
made him reader; and he was filled with spiritual grace. And when he was 
twelve vears old, he made him fully deacon; and he surpassed the other 
deacons in knowledge and piety, and in the spiritual and heavenly grace 
which God gave him. When he was fully sixteen vears old, he was promoted 
to be priest, on account of the chastitr and modestv and knowledge and 
piety, and true faith, and soundness of learning, and assiduous service of the 
churches, night and day, which the patriarch saw in him. 

And in those days there had appeared a blaspheming man, named 
Sabellius, who preached a doctrine divergent from the faith; and this was 
that he believed that the Father, Son and Holy Ghost, the holv Trinity, 
were one Person, and not three Persons, but merely three names.  Sabellius 
disbelieved in the gospel, and would not listen to that which is written 
therein, that our Lord Jesus Christ, when he was baptized bv John, saw the 
MHoly Ghost descending upon him like a dove, and heard the voice of the 
Father from heaven, saving : « This is my beloved Son, in whom I am well 
pleased. » So many, who heard the teaching of Sabellius, followed him, 
and he led them astrav bv his impiety. Then he assembled the mem- 
bers of his sect, and came to the church, when the father and pa- 
triarch, Abba Theonas, was present, on the day of a great feast; and he 
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stood at the door, and sent to the patriarch a messenger, who said to him : 
« Come out and discuss matters with me this day; and if thou art in the 
right 1 will follow thee, but if not [ will make known to the people that thou 
art in error. » Then the father and patriarch said to Peter, the priest : 
« Go out to this misbeliever, and silence him, that he trouble us not.» So 
Peter went out; but when Sabellius saw him he said : « See the haughtiness 
and pride of Theonas; he has onlv sent out to me the least of the vouths 
who attend him.» But Peter said to him : « Though I be voung with thee, 
with my Father Theonas I am old. And the Lord will show thx misbelief 
hereby this day, for he will give me the victorv over thee, as he made David 
victorious over Goliath the giant. For the Lord will bring his fate upon 
thee, and will punish thee, and destroy thee with thy eompanions, and 
bring thv doctrine to naught, and overthrow thy opinion, so that no word 
or svilable of thine shall remain. » And he had not finished his words before 
the face of Sabellius was convulsed, and his neck bent backwards, and he 
fell on the ground dead. And his followers fled in haste, and all those that 
were with him. So he perished, and his memorv was lost, and his teaching 
was eut Off, and no remembrance of him remained. ‘This is the end of 
what happened to Sabellius. 

Aud the Lord showed forth another sign bv the hand of the holv Peter, 
which was as follows. There was à great feast in the city of Alexandria, 
at which the Father Theonas and all the clergv and people were present, 
glorifving God and keeping festival. Aud a man among them, in Whom was 
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a rebellious devil, stood by the door, and began to throw stones at the 
15 faithful, * and to foam at the mouth, and growl like a camel. So the people 
fled from him into the interior of the church, and made known to the 
patriarch the state of that madman. Theonas, therefore, said to the holv 
Peter : « Go out to him, and drive this devil out of him. » So Peter took 
a basin, and poured water into it, and presented it to the patriarch, begging 
him to make the sign of the cross over it: and he did so. And Peter went 
out, taking the vessel of water, to the place where the madman was. Then 


he said : « In the name of my Lord Jesus Christ, who cast out the Legion of 
devils, and healed men of all diseases and sicknesses, go forth from him, 
Satan, by the prayers of my father Theonas, the patriarch, and return no 
more to him!» Then immediately the devil went out of him, and the man 
was healed, and became whole, and reasonable, and calm. 

But if we were to describe the wonders which were manifested bv this 
holy man, Peter, the exposition of them would be too long, and books would 
be too small to contain them. 

And when Theonas came to die, so that he was to be gathered to his 
fathers, all the clergy and people were present with him, weeping and 
saving : € Alas our Father, thou leavest us like orphans. » Then he said 
to them : « You are not orphans, but this Peter is vour father, and he shall 
be patriarch after me. » Thus Abba Theonas before his death appointed 
him to that oflice. 
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M. Paul Theillet, vice-consul de France, a collationné les épreuves de ce fascicule, au 
fur et à mesure de leur publication, sur le manuscrit arabe de Paris n° 4772 copie de la 


fin du x1x° siècle) et a bien voulu relever les variantes suivantes : 
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LE SYNAXAIRE ARABE JACOBITE 


(RÉDACTION COPTE) 


LE SYNAXAIRE ARABE JACOBITR 


(RÉDACTION COPTE) 


TEXTE ARABE 


PUBLIÉ, TRADUIT ET ANNOTÉ 


RENÉ BASSET 


Correspondant de l'Institut 


Directeur de l'École supérieure €ées lettres d'Alger 


IMPRIMATUR. 


Parisiis, die 49 Septembris. 


FE. THOMAS, 


Vic. Gén. 


AVERTISSEMENT 


La Patrologia orientalis, publiée sous la direction de M°° Graffin et de 
M. l'abbé Nau, devant comprendre l'édition princeps du Synavaire 
éthiopien, i a paru utile de faire précéder cette publication de celle 
du Synaxaire arabe-jacobite, dont le premier n'est qu'une traduction 
augmentée des vies de quelques saints particuliers à l'Abyssinie. 

C’est dans ce but qu'il y a plusieurs années, M° Graffin m'envoyait la 
photographie du ms. du Synaxaire n° 256 de la Bibliothèque Nationale 
de Paris, et, en 1903, celle des ms. 4869-70 de la mème collection. [n'a 
pas été possible, pour diverses raisons, de donner immédiatement suite 
à ce projet de publication, mais elle n’en a pas été moins préparée 
depuis quatre ans, si c’est aujourd’hui seulement que paraît le premier 
fascicule qui sera suivi, à bref délai, de la suite de l'ouvrage. Il n’est 
pas nécessaire d’en signaler ici l'importance : il suffit de remarquer 
qu'il est le complément obligé de l’histoire des patriarches d'Alexandrie 
que publie en ce moment M. Evetts dans la même collection. 

N'ayant eu à ma disposition que deux manuscrits, Je ne pouvais 
songer à donner une édition critique et l'on ne devra y voir qu'un 
instrument de travail en attendant qu'une comparaison de tous les 
manuscrits connus permette d'établir, ou de tenter d'établir, un texte 
définitif. Peut-être ce problème ne sera-t-il jamais résolu, à moins qu'on 
ne parvienne à prouver que les différentes recensions du Synaxaire 
jacobite ont pour base un archétype unique qui aurait subi des additions 
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ou des retranchements suivant les différentes régions de l'Égypte. où 
les rédacteurs ont introduit des saints locaux. C’est ce qui a eu lieu pour 
la version éthiopienne : c’est ce que semblent indiquer les différentes 
recensions arabes qui nous sont parvenues. 

Comme je l'ai dit, je n'ai pu utiliser que deux manuserits de la 
Bibliothèque Nationale de Paris; le n° 256 ms. du xvi° siècle , désigné 
dans les notes par À, et 4869-4870 :ms. de la fin du x1v° siècle}, désigné 
par la lettre B. Il'en existe, à la même Bibliothèque, un troisième dont 
je n'ai eu connaissance que lorsque le présent travail était en cours d'im- 
pression, en plus de celui dont s’est servi M. Amélineau dans ses etes 
des Martyrs de l'Église copte Paris, 1890, in-8°, p. 9-10) et qu'il 
donne comme ayant été rédigé dans la Haute-Égypte. — Nous indi- 
quons en marge la pagination du manuscrit 256 (A). | 

En 1879, Wüstenfeld publia une traduction allemande du Synaxaire 
Synavartum, das ist [leiligen-Kalender Gotha, 1879, 2 vol. in-8°. 
Elle n’est pas complète, moins, comme le dit M. Amélineau (op. cit., 
p- 1), parce qu'il ne s’est servi que d’un manuscrit {en réalité 1l en cite 
deux, de rédactions différentes , mais surtout parce qu'elle est restée 
inachevée et ne comprend que les six premiers mois de l'année. 

Aux manuscrits cités plus haut, il faut joindre les listes suivantes : 
qui ont été consultées : 

Ludolf, Conunentarius ad historiam Æthiopicam (d’après Selden', 
Francfort-sur-le-Mein, 1691, in-f°, p, 389-436. 

Assemani, Bibliothecæ mediceæ cod. mss. Orientalium catalogus, 
Florence, 1742, in-f°, n° 115, p. 164-187, d'après un ms. de cette 
bibliothèque. 

Mai, Seriptorum veterum nova collectio. Tome IV, Rome, 1551, 
p. 92 et suiv., d’après un double exemplaire en deux volumes (n° 62-65). 

Malan, 7he Calendar of the coptic Church, Londres, 1873, in-5°, 
d’après un manuscrit provenant du Caire. 

Dans les notes qui accompagnent le texte et la traduetion, je me suis 
borné à mentionner les additions, les suppressions, les lectures 
différentes des noms propres des diverses recensions arabes, et aussi 
les corrections et les divergences des deux mss. que J'ai eus sous les 
yeux. Le style en est des plus médiocres, les lois de la grammaire y sont 


méconnues à chaque ligne, sans qu'on puisse toujours déterminer si les 
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fautes sont dues à l’auteur ou aux copistes. Excepté quand ces dernitres 
étaient évidentes pour les noms propres, j'ai reproduit le texte dans son 
incorrection, adoptant seulement la lecture correcte lorsqu'un des deux 
manuscrits la présente. 

Un volume d'additions contiendra, outre les textes que pourront 
fournir les recensions que je n'ai encore pu consulter", la bibliographie, 
c’est-à-dire le renvoi pour chaque commémoration aux principales 
collections de ce genre et un certain nombre de textes arabes inédits, 


se rapportant à divers articles du #ynaxaire. 


RENÉ BASSET, 


Correspondant de l'institut, 
Directeur de l'École supérieure des Lettres d'Alger. 


! Entre autres les mss. de Florence et de Rome cités plus haut et les mss. arabes de 
Goettingen n° 112, 113 et 113°. Il faudrait y joindre le texte carchouni qui existe à la 
Bodléienne d'Oxford (n° xcu Uri, I, p. 20); l'adaptation du Synaxaire copte au calendrier 
syrien (British Museum, orient. 2328, Supp. Rieu n° 29), etc. 
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" Au nom du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. Gloire à lui. 

Nous commençons, avec l’aide du Dieu Très-Haut et son assistance excel- 
lente, la copie de la première partie du Synaxaire. 

Il commence par le mois béni de Tout (septembre): c’est le premier des 
mois coptes : c'est l'équinoxe d'automne, car le jour y est de douze heures. 


PRENIER JOUR DE TOUT (29 août). 


Comme c'est le commencement de l’année copte bénie, nous en faisons 
un jour sanctifié par la pureté et l’absence de souillures : nous nous abste- 
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nons d'actions coupables; nous abordons une conduite nouvelle et satisfai- 
sante, selon ce qu'a dit l’'Apôtre ! : Toute chose a été renouvelée par le Messie : 
Les anciennes choses sont passées; ce sont des choses nouvelles qui sont arri- 
vées; tout vient de Dieu, à qui le Messie à donné satisfaction pour nous, ct 
il nous a accordé le bénéfice de cette satisfaction. Le prophète Isaïe a dit* : 
L'Esprit de Dieu est sur moi; c'est pourquoi il m'a oint et m'« envoyé pour annoncer 
aux prisonniers la bonne nouvelle de leur délivrance ; aux aveugles, celle de la vue 
rendue; @ur captifs, celle de leur mise en liberté, et pour annoncer une année 
agréable à Dieu. Le prophète David a dit * : Que la couronne de l'année soit bé- 
nie par ta grâce : puissent tes champs être remplis de graisse. 

En ce jour, Job le juste se baigna dans l’eau et fut guéri de toutes ses 
douleurs : c'est devenu une coutume courante de se baigner dans l'eau 
nouvelle pour être béni au commencement de l’année. 

Ce même jour à lieu le deuil du saint disciple Barthélemy (Bartolou- 
mdous), un des Douze. Le sort désigna cet apôtre pour aller dans les Oa- 
sis. I] partit avec Pierre (Batros) pour prècher l'Évangile aux habitants ct les 
appeler à la connaissance de Dieu après les avoir rendus témoins de miracles 
qui dépassent l'intelligence et de merveilles qui surprennent l'esprit. Pour 
pénétrer dans la ville, il employa cette ruse : Pierre le vendit comme es- 
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clave. Il travaillait à la vigne avec son maitre et chaque fois qu'il adaptait 
les rameaux de vigne après des roseaux, ils produisaient des fruits sur-le- 
champ. Lorsque le fils du chef du pays mourut, * l'Apôtre le ressuscita d'entre * fol. 1 v. 
les morts. Tous les gens crurent et il les confirma dans la connaissance de 
Dieu. Ensuite le Seigneur lui ordonna d'aller dans le pays des Berbères et 
il lui envoya André (Andräous), son disciple, pour l'aider. Les gens de cette 
ville étaient très méchants ; ils repoussèrent tout miracle et tout prodige. Le 
Seigneur ordonna à un de ces êtres au visage de chien et qui sont anthro- 
pophages, d'obéir aux disciples et de ne pas leur résister dans tout ce qu'ils 
lui commanderaient. Ils le prirent avec eux dans cette ville : il s'élança contre 
des bêtes féroces qu'on avait envoyées contre les disciples pour les dévorer : 
ce visage-de-chien les mangea, déchira leurs faces et fit périr aussi beau- 
coup de monde. C'est pourquoi tous eurent peur, se rendirent à la parole des 
disciples, leur obéirent et embrassèrent la religion du Messie. Ils leur con- 
sacrèrent des prêtres, leur bâtirent des églises ct partirent. Quant à Barthé- 
lemy, il se rendit dans le pays qui est au bord de la mer, chez les gens qui 
ne connaissaient pas Dieu. Il prêcha parmi eux, les ramena à la connaissance 
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de Dieu, à la croyance au Messie, à une conduite conforme au christia- 
nisme : il leur prescrivait la pureté et la chasteté. Le roi Agrippa (Aghri- 
bas) en entendit parler et s'irrita violemment : il ordonna de mettre le saint 
dans un sac de crin rempli de sable et de le jeter à la mer, ce qui fut fait. 
Le labeur et le travail de Barthélemy furent accomplis en ce jour. 

En ce jour Dieu accorda le repos à notre Père Milyous', patriarche 
d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Ge fut le troisième depuis notre père Marc 
(Marqos) l'apôtre. Ce saint fut élevé à cette dignité la quinzième année du 
règne de Domitien (Doumätyänous) qui est appelé Vespasien (Aspdsyänous), 
roi de Rome (Roumyah), trente-cinq ans après l'Ascension de notre Seigneur 
le Messie. Il gouverna très bien le troupeau du Messie et resta douze ans sur 
le siège patriarcal, puis s'endormit dans le Seigneur. Que sa prière soit avec 
nous : Que Dicu nous renouvelle nos vies à l'abri du péché et qu'il nous aide 
à agir à sa satisfaction par l'intercession de la dame immaculée, Marie, et de 
tous les martyrs et les saints. Amen. 
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SECOND JOUR * DE TOUT (30 août). 


En cc jour mourut martyr le saint précurseur, le prophète Jean (Fouhann) 
le baptiste, fils de Zacharie (Zakaryä) le prêtre, de la main du roi Hérode 
(Hiroudos). Le prophète Jean l'avait blämé parce qu'il avait pris pour épouse 
Hérodiade (Hiroudyäs), femme de son frère. Il ne t'est pas permis, dit-il, de pren- 
dre la femme de ton frère. Il fit arrêter le saint et le jeta en prison; toutefois 
il le gardait et le craignait. L'anniversaire de sa naissance arriva : il donna 
aux grands de l'État et aux principaux de la Galilée (El-Djalil) un festin auquel 
assista la fille de la femme de son frère. Elle dansa au milieu. Le roi l'admira 
et lui promit de lui donner tout ce qu'elle demanderait, füt-ce la moitié de 
son royaume. Elle sortit pour aller trouver sa mère qui lui dit : Demande la 
tête de Jean le baptiste dans un plat. Quand Hérode entendit cela, il fut 
afiligé, mais à cause de ses convives, il ne fut pas d'avis de la repousser. Il 
envoya sur-le-champ prendre la tête du saint et la donna à la jeune fille; celle-ci 
en fit présent à sa mère et il y eut ce jour-là un grand trouble : leur joie se 
changea en tristesse. La tête sacrée s’envola d’entre leurs mains et elle criait 
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en l'air: Il ne t'est pas permis de prendre la femme de ton frère. On dit 
qu'elle est dans la province d'Émèse (Hims). Quant à son corps sacré, ses dis- 
ciples l’'emportérent et le déposèrent dans un tombeau jusqu'au temps d’Atha- 
nase (Atanäsyous) : Dieu voulut le faire apparaître. Que sa prière soit avec 
nous. Amen. 

En ce jour eut lieu le martyre du soldat Dasyà de Taidà'. Aryânà, gou- 
verneur d'Antinoé (Ansind), le tourmenta et le fit décapiter. Que sa prière 
soit avec nous. Amen. 


TROISIÈME JOUR DE TOUT (31 août). 


En ce jour eut licu la sainte réunion dans la ville d'Alexandrie (El-Iskan- 
daryah), la seconde annéc du gouvernement de notre père, le saint patriarche 
Denys (Dyounäsyous, 247-264 de J.-C.), à cause de l'apparition dans la provinee 
d'Arän, d’une secte qui prétendait que l'âme meurt avee le corps et qu'au Jour 
de la résurrection, elle ressuscitera avec lui. Ces gens compostrent là-dessus 
‘un écrit qu'ils envoyèrent à quelques personnes d'Alexandrie. À cette nou- 
velle, notre père Denys en fut affecté. I voulut les détacher de cette opinion, 
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mais ils n'y renoncèrent pas. Alors il convoqua contre eux cette assemblée, 
entama contre eux une controverse cet mit leur erreur en évidence. Comme 
ils ne se repentaient pas et ne renonçaient pas à leur opinion, il les excom- 
munia et les maudit. Il composa à leur sujet un traité qui commence ainsi : 
L'amour de Dieu pour le genre humain est immense. Il ÿ démontre que l'âme 
ne meurt ni ne disparaît; qu'elle subsiste comme les anges et les démons, 
car c'est un esprit : clle n'éprouve aucun changement, aucune altération; 
quand elle sort du corps, elle est transportée dans un endroit conforme à ce 
quelle mérite; au jour de la résurrection, quand on sonnera de la trompette. 
quand les corps des gens ressusciteront ensemble par l’ordre de leur Créa- 
teur, chaque âme s’unira à son corps ct recevra avec lui soit la récompense, 
soit le châtiment assignés aux âmes: ils resteront ensemble dans co qu'ils 
auront obtenu, sans s’en séparer dans les siècles des siècles et les temps des 
temps. 

Ce même jour arriva, à la troisième heure du jour, un grand tremblement 
de terre dans la ville de Misr et du Qaire (El-Qühirah) ainsi que dans la plus 
grande partie des villes d'Égypte. Beaucoup d’endroits furent détruits, entre 
autres une église qui se trouvait dans l'ile, à l'extérieur de Misr, sous l’invo- 
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cation de l'ange Michel (Wikhäyil). On dit qu’un scélérat avait demandé un 
cadeau aux Chrétiens : ils ne le lui donnèrent pas. Quand arriva le soir, ce 
jour-là, il partit avec d’autres et ils détruisirent cette église. Ceei arriva la 
neuvième année du patriarcat de notre père Macaire (Maqärah), en l'an 828 
des purs martyrs (1112 de J.-C.). Que leur intercession soit avec nous. Amen. 


QUATRIÈME JOUR DE TOUT (4° septembre]. 


En ce jour (1129 de J.-C.), se reposa on Dieu le saint Père, vierge et pur 
Macaire (Magärah), patriarche de la ville d'Alexandrie (E/-Iskandaryah); ce 
père était pieux et dévot depuis sa jeunesse; il aspira à la vie monastique, 
il alla dans le désert d'Egvpte et devint moine dans l'église * de saint Ma- 
caire (Maqgäryous); il se consacra à l'adoration de Dieu et à la lutte sainte. Il 
s’exerçait dans la lecture des livres saints, leurs commentaires, et le choix 
entre leurs interprétations avec science. 11 reçut la prétrise dans le désert. 
Lorsque le Pére Michel (Hikhäyil s'endormit dans le Seigneur, une troupe 
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de prêtres, d'évèques et de docteurs pieux vinrent des couvents et se ras- 
semblèrent dans l'église dans le désert. Ils restèrent quelque temps à cher- 
cher et à taächer de connaître des nouvelles de celui qui conviendrait à cette 
dignité jusqu à ce que, à l'unanimité, ils furent d'avis d'Y élever ce Jeune 
homme à cause des bonnes qualités et des vertus qu'on mentionnait en lui. 
ls le prirent par contrainte et le lièrent pendant qu'il criait : Je suis fils d'une 
femme remariée; je ne conviens pas au patriarchat. Ils reconnurent qu'il ne 
disait cela que pour être relâché. Mais il vint des gens pour témoigner que 
Sa mère était vierge. Ils le saisirent de force, l'amenèrent à Alexandrie et 
le sacrèrent patriarche. Son investiture eut lieu dans l’église d'El-Mo al- 
laqah à Misr, en grec, en copte et en arabe. Pendant son gouvernement, il 
ne fit qu'augmenter en ascétisme et en dévotions. Il était occupé continuelle- 
ment à enseigner et à prêcher chaque jour. Il faisait des aumônes et des 
Charités aux malheureux et aux pauvres. Il ne toucha, durant son gouver- 
nement, à aucune parcelle de leurs richesses (des gens), mais 1l dépensait au 
service de Dieu le surplus (des revenus) des couvents qui lui appartenaient. 
Son gouvernement dura 27 ans complets. Il mourut en paix. Gloire à Notre 
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CINQUIÈME JOUR DE TOUT (2 septembre. 


En ce jour a lieu la commémoration de sainte Sophie (Soufyah). Elle 
fréquentait l’église avec des voisines à elle, qui étaient chrétiennes (sous le 
règne d'Hadrien). Elle erut au Messie et voulut devenir chrétienne : on la 
baptisa au nom du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint. Elle fut assidue à l'é- 
glise et on la dénonça à Claude (Qloudis) le gouverneur, comme ayant été 
baptisée. Il la fit venir et l’interrogea là-dessus. Elle avoua sans rien nier. 
Il la châtia par de violents tourments : d'abord il la frappa à coups de nerf de 
bœuf; * puis il brûla ses articulations au fer rouge et la suspendit en Lair, 
tandis qu’elle eriait : Je suis chrétienne. Il lui fit couper la langue et la 
renvoya en prison. insuite, il envoya vers elle sa propre femme qui la flatta 
et lui fit de grandes promesses, mais elle ne sy rendit pas. Il ordonna de 
lui trancher la tète. Elle adressa alors une longue prière et demanda à Dieu 
de pardonner, à cause d'elle, au gouverneur ct à ses soldats, puis elle tendit 
le cou au bourreau qui lui coupa la tête. Une chrétienne recueillit son corps 
pur après avoir donné beaucoup de richesses aux gardes. Elle enroula dans 
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des bandes ce corps vénérable et le déposa dans sa maison : de nombreux 
miracles se manifestèrent : chaque jour, on vit chez elle une lumière consi- 
dérable sur le corps : il y avait aussi une odeur suave. Lorsque Constantin 
(Qostantin) monta sur le trône et qu'il apprit son histoire, il fit transporter 
le corps dans la ville de Constantinople (Qostantinyah), construisit pour lui 
une belle église et l'y plaça. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous 
‘tous. Amen. 

En ce jour'est aussi (la commémoration de) saint Mammes (Mämd) : 
il vivait au temps du règne d'Aurélien (Ouryanous) et naquit dans le pays des 
Paphlagoniens (El-Aflatounyin). Ce saint était fils de deux parents chrétiens 
qui furent emprisonnés pour leur foi. Ce saint naquit pendant leur détention. 
Quand ils furent morts dans cette prison, ce bienheureux fut recueilli par 
une femme chrétienne qui lui donna une éducation complète et le nomma 
Mammès. Quand il eut atteint l'âge de quinze ans, il fut persécuté parce 
qu'il était chrétien : on le frappa de coups de bâton, puis on lui suspendit 
au cou une lourde charge de pierres : ensuite on le saisit et on le jeta dans 
un four après l'avoir exposé aux bêtes féroces qui n'osérent pas lui faire 


1. Ce paragraphe manque dans A, Assemani, Maï et Malan. 


234 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. 120! 
RS ip gent COS bot lois ilull Gt Ellis Be 


RME ss: Lisa St Lel dl Al 5 A | 

Gi Gl>s Tele dos Lise pas lo bus dt UN Vins 7 nl 
als Doyle amet Less Et abs des 10e St EN Lo lie Cp ces 
Gels es ré #2 ss) Ets Ji s Ma Het À Ne Hs Y! Le co 


Lo au gsis Wire des à bis lis loué 13 LU Ps 52 
ue alyit JeY ak Qi bi M: akels opel dll sole 5 er 


shine OPEL SES Ke on eut SG 


FA si sat Last ae. — 2. B Le NS Lis, — 
9. À on. SES La — 6. B _ 15». — 7. À ps. --8. À Lbse. —- 9. Bron. 
HAN et addit JB: — 10. AB L6,-2. — 11. À om. &. — 12. À om. y PO nn 


) à 
ol oil, — 14. À àt ali bte. 


F4 


du mal : on le fit sortir de la vie de cette facon : les bourreaux lui arrachèrent 
les entrailles avec un instrument à trois griffes de fer. C'est ainsi que se ter- 
mina sa vie. Que sa prière soit avec nous el avec tous ceux qui suivent la 


religion du baptême. Amen. 


SIKIÈME JOUR DE TOUT 3 septembre. 


En ce jour se reposa dans le Seigneur le grand prophète Isaie (eha' ya) 
fils d'Amos (mous), quand le roi Manassé (Manasa) le fit scier avec une scie de 
bois. Il prophétisa sous cinq rois, à savoir : Osias (‘Ouzyah), Joatham (You- 
täm), Achaz (Akhd=), Ezéchias (Hizäqyä) son fils, et Manassé. fils d'Ezéchias. 
Il prophétisa en ces termes à Achaz : Une vierge sera enceinte et meitra «au 
monde un fils : il sera appelé Emmanuel (Amanouil)"; 1 aura pitié des nations, 
les amènera à croire en lui, supprimera les sacrilices des Juifs et leur sacerdoce, 
acceptera l’offrande du pain des prêtres qui surgiront d'entre les nations. 
11 prophétisa au temps d'Ezéchias et fortitia son cœur lorsqu'il fut assiégé par 
Sennachérib (Sinahärib), roi de Mossoul (El-Maousil). I linforma que Dieu le 
ferait périr parce qu'il l'avait injurié. Dieu Lrès-haut ertermina 185.000 hom- 
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mes de l'armée de Sennachérib : le reste prit la fuite". Quand Ezéchias tomba 
malade, il voulut faire son testament, car il était sur le point de mourir *. 
Quand Ezéchias eut prié Dieu, celui-ci lui envoya Isaïe, l’'informa qu'il aug- 
mentait de quinze“ ans la durée de sa vie et lui fit voir des signes qui indi- 
quaient la vérité de la prédiction *. Il prophétisa la perte des Israélites et 
montra qu'il n'y aurait qu'un petit nombre qui croirait. À sa prière, Dieu fit 
jaillir de l’eau quand le peuple eut soif, et une seconde fois, il fit jaillir la 
fontaine de Siloé (Salouän). Il prophétisa au temps de Manassé, fils d'Ezé- 
chias, qui suivait le culte des idoles. Quand il l'eut réprimandé et blämé 
pour cela, le roi le fit scier avec une scie de bois. I prophétisa pendant plus 
de 70 ans et devança de 713 ans la venue du Messie. Que sa prière soit avec 
nous. Amen. 

En ce jour, eut lieu la lutte de la sainte martyre Basilissa (Bächililyah) 
qui vivait au temps de Dioclétien (Diglädyänous) l'infidèle. Elle était chré- 
tienne ct âgée de neuf ans. On la saisit, on lui lia les mains et les pieds et 
on la jeta dans le feu. Elle fut sauvée par la puissance de Dieu. À sa prière, 
de l'eau jaillit : elle but et confia son àme aux mains du Seigneur. Que sa 
prière soit avec nous. Amen. 


1. Isaïe, xxxvir, 36. — 2. Isaïe, xxxvinr, 1. — 3. Isaïe, xxxviir, 5. — 4. Ce para- 
graphe manque dans A, Assemani, Maï, Wüstenfeld et Malan. 
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SEPTIÈME JOUR DE TOUT (4 septembre). 


En ce jour s’endormit dans le Seigneur le Père bienheureux Anba Dios- 
core (Disqouros), patriarche d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (446-454) ; il fut le 
vingt-cinquième. Sa mort arriva dans l'ile de Gangre (Ghäghrà) après qu'il eut 
combattu le bon combat pour la foi orthodoxe. Quand il fut mandé au concile 
(de Chalcédoine) par ordre de l’empereur Marcien (Marçqyän), 11 vit une foule 
considérable, composée de 630 évêques, et demanda : Qu'est-ce qui affaiblit la 
foi pour qu'on ait rassemblé une réunion si nombreuse? — On lui répondit : 
Le concile a été réuni sur l'avis du souverain. — Il reprit : S'il est suivant 
l'esprit de notre Scigneur le Messie, j y siégerai et j y dirai ce que le Sei- 
gneur à imposé à ma langue; mais s’il est réuni suivant l'esprit de l'em- 
pereur, que celui-ci dirige son concile comme il le voudra. Puis il réfuta 
la parole du tome de Léon (Läoun), patriarche (Pape) de Rome (Roumyah), 
qui attribuait au Messie deux natures et deux volontés après l'union. Il 
établit que le Messie est un, aussi bien celui qui, en tant qu'homme, fut 
invité à la noce, que celui qui, en tant que Dieu, changea l'eau en vin et 
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ne peut être divisé dans toutes ses actions. Il cita à l'appui les paroles du 
Père Cyrille (Kirlos) : L'union du Verbe avec la chair est comme l'union de 
l'âme avec le corps, ou du feu avec le fer, quoiqu'ils soient de natures diffé- 
rentes; mais par leur union, ils ne font plus qu'un : de même, notre Seigneur 
le Messie est un Messie un, une nature une, une volonté une. Aucun de ceux 
qui étaient réunis dans le concile n’osa s'élever contre lui; il y en avait ce- 
pendant parmi eux qui avaient assisté au concile d'Éphèse réuni contre * Nes- 
torius (Nestour). Ils informèrent l’empereur Marcien et l'impératrice Pulchérie 
(Balkhäryah) en disant : Personne ne s'oppose à votre ordre sur la foi que 
Dioscore, le patriarche d'Alexandrie. Alors ils le mandèrent avec quelqu'un 
des principaux évêques du concile, et ils ne cessèrent de controverser jus- 
qu'au soir de ce jour. Saint Dioscore ne quittait pas sa foi. Cela fut désa- 
gréable à l’empereur et à l’impératrice : ils ordonnèrent de le frapper sur la 
bouche et de lui tirer les poils de la barbe; ce qui fut fait. Il prit les poils 
et les dents qui avaient été arrachés et les envoya à Alexandrie avec ces 
mots : Voilà le fruit de la foi. Quand les autres évêques virent ce qui lui 
arrivait, ils s’accordèrent avec l’empereur parce qu'ils craignaient d'être 
traités comme lui, donnèrent leurs signatures et admirent que notre Seigneur 
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le Messie a deux natures distinctes. Quand Dioscore l’apprit, il envoya de- 
mander le tome où ils avaient signé, prétendant qu'il voulait inserire son 
nom, mais il écrivit au bas un anathème contre eux et contre quiconque 
sortirait de la foi bien établie. Le roi fut irrité et ordonna de l'exiler dans 
l'ile de Gangres : il partit et avec lui Macaire (Magärah) évêque d'Edkou 
(Aou). Deux autres se sauvèrent; six cent trente évêques restèrent dans le 
concile de Chaleédoine (Khalyadounyah). Quand on emmena Dioscore en cet 
endroit il éprouva, de la part de l'évêque de cette ville, qui était nestorien, 
du dédain ct des mépris qu'on ne saurait décrire. Cela dura jusqu à ce que 
Dieu fit arriver par l'intermédiaire de saint Dioscore des miracles et des 
prodiges nombreux et grands. Alors tous lui obéirent, le vénérèrent et aug- 
mentèrent de respect pour lui, car Dieu glorifie ses élus en tout pays. Quant 
à Anbà Macaire, Anbà Dioscore lui dit : Une couronne t'attend à Alexandrie, 
et il l'y renvoya avec un marchand croyant. Il y reçut la couronne du mar- 
tyre. Quant à saint Dioscore, quand il cut terminé sa belle vie, il quitta cette 
existence vaine et reçut la couronne du confesseur. — Il mourut dans l'ile 
de Gangres et on l’y enterra. Que sa prière soit avec nous. Amen, 
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* ‘En ce jour moururent martvrs les saints Agathon (Aghätä), Pierre ? (Ba- 
tros), Jean (Youhannä), Amoun, Amounâ et leur mère Rebecca (Rafiqi): ils 
étaient du district de Mamounyah?, dans la province de Qous. Notre-Seigneur 
le Messie leur apparut et leur annonça ce qui arriverait d'eux, qu'ils obtien- 
draient la couronne du martyre à Choubrä, près d'Alexandrie (El-Iskandaryah), 
et que leurs corps seraient transportés à Taqrahà (Nagrahä) dans El-Bohai- 
rah. Les saints se réjouirent de cette vision. Ils se levèrent de bonne heure et 
partagèrent tout ce qu ils possédaient entre les pauvres. Leur frère aîné, Aga- 
thon, était le chef de son endroit et aimé de tous. Rebecea, leur mère, les for- 
tifiait et les encourageait à souffrir les tourments au nom de notre Seigneur le 
Messie. Ils allèrent dans la ville de Qous, et confessèrent le Christ en présence 
de Denys (Dyounäsyous) le chef militaire : il leur fit subir une torture doulou- 
reuse, en commençant par leur mère qu'il tortura : elle montra de la cons- 
tance et de la joie, puis il continua par ses cinq enfants. Quand il fut fatigué 
de les faire souffrir, on lui conseilla de les envover à Alexandrie de peur qu'ils 
n'égarassent les gens, car ils étaient aimés de chacun. À cause d'eux, une 
foule de gens crurent, confessèrent notre Seigneur le Messie et reçurent la 
couronne du martyre. Quand on amena les saints au duc Arménius (Armu- 
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nyous) à Alexandrie, il était dans un endroit appelé Chabrà. En apprenant 
leur aventure, il les fit torturer douloureusement, fit couper leur chair, les 
jeta dans des chaudrons et après des crochets et les fit crucifier la tête en bas. 
Dans tout cela, notre Seigneur le Messie les maintenait sans dommage jus- 
qu'à ce que le gouverneur et sa troupe furent couverts de honte. A la fin, 
il ordonna de les décapiter et de disperser leurs corps dans la mer. Après 
leur avoir tranché la tête, on les mit dans une barque pour les jeter dans 
la mer; Dieu envoya son ange à un chef des gens de Nagraha dans la pro- 
vince d'El-Bohaïrah, dépendant du siège de Masil, et lui apprit qu'il devait 
recueillir les corps des saints. Ce chef se réjouit beaucoup; il alla à l’en- 
droit où ils étaient, donna aux gardes beaucoup d'argent, prit les corps 
sacrés et entendit une voix qui disait : Ceci est la demeure des justes. * En- 
suite on les plaça dans une église où ils restèrent jusqu à ce que la persécu- 
tion fût passée. Alors on les en retira et on bâtit pour eux une belle église. 
Dieu fit apparaître par leurs ossements des miracles et des prodiges. À cette 
époque-ci, on à transporté leurs corps dans la ville de Samnoutyah. Que 
leur intercession soit avec nous. Amen. 

En ce jour, se reposa dans le Seigneur le saint Père vertueux Sévérien 
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(Souryänous), évêque de Gabala (Djabalah). Le nom de son père était Valérien 
(Baläryänous). Il étudia la philosophie profane des Athéniens {Atandyin). alla à 
Césarée (Qaisdryah) dont il étudia les sciences. Ensuite il retourna à Rome (Rou- 
myah) où il étudia les sciences ecclésiastiques et apprit par cœur tous les livres 
anciens et modernes, en peu d'années. Après cela, ses parents moururent, 
lui laissant une fortune considérable, qu'on ne peut évaluer. Il voulut la don- 
ner au Messie pour recevoir à la place le centuple. Il bâtit un hospice pour 
accueillir les étrangers, les malheureux et les pauvres; il y établit des inten- 
dants pour en percevoir les revenus pour les pauvres, en sorte que jusqu'au- 
jourd'hui, ces endroits sont appelés de son nom. Son oncle était gouver- 
neur de la ville : il se plaignit de lui à l’empereur Honorius (Anouryous) parce 
quil avait dissipé sa fortune en disant : Je la donne à notre Seigneur le Mes- 
sie pour en recevoir l’équivalent comme il l'a dit dans son Évangile. L'em- 
pereur admira tout cela et lui ordonna de ne pas se séparer de lui dans son 
palais, de venir avec lui à l'église et de passer la ruit entière en prières, car 
l’empereur était aussi un juste : il menait la vie des moines et portait un ci- 
lice sous sa robe royale. Le patriarche (pape) de Rome était alors saint Inno- 
cent (Younâgidounyous); 11 apprit de Dieu que Sévérien obligeait des foules 
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considérables : il se mit à l’honorer ct à le vénérer; il lui prescrivit de ne pas 
se séparer de lui. Le saint était aimé de la multitude; sa réputation arriva à 
Théodose (Täoudhousyous) qui régnait * à Constantinople (Qostantinyah). Quand 
le saint vit le respect qu'on lui portait, il eraignit que sa peine ne fût vaine et 
il se décida à partir en secret. Un ange du Seigneur lui apparut et lui ordonna 
d'aller dans la ville de Gabala, où 1l dirigerait beaucoup d’âmes. Il partit la 
nuit accompagné de son disciple Théodose (Fädros) à qui il avait fait revêtir le 
froc monastique. Le Seigneur lui envoya une lumière en forme de roue qui 
le précédait jusqu'à ce qu'il arrivât à Gabala. 11 y avait là un couvent à la tête 
duquel était un saint. Celui-ci apprit par un songe ce qui concernait saint 
Sévérien. Il sortit à sa rencontre ct lui fit connaître sa vision : le saint fut 
extrêmement surpris. Son histoire arriva jusqu'à cet endroit : on se ras- 
sembla autour de lui en foule innombrable. L'empereur Théodose envoya des 
supérieurs pour faire prospérer les couvents qui étaient à lui, après qu'un 
ange du Seigneur eut déterminé l'endroit où il devait agir. Celui-ei devint 
un refuge pour beaucoup d'âmes et le Seigneur produisit par lui des miraeles 
nombreux. I arriva entre autres que la fille du gouverneur de Gabala avait 
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en elle un démon qui dit à son père : Si tu fais partir Sévérien de cet en- 
droit, je la quitterai. Quand le père fut allé trouver Kévérien et l'eut in- 
formé de l'affaire, en lui demandant de la guérir, le saint éerivit un billet 
où il disait : Au nom de Jésus, le Messie, tu sortiras d'elle. Une troupe de Sa- 
maritains (Samarah) et d'autres gens se joignirent aux soldats et voulurent 
pénétrer dans le couvent. Le saint attira sur eux des ténèbres ct ils restèrent 
trois jours sans voir, jusqu'à ce qu'ils l’implorèrent avec beaucoup de larmes, et 
il les renvoya. De même tous les moines qui étaient sous son autorité priaient 
sur quiconque avait une maladie et le guérissaient. Il encourageait et instrui- 
sait chacun d’eux si bien qu’ils devinrent tous comme des anges. L’évèque de 
cette ville se nommait Philadelphe (Filädelfos) : il apprit par un songe venu de 
Dieu que le saint oceuperait sa place. Il envoya vers toutes les communautés 
et leur recommanda de le prendre pour (accomplir) le dessein de Dieu et, 
suivant l'avis des souverains justes et des chefs, on le fit * évêque et il com- 
mença par une grande lutte pour la protection de son troupeau. Il y avait dans 
cette ville un Juif nommé Saktär, très savant et fier de ce qu'il possédait de la 
loi de Moïse (Mousa). Il alla trouver le saint et disputa avec lui, mais aucune 
parole ne put sortir de sa bouche. Ensuite le Scigneur l'informa eu songe 
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que cet homme ferait partie du troupeau béni. Quand Saktàr fut rentré dans 
sa maison, il vit en songe des lieux de supplices et une voix dit : Ce sont les 
Juifs infidèles et quiconque ne croit pas à notre Seigneur le Messie. Le len- 
demain, il alla trouver saint Sévérien, tomba à ses picds et lui demanda de le 
faire chrétien. Il le baptisa, lui et tous les gens de sa maison. Quand les au- 
tres Juifs apprirent que leur chef était devenu chrétien, ils crurent, furent 
baptisés et furent chrétiens comme s’ils étaient nés dans la religion du Mes- 
sie. De même une autre secte de magiciens qu'on appelait Montanistes 
(Yanmountänous, pour bi Mountänous ?). Lorsque le saint leur demanda d'en- 
trer dans la foi, ils ne le firent pas, car ils avaient confiance dans leur art : 
en effet, quand un homme s’avançait vers eux, ils versaient de la poussière 
sur sa face et il ne voyait rien. Alors le saint demanda à notre Seigneur le 
Messie, avec beaucoup de larmes, de les ramener au saint troupeau. Le Sei- 
gneur envoya sur eux, à l'exclusion des chrétiens, des maladies diverses 
comme ce qui atteignit les Égvptiens autrefois. Ils reconnurent que c'était 
la conséquence de leur désobéissance envers le saint : ils allèrent le trouver 
et devinrent chrétiens. La ville ne forma plus qu'un seul troupeau. Le démon 
hurla de douleur et se mit à crier sous l’apparence d'un vieillard, les vête- 
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ments déchirés : Je suis tourmenté de tous les cotés ; l'Égypte (Misr) est rem- 
plie de saints moines; à Rome, il y a Innocent; à Constantinople, Jean Chry- 
sostome (Youhannä fom adz-dzahab); il me restait cet endroit, et voici que 
Sévérien me l’a pris. — Les Perses envoyèrent un message aux rois Théo- 
dose et Arcadius (Arghädyous), voulant leur faire la guerre : ils adressèrent 
la lettre au saint. Quand il en eut pris connaissance, il * leur écrivit pour les 
réconforter : Nous appartenons au Messie; notre royaume vient du Messie ; 
nous n'avons donc pas besoin d’armes, ni de lances, ni d'hommes; et il leur 
rappela une à une toutes les choses que Dieu avait faites aux rois, avant 
le jeûne de quarante jours : ainsi les Perses s’éloignèrent. — Lors de l'affaire 
de Jean Chrysostome avec l’impératrice, on fit venir le saint avec tous les 
évêques. Il adressa toutes sortes de blâmes à l’impératrice, disant que 
saint Jean Chrysostome n'avait rien fait qui méritat l'exil. Comme elle ne 
l’écoutait pas, il revint dans sa ville. Il composa des discours, des exhorta- 
tions et des homélies qui sont transcrits dans l'Église jusqu'à présent. I] vieillit 
et atteignit l'âge de cent ans. Dix jours avant qu'il ne quittât son corps, un 
ange du Seigneur lui apparut et l'invita à partir. Il fit ses recommandations 
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à son troupeau et s'endormit dans le Seigneur. Sa mort arriva deux ans avant 
celle de saint Jean Chrysostome et celui-ci mourut la même année qu'Épi- 
phane (Abifänyous) évêque de Chypre (Qobrosi. On ensevelit le corps du bien- 
heureux Sévérien comme il convenait; on lui fit des oraisons funèbres et des 
panéevriques et on le confia au tombeau. Que sa prière soit avec nous. Amen. 


HUITIÈME JOUR DE TOUT (5 septembre. 


En ce jour-là mourut martyr le saint prophète Zacharie (Zakaryä), fils de 
Barachyà, le prêtre, par le fait du roi Hérode (Hiroudos). Après que l'ange 
Gabriel (Djebräyil) lui eut annoncé la naissance de son fils Jean (Youhannü), 
comme il n'avait pas cru à ses paroles, il le rendit muet jusqu'à ce que l’en- 
fant naquit. Alors il parla, loua Dieu et écrivit pour lui le nom de Jean. C'est 
lui de qui l’évangile témoigne qu'il était vertueux et que lui et sa femme 
marchaient dans la vérité du Seigneur, sans commettre de faute. Quand notre 
Seigneur le Messie naquit, les Mages vinrent se prosterner devant lui; Hé- 
rode fut troublé et craignit pour sa rovauté ; aussi ilenvoya tuer tous les en- 
fants de Bethléem (Beit-Laham) de deux ans et au-dessous, pour faire périr, 
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à ce qu'il s'imaginait, le Messie dans leur foule. L'ange du Seigneur apparut 
en rêve à Joseph (Yousof) : il prit notre Seigneur le Messie et Marie (Maryam) 
sa mère et ils allèrent en Égypte (Misr). * Quant à Jean, sa mère le prit et s'en 
alla dans la montagne. Elle resta à l'élever pendant six ans; après cela, elle 
sendormit dans le Seigneur. L'enfant resta dans le désert jusqu'au moment 
où 1l apparut aux Israélites. Lors du massacre des enfants, Hérode s'imagina 
que Jean était le Messie; il l’envoya demander à son père Zacharie; celui-ci 
répondit qu'il ne savait où il était, non plus que sa mère. Le roi le menaça de 
mort, mais 1l ne s’en émut pas. Alors il ordonna à ses soldats de le tuer : il 
fut tué entre le temple et l'autel. Le Seigneur cacha son corps : quant à son 
sang, 1l devint comme de la pierre. Lorsque les prêtres et le peuple arrivèrent 
pour prier, suivant la coutume, un des prêtres entra vers l'autel et trouva 
le sang; alors l’on entendit une voix proclamer dans le temple : Zacharie, 
fils de Barâchyä, a été tué, et son sang cricra jusqu'à ce qu'il lui vienne un 
vengeur. Ce Zacharie, fils de Barächyä, n'est pas celui qui fait partie des douze 
petits prophètes, car ce dernier ne fut pas tué; il mourut dans la bourgade 
d'Ouziana; son corps s’y trouve intact, sans altération, et on lui a bâti une 
église. Quant à l'autre Zacharie, on ne trouva pas son corps. mais son sang 


qui témoigne de sa mort. On dit aussi que lorsque Hérode fit tuer les enfants. 
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un Juif lui dit : Il est né un fils à Zacharie, suivant l'annonce de l'ange du 
Seigneur; peut-être est-ce lui le Messie. Alors il envoya des soldats pour 
tuer l'enfant. Zacharie leur dit : Je l'ai reçu d'un endroit, venez avec moi et 
prenez-le de là. Ils l’accompagnèrent : il entra dans le temple, déposa Jean sur 
l'aile du temple où il lui avait été annoncé; l'ange le saisit et l'emporta dans 
le désert d'Ez Zifatä. Les soldats, ne le trouvant pas, tuèrent Zacharie, son 
père. C’est pourquoi le Seigneur a dit aux Juifs : Le sang de Zacharie que vous 
avez tué — c’est-à-dire : de qui vous avez causé la mort — s élèvera contre 
vous !. Que son intercession et sa prière soient avec nous. Amen. 

En ce jour, s’endormit dans le Seigneur le juste Moïse (Mousa), le chef des 
prophètes. Il peina avec le peuple de Dieu jusqu'au sang et se consacra entière- 
ment à lui. C’est lui qui fit les miracles et les prodiges en Égypte (Misr) et dans 
"la mer Rouge; c’est lui qui ne voulut pas être appelé fils de la fille de Pha- 
raon (Fira'oun) qui l'avait élevé quand ses parents le jetèrent dans le fleuve, 
parce que Pharaon avait ordonné de tuer les enfants mâles des Hébreux. Quand 
la fille de Pharaon le trouva dans le fleuve, elle le prit et l'éleva comme son 
enfant. Lorsqu'il eut accompli ses quarante ans, il vit un Égyptien qui mal- 
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traitait un Hébreu, Il vengea celui-ci et tua l'Égyptien. Le lendemain, il vit 
deux hommes qui se disputaient; il chercha à faire la paix entre eux, mais 
l’oppresseur lui dit : Peut-être veux-tu me tuer comme tu as tué hier l'Egyp- 
tien? À cause de cette parole, il s'enfuit dans la terre de Madian. Il s’y 
maria et eut deux enfants. Quand il eut quatre-vingts ans accomplis, il 
vit une vision de feu dans un buisson. En arrivant, il entendit la parole 
que Dieu lui adressait du buisson et reçut l'ordre de tirer le peuple de la 
terre d'Égypte. Puis Dieu fit arriver par. lui les dix fléaux sur les Égyp- 
tiens : le premier fut le changement du fleuve en sang, et le dernier, la mort 
de tous les premiers-nés des Égyptiens. Il fit ensuite sortir le peuple, divisa 
pour lui la mer Rouge, la lui fit passer et referma l'eau sur ses ennemis. Il 
fit descendre sur les Juifs la manne dans le désert pendant quarante ans, 
fit sortir pour eux l’eau du rocher et, malgré tout cela, ils conspirèrent contre 
lui et, à plusieurs reprises, voulurent le lapider. Il se montrait patient envers 
eux, implorait, le Seigneur pour eux et, dans l'excès de son affection pour eux, 
il dit à Dieu : Si tu ne pardonnes pas à ce peuple, efface mon nom du Livre 
de vie‘. L'Écriture témoigne qu'il adressa à Dieu 570 paroles, comme un 
homme cause avec son ami. Son visage resplendissait d'un éclat tel par la 
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gloire du Seigneur qu'il plaçait un voile sur sa face pour que celui des Israé- 
lites qui le regardait ne mourût pas. Quand ses cent quatre-vingts ans furent 
accomplis, le Seigneur lui ordonna de remettre le peuple à Josué, fils de 
Noun (Youcha ibn Noun), son disciple. I le manda, lui transmit les recomman- 
dations du Seigneur et ses lois, lui apprit que ce serait lui qui introduirait le 
peuple dans la Terre Promise, après qu'il aurait fait l'Arche d'alliance et tout 
ce qu'elle renferme, comme le Seigneur l’avait ordonné. 1] mourut dans la 
montagne et fut enterré là. Le Seigneur cacha son corps pour que les Israé- 
lites ne le trouvassent pas et ne l'adorassent pas, car l’Écriture témoigne 
qu'aucun prophète ne se leva, pareil à Moïse, en Israël". Le démon voulut 
montrer son corps, mais Michel (Mikäyël) le chef des anges le réprimanda et 
l'en empêcha, comme l’atteste l'apôtre Jude (Yahoudzà) dans son épitre*. Les 
Israélites le pleurèrent pendant trente jours. Que sa prière soit avec nous! 
Amen. 

‘fn ce jour, mourut martyr saint Dioméde (Dimédis)". Il était des gens de 
Tharchébi (Derchäbah)*, du siège de Dantuä; il aimait l'Eglise et les pauvres et 
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visitait les malades. Un homme de lumière lui apparut, lui ordonna d'aller re- 
cevoir la couronne du martyre et lui promit les récompenses célestes. Le saint 
se réjouit beaucoup : il laissa son père, sortit de la ville et pria le Seigneur de 
l'aider à souffrir en son nom. Il arriva dans la ville d’Atrib et confessa notre 
Seigneur le Messie; il souffrit des tortures violentes. Puis on l'envoya à 
Alexandrie (El-Iskandaryah), vers Lucien (Loukyänous). Quand il fut dans le 
vaisseau, notre Seigneur le Messie lui apparut, le réconforta, le fortifia et 
lui promit le repos éternel. Son âme en fut très réjouie. Quant à Lucien, 
il lui fit subir toute espèce de tortures, puis il ordonna de lui trancher la 
tête et le saint reçut la couronne du martyre. Les gens de sa ville vinrent 
prendre son corps et lui rendirent de grands honneurs. Que sa prière soit avec 
nous! Amen. 


NEUF DU MOIS DE TOUT (6 septembre). 


En ce jour, s’endormit dans le Seigneur le saint père, l'évêque Anbà 
Pisora {Bisoura)'. Il était évêque de Masil, ville chère au Seigneur. Lorsque 
Dioclétien (Diglädyänous) devint infidèle et qu'il persécuta les chrétiens, ce 
saint désira verser son sang pour le nom du Messie. Il rassembla tout son 
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peuple, le convoqua devant l'autel, lui recommanda les prescriptions de Dieu 
et, à la fin, lui annonça son intention de verser son sang pour le nom du 
Messie. Les gens pleurèrent tous, petits et grands, en disant : Père, pourquoi 
nous abandonner? il n’y a pas moyen que tu nous quittes ct que tu nous 
laisses orphelins. Is voulurent le retenir, mais, ne le pouvant pas, ils le lais- 
sérent. I les recommanda à notre Seigneur le Messie et les quitta, * tandis 
qu'ils lui disaient adieu avec beaucoup de larmes. Trois évêques se joignirent 
à lui : Pisikhos (Bésikhous)‘, Fanàlikhos * et Théodore (Täoudouros). Hs allèrent 
tous à la ville du gouverneur et confessèrent notre Seigneur le Messie. IT leur 
fit subir de durs tourments, surtout quand il sut qu'ils étaient évêques et 
pères des chrétiens ; les courageux évêques montrèrent une grande constance : 
Notre Seigneur le Messie les fortifiait. A la fin, le gouverneur ordonna de 
leur trancher la tête à tous les quatre. Ils reçurent la couronne du martyre 
et furent transportés dans la vie (éternelle), dans le royaume des eieux. Le 
corps de saint Pisora est encore aujourd'hui à Nachil el Qanatir ‘. Que leur 
prière à tous nous garde! Amen. 
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En ce jour‘ a lieu chez les Grecs la commémoration du miracle arrivé 
dans la ville de Colosse (Qoulousyah) dans le pays de Phrygie (Faroudjyah). 
Voici à quelle occasion. Une troupe de païens (Founänyin, de Grecs) conçut de 
la haine à cause des choses merveilleuses qui se passaient dans le temple et 
ils voulurent faire périr l’homme respectable qui s'y tenait. Le chef des puis- 
sances, Michel (Mikhäyil), l'ange glorieux, apparut et s’avança vers Archip- 
pos (Arisous) qui habitait au service du temple, pour qu'il ne craignît pas (?); 
il frappa avec une baguette qu'il avait à la main et y ouvrit un passage au 
fleuve. Depuis cette époque jusqu’aujourd'hui on voit le fleuve qui traverse 
et s'éloigne. Que son intercession soit avec nous! Amen. 


DIX DU MOIS DE TOUT (7 septembre). 


En ce jour, suivant le comput d'Abou Maqàr* et d'autres de la Haute- 
Égypte, nous célébrons la naissance de Notre Dame mère du Sauveur, que l'on 
place le premier du mois de pachons (26 juillet), suivant l'avis des Égyptiens. 

En ce jour mourut martyre sainte Matrone (Matrounah) ; elle était servante 
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d'une femme juive qui suivait la religion de ses pères. Sa maîtresse disputait 
contre elle pour la convertir à la foi juive, mais elle refusait : aussi elle la mé- 
prisait et lui rendait le service pénible. Un jour, elle l’envoya à la synagogue ; 
la sainte revint et alla à l'église des chrétiens. Quand sa maîtresse lui de- 
manda : Où es-tu allée? Pourquoi n es-tu pas allée à notre réunion ? elle lui ré- 
pondit: Votre synagogue, Dieu s’en éloigne : pourquoi y entrerais-je? L'endroit 
où je dois entrer, c'est l’église que le Messie a rachetée de son sang. Alors 
sa maitresse se mit en colère : elle la battit cruellement, puis l’enferma dans 
une chambre obscure où elle resta quatre jours sans manger ni boire. Ensuite 
elle l'en fit sortir, la frappa douloureusement à coups de fouet et la remit 
en prison où elle s'endormit dans le Seigneur. Sa maîtresse la prit, la porta 
dans un endroit élevé et la jeta hors de sa maison pour qu'on dit qu’elle était 
tombée d'elle-même, car elle craignait d'être poursuivie par l'autorité pour 
lavoir tuée! Mais l'autorité divine la frappa : elle glissa de haut * en bas et 
mourut. Elle alla dans le feu éternel, tandis que la sainte allait dans les délices 
perpétuelles. Que son intercession soit avec nous! Amen. 
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‘En ce jour a lieu aussi la commémoration de sainte Bàäsin* et de ses 
trois enfants. Que leurs prières soient avec nous! Amen. 


ONZE DU MOIS DE TOUT ‘8 septembre. 


Saint Basilidès (Aousilides), père des rois, mourut martyr (vers 204 après 
J.-C.). I était vizir et administrait l'empire romain. Cet État était gouverné 
par ses avis. Il avait une grande quantité d'esclaves et de serviteurs. À cette 
époque, l'empereur était Numérien (Noumäryous) : il avait épousé la sœur de 
Basilidès, Patricia (El-Batriqa), mère de Théodore (Téoudouros) l'oriental : elle 
eut de lui Juste (Youstos). Quant à Abâdir et à Claude (Akloudyous), ils étaient 
les neveux de saint Basilidès dont la femme était sœur de la mère de saint 
Victor (Biqtor). Basilidès eut deux enfants : le nom de l'un était Eusèbe (Aou- 
säbyous), celui de l’autre, Macaire (Maqgäryous). Quand il arriva que les Perses 
attaquèrent les Romains, le fils de l’empereur, Juste, et Eusèbe furent 
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envovés à la guerre. Puis Numérius partit pour combattre un autre peuple et 
fut tué dans la lutte; alors l'empire se trouva dépourvu de quiconque püt exer- 
cer l'autorité. On avait rassemblé une foule de troupes pour la guerre. Il y 
avait un homme nommé Agrippa (Aghribitä), de la Haute-Égvpte ‘il gardait 
les chèvres : on lui donna le commandement de l'écurie impériale. Il était 
violent dans ses résolutions et prompt à les exécuter. Une princesse jeta les 
yeux sur lui, le prit pour son mari, fit de lui un empereur et lui donna le nom 
de Dioclétien (Diglädyänous). Peu de temps après, il abandonna le culte du 
Dicu du ciel et adora les idoles. Quand Basilidès lapprit, il en fut très af- 
figé et renoncça à servir l'empereur. Pour Juste, fils de l'empereur Numé- 
rien, et Euscbe, fils de Basilidès, ils revinrent de la guerre, victorieux et 
chargés de butin. Quand ils virent que l'empereur était devenu infidèle, 
cela leur fut pénible : ils tirèrent leurs sabres “et voulurent tuer l’empereur 
infidèle Dioclétien et rendre l'empire à son légitime possesseur, Juste. Mais 
Basilidès les en empécha: il réunit ses soldats et ses esclaves et leur fit sa- 
voir qu'il voulait verser son sang pour le nom du Messie. Ils l'approuvèrent 
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tous en disant : La mort dont tu mourras sera la nôtre à tous. Ils s'accor- 
dèrent unanimement, puis ils allèrent trouver l'empereur. Celui-ci fut extrême- 
ment effrayé, car ils étaient maîtres de l'empire. Romanus (Roumänous), père 
de Victor, lui conseilla de les déporter en Égypte (Masr) pour les y livrer au 
supplice. Il envoya chacun d'eux dans un district, avec Abädir, Irène (lräni) 
sa sœur, Eusèbe, Macaire, Claude et Victor. Quant à Théodore l'Oriental, il le 
fit clouer à un arbre. Pour Basilidès, 1l l'envoya à Africa (Ifriqyah) qui fait par- 
tie de la Pentapole, chez le gouverneur Mâsouros'. En le voyant, celui-ci 
s’étonna fort qu'il eût renoncé à l'empire et à sa gloire. Notre-Seigneur envoya 
son ange qui emporta aux cieux l'âme du saint, et lui fit voir les demeures 
spirituelles. Son âme fut très réconfortée. Quant à ses esclaves, il en affranchit 
une partie, et une partie rendit témoignage avec lui. Saint Basilidès éprouva 
des tourments douloureux de la part du gouverneur Mäsouros, par des che- 
valets : on déchira son corps avec des peignes; on le fit bouillir dans une 
marmite, on l'éleva sur une roue où il y avait une scie; on le plaça sur un 
siège de fer; on ne laissa aucun genre de torture sans le lui faire souffrir. 
Comme rien de tout cela ne pouvait le fléchir, le gouverneur ordonna de tran- 
cher sa tête sacrée. Il reçut la couronne du martyre dans le rovaume des 
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cieux, à la place de la royauté terrestre qu'il avait abandonnée. Que sa 
prière nous protège! Amen. 

En ‘ ce jour a lieu la commémoration de saint Corneille (Qornilyous) le cen- 
turion, qui vivait au temps des saints apôtres. Il menait une vie agréable 
au Seigneur. Celui-ci commanda à un ange de lui ordonner de faire venir 
l'apôtre Pierre (Batros) pour entendre de lui ce qui lui serait utile (?). Lorsque 
Pierre fut allé vers lui et qu'il lui eut répété la parole de Notre-Scigneur, à 
lui et à ceux qui étaient avec lui, il crut et fut baptisé. L'apôtre lui confia 
l'autorité sur l'Église d'Alexandrie (E/-Iskandaryah). Quand il y fut arrivé, il 
trouva cette ville pleine de l’adoration des idoles. Il baptisa une grande quan- 
tité de ses habitants : le gouverneur Démétrius (Dimitryous) crut par ses soins 
ainsi que tous les gens de sa famille. Il passa toute sa vie à se conduire 
comme les apôtres. Ce fut lui qui, le premier des gentils, eut la foi. Que sa 
prière soit avec nous! Amen. 

En? ce jour a lieu aussi la commémoration de sainte Théodora (Täoudhou- 
rah) la vertueuse, qui vivait à Alexandrie (El-Iskandaryah), au temps de 
l'empereur Zénon (Zinoun); un homme qui n'était pas son mari l'avait dés- 
honorée : elle cousit en secret des vêtements masculins, sortit sous l'appa- 
rence d'un homme, prit le nom de Théodore (Tädros) et revêtit le froc angé- 


1. Ce paragraphe manque dans À, Assemanni, Ludolf, Maï., Wüstenfeld et Malan, —- 
2. Ce paragraphe manque dans A, Assemanni, Maï, Wüstenfeld et Malan. 
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lique. Tous ceux qui la voyaient la prenaient pour un serviteur. Elle montra 
de la dévotion, supporta toutes les difficultés de son existence jusqu'à ce 
quelle fût aceusée de fornication avec une femme. On la fit sortir du couvent 
avec l'enfant et elle resta sept ans avec lui, bannie dans le désert. Elle sup- 
porta patiemment de nombreuses tentations des démons et toutes sortes de 
tourments de leur part. Puis on l’accueillit dans le couvent. Après un long 
temps, elle remit son âme entre les mains du Père et obtint la vie Serrili) 


avec les saints, ayant achevé sa belle existence. Que sa prière soit avec nous! 
Amen. 


DOUZE DU MOIS DE TOUT (9 septembre. 


En ce jour, se réunit à Éphèse (Efesos) le saint concile des deux cents (431 de 
J.-C.) : ce fut le troisième des grands conciles, la vingtième année du règne de 
Théodose (Tioudäsyous) le jeune, fils d'Arcadius (4rghädyous) fils de Théodose 
l'ancien. Il fut tenu contre Nestorius (Nestour) qui était * patriarche de Cons- 
tantinople (El-Qostantinyah). Celui-ci prétendait que sainte Marie n'avait pas 
enfanté un Dieu incarné, mais simplement un homme; puis, qu'ensuite le fils de 
Dieu était descendu en lui, non pas par union, mais par (un acte de sa) vo- 
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lonté et qu'ainsi il y avait deux natures et deux personnes dans le Messie. Ces 
Pères furent réunis à cause de cela. [ls discutèrent avec lui à ce sujet et ils lui 
prouvèrent que celui qui était né de la Vierge était un Dieu fait homme, con- 
formément à la parole de l'ange : Le Seigneur est avec toi, et celui qui naîtra de 
toi est saint et il sera appelé le fils du Très Haut': et à celle d'Isaïe (Ich'aya) : 
La Vierge deviendra enceinte et mettra au monde un fils qu'on appellera du nom 
d'Emmanuel (Ammänouyil)?; et aussi : Une tige forte sortira de Jessé (Isà), 
et celui qui en sortira Sera un espoir pour les nations?. Notre père, le saint 
Anbâ Cyrille (Kirlos) et le concile le blâmèrent et lui apprirent qu'on ne peut 
séparer les natures après l'union; nous disons qu'il n’y a qu'une seule nature 
pour Dieu le Verbe incarné. Mais il ne renonça pas à son infidélité et n aban- 
donna pas sa doctrine. Alors notre père Cyrille ct le reste du concile le me- 
nacèrent d'excommunication: il n'accepla pas (de se soumettre) : ils lexcom- 
munièrent et le déposèrent. Ils établirent que la Vierge a entanté Dieu le 
Verbe incarné; ils fixèérent aussi dans ce concile et définirent des dogmes 
qui existent encore chez les croyants. Si l'on dit qu'aujourd'hui les Nesto- 


1. Luc, 1, 28, 32. — 2. Isaïe, vu, 14. — 3. Isaïe, x1, 1. 
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riens ne disent plus cela, nous répondrons que par suite de leur mélange 
avec les Jacobites de l'Orient et de la Syrie (Es-Siryän) et de leur fréquenta- 
tion, une partie d'entre eux a renoncé à quelques-unes de ses opinions cor- 
rompues. Nous demandons à Notre-Seigneur et à notre Dieu, à notre 
Sauveur, Jésus le Messie, de nous guider vers la voie du salut : à lui gloire, 
honneur et adoration maintenant et jusqu’à la fin de tous les siècles! Amen. 

En ce jour nous célébrons la translation des membres de saint Clément 
(Klimans) et des martyrs ses compagnons dans la ville d'Alexandrie (El-Iskan- 
daryah). Que leur prière soit avec nous! Amen‘. 


TREIZE DU MOIS DE TOUT (10 septembre. 


En ce jour a lieu la commémoration du grand miracle que fit saint Basile 
- (Bäsilyous), évêque de Césarée (Qaïsdryah) de Cappadoce (El-Qabädouqyah), à 
l’occasion d'un serviteur ‘ qui était épris de la fille de son maitre et brülait de *tol.11r. 


1. Ludolf et le synaxaire de Wüstenfeld ajoutent à cetie date la commémoration de 
- l'archange Michel qui manque dans À, B, Assemanni, Maï et Malan. 
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passion pour elle. Il s'adressa à Satan, l'ennemi de notre race, par l’intermé- 
diaire d'un magicien infidèle. Celui-ci écrivit pour lui un papier et le lui remit 
en lui ordonnant d'aller à un des tombeaux des infidèles, de se tenir sur l’un 
d'eux dans la première moitié de la nuit et de lever la main où se trouvait le 
papier. Ce misérable serviteur accepta cette recommandation. Tandis qu'il 
était debout, le papier dans sa main, un des démons vint à lui, le prit par la 
main et l’amena devant son maître Satan. Celui-ci prit le papier et dit : 
« Tu crois en moi, 6 homme ? Tu es infidèle à ton Messie et tu ne reviendras 
pas à lui après l’accomplissement de ton désir? » —'Ce malheureux répon- 
dit affirmativement : « Oui, seigneur. » Iblis le trompeur, le perfide, ajouta : 
« Écris-moi, de ta main, que tu feras cela. » Il écrivit ce papier, renia le 
Messie notre Dieu, crut en Satan notre ennemi et se sépara de lui en corps 
après s'être uni à lui en cœur et en âme. Alors le démon enflamma le cœur de 
la jeune fille, la fille de son maitre, d'amour pour lui. Elle ne put suppor- 
tée d'être séparée de lui, en informa son pére et lui dit : « Si tu ne me ma- 
rics pas à notre serviteur un tel, je me tuerai. » La chose fut pénible à son 
père; il pleura et voulut lui faire prendre patience; elle ne voulut pas se 
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résigner : mais son amour et sa passion pour lui grandissaient. Craignant 
qu'elle ne se tuât et ne se déshonorût, il consentit à la livrer à son servi- 
teur. Cet esclave la reçut de son père, la fit entrer chez lui et satisfit sa pas- 
sion. Elle resta chez lui pendant longtemps, alors que son père et sa mère 
redoublaient de larmes et de gémissements devant Dieu pour qu'il eût pitié 
d'eux et fit cesser leur chagrin. Notre Seigneur le Messie exauça leur de- 
mande : il agréa leur soumission, éveilla l'esprit de la jeune femme et lui 
montra que l'homme qu'elle aimait n'était pas chrétien, puisque, depuis tout 
le temps qu'elle demeurait avec lui, elle ne l'avait pas vu entrer à l’église, ni 
prendre part aux saints mystères, ni se signer de la croix vivifiante. Alors 
elle pleura et se repentit. Quand le serviteur apprit cela d'elle, il le nia, mais 
elle lui répondit : « Si tu es chrétien et si ce que tu dis est vrai, entre avec 
moi à l’église et entends la messe devant moi ». — Lorsqu'elle eut insisté, il 
lui raconta tout ce qui lui était arrivé à cause d'elle. En apprenant cela de 
son propre aveu, la jeune femme pleura sur elle-même, s’adressa des reproches 
et s empressa d'aller trouver la colonne de l'Église et son flambeau, saint Ba- 
sile, évêque de Césarée. Elle lui apprit ce qui était arrivé, pleura à ses pieds 
et lui demanda de la protéger et de la sauver. Le saint envoya chercher le ser- 
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viteur, s'informa près de lui de son aventure et de ce qui lui était arrivé avec 
les infidèles. 11 lui demanda aussi : « Désires-tu redevenir chrétien ? » — L'au- 
tre accepta en pleurant et dit : « Qui me guidera, seigneur? » — Le saint le 
regarda, le signa de la croix sainte, l’enferma chez lui et lui prescrivit une 
prière qu'il devait répéter pendant trois Jours. Puis il partit et pria lui-même 
pour lui pendant trois jours. Ensuite il le visita; le jeune homme lui ap- 
prit qu'il était en butte aux clameurs des démons qui lui montraient l'écrit et 
lui adressaient des reproches. IT calma sa terreur, lui donna un pain et le 
ramena à sa place. Puis il partit et pria encore pour lui pendant plusieurs 
jours. Après cela, il revint le visiter, le jeune homme lui dit : « J'entends leurs 
cris, mais je ne les vois pas ». Le saint lui donna encore un pain et rassura son 
cœur. Puis il le ramena à sa place, s'en alla et pria de nouveau pour Jui. À 
l'expiration des quarante jours, il vint le trouver et le questionna sur son élat. 
Le jeune homme lui apprit qu'il l'avait vu cette nuit, luttant pour lui contre le 
démon et triomphant. Alors Île saint convoqua les moines des couvents et les 
prôtres : ils priérent cette nuit tout entière. Le lendemain ils l’amenèrent 
dans l'église sainte : le peuple de la ville était présent. Le saint leur pres- 
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crivit à tous de lever les mains, de prier Dieu, de le glorifier en disant : 
« Seigneur, aie pitié! » Ils le firent et ne cessèrent de crier : « Seigneur, aic 
pitié! » jusqu'à ce que le billet que le jeune homme avait écrit pour Satan 
tomba au milieu de l'assemblée. Le saint l'ouvrit, le lut au peuple, bénit le 
serviteur, le fit participer * aux saints mystères, le remit à son épouse et les 
bénit tous deux. Ils partirent joyeux et contents de leur délivrance et du par- 
don de leurs péchés. Ensuite il leur fit embrasser l'état monastique, et ils 
obtinrent le salut éternel. Que son intercession et sa bénédiction nous pro- 
tègent contre l'ennemi acharné jusqu'au dernier souffle! Amen. 


QUATORZIÈME JOUR DE TOUT (11 septembre). 


"En ce jour, s'endormit dans le Seigneur saint Agathon (Aghätou)* le stylite : 
il était de la ville de Tanis*; ses parents étaient deux saints, craignant Dieu, 
aimant à faire l'aumône et à avoir pitié des malheureux. La pensée d'être 
moine domina son cœur de tout temps. Le nom de son père était Maträ; celui 
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de sa mère, Marie (Maryam), Quand il eut trente-cinq ans, il alla trouver un 
prêtre et s'attacha à l'Eglise sainte, Nuit et jour, il demandait à notre Sei- 
gneur le Messie de lui faciliter le moyen de sortir de ce monde et d'aller 
dans le désert. Notre Seigneur le Messie lui rendit aisé de sortir de la 
ville : il alla à Maréotis (Maryout) et de là dans le désert. Un ange du Sei- 
gneur lui apparut sous l'apparence d’un moine et l'accompagna pendant toute 
la traversée du désert, jusqu'à ce qu'il l'amena au couvent de saint Macaire 
(Abou Magär). A alla trouver les saints vieillards Anbà Abraham et Georges 
(Djiourdji) et se fit leur disciple. Il resta près d'eux pendant trois ans. Après 
cela, ils le firent tenir debout, en face de l'autel, devant l'higoumène Anbà 
Jean (Youdnis ; puis ils restèrent trois jours à prier sur les vêtements dont 
ils le revètirent; ils le ceignirent du froc céleste. À partir de ce moment, il 
s'adonna à de nombreuses adorations, à des jeûnes incessants, à des prières 
continuelles : il couchait sur le sol jusqu'à ce que sa peau se collât à ses os. 
Il était continuellement occupé à prier et à lire la vie de Siméon (Sim'än) le 
stylite; il enviait son existence; l'idée de la réclusion se présenta à son es- 
prit. Il demanda à ce sujet conseil aux pères; ils approuvérent son dessein. 
I recut d'eux une prière et partit pour le Rif dans un des cantons de Sakha. Là, 
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il se tint dans une petite église. * Puis les fidèles lui élevèrent une colonne 
sur laquelle il monta. — De son temps apparut un homme, dans lequel était 
un démon rebelle qui trompait souvent les gens : il s’assevait au milieu 
de l'église ayant autour de lui une foule qui l’écoutait; ils avaient avec ceux 
des branches d'arbres. Le saint envoya après lui, le fit venir, pria sur lui et 
le débarrassa de l'œuvre démoniaque par laquelle il stupéfiait les gens. — 
De même, une femme disait qu'Abou Minà lui parlait : elle abandonna les 
gens de son pays. On creusa un puits sous l'invocation de saint Abou Minà 
pour guérir de sa maladie quiconque s'y baignerait. Le saint ne cessa de 
prier sur la femme jusqu à ce que l'esprit de Satan sortit d'elle et il ordonna 
aux gens du pays de combler le puits. — Un autre prenait les possédés et 
les battait ; ils étaient débarrassés des démons pour quelque temps. Les gens 
croyaient quil chassait les démons. Une foule de possédés se rassembla 
près de lui. Le père envoya vers lui à plusieurs reprises, mais il n'obéit pas 
et ne renonça pas à son orgueil jusqu’à ce qu'un jour, le gouverneur passant 
par là, ces possédés qui étaient chez cet homme l'injurièrent. Alors il le fit 
saisir et châtier jusqu'à la mort. — Une autre fois, un prêtre commit le péché 
de fornication avec une femme dans l’église. La moitié de son corps fut para- 
lvsée. On le porta au saint qui pria sur lui et le guérit après lui avoir imposé 
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pour condition de ne plus s'acquitter des fonctions du sacerdoce pendant le 
reste de sa vie. — Le saint fit beaucoup de miracles de ce genre en guéris- 
sant les malades et les infirmes. Les démons lui apparurent sous l'apparence 
d'anges, parlant mélodieusement et lui souhaitant le bonheur; il reconnut 
leur ruse grâce à la puissance de notre Seigneur le Messie, fit le signe de la 
eroix sur eux et ils partirent en déroute. Quand Dieu voulut lui accorder le 
repos des fatigues de ce monde, il fut atteint d'une courte maladie et remit son 
âme entre les mains du Seigneur. Les gens qui profitaient de ses exhortations 
et de ses enseignements se rassemblèrent autour de lui et pleurèrent beau- 
coup de perdre ce père excellent et de devenir orphelins. La durée totale * de 
sa vie fut de cent ans, desquels 1l passa quarante dans le monde, dix dans le 
désert et cinquante dans la réclusion. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


QUINZIÈME JOUR DE TOUT (42 septembre. 
‘En ce jour mourut martyr le sant, l'apôtre Etienne (Estifänous), chef des 


1. Le récit du martyre de saint Etienne ne se trouve. à cette date que dans le manus- 
crit À et dans Ludolf, Assemani et Maï. 
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diacres, le premier des martyrs, au sujet duquel l'Écriture a rendu ce té- 
moignage qu'il était plein de grâce ct de force et qu'il faisait des miracles 
et des prodiges dans le peuple. Les Juifs l'envièrent, se saisirent de lui et 
l'amenèrent à leur synagogue en disant : « Celui-ci blasphème contre Dieu et 
contre Moïse (Mousa); il dit que Jésus changera la loi de Moïse et détruira cet 
endroit saint et pur ». Puis ceux qui assistaient au jugement virent que son 
visage était comme celui d'un ange de Dieu. Quand on lui demanda : « Est- 
ce que tout ce qu'on dit de toi est vrai? » il l'affirma avec ferveur et leur 
parla d'Abraham (Ibrahim), de sa sortie de Harrän, de sa circoncision, de la 
naissance d'Isaac (Ishaq), de Jacob (Ya'qoub) et de ses fils, de la vente de Jo- 
seph (Yousof) : il leur rappela comment il avait apparu à ses frères et les 
avait appelés; il continua son récit jusqu à la construction du temple, puis il 
conclut en disant : Tétes dures, cœurs fermés, vous vous êtes en tout temps ré- 
voltés contre Dieu et l'Esprit-Saint comme vos pères qui ont chassé les prophètes qui 
leur annonçaient la venue du Messie, de celui que vous avez crucifié et abandonne, 
qui est ressuscité d'entre les morts. En l'entendant, ils grincèrent des dents contre 
lui, mais saint Étienne était rempli par la foi et l'Esprit-Saint : il leva les yeur au 
ciel et vit la gloire de Dieu et Jésus le Messie debout & la droite de Dieu‘. Les 
Juifs se bouchèrent les oreilles, le prirent, lui jetèrent des pierres, remirent 
ses vêtements à Saul (Chawoul) le même que Paul (Boulos), firent sortir le saint 
de la ville et le lapidèrent. Il tomba sur ses genoux en disant : Seigneur, rerois 


1. Actes des Apôtres, vir, 51-55. 
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mon âme. Puis il ajouta : Seigneur, ne leur impute pas cette faute*. Quand 
il eut ainsi parlé, il s'endormit dans le Seigneur. Des fidèles emportèrent son 
corps et gémirent sur lui, puis ils l'enterrèrent. Que sa prière soit avec nous! 
Amen. 

‘En ce jour, nous célébrons la translation du corps de saint Étienne”, le 
premier des martyrs et le premier des diacres. Voici comme la chose arriva. 
Depuis sa mort, il s'était écoulé beaucoup de tone, plus de trois cents ans. 
Après que régnait Constantin (Qos/antin) et qu'une belle adoration de Dieu 
s'était répandue, il y avait un homme du village dans lequel le corps sacré se 
trouvait enterré et qui se nommait Kefr Gamaliel (Djamälyäl), près de Jérusa- 
lem (Ourichelim). Le nom de cet homme était Lucien (Loukyänous). Le martyr 
lui apparut plusieurs fois en un jour, lui fit connaître l'endroit et lui apprit son 
nom. L'homme alla en informer l’évêque de Jérusalem. Celui-ci se leva, prit 
avec lui deux évêques et le clergé et vint à cet endroit. On creusa à cette 
place : un grand tremblement de terre arriva et un cercueil dans lequel se 
trouvait le corps du saint apparut : des senteurs de parfums précieux s'en ex- 
halèrent et l'on entendit les voix des anges qui louaient le Seigneur en disant : 
Gloire à Dieu dans les hauteurs et paix sur la terre et joie pour les hommes: 


1. Actes des Apôtres, vu, 58. — 2. Actes des Apôtres, vu, 59. — 3. Le récit de la 
{ranslalion du corps de saint Etienne remplace Le précédent dans B, le synaxaire étlno- 
pien et ceux de Wäüstenfeld et de Malan. 
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ces chants furent répétés dix fois. Les chefs du clergé se prosternèrent devant 
le cercueil; puis ils l’'emportèrent avec des hymnes et des cierges jusqu à ce 
qu'ils le firent entrer dans Sion (Sihoun). Après cela, un homme qui se nom- 
mait Alexandre (El! Iskandarous), des gens de Constantinople (El! Qostantinyah), 
lui bâtit une église magnifique dans la ville de Jérusalem. Le corps sacré v 
fut transporté. Cinq ans après, Alexandre mourut : sa veuve l'enterra à côté 
du cercueil du saint. Au bout de huit ans, il arriva qu'elle partit pour Cons- 
tantinople. Elle voulut emmener son mari : elle alla à cet endroit et prit le 
cercueil dans lequel se trouvait le corps de saint Étienne, croyant que c'était 
celui de son mari : ceci arriva par un dessein de Dieu. Puis elle le transporta 
à Ascalon (‘Asgalän) et de là, elle s’'embarqua sur un vaisseau qui allait à 
Constantinople. Quand on fut en pleine mer, on entendit venir du cercueil des 
louanges et des hymnes en grand nombre. La femme s'étonna, examina le 
cercueil et reconnut que c'était celui qui contenait le corps du saint. Elle 
comprit que c'était par l’ordre de Dieu, qu'il soit loué. Il ne lui était pas 
possible de revenir : elle en remercia Dieu. Quand ils furent entrés à 
Constantinople, elle alla trouver l’empereur et l'informa de l'affaire. Il sortit 
avec le patriarche, tous les prêtres et le peuple de la ville; ils transportèrent 
le cercueil sur leurs épaules jusqu'au palais impérial. Dieu fit apparaitre, 
grâce à fui, dans le vaisseau et dans le palais de l'empereur des miracles 
nombreux et considérables, entre autres celui-ci : on le transporta sur un char 
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traîné par deux mulets. Quand on arriva à un endroit appelé Constantin (Qos- 
tantinyous), — c'était là que le saint voulait être placé, — on poussa les mulets, 
mais ils n'avancèrent pas. Quand on les frappa, on entendit la voix de l'un 
d'eux qui disait : C'est ici qu’il convient de déposer le saint. Tous ceux qui 
l'entendirent s'étonnèrent et reconnurent que Celui qui avait fait parler l'à- 
nesse de Bala‘am l’imposteur avait fait parler les mulets qui transportaient 
le corps du saint. L'empereur ordonna qu'on construisit là une église; elle 
fut bâtie, et il v déposa ce trésor précieux, le corps du saint apôtre Étienne. 
Que sa prière soit avec nous et avec l'écrivain! Amen, amen. 

En ce jour, saint Léontios (Landyänous) souffrit le martyre. Il vivait au 
temps de Maximien (Maksimyänous), l'empereur infidèle, dans le pays de Syrie 
(Souryäh). Quand celui-ei entendit parler du saint et de sa dévotion, il le fit 
venir et lui proposa une grande quantité de récompenses et de richesses s'il 
abandonnait le culte du Messie et s’il adorait ses idoles. Le saint se moqua 
de ses propositions, les traita avec mépris, maudit ses générosités et dédai- 
gna ses tourments ct ses reproches. L'empereur ordonna de l'attacher à des 
chevalets et de le broyer, puis on le frappa avec des massues. Ensuite, on fit 
bouillir de l'huile et de la graisse dans une marmite et on l'y jeta. Pendant 
ces tourments qu'il supportait avec patience, le Messie le fortifiait et le 


1. Le récit qui suit n'est donné que par A. Dans le Synaxaire éthiopien. il est remplaeé 
par Ja commémoration d’'abbà Pierre. 
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maintenait intact. Quand l’empereur fut fatigué de le tourmenter, il ordonna 
de lui trancher la tête, ce qui fut fait. Le saint reçut la couronne du martyre. 
Son corps produisit des prodiges ct des miracles nombreux, si bien que sa 
réputation se répandit dans toute la terre de Syrie et qu'on éleva, sous son 
invocation, des églises et des couvents. Dans un de ces couvents, fut baptisé 
notre père saint Sévère (Sdouirous) le patriarche. Que sa prière soit avec 
nous! Amen. 


SEIZIÈME JOUR DE TOUT (43 septembre). 


! En ce jour, nous célébrons la consécration des églises de la Résurrection. 
La sainte reine Hélène (Hilänah), la vingtième année du règne de son fils Cons- 
tantin (Qostantin), après la réunion du saint concile de Nicée (Nigyah), prit des 
richesses considérables et dit à son fils : « J’ai fait vœu d'aller à la sainte Résur- 
rection et de chercher le bois de la Croix salutaire. » L'empereur s’en réjouit, 
envoya avec elle des soldats et lui remit des sommes importantes. À son arri- 
vée, après avoir été bénie aux endroits sacrés, elle chercha le bois de la Croix 
et le trouva après une grande peine : elle le glorifia considérablement et lui 
rendit des honneurs importants. Puis elle résolut de construire les églises de 


* Manque dans Ludolf. 
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la Résurrection, du Golgotha (El Djaldjalah), de Bethléem (Beit-Laham), de la 
Grotte, de Gethsémani (E/ Djismänyah) et le reste des églises. Elle décida que 
ce serait incrusté de pierreries, travaillé en or et en argent. Il y avait à Jéru- 
salem (El Qods) un saint évêque; il lui conseilla *de ne pas le faire et Jui dit : 
€ Dans peu de temps, les nations viendront, pilleront cet endroit et tout ce que 
tu auras fait sera détruit et emporté. Il vaut mieux que tu élèves un bel édifice, 
suivant la coutume, et que tu donnes le reste de l'argent aux pauvres. » Elle 
accepta cet avis, lui remit des richesses considérables, le chargea de les em- 
ployer, revint trouver son fils et l’informa de ce qu'elle avait fait. Il en fut 
joyeux, envoya d’autres richesses et des surveillants pour le travail, et il dé- 
cida qu'on paicrait intégralement aux ouvriers leur salaire à la fin de chaque 
jour pour éviter leurs clameurs, ce qui aurait excité contre lui la colère de 
Dieu. Quand la construction fut finie, en l'an 30 du règne de Constantin, il 
envoya des vases et des vêtements d'un grand prix et manda au patriarche de 
Constantinople d'emmener ses évêques, à Athanase ({andsyous), patriarche 
d'Alexandrie (El Iskandaryah) de prendre aussi les siens, de se Joindre au pa- 
triarche d'Antioche ({atäkyah) et à celui de Jérusalem ct de consacrer les égli- 
ses qui avaient été bâties. Ils se rassemblèrent tous, restèrent jusqu'au 17 de 
Tout, firent (ce jour-là), avec la croix, le tour de ces endroits saints, v adorè- 
rent le Seigneur, offrirent le saint sacrifice, glorilièrent la croix et l'adorcrent, 
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puis ils repartirent en paix pour leurs sièges. Que leurs prières ct leurs bé- 
nédictions nous protègent jusqu à notre dernier souffle. Amen. 


DIN-SEPTIÈME JOUR DU MOIS DE TOUT (44 septembre. 


En ce jour a lieu la commémoration de la Croix glorieuse, celle de notre 
Seigneur Jésus le Messie. C'est celle que fit apparaître l’impératrice chère 
à Dieu, Hélène (Hilänah), mère de Constantin (Qostantin), quand elle nettoya 
la colline du Golgotha (E{ Djaldjalah) et la trouva. Voici comment cet endroit 
était devenu une colline. Lorsque les miracles apparurent au saint sépulcre, 
au point que les morts et les paralytiques se levèrent, les Juifs furent ex- 
trèmement fàchés et firent cette proclamation dans toute la Judée (ET Yahou- 
dyah) et à Jérusalem (Ourichelim) : « Que quiconque balaïera sa maison et aura 
de la poussière chez lui ne la jette que sur le tombeau de Jésus le Nazaréen. » 
Il se passa de la sorte plus de deux cents ans, et cet endroit devint une col- 
line considérable. Alors arriva Hélène qui empécha les Juifs (de continuer). 
Elle en emprisonna * plusieurs jusqu'à ce qu'ils lui eussent fait connaitre l’en- 
droit; elle mit au jour la sainte croix, lui bâtit une église, et la consacra; on 


célébra la fête, le 17 de Tout. Les chrétiens se mirent à x aller en pèlerinage, 
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aussi nombreux qu'au jour de la résurrection. Il arriva qu'un homme nommé 
Isaac le Samaritain (1shag es Sämiri) marchait, lui et les siens, sur la route 
avec le peuple : il blämait des gens qui prenaient de la peine et de la fatigue 
et allaient se prosterner devant un morceau de bois. Dans le peuple, il y 
avait un saint prêtre nommé Eukhidès (Aoukhides). En route, on eut soif et 
on ne trouva pas d'eau. On arriva à une citerne où il n'y avait que de l’eau 
infccte et saumâtre. Les gens furent en proie à une vive angoisse. Isaac se 
mit à les plaisanter. Le prêtre fut saisi d’une ardeur divine et se disputa avec 
Isaac le Samaritain. Celui-ci lui dit : « Si je vois quelque chose de fort accom- 
pli au nom de la Croix, je croirai au Messie. » Le prètre pria sur l’eau infecte ; 
elle devint douce; tous les gens ct leurs montures en burent. Quant à Isaac, 
lorsqu'il alla vers ses outres où était l'eau, il les trouva remplies de vers. Il 
alla trouver le saint prêtre Eukhidès, tomba à ses pieds et crut à notre Sei- 
gneur le Messie. Il but de l'eau : celle-ci eut la vertu d'être douce pour les 
fidéles et amere pour les infidèles. Il Y apparut une croix lumineuse; on 
bâtit une église sur la citerne. Puis, quand Isaac arriva à la ville de Jérusa- 
lem (ET Qods), il alla trouver l'évèque qui le baptisa. Ensuite il S'en alla, avec 
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sa famille, et ils furent croyants. Quant à l'apparition de la croix gloricuse, 
elle eut lieu le 10 de Barmahät et, comme on ne pouvait pas célébrer sa fête 
pendant le jeûne, on la plaça le jour de la consécration de son église qui est 
le 17 de Tout. C'est aussi le jour de la découverte du sépulcre. Gloire à notre 
Seigneur Jésus le Messie, à présent, dans les temps des temps et dans les 
siècles des siècles. Amen. 

! Ce jour-là s'endormit dans le Seigneur Théognoste (Täouyhnostä). Elle 
vivait au temps d'Honorius (Anouryous) et Arcadius ({rghädyous) les deux 
empereurs vertueux. Un jour, * des ambassadeurs du roi de l'Inde vinrent 
trouver ces empereurs avec un cadeau. A leur retour, ils trouvèrent cette 
vierge Théognoste avant à la main un livre où elle lisait. [ls s’emparèrent 
d'elle ct l’'emmentrent dans leur pays où elle fut mise à la tête des serviteurs 
du roi et de ses femmes. 1l arriva que le fils du roi tomba gravement malade : 
elle le prit dans ses bras et fit sur lui le signe de la croix; il guérit sur le 
champ. La nouvelle s'en répandit dans le pays : à partir de ce jour, la sainte 
ne fut plus considérée comme une esclave, mais comme une princesse. Il ad- 
vint que le roi partit pour la guerre; il fut surpris par des tourbillons de pous- 
sière et des ténèbres. 11 songea en lui-même au signe de la croix que faisait 
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Théognoste et le traça sur le vent : le ciel devint serein et il écrasa ses en- 
nemis grâce au signe de la Croix. Quand il revint de la guerre, il se jeta aux 
pieds de la sainte, et lui demanda de lui conférer le saint baptême, à lui et 
aux gens de cette contrée. Théognoste leur fit connaître qu'il ne lui était pas 
permis de baptiser quelqu'un. Alors ils envoyèrent vers l'empereur Honorius, 
lui apprirent leur conversion à la foi de notre Seigneur le Messie et lui de- 
mandèrent de leur envoyer un prêtre pour les baptiser. Il leur adressa un 
saint prêtre voué à Dieu qui les baptisa tous et les fit participer au corps 
et au sang du Messie. La vierge se réjouit beaucoup de sa venue; ils se bé- 
nirent réciproquement, elle construisit pour elle un couvent où se rassem- 
blèrent près d'elle de nontbreuses vierges qui aimaient sa manière de vivre. 
Quant au prètre, lorsqu'il revint trouver l'empereur et qu'il l'informa de la 
conversion des gens de cette contrée à la foi de notre Seigneur le Messie, 
le prince se réjouit beaucoup. Il s’entendit avec le patriarche pour saerer 
évèque ce prêtre : ille sacra et le renvoya vers ces gens dont les âmes furent 
réjouies. Is avaient bâti une église magnilique, mais ils n'avaient pas de 
colonnes : il y avait là un grand temple païen qui en renfermait de belles. 
La sainte pria avee des larmes notre Seigneur le Messie et les colonnes se 
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transportèrent de leur place dans l’église. Les fidèles glorifièrent notre Sei- 
gneur le Messie, et ceux qui étaient restés dans l'idolâtrie revinrent à la con- 
naissance de notre Seigneur le Messie. Quant à la vierge, elle se réjouit de ce 
qui était arrivé ; “ensuite, elle mourut dans cc couvent, au milieu des vierges. 
Que sa prière soit avec nous! Amen. 


DIX-HUITIÈME JOUR DU MOIS DE TOUT (45 septembre. 


Nous célébrons la fête du martyr saint Mercure (Marqouryous) * : c'était 
un mime; au commencement il n'était pas chrétien. Lorsque Constance, 
(Qostos), fils de Constantin (Qostantin) l'empereur, s'endormit dans lc Seigneur, 
(361 de J.-C.), il eut pour successeur Julien (Youlyänous) l'infidèle qui fit périr 
saint Mercure. Cet infidèle était fils de la sœur de l'empereur Constantin et 
il rétablit le culte des idoles. A cause de lui une foule de martyrs furent im- 
molés. Un jour, à l'anniversaire de sa naissance, il rassembla des musiciens 
et des mimes, parmi lesquels était ce saint, et ce prince apostat lui ordonna de 
parodier les chrétiens. [1 obéit, et lorsqu'il fut arrivé à la parodie du saint 
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baptême et qu'il fit sur l’eau le signe de la sainte croix, au nom du Père, et du 
Fils et de l'Esprit-Saint, le Seigneur illumina son esprit et lui fit voir la grâce 
divine qu' descendit sur l’eau et une lumière qui la couvrit. Sur-le-champ, il 
se dépouilla de ses vêtements, plongea trois fois dans l'eau, puis il en sortit, 
remit ses habits et confessa qu'il était chrétien. L'empereur lui fit des promes- 
ses et des menaces, chercha à l’en détourner et à l'effrayer, mais il répétait : 
« Je suis chrétien ». Il décida de lui trancher la tête. Le saint recut le don du 
martyre; il fut jugé digne de la couronne du martyre, que son intercession soit 
avec nous! Amen. 

En’ ce jour a licu aussi la commémoration d'Étienne (Estifänous) le prètre, 
et de Nicétas (Nikità)” le martyr. Que leur prière soit avec nous! Amen. 


DIX-NEUVIÈME JOUR DE TOUT (46 septembre. 


* Commémoration de saint Grégoire (Ayhrighouryous) patriarche d'Arménie 
(ŒEd-Armen) qui fut martyr sans eflusion de sang. Voici comment : il se fit es- 
elave dans le pars d'Arménie au temps de Tiridate (Tirdäd) le roi qui était 


1. Celte mention manque dans les Synaxaires de Ludolf, de Wüstenfeld et de Malan. 
— 2. Assemani : Welita. -- 3. Manque dans Ludolf. 
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infidèle. Quand celui-ci entra dans le temple des idoles pour offrir de l'encens 
et invita le saint à en faire autant, il ne le fit pas. Le roi lui fit souffrir toutes 
sortes de châtiments douloureux et le tourment du feu : à la fin, il le fit 
jeter dans une citerne vide où il demeura "quinze ans. Il y avait près du 
palais une vieille femme veuve, qui eut une vision. Une voix lui disait : « Fais 
un pain et jette-le dans la citerne ». Elle agit de la sorte jusqu'à la fin des quinze 
ans, lorsqu'il arriva que le roi fit périr les vierges, c'est-à-dire Repsima (Arib- 
sûma), Agatha (Aghätä) et leurs compagnes ; alors il le tira de la citerne. On 
trouvera le reste de son histoire, exacte et complète, au quinze du mois de 
Koïhak. Que son intercession et sa bénédiction soient avec nous! Amen. 


VINGTIÈME JOUR DU MOIS DE TOUT (47 septembre). 


En" ce jour, s'endormit dans le Seigneur le saint père, le bienheureux 
Athanase ({tandsyous), le vingt-huitième patriarche d'Alexandrie (E/-Iskanda- 
ryah). Ce père vivait dans cette ville. Lorsque le père abbà Pierre {Batros: 
s endormit dans le Seigneur (490 de J.-C.), une troupe d'évèques et de chefs 
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s'accorda à faire Athanase patriarche, à cause de la réputation de son ortho- 
doxie dans sa religion et de sa science. C'était un homme pieux, vertueux, 
rempli de foi; l'Esprit-Saint résidait en lui. Quand il devint patriarche, il 
garda le troupeau du Messie de la meilleure manière et le protégea contre les 
loups ravisseurs du démon par ses exhortations et ses prières. Il resta sept 


ans au patriarcat, puis mourut en paix (497 de J.-C.). Que sa prière soit avec 


nous! Amen’. 
En? ce jour a lieu également la commémoration de sainte Théopista (Täou- 
bistah). Cette sainte était mariée et avait un fils unique. Son mari mourut 


quand elle était jeune : elle se promit à elle-même d'embrasser la vie mo- 


nastique : elle commença par mener une existence spirituelle, elle jeûna 
continuellement, s'acquitta de prières réitérées et multiplia les adorations nuit 
et jour. A la fin, elle alla trouver l'évêque Anbà Macaire {Maqürah), évêque de 
Nikyous(Manfyouch), se prosterna devant lui, reçut sa bénédiction, lui demanda 
de prier pour elle et de la revêtir de l'habit monastique. L'évêque lui con- 
seilla de s'éprouver pendant un an et lui promit qu'au bout de ce temps, il la 


1. Le Synaxaire de Wüstenfeld, comme le Synaxaire élhiopien, ajoute ici la comme- 
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revétirait de l'habit angélique. Elle alla à sa demeure, se cloîtra dans une petite 
chambre; son fils, qui avait douze ans, pourvut aux besoins de son existence. 
Elle se livra à des dévotions fatigantes et à de pénibles exercices de piété. Au 
bout de l'année, l’évêque oublia qu'il avait promis à cette sainte de la vêtir de 
lPhabit monastique; il la vit en songe, toute resplendissante. — Elle me dit, 
[raconte-t-il] : « Mon père, comment m'as-tu oubliée jusqu à présent? Voici 
que je mourrai cette nuit ». Il me sembla que je m'éveillais, que je prononçais 
complètement sur elle la formule monastique, que je la revêtais de l'habit de 
religieuse ; comme je ne trouvais pas de coiffure, j'ôtai la mienne de ma tête, je 
la plaçai sur la sienne, je la ceignis de l'habit sacré; j'ordonnai à mon disciple 
de m'apporter une autre coiffure que je mis. Elle avait dans sa main un cru- 
cifix d'argent, elle me le donna en disant : « Mon père, accepte ce crucifix de 
ton élève ». À ce moment, je m'éveillai et je le trouvai dans ma main; j'exami- 
nai son travail; il était très beau. Je fus surpris et je louai Dieu. Dès le matin, 
je me rendis avec mon disciple à la maison de cette femme bénie. Je trouvai 
son fils assis. Quand 1l me vit, il se leva, vint à ma rencontre en versant des 
larmes abondantes. Je lui demandai la cause de ses pleurs; il me dit : « Ma 
mère m a appelé au milieu de cette nuit et m'a fait ses adieux en me disant : 
« Mon fils, tout ce que notre père, l'évêque, te conseillera, fais-le; ne te sé- 
« pare pas de lui; moi, je vais mourir cette nuit-ci et j'irai trouver notre Sei- 
« gneur le Messie ». Ensuite elle pria sur moi et invoqua Dieu pour moi. Puis 
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elle ajouta : « Observe toutes mes recommandations; ne t'écarte pas de l'avis 
« de notre père l'évêque ». Me voici entre tes mains. » — L'évêque alla au 
lieu de réclusion de la sainte et frappa à la porte. Elle ne répondit pas. En 
vérité, dit-il, cette femme bénie est morte; et il ordonna à son disciple de bri- 
ser la porte de la cellule. Il le fit. Quand l’évêque entra, il trouva la sainte 
morte; elle était ceinte de lhabit qu'il avait mis sur elle en songe pendant la 
nuit. Je trouvai aussi, dit-il, cette coiffure que J'avais placée sur elle la nuit. 
— Les yeux de l'évêque se remplirent de larmes : il célébra la louange et la 
gloire de Dieu qui avait accompli le désir de la sainte. L'évêque s’assit ct 
la mit de ses propres mains dans le linceul suivant la coutume des moines. Il 
manda les prêtres qui la transportèrent dans la sainte église et y prononcèrent 
sur elle toutes les prières avec beaucoup d'honneurs. — II v avait dans Ja 
ville un paralvtique tourmenté par les esprits malfaisants. Quand il entendit 
les chants des prêtres devant la sainte assemblée, il ordonna aux siens de le 
transporter ct de l'apporter là où était le corps de la sainte. Lui-même était 
païen. Quand les siens l'eurent amené à l'église, 1l s'approcha avec ferveur du 
saint corps et fut guéri sur-le-champ; Satan sortit de lui : 1l se mit à mareher 
en bonne santé; il crut aussitôt, lui et toute sa famille, à notre Seigneur le 
Messie, et l'évêque les baptisa tous. Tous ceux qui souffraient allaient à la 
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sainte église, et dès qu'ils avaient touché le saint corps, ils étaient tous guéris. 
Quand le gouverneur apprit les miracles qu'il produisait, il alla à l'église et 
crut au Messie avec la plus grande partie des habitants de la ville. Ensuite, il 
fit emporter le saint corps et l’enterra avec beaucoup d’honneurs. Gloire éter- 
nellement au gardien de notre salut, Jésus le Messie, à son Père le juste et 
à l’Esprit-Saint! Amen. 

En' cc jour a lieu aussi la commémoration de sainte Melitina (Walisi). Que 
sa prière soit avec nous! Amen. 


VINGT ET UNIÈME JOUR DE TOUT 48 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Cyprien” (Kibrydnous) et Justine (Yous- 
tinah). Ce Cyprien était infidèle et magicien. Il avait étudié la sorcellerie dans 
l'Occident et surpassait tous ceux qui s’y trouvaient. Ensuite l’orgueil de son 
infidélité et de sa magie le poussa à venir dans la ville d'Antioche (Antäkyah) pour 
voir s'il s y trouvait, parmi ses habitants, une science supplémentaire qu'il 
apprendrait, sinon il s’enorgueillirait au-dessus des gens. Lorsqu'il fut arrivé 
à Antioche et que sa réputation s'y fut répandue, un jeune homme, fils d'un 


1. Cette mention manque dans A, Assemani, Maï et Malan. Ludolf ajoute la sainte 
Vierge. — 2. Malan : Cyril. Ludolf : Tibarious. 
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des grands de la ville entendit parler de lui. Il s'était épris d'une vierge chré- 
tienne qui s'appelait Justine et qu'il avait vue tandis qu'elle allait à l'église. 
Il brülait de passion pour elle, sans pouvoir rien obtenir ni par promesses, ni 
par argent, ni par menaces de mort, ni par magic. Quand il apprit la nouvelle 
de l’arrivée de Cyprien et sa supériorité en sorcellerie sur tous les savants, 
il alla le trouver, se plaignit à lui de son état, espérant * obtenir du soulage- 
ment par son intermédiaire. Cyprien lui promit de réaliser son espoir; puis 
il mit en œuvre contre elle toutes les ressources de son art, sans rien pouvoir 
contre celle. Quand il envovait contre elle une des puissances infernales, 
celles-ci la trouvaient priant et ne pouvaient tenir devant elle, loin de la 
combattre. Quand il fut fatigué et à bout de ressources, 1l appela les dé- 
mons et leur dit : « Si vous n'osez rien contre Justine, je redeviendrai chré- 
en. Le chef des diables médita une ruse pour le tromper ». Il fit prendre 
à l'un de ses démons la forme de Justine; 1? apparut sous ses dehors pour 
aller le trouver : il le devança et avertit Cyprien de son arrivée. Celui-ci 
en fut joyeux et resta à l'attendre. Quand le démon qui ressemblait à Justme 
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entra chez lui, il se réjouit et se leva pour l'embrasser; dans l'excès de son 
contentement, il lui dit : « Que la reine des femmes, Justine, soit la bienve- 
nue! » — À cette seule mention de son nom, le démon qui ressemblait à Jus- 
tine devint comme de la fumée et s'évanouit avec une odeur infecte. Cvprien 
reconnut que c'était une imposture de Satan et que le diable ne pouvait tenir 
contre la simple mention de son nom, loin de pouvoir la tromper. Il se leva 
sur-le-champ, brüla ses livres, reçut le baptème du patriarche d'Antioche : 
celui-ci le fit moine, et au bout de peu de temps, le consacra diacre et aussi 
prêtre. Quand il fut avancé en mérite et en science ecclésiastique, il devint 
évêque de Carthage (Qartädjinnah); il prit sainte Justine et fit d'elle la supé- 
rieure d'un couvent de religieuses. Quand le saint concile se réunit à Car- 
thage, il fut un de ses membres. L'empereur Dèce (Dékyous) ayant appris l'his- 
toire de Cvprien et de Justine, les fit venir et leur demanda d'apostasier. 
Comme ils n’obéissaient pas, il leur fit subir de durs tourments et, à la fin, 
leur fit trancher la tête. Que leur prière soit avec nous! Amen‘. 


1. Le Synaxaire de Wüstenfeld ajoute ensuite, comme le Synaxaire éthiopien, la com- 
mémoration de la sainte Vierge. 
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VINGT-DEUXIÈME JOUR DU MOIS DE TOUT (49 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Cotvlas (Koutiläs)* et sa sœur Axouà 
(Aksouä), enfants de Sapor (Säfour) roi de Perse, et son ami Tâtâs. Sapor ado- 
rait le feu et le soleil * et persécutait beaucoup les fidèles; personne, dans son 
pays, n’osait mentionner le nom du Messie. Son fils Cotylas avait un ami 
appelé Tâtàs qui gouvernait le district d'El-Mosaddisin. Il fut dénoncé au roi 
comme appartenant à la religion des chrétiens. Sapor envoya Abrâkhs (Abra- 
xas?), fils de Toumäâkher, pour connaître la vérité de cette dénonciation. Si 
elle était exacte, il le châtierait. À cette nouvelle, Cotvlas alla rejoindre son 
ami dans ce district. Lorsque El-Abräkhs fut arrivé et qu'il eut trouvé en lui un 
chrétien, il ordonna de faire un four allumé ct de l'y brüler. Mais saint Tatäs 
fit le signe de la croix sur le feu qui s'éteignit et recula. Cotylas en fut étonné 
et lui dit : « Comment as-tu appris cette magie, mon frère? — Ce nest pas 
de la magie, mou frère; cela vient de la foi dans le Messie. — Ni je croyais, 


1. Malan : Cottas. Ludolf : Cotolas et Acou, frater ejus. 
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tylas crut au Messie : il s’avança vers le feu, fit sur lui le signe de la croix et 
le feu recula de quinze coudées. El-Abräkhs écrivit cela au rot, c'est-à-dire 
l'aventure de Tâtàis et de son fils Cotylas. Sapor les manda près de lui. 
Pour Tâtàs, il fut décapité et reçut la couronne du martyre. Quant à son fils, 
le roi lui fit subir toutes sortes de tourments, puis il le livra à un chef pour le 
torturer. Il envoya vers lui, dans la prison, sa sœur Axouâ dans l'espoir qu'elle 
adoucirait son cœur; mais il la précha et fit incliner son esprit vers la foi : 
puis il l’envoya vers un prêtre caché qui la baptisa en secret. Elle revint trou- 
ver son père et lui dit : « Si seulement tu possédais ce que nous possédons, 
mon frère et moi! Il n’v a pas d’autre Dieu que Jésus le Messie ». Le roi s'ir- 
rita et ordonna de la torturer jusqu'à ce qu'elle rendit l'âme entre les mains 
de notre Seigneur le Messie. On attacha Cotvlas aux queues de plusieurs che- 
vaux et ils furent chassés avec lui sur les montagnes jusqu'à ce qu'il rendit 
l'âme. On coupa son corps en trois morceaux qu'on jeta sur le sommet d'une 
montagne pour servir de nourriture aux oiseaux du ciel. Quand les gardes 


* fol: EST 


furent partis, * le Seigneur envoya une révélation à de saints prêtres et diacres:! * fol. 17 v. 
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ils allérent l'enlever de nuit : ils prirent ce saint corps qui brillait comme la 
neige, l'enveloppèrent dans de belles étoffes et le cachèrent dans un endroit 
jusqu à la fin de la persécution. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous! Amen. 

‘En ce jour également eut lieu le martyre de saint Jules (Youlyous) d’Aq- 
fahs, le biographe des martyrs. C’est lui que le Messie avait établi pour s'oc- 
cuper des vies et des corps des martyrs ainsi que des saints. Il les mettait dans 
le linceul et les envoyait dans leur pays. Dicu fit descendre de l'inattention 
sur les cœurs des gouverneurs : personne ne lui dit jamais rien ni ne voulut 
lui imposer d adorer les idoles. Dieu le protégea à cause de ses serviteurs les 

martyrs. Il avait trois cents esclaves qui savaient écrire et qui écrivaient les 
biographies des martyrs et des saints. Lui-même servait les saints de ses pro- 
pres mains et soignait leurs blessures ; tous faisaient des vœux pour lui et di- 
saient : QI faut absolument que ton sang soit versé au nom du Messie et 
que tu sois compté au nombre des martyrs ». À la fin des jours du règne de 
Dioclétien (Diglädyänous), quand régna Constantin (Qostantin) le vertueux, 
notre Seigneur le Messie voulut le placer au nombre des martrrs comme 
l'avaient prophétisé les saints. Le Seigneur lui ordonna d'aller à la ville de 
Samannoud vers le gouverneur Arfanvous* et de confesser notre Seigneur Île 


1. Cette commémoration manque à cette date dans Ludolf. — 2. Amélinesu : Arcanios. 
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Messie. Quand il l'eut fait, le gouverneur le fit tourmenter de beaucoup de 
manières, mais le Seigneur le maintenait. Il pria : la terre s'ouvrit et englou- 
tit soixante-dix idoles et cent quarante prêtres qui les servaient, quand ils 
voulurent les amener, suivant l’ordre donné par le gouverneur de faire pros- 
terner les saints devant elles. Lorsqu'il vit la destruction des prêtres et de ses 
dieux, le gouverneur crut en notre Seigneur le Messie. Puis il alla avec le 
saint chez le gouverneur d'Atrib : celui-ci fit subir à Jules des tourments 
violents et innombrables; mais notre Seigneur le Messie le préservait de tout 
dommage; il mourut trois fois et trois fois il fut ressuscité par lui. — Un 
jour, il y eut une fête des idoles : on orna les temples magnifiquement avec des 
lumières, des images, des branches de palmier et on ferma les portes, pensant 
venir * Le lendemain et célébrer la fête. Le saint invoqua le Seigneur qui envova 
son ange couper les têtes des idoles, noircir de cendre leurs visages, brüler 
les branches de palmier et tous les objets du temple. Lorsque les gens vinrent 
le lendemain, parés de beaux habits pour célébrer la fête, et qu'ils virent ce 
dégât, ils reconnurent leur faiblesse et le gouverneur d'Atrib crut aussi en 
notre Seigneur le Messie ainsi qu'une foule innombrable. De là, le saint alla 
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à Taouah, suivi du gouverneur de Samannoud et de celui d’Atrib. 1] se ren- 
contra avec Alexandre (E/-Iskandaros), gouverneur de Taouah, qui s’abstint de 
le tourmenter. Alors le saint donna un ordre à ses serviteurs : ils tirèrent leurs 
épées contre le gouverneur de Taouah et lui dirent : « Si tu ne nous con- 
damnes pas, nous te tuons ». Le saint ordonna à un esprit mauvais de s'em- 
parer de lui jusqu'à ce qu'il eût écrit leur condamnation. — On fit périr par 
l'épée saint Jules, Théodore (Tädros) son fils, Yougvàs ' son frère, ses escla- 
ves, le gouverneur de Samannoud, celui d’Atrib et une foule considérable, au 
nombre de 1500 personnes. Ils moururent martyrs avec le saint. On porta 
son corps ct ses deux fils dans la marche d'Alexandrie (El-Iskandaryah) parce 
qu'il était de cette ville; de son origine, il était d'Aqfahs. Que sa prière 
soit avec nous! Amen. 


VINGT-TROISIÈME JOUR DU MOIS DE TOUT 120 septembre. 


* En ce jour moururent martyrs les deux saints vertueux Eunapius (Aouwnd- 
byous)* et André ({ndräous). Hs étaient fils de grands personnages de Lydda 


1. Amcélineau : Joukios. — 2, Manque dans Ludolf. — 3. Malan : l'eturnius. Wüstenf. : 
| 


Venatius. Assemani : Eustathe. 
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(Lodd), et dès leur jeunesse ils furent unis d’une façon divine et menèérent la vie 
monastique dans un couvent de Syrie (Ech-Chäm). Puis ils allèrent trouver 
le saint illustre Abou Maqär, devinrent ses disciples, habitèrent avec lui dans 
sa communauté et restèrent ainsi pendant un espace de trois ans, s adonnant 
sans relâche au jeûne et à la prière avec humilité et amour. La réputation 
de leur dévotion se répañdit : on choisit Eunapius pour évêque ct on fit prêtre 
André. Ils gardèrent le troupeau du Messie de la meilleure manière et mor- 
tifièrent leurs âmes et leurs corps par des fatigues spirituelles et corporelles. 
* L'empereur infidèle, Julien (Youlyänous), entendit parler d'eux : il les fit venir 
et leur demanda de quitter la foi en notre Seigneur le Messie, pour entrer 
dans la secte occidentale, détestable et païenne. Comme ils n'y consentaient 
pas, il les fit tourmenter par toute espèce de supplices jusqu'à ce qu'ils ren- 
dirent leurs âmes entre les mains du Seigneur le Messie. Ils obtinrent pour 
cela la couronne du martyre, celle de l'état monastique et celle d'un rang 
supérieur dans la prètrise et la garde du troupeau contre les loups du diable. 
Que leurs bénédictions soient avec nous! Amen. 


* fol. 18 v°. 


* fol. I8 v°. 
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En ce jour a lieu également la commémoration de la sainte martyre Thèele 
(Taklah). Que sa prière nous garde jusqu au dernier souffle! Amen. 


VINGT-QUATRIÈME JOUR DE TOUT (24 septembre. 


En ce jour, s’endormit dans le Seigneur saint Grégoire (Aghrighouryous) 
le moine. Il était de la Haute-Égypte {Es-Sa'id), issu de parents chrétiens qui 
avaient une grande fortune et étaient vertueux et excellents. Ils firent ins- 
truire leur fils dans toutes les sciences de l'esprit et du corps, puis ils lui 
firent apprendre l’éloquence et la médecine et étudier les sciences ecclésias- 
tiques. Ils le présentèrent ensuite à l'évêque de leur ville; c'était Anbä Isaac 
(shay), qui lui conféra les ordres mineurs. Ses parents lui demandèrent de se 
marier, mais il refusa : il reçut alors les ordres majeurs et s'attacha au père 
Pacôme (Häkhoumyous). Il reçut de ses parents une fortune considérable; 1l 


1. Cetle mention manque dans le Synaxaire de Wüstenfeld et dans Malan. 
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la présenta à Pachôme et lui demanda avec instance de la dépenser à la cons- 
truction des couvents. Le saint père reçut son offrande, prit ce quil lui pré- 
sentait et le dépensa en sa présence à la construction de couvents de sa com- 
munauté. Ensuite Grégoire se rendit près de Pachôme, il embrassa près de 
lui la vie monastique, exerça son âme dans toutes sortes de vertus, si bien 
que par sa vue et par son aspect, il enseignait la pureté aux méchants. Il 
resta près de saint Pachôme pendant treize ans. Lorsque saint Macaire (Abou 
Maqär) vint chez saint Pachôme, * à son départ. Grégoire demanda à ce der- 
nier de l’autoriser à partir avec Macaire. Il le lui permit et il resta deux ans 
avec celui-ci. Puis il lui demanda de vivre seul : il y fut autorisé. Il se creusa 
dans la montagne une petite grotte où il habita pendant sept années. Deux 
fois par an, à Noël et à Pâques, il allait trouver Abba Macaire qui l’inter- 
rogeait sur sa conduite pendant l’année et lui donnait des instructions sur 
ce qu'il devait faire. Quand il eut passé vingt-deux ans entiers à adorer le 
Seigneur, celui-ci voulut lui accorder le repos : il lui fit savoir par un ange 
que, dans trois jours, il le rappellerait à lui. Le saint manda les chefs (spiri- 
tuels) du troupeau et les moines, leur fit ses adieux et leur demanda de le 
mentionner dans leurs prières. Au bout de trois jours, il mourut en paix. 


Que sa prière soit avec nous! Amen. 
PÉSPR TOR 27." 7 2] 
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‘En ce jour a licu aussi la commémoration du saint apôtre Quadratus (Qa- 
dratos), un des soixante-dix disciples choisis par le Seigneur. Son lieu de nais- 
sance était la ville d'Athènes (Atinah) : ses parents étaient des principaux et 
des chefs des savants. IL crut en notre Seigneur le Messie et le servit. Quand 
il cut reçu, le jour de la Pentecôte, la grâce du Paraclet, il précha l Évangile 
qui donne la vie et alla dans beaucoup de pays. I vint dans la ville de Magnésie 
(Maghnisyah), x précha, éclaira les habitants par la foi, les baptisa et ur en- 
seigna les dogmes salutaires. Puis il revint à Athènes où il enseigna : on l'ac- 
cabla sous les pierres, on ui fit subir toutes sortes de tourments, puis on le 
jeta dans le feu et il reçut la couronne du martyre. Que sa prière soit avec nous ! 


VINGT-CINQUIÈME JOUR DE TOUT (22 septembre). 


2En ce jour, s’endormit dans le Seigneur le grand prophète Jonas (Younas) : 
ce juste était fils de la veuve de Sarepta de Sidon (Sérefluh Saïd) : c’est lui 
qui, après sa mort, fut ressuscité par le prophète Elie (y) : il le suivit, le 
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servit, souffrit avec lui et, par son obéissance envers lui, mérita la faveur du 
don de prophétie. Une révélation de Dieu lui ordonna d'aller à Ninive (Ninoui) 
et d'annoncer à ses habitants que, dans trois jours, leur ville serait renversée. 
Il réfléchit en lui-même : « * Si Dieu voulait les détruire, il ne les avertirait pas 
auparavant ; et je crains, si je vais les informer et si Dieu ne les fait pas périr, 
que je ne sois considéré par eux comme un menteur, et que désormais per- 
sonne n'écoute plus mes paroles : peut-être serai-je tué si je leur rapporte 
de la part de Dieu une chose fausse. Je vais partir et m'enfuir. » Ce prophète 
s'imaginait peut-être que quelqu'un peut fuir Dieu et lui échapper. Si c’est là 
ce que pensait un prophète d’entre les Israélites, quelle devait être l'intel- 
ligence du reste du peuple! À mon avis, Dieu — que son nom soit béni — 
décida la fuite de ce prophète pour manifesier ce miracle par son séjour de 
trois jours dans le ventre du poisson et sa sortie sain et sauf, comme symbole 
et preuve de la résurrection du Sauveur après trois jours sans changement. 
Il se leva et s'enfuit à Tarse (Tarsous). Quand il se fut embarqué, au bout de 
peu de temps, la mer fut agitée et le vaisseau fut sur le point de périr. 
Alors Dieu inspira au commandant du navire de dire aux matelots : Consultez 
le sort pour que nous connaissions celui à cause de qui ceci nous arrive. Quand on 


#01. TIR 


OlMELTE 


DI2 0. 


AIOIMEON. 


298 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [84 
PA Go Ven JS di ile Le D Ge lis L' o LOS 
S Ub de Dos alt 9 ll G abess SN all int ts 
s Less ln ad ">. es : Sais JU Us “ vw Li 
eo us mes à = Le dt nn anse il les 
Lis de Gus ue JS pull Fun spl JS st AE 
ge il Re & AU Li ele de ils Lise &ls Heu Gus G 

gel Le oo Pes Gé eue Wood que 


DE oi Qe oil UN el 


DE Lis LS5 OV M olumall Les GAS Let, pt ESS Le poli ls G 


L. om. Br -— 2.4 ls (RE S! se — 3 om B. — 4 BR SO 


om. SA D. — 7. B ais. — 8. AB 435. — 9. Boom. I... —10. B il — 41° A 
pbs. — 12. À LCL — 13. B 3,2. — 14. À Lost, — 15. Bon. K&3.. 16907 B: 


Mi B sand 


eut consulté le sort, il désigna Jonas le prophète * : alors le commandant du navire 
lui dit: « Qu'as-tu donc fait, toi, pour que ceci nous arrive à cause de toi? » 
— Jonas leur dit : « Jetez-moi à la mer et vous serez sauvés ». Le comman- 
dant demanda pardon à Dieu et jeta le prophète à la mer. Un poisson énorme 
l'avala et il resta dans son ventre trois jours et trois nuits ?. Ensuite il le vomit 
sur le bord de la mer. Jonas se leva, entra dans Ninive et avertit les habi- 
tants. Ceux-ci se repentirent tous, depuis le roi jusqu'au pauvre, depuis le 
vicillard jusqu’à l'enfant. Ils firent souffrir la faim ct la soif à tous leurs 
animaux ct implorèrent la miséricorde de Dieu, — que son nom soit béni. — 
I eut pitié d'eux. Comme il ne les avait pas fait périr, Jonas partit pour la 
terre d'Israël où il mourut. Il précéda la venue du Messie d'environ neuf 
cents ans, et prophétisa au temps d'Amasias (Amousyä) et de son fils Ozias 
(‘Ouzyd) : la durée de sa vie fut de près de cent ans, pendant lesquels il pro- 
phétisa plus de soixante-dix années. Le reste de son histoire se trouve en 
détail dans le livre de sa prophétie. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-SIXIÈME JOUR DU MOIS DE TOUT (23 septembre). 
în ce jour, Zacharie (Zakaryä), fils de Barächy4, * le prètre, reçut l'annonce 
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de la (future) naissance de Jean (Youhannd) le Baptiste. Ce Zacharie avait 
vieilli et dépassé la limite de l’âge d'engendrer et sa femme Élisabeth (A/i- 
sâbät) était stérile et l'époque de la conception et de l’enfantement avait cessé 
pour elle. Zacharie priait et suppliait continuellement le Seigneur — que son 
nom soit béni — de lui donner un fils, car les Israélites méprisaient celui 
qui n'avait pas de fils et lui accordaïent peu de considération, disant qu'il était 
privé de la bénédiction que Dieu a dite à Adam : Croissez et multipliez, rem- 
plissez la terre'. C’est pourquoi ce juste demandait continuellement à Dieu 
de lui accorder un fils. Dieu eut pitié de lui et lui envoya son ange Gabriel 
(Djebräyil) pour lui annoncer la naissance de Jean. Il alla le trouver tandis 
qu’il était à l'autel, comme dit le saint Évangile, lui annonça le grand pro- 
phète Jean et lui fit savoir qu’il devancerait la venue du Messie, comme il est 
dit à son sujet : Il proclamera devant lui. Mais comme Zacharie connaissait 
la faiblesse de son tempérament et la stérilité de sa femme, il repoussa les 
dires de l'ange et demanda : Comment cela er en arriver, «lors que je 
suis un vieillard et que ma femme est avancée en âge” ». L'ange le blâma, lui fit 
savoir qu il venait de la part de Dieu pour Jui annoncer cela, qu'il ne con- 
venait donc pas quil en doutât. Puis il le rendit muet jusqu’à la naissance de 
Jean le précurseur et l'époque de sa circoncision. On lui demanda son nom 
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et quand il Peut écrit sur la tablette, sa languc fut déliée, il parla, loua le 
Seigneur, prophétisa sur son fils Jean et sur le Messie, annonça que son fils 
serait un prophète et marcherait devant la face de notre Seigneur le Messie. 
Que sa prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-SEPTIÈME JOUR DE TOUT (24 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Eustathe (Astityous) et ses deux fils. 
C'était un des ministres de l’empereur de Rome (Roumyah); il était âgé et ne 
connaissait pas Dieu. 11 s'appelait d'abord Placidus (Afläqidos); 1l était très 
charitable et très compatissant. Dieu ne voulut pas que sa peine füt inutile. 
Il aimait à chasser les bêtes sauvages. * Un jour, l'image d’une croix lui ap- 
parut entre les cornes d’un cerf: cette croix se dressait vers les nuages. I} 
poursuivit le cerf dans la montagne, voulant le prendre, mais le Seigneur lui 
adressa la parole d'entre les cornes du cerf, lui fit connaître son nom, lui 
ordonna de devenir chrétien et de se faire baptiser, et lui apprit que bientôt 
la pauvreté serait attirée sur lui. Quand il entendit ces paroles, il descendit 
de la montagne, se fit baptiser par un saint évêque, lui sa femme et ses 
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deux fils, et changea son nom en celui d'Eustathe. Aussitôt après, il perdit 
tout ce qu'il possédait en fait d'esclaves, de servantes, de chevaux et de ri- 
chesses. Il prit sa femme et ses enfants, sortit de la ville de Rome et s'embar- 
qua sur un vaisseau. Î[l n'avait pas sur lui de quoi le payer. Quand on dé- 
barqua, on prit sa femme pour prix du passage. Il emmena ses deux enfants 
et arriva à un fleuve qu'il voulut leur faire passer. Il prit l'un et le fit tra- 
verser, puis il revint pour prendre l’autre, mais un lion arriva et l'enleva. 
Tandis qu'il allait chercher l’autre, il trouva qu'un loup l'avait emporté. Il 
éprouva un violent chagrin de la perte de sa femme et de ses enfants. Il 
resta à garder un jardin pendant un temps. Quelque temps après, mourut 
l'empereur de Rome; un autre lui succéda : il demanda après Eustathe et 
envoya à sa recherche. Il arriva qu’un des envoyés vint dans le jardin où 
il était : ils se reconnurent et il l'emmena avec de grands honneurs près de 
l'empereur qui l'honora beaucoup et lui rendit son rang. Il advint que l'em- 
pereur réclama à chaque ville deux hommes pour les emplover à la guerre. 
Par la volonté de Dieu très haut, les deux enfants avaient été sauvés du lion 
et du loup; il ne leur était arrivé aueun mal. Is vinrent tous dans une seule 
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ville où ils restèrent longtemps, sans que l’un connüt l’autre. Quand l'em- 
pereur réclama des hommes pour la guerre, les gens de la ville lui remirent 
ces deux frères. Il arriva qu'un jour, les deux enfants causaient ensemble en 
chemin. Ils reconnurent qu'ils étaient frères. Quant à leur mère, le comman- 
dant du bateau qui l'avait gardée comme prix du passage était Berbère : Dieu 
la protégea contre lui; il lui fit garder un jardin. Par la volonté de Dieu, les 
deux jeunes gens descendirent dans ce jardin. Quand elle les entendit cau- 
ser, elle reconnut qu'ils étaient ses enfants: or, ils furent préposés au trésor 
de leur père. Elle fut reconnue de son mari, entra chez lui et lui apprit que 
les deux jeunes gens étaient ses fils. Il se réjouit de les avoir tous retrouvés. 
Ils furent tous réunis comme le Seigneur le leur avait promis. Après cela, 
cet empereur mourut : un autre lui succéda qui était infidèle et idolâtre. Il 
fit venir Eustache et ses fils, leur exposa le culte des idoles : ils ne voulu- 
rent pas lui obéir. Il ordonna de les châtier par le feu, * mais ils ne ressen- 
tirent aucun mal. Ensuite il ordonna de les placer dans un taureau d’'airain 
sous lequel il fit allumer du feu : ils rendirent leurs âmes entre les mains du 
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Seigneur ct reçurent la couronne de gloire de la part de notre Scigneur Jé- 
sus le Messie. Que leur prière et leurs saintes bénédictions soient avec nous! 
Amen. 


VINGT-HUITIÈME JOUR DE TOUT (25 septembre). 


En ce jour moururent martyrs saint Abädir et sa sœur Irène‘ (lräni). I 
était fils de la sœur de Basilidès (Bäsilidas) le ministre, à Antioche (Antäkyah), 
et exerça les fonctions de général à la place de son père. Il avait une chambre 
où il priait. Notre Seigneur le Messie lui apparut au milieu de la nuit et lui 
dit : « Lève-toi, prends ta sœur Irène et va dans la terre d'Égypte (Misr) pour 
y recevoir la couronne du martyre. Je chargerai un homme du nom de Sa- 
muel (Samouïl) de prendre soin de vos corps et de les mettre au linceul ». Puis 
il lui donna le salut et remonta vers le ciel. La même vision apparut aussi à 
sa sœur : « Écoute ton frère, lui fut-il dit, et ne désobéis pas à son ordre ». 
Quand elle s'éveilla, elle trembla de frayeur, alla trouver son frère, lui ra- 
conta son rève et l'assura qu'elle ne lui désobéirait pas. Ils prirent l’engage- 
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ment mutuel d'aller verser leur sang au nom du Messie. Quand sa mère le sut, 
elle déchira ses vêtements, elle ct ses servantes, et allèrent trouver le saint. 
Elle ne cessa de le conjurer de ne pas devenir martyr, si bien qu'il lui jura 
de ne pas parler à Dioclétien (Diglädyänous) au sujet du martyre. Son cœur 
se calma et elle se tut, ne pensant pas qu'il irait à un autre endroit pour cher- 
cher le martyre. Chaque nuit, il changeait de vêtements, sortait furtivement 
ct ne cessait de porter de l'eau aux prisonniers pendant toute la nuit. Il re- 
commandait au portier de n'en informer personne, sinon il le tuerait. Ensuite 
il eut une seconde vision qui lui rappela le passé. Il prit sa sœur et alla à 
Alexandrie (E/-Iskandaryah). Plusieurs soldats le reconnurent pour Abadir, 
leur général, mais il sourit et dit : « Beaucoup de gens disent que je suis Aba- 
dir, mais je lui ressemble seulement ». On le reconnut encore dans un autre 
endroit, mais il se renia lui-même. Ensuite ils sortirent d'Alexandrie et al- 
lèrent à Misr où ils trouvèrent saint Abakardjoun qui le reconnut et le bénit. 
De * là, ils se rendirent à El-Ochmounain, où ils se réunirent au diacre Samuel. 
Le lendemain, il partit avec eux pour Antinoé (Ansind). IS confessèrent notre 
Seigneurle Messie devant Arianus ({ryändà) gouverneur de ectte ville, qui leur 
fit appliquer un châtiment douloureux. Saint Abädir demandait au Messie de 
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fortifier sa foi et celle de sa sœur dans les tourments. Le Scigneur prit leurs 
âmes bienheureuses, les emporta dans la Jérusalem (Yarouchalim) céleste ; elles 
x virent ces rangs et ces royaumes célestes et magnifiques, puis revinrent à 
leurs corps. À la fin le gouverneur les condamna et il dit à Abädir : « Je t'en 
conjure par ton Dieu, fais-moi connaître ton nom ct qui tu es ». Le saint lui 
dit : « Jure-moi que tu ne renonceras pas à ton arrêt et que tu me condamne- 
ras ». Arjanus l'ayant juré, il déclara : « Je suis Abadir le général ». Alors le 
gouverneur se mit à crier : « Malheur à moi, seigneur! je mourrai entre tes 
mains! Comment ne m as-tu pas fait connaître que tu es mon seigneur, en sorte 
que je t’ai fait subir ces tourments ». — Le saint lui répondit : « Ne crains pas, 
car tu obtiendras la couronne du martyre. L'empereur cherchera après moi 
et ne me trouvera pas; il apprendra que tu m as tué; ilte prendra, te livrera au 
supplice et tu mourras au nom de notre Seigneur le Messie. Hâte-toi de nous 
condamner. » L'arrêt fut rendu contre lui et sa sœur Irène; on leur trancha 
la tête : on étendit pour eux de beaux vêtements dans lesquels on enveloppa 
leurs corps : le diacre Samuel les prit dans sa maison bénie jusqu’à ce que la 
persécution fut finie. On leur bâtit une belle église. Que leur intercession soit 
avec nous! Amen. 
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VINGT-NEUVIÈME JOUR DU MOIS DE TOUT (26 septembre). 


En‘ ce jour eut lieu le martyre des saintes Repsima (Arebsimä) * la vierge, 
Gaïané (Ghänä) la vierge et des autres jeunes filles qui étaient avec elles, 
ainsi que d'autres hommes, en tout soixante-dix-huit personnes. Il arriva 
qu'au temps de l’empereur Dioclétien (Diglädyänous), il chercha une belle 
jeune fille pour l'épouser. Il ordonna aux peintres d'aller dans tous les pays 
et de choisir une jeune fille dont ils feraient le portrait * sur une tablette et 
représenteraient exactement ses membres et ses mouvements. Quand ils fu- 
rent arrivés dans les environs de la ville de Rome (Roumyah), ils allèrent au 
couvent des vierges et trouvèrent cette sainte Repsima qui n'avait pas sa 
pareille. Ils dessinèrent son portrait et l'envoyérent à l’empereur. Quand 
celui-ci le vit, il fut très joyeux et envoya inviter au mariage les rois et les 
chefs. Lorsque les vierges l'apprirent, elles pleurèrent, se levèrent et sortirent 
du couvent, demandant à notre Seigneur le Messie de les aider et de conser- 


1. Le Synaxaire de Wüstenfeld mentionne iei une commémoration de la naissance et 
de la résurrection de Jésus-Christ. — 2. Ludolf et Malan : Arsima. 
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ver leur virginité. Elles allèrent dans le pays d'Arménie (Armenyah) sous la 
domination de Tiridate (Tirdäd). Elles s'établirent dans un pressoir, dans un 
jardin. Leur nombre était de six hommes et de soixante-douze femmes dont 
trente-neuf vierges. Elles auraient diflicilement trouvé leur subsistance si 
l'une d'elles n'avait su travailler le verre. Elles vivaient du produit de son 
travail. Quand l’empereur demanda la vierge Repsima, 1l ne la trouva pas et 
apprit qu'elle était dans le pays d'Arménie. Il envoya informer le roi Tiridate 
de son aventure lui recommandant de veiller sur elle. Quand elles l'apprirent, 
elles se cachèrent dans la ville, mais elles furent découvertes. Alors le roi 
ordonna qu'on les lui amenàt, ainsi que Repsima, avec égards et respect. 
Comme elle refusait, on l’enleva de force et on la lui amena. En la voyant ct 
en considérant sa beauté, Tiridate voulut la déshonorer; comme elle s'v re- 
fusait, il fit venir sa mère Gaïané dans l'espoir qu'elle v disposerait favora- 
blement son cœur. Mais quand elle fut arrivée, elle se mit à l'encourager, à 
lui recommander la constance et à l’exhorter à ne pas renoncer à son fiancé, 
Notre-Seigneur le Messie, son véritable fiancé, et à ne pas laisser souiller sa vir- 
ginité par des étrangers. Tiridate ordonna de briser les dents de Gaïané sa mére. 
Quant à la sainte, Dieu lui donna la force de résister au roi et elle le jeta à terre, 
le fit tomber à la renverse et sortit en le laissant étendu, bien qu'il fût exercé à 
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la guerre, vaillant et brave. Il fut honteux d'avoir été vaincu par une jeune fille 
vierge et ordonna qu'on lui tranchàt la tête. Les soldats arrivèrent, la mal- 
traitèrent de coups, lui coupèrent la langue, * lui crevèrent les yeux, et lui cou- 
pèrent la tête. Quand le roi revint à lui de son évanouissement, il se repentit 
du meurtre de la sainte, et, quand il apprit qu'on l'avait mise à mort, il or- 
donna de tuer toutes les vierges. Les soldats vinrent, percèrent les talons de 
chacune d'elles, les écorchèrent, les coupèrent en morceaux et les jetèrent. Il 
y en avait une qui était malade et couchée dans un endroit : elle eria après les 
soldats jusqu'à ce qu'ils lui coupèrent la tête comme à ses sœurs. Elles reçu- 
rent la palme du martyre. Tous ceux qui étaient venus de Rome avec elles 
furent tués : leur nombre était de soixante-dix-huit. Après leur mort, leurs 
corps restèrent étendus pendant six jours. Puis le roi devint possédé et ne 
cessa pas ses persécutions jusqu’à ce que vint saint Grégoire (Aghrighouryous) 
qui pria sur lui. Il fut guéri, erut et recueillit les corps des martyrs quil 
placa dans un endroit consacré. Que leur intercession agréée nous préserve 


de l’ennemi dangereux! Amen. 
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TRENTIÈME JOUR DU MOIS DE TOUT (27 septembre). 


En ce jour, nous fêtons la commémoration‘ du miracle grand et merveil- 
leux que Notre-Seigneur Jésus le Messie — gloire à lui — accomplit en fa- 
veur du glorieux saint Athanase (Atanäsyous) l'apostolique, patriarche de la 
ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Lorsque l'empereur Constance (Qostanti- 
nyous), fils de Constantin (Qostantin), le saint empereur, devint infidèle au 
Fils Unique, le sépara de son Père et appuya la doctrine du maudit Arius 
(Aryous), 1l envoya un homme nommé Georges (Djirdjyous), lui confia cinq 
cents cavaliers, écrivit des lettres pour qu'il fût patriarche d'Alexandrie et 
du reste des sièges, et pour qu'il aflermit la doctrine d'Arius et qu'il tuût 
quiconque ne lui obéirait pas. Quand ce pervers arriva dans la ville, il y pré- 
cha son infidélité, mais nul n'accepta sa doctrine sauf un petit nombre de 
personnes. Il fit périr une quantité considérable, innombrable, de gens d'A- 
lexandrie. Saint Athanase l'apostolique s'enfuit et demeura caché pendant six 
ans, ensuite 11 sortit et alla à * Constantinople (El-Qostantinyah) vers l'empe- 
reur Constance : ou bien celui-ei le rétablirait sur son siège, ou bien il le 
ferait périr et le saint obtiendrait la couronne du martyre, Quand l’empereur 
le vit, 1l ordonna de le mettré dans un petit bateau, sans pain, sans eau et sans 


i. Ludolf la remplace par celles de Grégoire l'\rménien et d’\bou Baoulah. 
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pilote, puis de le laisser aller sur mer, espérant qu'il mourrait, soit par sub- 
mersion, soit de faim, soit de soif, car il craignait ses reproches sur son infi- 
délité. On traita le saint comme l’empereur l'avait ordonné; mais s’il lui avait 
enlevé le pain et l'eau, Athanase avait avec lui le pain de Dieu qui est descendu 
du ciel et l’eau de la vie pour laquelle il était exilé. Si un pilote ne guidait pas 
la barque, Celui qui régit par sa parole les cieux et la terre s'y trouvait. Le 
bateau voyagea doucement et paisiblement, porté sur les ailes des anges, et le 
saint arriva le troisième jour dans la ville d'Alexandrie. Quand le peuple fidèle 
l'apprit, il se réjouit beaucoup, sortit et alla à sa rencontre avec des cierges 
et des cantiques; il l’introduisit dans l’église d'où il chassa Georges l'infidèle 
et ses partisans. Saint Athanase fit de ce jour-là une grande fête au Seigneur; 
elle eut lieu à cet anniversaire et cette fête subsiste encore aujourd'hui. 

Gloire, honneur et adoration à Notre-Scigneur Jésus le Messie, ainsi qu'à 
son Père le juste, à l'Esprit-Saint qui vit ct donne la vie, égal (au Père et au 
Fils), maintenant et dans tous les temps et dans les siècles des siècles. Amen. 

Louange à Dieu perpétuellement et éternellement! Amen. 

Le mois béni de ‘Tout est achevé et fim avec l'aide de Dieu Frès-Haut. 
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MOIS DE BABEH 


(septembre-octobre) 
"PREMIER JOUR DU MOIS DE BABEH 28 septembre). 


En ce jour mourut martyre sainte Anastasie (Anastäsyah). Cette combat- 
tante pour la foi était originaire de Rome (Roumyah) l'ancienne, née de parents 
chrétiens qui lui firent donner la meilleure et la plus belle éducation. Elle 
s'instruisit dans les sciences spirituelles et ecclésiastiques. Quand elle eut 
grandi, ses parents voulurent la marier, mais elle refusa d'y consentir, choisit 
la vie spirituelle et, dès son enfance, fut pleine de l'amour de Dieu. Elle entra 
dans un couvent de religieuses qui était à Rome, revêtit le costume angé- 
lique, se mortifia par l’ascétisme et la vie misérable et se retrancha toutes les 
affections du monde. Pendant toute l’année, elle jeûnait tous les deux jours, 


et pendant le saint Carême, elle ne rompait le jeûne que deux jours, le sa- 
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medi et le dimanche après la récitation de Sexte de ce jour-là. La plupart du 
temps, sa nourriture ne consistait qu'en pain et en sel; pendant toute sa vie 
rehgicuse, elle ne mangea rien de cuit. Il arriva qu'il y eut une fête dans un 
couvent de vierges voisin du sien : la supérieure de ce dernier choisit plu- 
sieurs vierges et alla célébrer la fête dans cet autre couvent. Parmi les sœurs 
qu'elle prit avec elle était cette sainte. En chemin, elle vit des soldats de Déce 
(Däkyous), l'empereur infidèle, avec une troupe de chrétiens qu'ils traînaient 
et maltraitaient. Le cœur de la sainte s’enflamma de l'amour de Dieu et elle 
les bläma en disant : « Cœurs durs, infidèles! est-ce ainsi que vous traitez 
ceux que Dieu a créés à son image et ressemblance, pour qui il s'est sacrifié ? » 
— Alors un des soldats la saisit et la présenta au chef qui lui demanda : « 
Réellement, tu es chrétienne? Tu adores le crucifié ? » — Elle le déclara et ne 
nia pas. 1 lui fit subir un supplice douloureux, jeta du feu sur son corps, puis 
la lit mettre en croix et enfumer par-dessous. Comme ces tortures ne la fai- 
saient nullement renoncer à sa foi, il ordonna au bourreau ‘ de lui trancher la 
tête. Alors elle fit une longue prière, puis tendit sa tête au bourreau et les 
assistants admirèrent son courage. Il lui coupa la tête et elle reçut la eou- 
ronne du martyre. Que sa prière soit avec nous! Amen. 
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DEUXIÈME JOUR DU MOIS DE BABEN [29 septembre. 


En ce jour, l'illustre Sévère (Sdouiros), patriarche d'Antioche (Antäkyah), 
vint en Égypte (Misr). Ceci arriva au temps de l'empereur Anastase (Anas{i- 
syous) (491-513). Cet empereur était opposé au saint, mais l'impératrice était 
orthodoxe et l'aimait; elle avait en lui une grande confiance. Quand le saint 
fut en présence de l'empereur, il y eut entre eux de nombreuses discussions 
sur la foi. Anastase ne renonçait pas à son opinion : il voulut même faire pé- 
rir Sévère. L’impératrice demanda à celui-ci de partir et de sauver sa vie, 1l 
ne le fit pas et répondit : « Je suis prêt à mourir pour la foi orthodoxe. » A x 
suite des nombreuses instances de l'impératrice et des frères pieux, il se leva, 
partit de la ville et s'enfuit en Égypte. L'empereur, l'ayant demandé et ne 
l'ayant pas trouvé, envoya des cavaliers et des fantassins à sa recherche, mais 
Dieu le leur cacha et ils ne le virent pas, quoiqu'il fût dans leur voisinage ct 
à côté d'eux, ils ne le trouvèrent pas. Quand il vint en Égypte, il errait en 
se cachant d'endroit en endroit et de couvent en couvent et Dieu fit arriver par 
son intermédiaire de nombreux miracles. Un jour, il était venu dans le désert 
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de Scété {Chaïhät}; il entra dans l'église sous l'apparence d'un moine étranger. 
Le prêtre éleva l'hostie et encensa à la ronde les fidèles. Après avoir lu les 
chapitres et l’évangile, il souleva le couv ercle, chereha l'hostie dans le calice ct 
ne la trouva pas, parce qu'elle lui était cachée. Alors il se tourna en pleurant 
vers l'assistance et dit : « Mes frères, je ne sais si ceci arrive à cause de mon 
péché où des vôtres, car je ne trouve plus l'hostie à sa place : elle est invisible 
pour moi. » Le peuple pleura; alors apparut un ange du Seigneur : « Ce n'est 
pas à cause de ton péché, dit-il, ni à cause de ceux du peurfilé, mais ‘ parce 
que tu as osé élever l'hostie en présence du patriarche. » — « Où est- il, Sei- 
uneur? » demanda le moine. L'ange le lui indiqua du doigt: il était dans un 
coin de l'église. Le moine le reconnut par cette faveur et ; Su le trouver. Le 
saint lui ordonna d'achever la cérémonie après qu'on l’eut fait entrer avec de 
grands honneurs près de l'autel. Lorsque le prètre remonta, 1l trouva l'hostie 
à sa place. Ensuite sant Sévère le patriarche partit et alla dans la ville de 

Sakhà où il resta chez un chef pieux, du nom de Dorothéos (Douroutäous). Wne 
cessa d'y demeurer jusqu'à ce qu'il mourut en paix. Que sa prière et ses bé- 


nédictions soient avec nous! Amen. 
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TROISIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (30 septembre). 


En ce jour, nous célébrons la fète de saint Grégoire (Aghrighouryous), 
évèque d'Arménie (Arminyah), et la commémoration de sainte Théodora (Täou- 
douwrah), fille d'Arcadius (A4rghadyous), l'empereur, fils de Théodose (Téon- 
dousyous) le grand. 

En ce jour s'endormit dans le Seigneur le vertueux Anbà Simon (Si- 
méoun), patriarche d'Alexandrie (El-Iskandäryah) : ce saint était des enfants 
de cette ville, fils de père et mère orthodoxes, d'entre les grands personnages 
d'Alexandrie. Dès son enfance, il but le lait de la foi et fut instruit dans les 
sciences ecclésiastiques. Il choisit pour lui-même la vie monastique, sortit 
d'Alexandrie, alla dans le désert de Seété (Chaïhät) ct se lit moime dans le cloitre 
d'Anba Jacob (Ya‘qoub) qui fut patriarche avant lui. Il resta avec lui pendant 
plusieurs années, se mortifiant par de longues austérités et une dévotion ex- 
cessive. Quand Abouna Marc (Margos) second fut élevé au patriarchat (798), il 
prit ce saint à son père Anbä Jacob, à cause de la vie méritoire et vertueuse et 
de la belle conduite qu'il connaissait chez lui. Il demeura près de lui jusqu à 
ce qu'il s’endormit dans le Seigneur. Lors de l'élévation au rang de patriarche 
de son père spirituel Anbà Jacob (829), celui-ci le prit encore avec lui, trouvant 
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en Jui beaucoup d'aide et d'appui. Lorsque Anbà Jacob s'endormit dans le Sei- 
sneur, une assemblée d'ecclésiastiques, évêques, prêtres et supéricurs, se 
réunit et d’un commun accord choisit ce père pour patriarche, à cause de sa 
bonne tenue tout le temps qu'il avait été près des deux pères mentionnés plus 
haut. Ils se saisirent de lui, le lièrent et le consacrèrent patriarche. * Il mena 
une vice agréable à Dieu. Le Seigneur décida sa mort et il ne resta que cinq 
mois et demi sur le siège du patriarchat (836-837). Il mourut en paix : Ce fut 
le cinquante et unième patriarche. Que ses saintes prières soient avec nous! 
Amen. 


QUATRIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH 14 octobre : 


En ce jour mourut martyr saint Bacchus (Ouäkhos), ami de saint Serge 
(Serdjious), par les mains du tyran Antiochus "Artyäkhos). Lorsque l'empereur 
Maximien (Maksimyäinous) s'empara des deux saints, il leur fit subir de grands 
Lourments après leur avoir coupé leurs ceintures, car ils étaient soldats : après 
cela, il les envoya en Syrie (Souryah) au roi Antiochus; il fit emprisonner sant 
Serge et quant à saint Bacchus, il ordonna de l'égorger, de lui attacher une 
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pierre et de le jeter dans l'Euphrate (E/-Forät . Le Seigneur protégea ce corps 
sacré et le fleuve le rejeta sur le bord. Il y avait dans le voisinage deux saints 
religieux solitaires, appelés l'un Anbà Mämä et l'autre Anbà Bäbà: tous deux 
étaient frères. Un ange du Seigneur leur apparut et leur ordonna d'emporter le 
corps de saint Bacchus. Quand ils arrivèrent, ils trouvèrent le corps et à côté 
de lui un aigle et un lion qui le gardaient. Ces animaux, qui n'ont d'autre nour- 
riture que la chair, étaient restés près de lui un jour et une nuit. Ils avaient 
été chargés par une inspiration divine de garder ce saint corps. Ensuite ces 
deux saints le prirent avec un grand respect en chantant devant lui des hymnes 
ct le transportèrent à leur caverne où ils l'enterrèrent. Que son intercession 
soit avec nous! Amen. 


CINQUIÈME JOUR DU MOIS PE BABEN [2 octobre. 


En ce jour, s'endormit dans le Seigneur le saint père Anba Paul (Poules), 
patriarche de la ville de Constantinople (El-Qostantinyah). I fut le disciple du 
père Alexandre (El-Iskandaros), patriarche de Constantinople. Quand celui-ci 
s endormit dans le Seigneur, ce père prit sa place. Lorsqu'il s'assit sur le trône 
du patriarchat, il poursuivit les partisans d'Arius ‘Aryous), les chassa de la 
ville et de ses dépendances. Lorsque mourut l'empereur Constantin (Qostantin) 
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et que son fils Constance {Qostantinyous) régna sur Constantinople, et son frère 
sur Rome (Roumyah , ce Constance partagea les opinions d’Arius et suivit sa 
croyance perverse. * La conduite du père Paul envers les gens de sa secte lui 
fut pénible; il lui demanda de s'abstenir d’anathème et de malédictions vis- 
avis d'eux. Mais le saint ne s'en abstint pas. L'empereur fut irrité contre lui 
et le bannit de la ville de Constantinople, comme il avait déjà banni le père 
Athanase {Atandsyous) d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Tous deux se réunirent 
dans la ville de Rome (Roumyah) chez le pape saint Jules (Youlyous). 11 leur 
fit le meilleur aceueil et éerivit pour eux des lettres à l'empereur à qui il dé- 
crivait leur mérite et leur religion et à qui il ordonnait de les accueillir. Lors- 
qu'ils arrivérent à Constantinople et que l'empereur eut pris connaissance des 
lettres du pape, il les accueillit par respect pour ce dernier et les laissa tran- 
quilles un peu de temps. Après cela, illes bannit de nouveau. Ils retournèrent 
à Rome auprès du pape qui les accueillit, les introduisit près de l’empereur 
Constant (Qounstà) et se plaignit de leur situation. Celui-ci écrivit en leur fa- 
veur à son frère, lui ordonnant de recevoir les deux saints, le menaçant, au cas 
où il ne les aceueillerait pas, de rompre la paix qui existait entre eux et de lui 
faire la guerre. Le pape écrivit aussi une autre lettre. L'empereur Constance 
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reçut les lettres de son frère et du pape et rétablit les deux saints sur leurs 
sièges. Mais, quand l'empereur Constant fut tué à Rome, son frère Constance 
recommença et exila le père Paul en Arménie {A{rminyah) où il fut empri- 
sonné pendant plusieurs jours. Ensuite il envoya en Arménie un des parti- 
sans d’Arius avec l’ordre de tuer le saint. Cet infidèle pénétra la nuit chez lui 
et l’étrangla. Il mourut en paix. La durée de sa vie, depuis qu'il avait reçu le 
patriarchat, fut de quatre ans. Que sa prière soit avec nous et nous garde des 
ruses des ennemis acharnés jusqu'à notre dernier souffle! Amen. 


SIXIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH 3 octobre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur la sainte prophétesse Anne 
(Hannah), mère de Samuel (Sumouil) le prophète. Cette femme vertueuse était 
de la tribu de Lévi (Läouy), mariée à Halqànà, fils de Yarhoum'. I avait unc 
autre femme appelée Penna (Fand) où Pennana (Fanänah). Anne n'avait pas 
d'enfants, car elle était stérile, et Penna l'humiliait continuellement parce 
qu'elle n’avait pas d'enfants. Elle pleura et ne mangea pas : son mari voulut la 
consoler, mais elle n’accepta pas ses consolations. * Elle monta au temple du *fol.26r. 
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Seigneur, du temps d'Héli (4, le grand prêtre, pria et pleura devant le Sei- 
gneur, puis fit ce vœu à Dicu : Si je suis gratifiée d'un enfant, je le consa- 
crerai au Seigneur. Le grand prêtre Héli la vovait tandis qu'elle était debout, 
silencieuse parce qu'elle priait dans son cœur. 11 crut qu'elle était ivre, la 
repoussa et la blàma; mais elle lui apprit qu'elle n'avait pas bu de vin, seule- 
ment quelle était affligéce. Alors il pria pour elle en ces termes : Va en paix : 
le Seigneur, le Dieu d'Israël (sräyil, C'accordera ta demande". Ele eut con- 
fianee en sa prière et s'en retourna à sa demeure. Elle devint enceinte et mit 
au monde un fils qu'elle appela Chamouäl qui signifie demande : e’est le même 
mot que Samuel. Quand elle l'eut sevré, elle lemmena au temple du Seigneur, 
comme elle en avait fait le vœu, le présenta au grand prêtre Héli et lui ap- 
prit qu'elle était cette femme qui avait prié et demandé cet enfant : Dicu 
avait eXxaucé son désir ct lui avait aceordé sa demande : elle le présentait au 
Seigneur pour qu'il servit dans son temple. Puis elle loua Dieu par le cantique 
qui porte son nom et qui est le troisiéme des cantiques (eélèhbres). Après cela, 
elle vécut agréable au Seigneur et mourut en paix. Que sa prière soit avec 
nous! Amen ?. 

LT Samuel. 1, 17. 2, Le Svnaxaire de Wäüstenfeld et celui de Malan ajoutent la 
commémoration du martyre d'Antoine, évêque de Bana :Ludolf : Raoudq et Antoine). 
Elle manque aussi dans Ta version éthiopienne. 
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SEPTIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (4 octobre: 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur Anbà Paul :Bould) de Thmoui 
(Famouyah). 1 habitait dans la montagne d'Antinoé (Ansnä) dans la Haute- 
Égypte (Es-Sa' id); avec lui était son disciple Ezéchiel (Yäézkyal) qui fut témoin 
de ses exploits. Par l'amour qu'il portait au Messie et par l'excès de sa dévo- 
tion, il se fit périr sept fois. — La première, il s'attacha à un arbre la tête en 
bas. Il x resta suspendu quarante jours jusqu'à ce que tout son sang lui sortit 
par le nez et la bouche. Ensuite il remit son âme entre les mains du Seigneur 
qui la lui renvova. — Une autre fois il s’enfonça dans le fleuve, dans l'espoir 
que les crocodiles Ie mangeraient, mais ils ne le touchèrent pas du tout. Il 
resta couché sur la face dans l'eau pendant beaucoup de Jours jusqu'à ce qu'il 
mourut. — Une autre fois, il s'enterra dans le sable et mourut : son disciple 
était debout, * pleurant sur lui. Dieu envoya son ange qui le ressuscita et le 
réconforta. — Une autre fois, il roula sur le flanc d'une montagne où il v avait 
des pierres comme des couteaux; elles entrèrent dans son corps et ses flancs : 
il mourut sur-le-champ. — Une autre fois, ilse jeta du haut d'une roche éle- 
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vée sur une énorme pierre dont l'extrémité était comme une épée; il se coupa 
en deux morceaux. — Une autre fois, il s'attacha par les pieds et resta qua- 
rante jours, puis mourut : chaque fois, notre Seigneur le Messie le ressus- 
citait. Ensuite le Seigneur lui apparut, le réconlorta et lui dit : « Paul, mon 
ami, ces mortifications suffisent ». Il lui répondit : « Seigneur, laisse-moi 
me mortifier pour ton saint nom comme tu t'es mortifié pour le genre humain, 
toi Dieu et fils de Dieu, de même que tu es mort pour nos péchés, alors que 
nous ne le méritions pas. » Dieu le réconforta et le fortitia. Lorsque notre père 
Bisoës (Bichah} alla à la montagne d'Antinoé, il se joignit à lui. Dieu dit à Anbà 
Paul : « Ton corps sera avec celui d'Anbà Bisoës ». Quand le saint mourut 
pour la septième fois, réellement, on plaça son corps avec celui de saint Anbà 
Bisoës, comme il avait été dit. Quand on voulut transporter celui-ci à la mon- 
tagne de Scété (Chaïhät), je veux dire la montagne de saint Anbà Macaire 
(Magär), on prit celui de saint Anbâ Bisoès et on laissa celui d'Anbâ Paul. 
Mais le vaisseau où était le premier resta immobile et n'avança pas. On recon- 
nut que c'était à cause du corps de saint Anba Paul. On le prit, on le mit avec 
l'autre et on les emporta à Scété où ils sont encore ensemble. Que leurs 
prières soient avec nous! Amen. 
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En‘ ce même jour a lieu la commémoration des saints Ménas (Mind) et Hà- 
sinâ*, les martyrs. Que leurs bénédictions soient avec nous! Amen. 


HUITIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (5 octobre. 


* En ce jour moururent martyrs le saint vicillard Matra et une troupe de 
martyrs. Ce saint était des gens d'Alexandrie (El-Iskandaryah); c'était un 
fidèle chrétien. Quand régna Dèce (Dékyous), l'empereur hypocrite, il réta- 
blit le culte des idoles et maltraita” tout le peuple chrétien. Ses ordres arri- 
vèrent à Alexandrie : beaucoup de ses habitants furent traités avec violence 
et leur sang coula. On dénonca ce saint comme croyant au Messie. Le gouver- 
neur le fit venir et l'interrogea là-dessus. Il confessa que le Messie était un 
Dieu réel, issu d’un Dicu réel. Le gouverneur lui ordonna de se prosterner de- 
vant les idoles et lui fit de grandes promesses qui ne le touchèrent pas. Alors il 
le menaça du châtiment. Mais ce saint ne changea pas d'avis. Au contraire, il 
lui dit : « Moi, qui me prosterne devant le Messie, créateur des cieux et de la 
terre, comment pourrais-je l'abandonner et me prosterner devant des idoles 
faites de pierre et de bois, qui n'entendent ni ne voient? » Le gouverneur entra 


1. Cette commémoration manque dans les Synaxaires de Ludolf et de Malan. — 2. As- 
semani : Asia. — 3. Ludolf remplace cette comm. par celles de Baläfyah et de Ouhis. 
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en grande colère contre lui et ordonna de le frapper. On lui appliqua des 
coups douloureux; puis il le fit suspendre par un bras; ensuite on l'enferma 
pendant plusieurs jours dans une prison obscure et infecte : on l'en tira, on le 
battit, on lui blessa le visage et le front avec des baguettes sèches; à la fin on 
trancha, hors de la ville, sa tête sacrée. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

En‘ ce jour a lieu aussi la commémoration de saint Abba Hor (Hour), de 
sainte Suzanne (Sousand) et ses enfants martvrs à Thmoui (Tamouyah), du 
saint anachorète Anba Agathon (Aghäton). Que leur prière nous garde! Amen. 


NEUVIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (6 octobre). 


* En ce jour s'endormit dans le Seigneur notre père Libérius (Libäryous) ”, 
pape de Rome (Roumyah). Dès sa jeunesse, il embrassa la vie monastique et 
grandit dans les grades ceclésiastiques. 1 réussit dans chacun d'eux et fut 
élu au poste de patriarche de la ville de Rome. Quand il s'assit sur le siège 
apostolique, il mena une vie agréable à Dieu Très-Haut. Il était occupé contt- 
nuellement à instruire le peuple et à réfuter les adversaires et les hérétiques. 


1. Ces commémoralions manquent dans les Svnaxaires de Ludolf, d'Assemanti et de 
Malan. — 2. Manque dans Ludolf. — 3. \ssemani : //onorius. 


(111) 9° BABEH (6 OCTOBRE.. 325 
Baels del Du pri ane y xl pos ve des étui les 
Les) Ge Qi le pus pe ro oies emall utll Ts able 
bats SU  J Lañ, OÙ Les Gale cel Goal mul & Le I 
QI es LU PUS pe at y du. Lee Je 0 AU él 
di LL ebts lues Dal Gi, PU, Mau ous Ji Uls él 
S des EL pod all at il te ll ss JE ae 
S D L6 ppbel pu Qi le os lun ls Le Gas ob st 
AN Le Jet LU Jo pois oil pal ol G SE ss JA 
el bel ail 65 ll ptet und déls Li 6 Lait de Cite 


*Tols 25 


ans on PLV Us ve OL Tél Aa Lin M5 45. 


N_. 9: & iii ; . D) : 
MaugdS Guns dl Ge épi FEU qu Los Ds Forsls ve 


1.8 ont. es. D. 2 On 0. -_e Or. ÀAe 6. om. B. — 6-8 £. = 
FACE. LE. __8.R “e = 7 ” 10 Bis 11.6 où. Ge. — 6 
F DU B, Lo 55. 4. BAS. 45. À 4. Er Det A: — A8 à 


57 Los k. eA ei on: 2e a, hr ya). = 158: ll. — 19. A add: Q2* 
CH _ 20: A Late I oO — OA Les Les. B use. 04.4 . mA a, 
— 24. B res ÿS. 


Lorsque l'empereur Constance (Qostantinyous), fils de l'empereur Constantin 
(Qostantin), mourut et qu'après lui régna son cousin Julien (Youlyänous) l'apo- 
stat, il rouvrit les temples des idoles, maltraita, persécuta et poursuivit le peu- 
ple chrétien : beaucoup d’entre eux furent torturés. Ce saint alla de Rome à 
Césarée (Qaisdryah) et se rencontra avec saint Basile (Bäsilyous). Tous deux 
furent d'avis d'aller à * Antioche (Antäkyah), de s'y réunir à l’empereur Julien 
pour lui reprocher son erreur, car ils le connaissaient depuis l'école. Ils se mi- 
rent en route, arrivèrent à Antioche et vinrent trouver l'empereur Julien. Quand 
ils se tinrent devant lui pour lui demander de mettre lin à son erreur, il leur 
dit : « Où avez-vous laissé le fils du charpentier? » — Saint Basile lui répon- 
dit : « Je l'ai laissé travaillant à ton cercueil. » L'empereur entra dans une vio- 
lente colère contre eux et ordonna de les mettre en prison. Saint Libérius 
fut enfermé avec saint Basile. Tandis qu'il était endormi, la nuit, dans la pri- 
son, il vit saint Mercure (Marqgouryous) qui lui disait : « En vérité, je ne lais- 
serai pas cet infidèle blasphémer mon Dieu. » Il s'éveilla et informa de son 
rêve saint Basile qui avait eu le même songe. Après cela, quand arrivèrent 
les nouvelles de la mort de Julien l'infidèle, remplacé par Jovien (Youbydnous) 
qui croyait au Messie, les deux saints furent tirés de prison. Chacun d'eux 
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retourna sur son siège : saint Libérius alla à Rome où il livra un combat acharné 
aux Ariens : il les chassa et les expulsa de son siège. Il mena une vie agréable 
au Messie et s'endormit dans le Seigneur après avoir passé six ans entiers 
dans le gouvernement de l'Église. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

En' ce même jour a lieu la commémoration de l'évêque Siméon (Sim 'än). 
Que sa prière soit avec nous! Amen. 

? A cette méme date, en l'an 958 des martyrs (1242 J.-C.), sous le règne 
d'Es-Salih Avoub et le patriarchat d'Anbä Cyrille (Kirlos) (1235-50), 1l arriva 
dans le monde une chose extraordinaire et étrange, qui stupéfia tous ceux qui 
la virent ou en entendirent parler. Le soleil s'obscurcit progressivement, jus- 
qu'à ee que le monde füt en plein jour couvert par les ténèbres nocturnes : 
quelques personnes virent les étoiles : quelques-unes allumèrent des lampes. 
Les gens ressentirent une grande crainte, s humilièrent devant Dieu de tout 
leur cœur, implorèrent sa miséricorde et la grâce qu'il leur avait promise. 
Dieu fut compatissant pour eux : il eut pitié d'eux et fit cesser leur terreur. 
Les ténèbres se dissipèrent, non pas peu * à peu comme elles étaient venues, 
mais d'un seul coup. Le soleil apparut comme à l'ordinaire et éelaira le 


1. Cette commémoration manque dans Ladolfet Malan. -— 2. Manque dans B et Ludolf. 
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monde; les lampes furent éteintes. La durée du temps pendant lequel le soleil 
fut obscurcei fut d’une heure, de sept heures et demie à huit heures et demie. 
Les gens redoublèrent de louanges et d'actions de grâces envers Dieu qui ne 
s'était pas hâté de les faire périr à cause de leurs péchés, mais qui les avait 
traités suivant sa miséricorde et son indulgence. Gloire perpétuellement à 
Notre-Seigneur dans l'éternité! Amen. 


DIXIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (7 octobre). 


En ce jour mourut martyr saint Serge (Serdjyous), compagnon de Bacchus 
(Ouäkhos). IL était d’entre les... qui se trouvaient dans le palais de l’empereur 
Maximien (Maksimyänous) et de famille royale. Lorsque celui-ci les persécuta 
(lui et Bacchus), il les envoya à Antiochus (Antydkhos), en Syrie (Souryah). 
Ce dernier fit frapper si douloureusement saint Bacchus qu'il rendit l’âme. Il 
ordonna que son corps füt jeté dans l'Euphrate (El-Forät). Dieu le protégea, 
car le fleuve le jeta sur le bord. Le Seigneur envoya, pour le garder, un 
aigle et un lion, jusqu'à ce qu'il fit une révélation à deux saints frères qui 


1. Les Synaxaires de Wäüstenfeld et de Malan ajoutent ici la commémoration d'Anbà 
Euménius, 7° patriarche d'Alexandrie 129-1421, placée par la version éthiopienne, le 10 
de téqêmt (— 10 de bàbeh). 
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étaient là. Ils vinrent chercher le corps. Serge demeura aflligé à cause de lui, 
mais 1} vit en songe que son frère Bacchus était dans une belle construction, 
au milieu d’une lumière rayonnante. Alors son âme fut grandement réconfor- 
tée. Ensuite le gouverneur ordonna qu'on lui enfonçàt dans les pieds de longs 
clous de fer et l'envova à Er-Rosäfah avec des cavaliers. [l marchait à leur 
pas et son sang coulait sur le sol. En route, ils trouvèrent une jeune vierge à 
qui ils demandèrent à boire, elle s'apitoya et s'émut à cause de la jeunesse de 
Serge. Le saint lui dit : « Accompagne-moi à Er-Rosäfah pour recueillir mon 
corps. » Elle l'y suivit. Suivant l’ordre du gouverneur qui portait : « S'il n’obéit 
pas à mon ordre, qu'on lui tranche la tête », il fut décapité par les soins du 
gouverneur qui auparavant lui en demanda pardon, car il était des amis du 
saint et devait sa place à son intervention. Cette jeune fille s'avança; ayant un 
focon de laine dans lequel elle recucillit Ie sang qui avait coulé de sa gorge 
sainte. On garda son corps sacré * Jusqu à la fin de la persécution. Alors on 
lui construisit une belle église à Er-Rosâfah : quinze évêques y assistèrent; on 
y plaça son saint corps. Cette église y est encore aujourd'hui et son saint corps 
s'y trouve dans un bassin de marbre, d'où coule une huile parfumée qui 
wuérit toutes les maladies. Que son intercession soit avec nous! Amen. 
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ONZIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (8 octobre). 


En ce jour s’endormit dans le Seigneur le saint père Anbà Jacques (Y«- 
qoub), patriarche d’Antioche (Antäkyah). Ce saint éprouva beaucoup de mal- 
heurs et fut exilé à cause de la foi orthodoxe. Il resta en exil pendant plu- 
sieurs années. Puis les gens de la ville s'unirent et l'envoyèrent chercher, 
Ensuite les partisans d’Arius (Aryous) devinrent forts et bannirent le saint. Il 
resta sept ans dans ce second exil et mourut en paix. Que son intercession 
soit avec nous! Amen. 

! En ce jour également s’endormit dans le Seigneur sainte Pélagie (Beli- 
djyah). Elle était de la ville d'Antioche (Antäkyah), fille de parents infidèles : 
elle joignait à sa croyance mauvaise une conduite coupable. Elle fréquentait 
la taverne, et était adonnée au jeu, à la danse ct à la fornication. Un saint évé- 
que, du nom de Paul (Boulos\), la trouva et lui adressa de fréquentes exhor- 
tations. Par son intermédiaire, elle crut en uotre Seigneur le Messie et avoua 
tout ce qu'elle avait fait. Il fortifia son cœur et lui apprit qu'elle ne devait 
pas désespérer du pardon; puis il la baptisa au nom du Père, du Fils et de 
l'Esprit-Saint. Elle fut éclairée par la grâce du baptème et elle s'approcha 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf, 
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de la pénitence avec un cœur contrit et une vive ardeur : elle mortifia et affai- 
blit son corps. Puis elle prit des habits d'homme et alla à Jérusalem (Yarou- 
chalim); elle se prosterna dans les temples, se joignit à notre père Alexandre 
(El-Iskander), patriarche de cette ville. Il l'envoya dans un des couvents qui 
sont autour de Jérusalem : elle y demeura quarante ans, puis elle partit vers 
le Seigneur, qu'il soit loué. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


DOUZIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (9 octobre). 


‘En ce jour fut martyrisé le saint, l'élu, Matthieu (Matta) l'évangéliste, 
l'apôtre, après qu'il eut préché dans le pays des devins et qu'il les eut ramenés 
à la connaissance de Dieu. Quand ‘il voulut entrer dans leur ville, un Jeune 
homme qui le trouva lui dit : € Tu ne pourras pas entrer dans cette ville jus- 
qu'à ce que tu aies rasé ta tête et ton menton et que tu aies pris un rameau 
dans ta main. » Il fit comme il le lui avait recommandé. Tandis qu'il réflé- 
chissait à cela, le Seigneur lui apparut sous la forme qu'il lui connaissait; 
il le fortifia et le réconforta : c'était ce jeune homme qu'il avait vu, puis 1l 


1. Le Synaxaire de Wüstenfeld, ainsi que la version éthiopienne, place tei la commé- 


moration de l’archange saint Michel. 
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disparut. Quand le saint entra dans la ville, pareil à un des devins, il alla au 
temple d’'Apollon {Aboloun) et y trouva le chef des devins. Il lui parla au su- 
jet des dieux, lui apprit qu'ils ne voient, ni n'entendent, que le Dieu qui a 
créé le ciel et la terre est le Dieu puissant. L'autre crut que ce dieu était une 
des idoles : l'apôtre fit devant lui un miracle : une lumière brilla sur eux et 
une table descendit pour eux du ciel. À cette vue, Armyous le prêtre demanda 
au disciple : « Quel est le nom de ton Dieu? » — Il répondit : « Mon Dieu, 
c’est mon Seigneur le Messie. » Armyous le prêtre crut au Messie et fut suivi 
par une foule considérable. Quand le roi de la ville apprit cela, il ordonna de 
les brüler. Là-dessus, le fils du roi mourut. Le disciple implora le Seigneur 
et il ressuscita l'enfant qui était mort. À cette vue, le roi crut, ainsi que le 
reste des habitants de la ville. Le saint les baptisa, leur consacra un évêque 
et des prêtres et leur construisit une église. Puis il partit pour un pays étran- 
ger et ramena les habitants à la connaissance de Dieu après être allé au pays 
des Bienheureux. Il vit le Seigneur présent auprès d'eux en tout temps : avec 
lui étaient les âmes de 144.000 personnes : à chaque fête, notre Seigneur le 
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Messie est avec eux ct ses anges avec lui. Après cela, le disciple alla à Jéru- 
salem (Yarouchalim) et dans le pavs de Juda (Fehoudä). 1 y écrivit son évan- 
oile en hébreu. Puis il partit pour un pays étranger. Il trouva dans la ville 
un homme emprisonné; il visitait, en effet, les captifs et les prisonniers. Cet 
homme avait une dette envers son maîlre qui lui avait donné des marchan- 
dises, elles avaient péri en mer. Le disciple lui apprit ce qui lui était arrivé 
et lui fit connaître la place d’une chose cachée. L'autre y alla, trouva une 
bourse d'or, la prit, la donna à son maître et fut libéré. L'histoire se répandit 
dans la ville et beaucoup de gens crurent à notre Seigneur le Messie. Quand 
Festus (Fastos) apprit cela, il entra dans une violente colère et ordonna de 
couper la tête du disciple et de jeter * son corps aux oiseaux. On trancha sa 
tête sainte. Des troupes de fidèles vinrent prendre son corps sacré et le pla- 
cérent dans un endroit saint. Que sa prière et ses bénédictions sorent avec 
nous! Amen. 

Ce même jour s'endormit dans le Seigneur, le saint resté vierge, le pur, 
lattant contre la passion et vainqueur du tempérament, le père Démétrius (Di- 
mitryous), douzième patriarche de la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah\ (189- 
232), C'était un laboureur illettré, ne connaissant pas ses lettres. Il avait épousé 
une femme ct resta avec elle pendant quarante-sept ans, jusqu'à ce qu'il arrivât 
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au patriarchat. Tous deux étaient vierges et purs, ignorés de tous, excepté 
de Celui qui connaît ce qui est dans les cœurs. Quand la mort de notre père 
Julien (Youlyänous) (178-189) fut proche, un ange du Seigneur lui apparut, 
l'informa que ce saint serait patriarche après lui ct lui donna l'indice sui- 
vant : « Demain, dit-il, un homme viendra à toi, avant une grappe de raisins 
hors de la saison. Prends-le et prie sur lui comme patriarche. » Quand saint 
Julien s’éveilla, il informa de ce songe les évêques et les prêtres qui étaient 
auprès de lui. Au matin, Démétrius trouva dans sa vigne une grappe de rai- 
sins hors de la saison. Il la porta à notre père Julien dans le but d'obtenir sa 
bénédiction. Celui-ci le prit par la main et dit à la réunion : « Voilà votre 
patriarche après moi. » Puis il pria sur lui. On le saisit et on l'attacha jusqu’à 
la mort de notre père Julien. On acheva la consécration et il fut rempli de 
la grâce céleste. Il connut de nombreuses sciences, sut par cœur les livres 
ecclésiastiques et leurs commentaires, parla sur beaucoup de sujets ct de 
sciences. C'est lui qui régla le calcul de l’épacte et celui du jeüne, car les 
fidèles ne cessaient de célébrer la fête du Baptème et jeûnaient le lendemain 
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de cette fête en complétant les quarante jours, puis ils célébraient la Päque 
dans la semaine du pain azyme; et celle de la Passion toute seule, jusqu au 
temps de ce Père. Il traita de l'épacte, fixa le calcul du jeûne et envoya une 
épitre à chacun des chefs de Rome (Roumyah), d'Antioche (Aatäkyah), d'E- 
phèse :Efesos) et de Jérusalem (Yarouchalim). Quand ils en eurent pris con- 
naissance, ils l'approuvèrent, l'établirent comme règle et la tinrent en vigueur 
jusqu'à nos jours. Dieu était avec ce Père, à cause de sa pureté : au mo- 
ment de la communion, ‘il voyait notre Seigneur le Messie faire approcher 
avec sa main ceux qui étaient dignes de l'hostie et repousser les pécheurs : il 
les blämait, découvrait leurs péchés devant les gens, leur défendait de com- 
munier et leur disait : « Allons, repentez-vous; et, après cela, venez prendre 
votre part des saints mystères; n'y participez pas tant que vous êtes dans 
le péché, sinon vous iriez dans le feu de l'enfer. » Tout le temps de son pa- 
triarchat le peuple resta dans la voie droite, personne n osait pécher, de peur 
qu'il ne le fit connaître aux gens : les fidèles s’avertissaient l’un l'autre, de 
peur de pécher et d'être dévoilés. Comme plusieurs du commun du peuple 
avaient des doutes à son sujet, parce qu'il était marié, un ange du Seigneur 
lui apparut et lui ordonna de révéler aux croyants son secret avec sa femme 
pour qu'ils ne périssent pas, à cause de lui; ce quil fit. De son temps ap- 
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parurent des hérétiques : quelques-uns se nommaient Clément {{glimes), Ori- 
gène ({ridjänes) et Arius (Aryous?). Ils rédigèrent des livres de mensonge : 
Démétrius les maudit et les excommunia. Pendant toute la durée de son pa- 
triarchat, il ne cessa chaque jour d’instruire et d’affermir les fidèles dans la 
foi pure. Quand il vieillit et s’affaiblit, on le portait sur une litière et on le 
plaçait dans l’église où il enseignait depuis le matin jusqu’au soir et les gens 
affluaient vers lui. Il parvint à l’âge de cent cinq ans, desquels quinze s'écou- 
lèrent jusqu'à son mariage et quarante-sept ans jusqu’à ce qu'il devint pa- 
triarche, et quarante-trois ans dans le patriarchat. Il mourut en paix. Que 
sa prière et ses bénédictions soient avec nous! Amen. 


TREIZIÈME JOUR DE BABEH (40 octobre. 


‘En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint père Anbâ Zacharie (Z«- 
karyä). Le père de ce combattant pour la foi se nommait Carius (Qéryous). 
Il avait conçu la pensée d’embrasser la vie monastique. Lorsqu'il en informa 
sa femme, elle s’'accommoda avec lui là-dessus. Il alla dans la montagne de 


1. Ludolf remplace cette commémoration par celles de saint Abtalämon et de ses frères. 
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Seété (Chaïhät) et se fit moine auprès d'un saint vicillard. Il avait un fils et 
unc fille qu'il laissa chez leur mère. Peu après une grande cherté se pro- 
duisit dans le pays; alors elle prit * les deux enfants et alla dans le désert re- 
trouver son mari Carius. Elle se plaignit à lui du mal qu'elle avait à cause de 
la disette, puis elle dit aux enfants : « Allez avec votre père. » Ils v allèrent 
un peu de temps, puis il renvova la fille à sa mère en disant : « Dieu a partagé 
les enfants entre nous : toi, prends la fille; moi, je prendrai le garçon. » — La 
femme prit sa fille et partit; lui prit son fils qui était ce Zacharie et l'em- 
mena à ses supérieurs qui prièrent sur lui et prophétisèrent qu'il serait un 
moine accompli. Zacharie reçut dans le désert une éducation vertueuse et 
grandit dans tous les mérites. Il était extrêmement beau de figure et il y eut 
à cause de lui des murmures à El-Asqit. On disait : « Comment un Jeune 
homme comme celui-ci est-il parmi les moines dans le désert? » Quand le saint 
apprit ces propos, il alla, à l'insu de tout le monde, à l'étang de natron, 
enleva ses vêtements, v entra, s'Y plongea et resta dans l'eau pendant plu- 
sicurs heures. Tout son corps se flétrit, devint noir et sembla attemt d'élé- 
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phantiasis. Ensuite il remonta, remit ses vêtements et alla trouver son père. 
Quand celui-ci le vit, il ne le reconnut pas, mais, après l'avoir examiné avec 
beaucoup de soin, il le reconnut. Lorsqu'il lui demanda ce qui avait changé 
son aspect, son fils lui apprit ce qu'il avait fait. Le dimanche suivant, 1l alla 
avec son père à l’église pour communicr; Dieu révéla au père Isidore (lsi- 
douwros) à El-Asqit ce qu'avait fait le père Zacharie. En le voyant, Isidore fut 
saisi d’admiration et dit aux prêtres : « Dimanche, Zacharie a communié comme 
un homme : maintenant, il est devenu un ange. » Ce père possédait, outre 
toutes les qualités, l'humilité et il v était si accompli que son père disait : « J'ai 
pratiqué de nombreuses mortifications, mais je ne suis pas arrivé au niveau de 
mon fils. » Ce père demeura zélé et dévot pendant quarante-cinq ans. IT avait 
" sept ans quand il vint dans le désert et la durée de sa vie fut de cinquante- 
deux ans. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


QUATORZIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (44 octobre. 


En ce jour s’endormit dans le Seigneur le saint apôtre Philippe (Filibos)". 11 
était des gens de Césarée de Palestine (Qaiséryah Falestin). Quand notre Sei- 


1. Malan : Philas. 
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uneur Jésus le Messie passa par cette ville et x enseigna, cet apôtre entendit 
ses enseignements, obéit à ses prescriptions et le suivit sur-le-champ. Quand 
Notre-Seigneur choisit parmi ceux qui le suivaient soixante-dix disciples et 
les envova prècher et guérir les malades, Philippe fut l’un d'entre eux. Les 
douze apôtres le choisirent pour être du nombre des sept diacres qu'ils ins- 
tituèrent ct il annonça l'évangile dans les villes de Samarie (Es-Sämirah). I 
baptisa les gens, entre autres Simon (Simoun) le magicien, qui périt pour 
avoir voulu acquérir à prix d'argent le don du Saint-Esprit. Un ange du Sei- 
eneur apparut à Philippe et lui ordonna d'aller sur la route de Gaza (Ghäzah). 
I se leva, s'y rendit et trouva l'eunuque, intendant de Candace (Qandäqis), reine 
d'Abvssinie (El-Habach), qui lisait le livre d'Isaïe (Icha'yä) le prophète. Il y 
avait dans le chapitre qu'il lisait : comme le mouton poussé & L'abattoir et la 
brebis devant celui qui la tond*. Le saint le lui expliqua d'après le sens du cha- 
pitre, et lui fit connaitre qu'il s'agissait de notre Seigneur le Messie qui a soul- 
fert volontairement pour le salut du genre humain. L'eunuque crut par l'inter- 
médiaire de l’apôtre et lui demanda le baptème. 11 le baptisa ct aussitôt après, 
un ange du Seigneur l’enleva et le transporta à Azot (Asdoud). I Y annonça 
l'Evangile et parcourut les pays d'Asie (Asyä), v prêchant la bonne nouvelle 
qui donne la vie. Ileut quatre filles qui prophétisèrent et évangélisèrent avec 
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lui. Quand il eut converti beaucoup de Juifs, de Samaritains et de gens d'autres 
nations, il mourut en paix. Que ses bénédictions soient avec nous! Amen. 


QUINZIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (42 octobre). 


‘En ce jour s’endormit dans le Scigneur le glorieux saint Pantaléémon 
(Pantaldimoun)*. Ce saint était de la ville de Nicomédie (Nigoumidi) : son père 
adorait les idoles; sa mère était chrétienne. Ils lui firent donner de l'éduca- 
tion et apprendre le métier de médecin. Ensuite il se joignit à un prêtre du 
nom d'Hermolaüs (Armouldos) qui lui enseigna la foi en notre Seigneur le 
Messie et le baptisa. Il arriva à un haut degré dans la vertu et Dieu opéra 
par ses mains de grands prodiges. Ainsi un homme alla le trouver pour qu'il 
le soignât par l’art de la médecine; Pantaléémon fit sur ses veux le signe de la 
croix, au nom du Père, et du Fils et du Saint-Esprit. Les veux furent guéris 
ct l'homme jouit d’une vue saine. Quand la nouvelle de la guérison de cet 
aveugle arriva à l’empereur, il le fit venir et lui demanda comment ses veux 
avaient été guéris. Il lui apprit que le saint les avait guéris en mettant sa 
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main sur eux et en nommant le Père, le Fils et le Saint-Esprit, puis il déclara 
qu'il était chrétien. L'empereur lui fit trancher la tête sur-le-champ, ensuite 
il envoya chercher le saint et l'interrogea sur sa croyance. Pantaléémon dé- 
clara qu'il était chrétien; l'empereur lui prodigua les caresses et lui fit de 
grandes promesses, mais il ne put le fléchir par rien de tout cela. Alors il 
lui tint un langage sévère et voulut l'effraver par toutes sortes de châtiments, 
mais le saint ne fut ému par rien. Pendant plusieurs jours consécutifs, 1l subit 
de violentes tortures : on le frappait, on le suspendait, on le jetait dans l'eau 
ou dans le feu; mais rien de tout cela ne l'effraya. Ensuite, notre Seigneur 
le Messie lui apparut sous la forme d'fermolaüs le prêtre qui l'avait baptisé, 
et l'encouragea : il semblait qu'il entrait avec lui dans chaque supplice. Après 
cela, l’empereur ordonna de lui trancher la tête. Quand il alla pour être déea- 
pité, il pria et implora notre Seigneur le Messie. Une voix vint du ciel pour 
lui annoncer les félicités célestes que Dieu lui réservait. Les soldats enten- 
dirent cette voix; ils erurent, allèrent trouver l'empereur et confessèrent leur 
foi dans le Messie. Il leur fit trancher la tête avec lui. Que leurs prières à 


tous soient avec nous! Amen. 


(127 16 BABEIL (13 OCTOBRE . Al 


ab ce ée Go el 


rs out Lin D lot Li 4 at EST 5 pol Lie 6? 

di A 2 ct FU 6 al CM pes LU CNT als Qt 
Den se GUN dei PE XI (A é, L TENTE EC &s , 
Es Gées Da cal Qu js ts at POI T Cue &u5 
Yes OÙ Pise « Piel, 5 ,$ Ylosl 4 es Le ll à sle pl À > cal 
nn CL nt je Les 15 4 LE Le us Epsmils Lou Yt His 
Es LS els ÉD, te & Le JS S UN Diss à al 
+. Es &e. Jé 3 à ® js Y! Lu. Li POS bd 20-46, de. dé à J sl Yl 
D SM Ru Yo y pa due L'an lon,S SY ak Jul & Liz d 


1. Pro illa com. Malan habet Achillis commem. — 2. B add. Ke. — 3. om. BB. — 4 
B add. LES phes JA. 5. Boom. 2... — 6. À om. Lil... — 7. om. B. — 8. Bis poil. — 
9. À Llst, — 10. À pps Goo. — 11 B iporp. — 12. À dis — 13. A joie. — 14. B 
À. — 15. À om. S E — 46: alles — 17. B Gal =46: A 3. — 19. om. A. — 
20. A LS. — ne de. Be 08 B Lilss. — 08 À om. ru et cadem verba iterum refert. 


— 24. | PPT so ur sat put 


SEIZIÈME JOUR DE BABEH (43 octobre: 


‘En ce jour s’endormit dans le Seigneur notre saint père Anbâ Agathon 
(Aghâtou), patriarche de la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah) : ce fut le trente- 
neuvième (659-667). Quand mourut le saint père Anbä Benjamin (Benyämin) 
(620-659), Agathon fut élu pour occuper la dignité éminente de patriarche. 
On le prit, on le lia et on le sacra patriarche. Il éprouva de nombreux maux 
pour la foi. Ainsi, de son temps, un homme appelé Théodose (Täoudäsyous) qui 
était melkite de secte, alla dans la ville de Damas (Dimichq) et se présenta au 
khalife Yazid, fils de Mo'àouyah. I] lui offrit des richesses considérables et reçut 
de lui un diplôme lui confiant l'administration de la ville d'Alexandrie, de la 
Bohaïrah et de Maryout. Quand il arriva, il opprima notre père le patriarche, 
lui imposa la capitation, ainsi qu'à ses disciples, trente-six dinars par an. Il mit 
aussi à sa charge la dépense annuelle des vaisseaux de la flotte : elle se mon- 
tait à sept mille dinars par an. Sa méchanceté était telle que ses coreligion- 


1. Malan remplace cette commémoration par celle d'Achille, XVIII: patriarche d'A- 
lexandrie (312-313). 
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naires ne le fréquentaient pas; sa conduite envers le patriarche leur répu- 
gnait : ce dernier ne pouvait sortir de sa cellule, car Théodose disait : « Que 
Le Père demeura 


quiconque trouvera le patriarche dans la rue, le tue. » 
prisonnier dans sa cellule jusqu'à ce que Dieu eût fait périr cet hypocrite. — 
Du temps de ce Père, la construction de l’église de Macaire (Abou Maqgär) fut 
achevée. Une nuit, l'ange du Seigneur lui apparut et lui apprit que, dans le 
Fayoum, 1l y avait un saint moine, de ceux de l’église de Macaire, nommé Jean 
(Youhannä). lui ordonna de l'envoyer chercher pour l'aider à prècher le 
peuple et à l'instruire et lui apprit qu'il scrait son successeur au patriarchat. 
Agathon le fit venir, lui remit les affaires ecelésiastiques et leur administration, 
ainsi que l’enseignement du peuple et la prédication, et se reposa beaucoup 
sur lui. Ce Père passa dix-sept ans entiers au patriarchat et mourut en paix. 
Que sa prière soit avec nous! Amen 

"En ee jour a lieu la commémoration de saint Carpus (Qérbou)?, de sant 
Papylus (Abdalou)* de saint Pierre (Zatros), disciple d'Anba Isaïe (Ichd‘yà), le 
solitaire. Que leur prière soit avec nous! Amen. 


1. Ces commémorations manquent dans les Synaxaires de Ludolf. \ssemani et Ma- 
lan. - 2. Maï: Turbus. — 3. Maï : Apollo. 
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DIX-SEPTIÈME JOUR DE PBABEH 14 octobre. 


En ce jour a lieu la commémoration de saint Grégoire (Aghrighouryous), 
frère de Basile (Bäsilyous), mais ce n’est pas l'anniversaire de sa mort. Que 
sa prière soit avec nous! Amen. 

En ce jour également s’endormit dans le Seigneur le père Dioscore (Dis- 
qouros) qui exerça les fonctions de patriarche de la ville d'Alexandrie (El-Is- 
kandaryah) (517-5207) : il fut * le trente et unième patriarche et succéda à Abbà 
Jean (Youhannä)(507-517). Ce saint était doux de caractère, plein de mérite pour 
sa science et ses actions, accompli dans sa vie, en sorte que personne ne l'é- 
galait de son temps. Il fut sacré patriarche per l'inspiration de l'Esprit-Saint. 
1l commença par écrire une lettre œcuménique qu'il adressa à Antioche (An- 
täkyah) au saint Père, le docteur de l'Église, Sévère (Siouiros). Il y traitait de 
la sainte Trinité, de la consubstantialité divine, puis il passait à la mention de 
l'Incarnation, déclarant que Dieu le Verbe s'était uni à un corps humain, doué 
de tous ses attributs, avec une âme intelligente et raisonnable : que, par cette 
union, il avait formé avec lui un Fils unique, un Messie unique, un Seigneur 


unique, iudivisible en deux parties : que la Trinité est une Trinité une, avant 
DÉRRMORTS TI: 2% 
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l'union aussi bien qu'après, ne subissant pas d'accroissement par l'Incarnation. 
Lorsque cette épitre arriva à notre père Sévère et qu'il la lut, il en ressentit 
une grande joie et la précha devant le peuple d'Antioche. Tous s’en réjouirent. 
Puis saint Sévère lui écrivit une réponse dans laquelle il Le félicitait de son 
épitre sur le Messie, de sa foi orthodoxe, lui recommandant de ne pas s'en 
écarter, de ne pas pencher à droite, ni à gauche, de s'appurer dans toutes 
ses paroles et toutes ses actions sur la foi qu'ont établie les trois cent dix- 
huit Pères à Nicée (Niqyd), et sur les règles et les prescriptions qu'ils ont 
formulées. Ensuite, il l'encouragea à instruire le peuple et il l'y exhorta vi- 
vement. Le Père recut son épître dont l’arrivée lui causa de la joie et ordonna 
de la lire pour que le peuple chrétien l'entendit : on la lut sur l'ambon. Ce 
. Père était constamment occupé à instruire le peuple et à lire les Écritures ; 

il stimulait les prêtres en tout pays et leur recommandait de le faire et de 
veiller sur le troupeau qui leur était confié. Quand il eut accompli le cours 
de sa vie, il mourut en paix. Que sa prière ct ses saintes bénédictions soient 


avec nous! Amen. 
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1. Pro hac comm. Ludolfus mentionem facit de Heraclide, patriarcha Alexandriae 
(sl QE, ). — 9, Basset. — 3. omB. — 4. om. B. — 5. om. R. — 6. om. B. — 
7.6 sl — 8. À add. iterum . Vent — nd. Gtenumebile — 10: R Jlél.. — 
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DIX-HUITIÈME JOUR DU MOIS DE BABEN (45 octobre! 


‘En ce jour se reposa dans le Seigneur le saint père Théophile (Täoufilos) 
patriarche de la province d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (385-412). Ce saint 
était disciple du père Anbà Athanase (Afandsious) : il avait été élevé dans sa 
cellule et instruit par lui dans toutes les sciences de l'esprit “et de l'âme. Après 
la mort du saint père Timothée (Timätäous) (380-385) ce père occupa sa place. 
Il était instruit et savait par cœur les livres ecclésiastiques avec leurs commen- 
taires. Il composa de son temps de nombreux mandements et beaucoup de dis- 
cours pour exhorter à la charité et à la miséricorde, pour détourner de s’ap- 
procher des saints mystères si l'on n'y est pas préparé, sur la résurrection, le 
châtiment réservé aux pécheurs et d’autres sujets utiles. Notre saint père 
Cyrille (Kirlos) était fils de sa sœur. Il s’occupa de lui et l’envoya chez le Père 
Sérapion (Saräbyoun), dans la montagne de Scété (Chaïhät), pour qu'il y reçût 
l’édueation spirituelle. Anbâ Sérapion l’instruisit dans toutes les sciences de 
l'esprit : il apprit par cœur les livres ecclésiastiques. Quand il fut accompli en 
science et en conduite, Théophile le fit venir dans sa cellule. Cyrille était as- 


1. Ludolf remplace cette commémoration par celle du patriarche Iléraclide 232-247 
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sidu à lire en sa présence, devant le peuple, les livres saints. Quand notre père 
Théophile était près de notre père Anbà Athanase, il l'entendit dire un jour 
qu'il levait les yeux et voyait des monticules devant sa cellule : « Si je trouvais 
le temps, je raserais ces monticules et je bâtirais à la place une église en 
l'honneur de saint Jean (Youhannä) Baptiste et du prophète Élisée (Elicha‘). 
Lorsqu'il arriva au patriarchat, il se rappela les monticules. Il y avait à Rome 
(Roumyah) une femme riche dont le mari était mort lui laissant deux fils : elle 
les prit, emporta sa fortune et, par la protection de l'ange Raphaël (Rafäyil), 
elle partit de Rome pour Alexandrie. Quand elle apprit que notre père Thto- 
phile se plaisait à mentionner les monticules, elle s’empressa avec un zèle 
divin, dépensa de l'argent ct rasa les monticules. Alors, sous l'un d'eux, ap- 
parut un trésor caché sous une dalle sur laquelle étaient gravés trois thétà. 
Quand notre père Théophile les vit, il comprit leur secret, grâce à l'Esprit- 
Saint, et dit : « Le moment où ec trésor devait apparaître est arrivé puisque 
les trois théld se trouvent réunis en un seul temps : ce sont {héos (thaous) [qui 
siunilie. Dieu, Théodose (Täéoudousyous) l'empereur — car à eelte époque, 
l'empereur était Théodose le jeune, fils d'Arcadius (Argadyous) lils de Théo- 
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dose * l'ancien, — ct Théophile le patriarche, c'est-à-dire lui-même. Il trouva 
que le trésor datait du temps d'Alexandre (E/-Iskander), fils de Philippe (Fili- 
bos) le Macédonien, et qu'il avait environ 700 ans. Il envoya vers l'empereur 
pour l’informer de ce qui était arrivé et lui demanda de venir le voir. L’em- 
pereur y alla, contempla Île trésor et lui en remit une partie. Le patriarche 
bâtit un grand nombre d'églises : il commença par celle sous l’invocation de 
Jean-Baptiste et du prophète Élisée; il fit transporter leurs corps; elle est 
connue aujourd'hui sous le nom d'Ed-Daïmäs. Il construisit ensuite une église 
sous l’invocation de Notre-Dame : elle est maintenant en possession des Mel- 
kites, dans la partie orientale de la ville; il en bâtit une autre sous l'invoca- 
tion de l'ange Raphael à El-Djezirah, et d’autres églises, au nombre de sept, 
dit-on. Ensuite il sacra évêques les enfants de cette veuve. Quand l’empereur 
vit la résolution de notre père le patriarche et son empressement à bâtir des 
églises, il lui livra les trésors de tous les temples qui étaient en Égypte 
(Misr). Théophile en détruisit la plus grande partie et construisit à leur place 
des églises et des asiles pour les étrangers : il y affecta des fondations. Quand 
il eut mené cette vie agréable à Dieu, il fut transporté près du Seigneur. Que 
sa prière soit avec nous! Amen. | 
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DIX-NEUVIÈME JOUR DE MOIS DE BABEN (16 octobre. 


‘En ce jour moururent martyrs saint Théophile (Täoufilos) et sa femme, 
dans la ville de Phiom (El-Fayoum), au temps de Dioclétien (Diglädyänous). On 
les dénonça comme chrétiens au gouverneur de Phiom. Quand il les fit venir 
ct les interrogea sur leur foi, ils confessèrent le Messie. Il ordonna qu'on 
creusât pour eux une fosse profonde, qu'on les y jetät et qu'on la comblat sur 
eux avec des pierres, ce qui fut fait. Ils obtinrent la couronne du martyre. 
Que leur prière soit avec nous! Amen. 

* En ee même jour se réunit le saint concile dans l’église d'Antioche (An- 
täkyah) contre Paul (Boulos) de Samosate. Ce misérable était originaire de 
Samosate (Chomaïsät) et il était dévenu patriarche de la ville d'Antioche. Satan 
sema dans son esprit la croyance que le Messie était un simple homme, que 
Dieu avait créé et choisi pour sauver par lui le genre humain, que l’origine du 
Messie provenait tout entière de Marie (Maryam), que la Divinité ne s'était 
pas unie à lui, mais se tenait avec lui et séjournait en lui volontairement, que 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. — 2. Ludolf remplace cette commé- 
moration par celle de saint Barthélemy. 
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Dieu était une seule personne; “il ne croyait pas au Fils ni à l'Esprit-Saint. Ce 
saint concile se rassembla à cause de lui dans la ville d'Antioche : ceci avait 
lieu sous le règne de l’empereur Aurélien (Nouläryous) et sous le patriarchat à 
Alexandrie (El-Iskandaryah) de notre père Denys (Dyounisyous) (247-265). A 
cette époque, un Denys était aussi pape à Rome (Roumyah); c'était quarante- 
cinq ans avant le concile de Nicée (Nigyah). Notre père Denys, patriarche d’A- 
lexandrie, était vieux et n’assista pas au concile, mais il écrivit une lettre où 
il était dit que le Messie était le Verbe de Dieu et son Fils; qu'il lui était égal 
en essence, en divinité et en éternité; que lä Trinité se composait de trois 
personnes distinctes, qu’elle était divine et une : qu'une des personnes de la 
Trinité, le Fils, s'était incarnée en un homme accompli et s'était unie à lui 
par une union naturelle. Il cita à l’appui de nombreux témoignages des livres 
anciens et modernes. Il envoya cette épitre par deux prêtres pris parmi les 
docteurs de son peuple. Treize évêques et les deux prêtres se réunirent : Paul 
comparut; on l'interrogea sur son hérésie : il l’avoua et ne la nia pas. Les 
Pères le blämèrent à cause de son opinion, lui lurent la lettre de notre père 
Denys et le réprimandèrent en lui citant cette parole de l'apôtre : Le Messie est 
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le Verbe de Dieu, son Fils, le rayon de sa gloire, l’image substantielle de sa per- 
sonne ‘. Mais il n'accepta pas leurs paroles et ne renonça pas à son hérésie. 
Alors ils l'excommunièrent, le maudirent, maudirent quiconque parlerait 
comme lui et l’expulsèrent de son siège. Ces pères établirent dans ce concile 
des règles qui sont entre les mains des fidèles qui en profitent et se conforment 
à leurs prescriptions. Que la bénédiction de leurs prières soit avec nous et 
descende sur nous dans les siècles des siècles et dans tous les temps! Amen. 


VINGTIÈME JOUR DU MOIS DE BABEI (17 octobre). 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint, la grande lumière, Anbâ 
Jean (Yohannes) le Petit, l'higoumène. IT était d'une ville appelée Bichà * dans 
la Haute-Egypte (Said Misr). Son frère et lui avaient des parents vertueux, 
craignant Dieu. [ls n'avaient pas les richesses du monde, mais ils étaient riches 
en foi pure. Quand il eut atteint sa dix-huitième année, la grâce divine le poussa 
à aller dans la montagne de Scété (Ghaïhät). I désira ” prendre l'habit angé- 
lique et spirituel qui sert aux moines. Il arriva qu'il trouva un vieillard expéri- 
menté nommé Anbà Bamouyah ?, des gens de Cheïkhà; 1l se prosterna devant 


1. Epitre aux Hébreux, 1, 3. — 2. Malan : Tosma. Wüstenfeld : Basta. -3. Wüst: : 
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lui et lui demanda de demeurer chez lui. L'autre voulut l'éprouver et lui dit : 
« Mon fils, il ne convient pas que tu restes ici, car c'est un désert pénible où 
l'on travaille de ses mains pour se nourrir : en outre, ily a des jeûnes nombreux, 
des veilles, des prières ; on dort sur la terre et on supporte de grandes priva- 
tions. Retourne dans le monde : vis agréablement ». Abou Yohannes lui dit : 
« Par Dieu, mon père, ne me repousse pas : car je suis venu pour être sous ton 
vbéissance et à l'ombre de ta prière; si tu m'acceptes, je crois que Dieu 
adoucira ton cœur à mon égard ». Anbà Bamouyah ne faisait rien avec préci- 
pitation. Il demanda à notre Seigneur le Messie de lui découvrir sa volonté à 
son égard. Un ange du Seigneur lui apparut et lui dit : « Le Seigneur te dit 
d'accepter ce frère, car il sera un vase d'élection ». Il fit entrer Abou Yohannes, 
lui coupa les poils, c'est-à-dire les cheveux de sa tête, et prit le vêtement 
monastique sur lequel il pria trois jours et trois nuits. Après cela, un ange du 
Seigneur apparut, fit le signe de la croix sur les vêtements et en revêtit Abou 
Yohannes. Celui-ci commença dès lors à vivre dans une grande austérité et 
à faire des œuvres méritoires. — Un jour, Anbà Bamouvah voulut l’éprouver: 
il le chassa d'auprès de lui en lui disant : « Je ne peux plus habiter avec toi ». 
Le saint demeura pendant sept jours à la porte : chaque jour, Anbä Bamouvah 
sortait et le frappait avec une branche de palmier : Abou Yohannes se proster- 
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nait devant lui. Le septième jour, le vicillard sortit pour aller à l'église : il 
vit sept couronnes avec sept anges pour les placer sur la tête d'Abou Yohan- 
nes. Dès lors celui-ci fut honoré et respecté près de lui. — Un jour, Anbà 
Bamouyah trouva un bâton desséché; il le donna à Abou Yohannes en lui 
disant : € Prends ce bois et arrose-le jusqu'à ce qu'il germe ». Il obéit et se mit 
à l'arroser deux fois par jour : or l'eau était à douze milles de distance de leur 
demeure. Après trois ans, le bois germa et devint un arbre chargé de fruits. 
Anbä Bamouyah en prit etles porta à la ronde chez les vieillards en disant : 
« Prenez et mangez des fruits de l'obéissance ».* Anbâ Bamouyah tomba ma- 
lade et resta douze ans en cet état : Abou Yohannes le servait sans jamais lui 
dire : « Je ne suis pas de force », — car cet homme était un vieillard éprouvé 
et expérimenté. Le Seigneur l'affaiblit tellement par la maladie qu'il devint 
comme un morceau de bois brûlé, pour qu'il fût une victime de choix. Au mo- 
ment de mourir, il rassembla les moines, prit Abou Yohannes par la main et le 
leur remit en disant : « Veillez sur lui, car c’est un ange et non un homme ». Il 
lui recommanda de demeurer dans l'endroit où il avait planté l'arbre. — Après 
cela, son frere ainé vint le trouver, il se fit moine près de lui et devint un reli- 
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gieux d'élite. Quand on fit Abou Yohannes higoumène de son église, et quand 
le patriarche lui imposa les mains, une voix descendit du ciel et tous les assis- 
tants l’entendirent qui disait : « Il en est digne! Il en est digne! Il en est di- 
gne! » Chaque fois qu Abou Yohannes disait la messe, il voyait celui qui était 
digne de recevoir la communion et celui qui n'en était pas digne. — Anbà Théo- 
phile (Täoufilos) le patriarche avait bâti une église en l'honneur des disciples‘ 
— ce sont les trois jeunes gens — à Alexandrie (E/-Zskandaryah) et il voulait 
faire venir leurs corps de Babylone (Bäbel). Il demanda à saint Abou Yohannes 
d'aller les chercher. Après de nombreuses instances, il quitta le patriarche 
Théophile pour aller à Babylone. Un nuage l'emporta et l'y transporta. Il 
contempla la ville, ses ruines, ses palais, et vit les corps des saints et Nabu- 
chodonosor (Bokht-Nasr) à côté d'eux. Il les salua et leur exposa la cause de 
sa venue de la marche d'Alexandrie, conformément aux indications du patriar- 
che. Mais avant qu'il la leur eût fait connaitre en secret, une voix sortit des 
corps sacrés et lui fit savoir leur désir de ne pas quitter cet endroit jusqu'au 
jour de la résurrection. « Mais, par affection pour le patriarche Théophile et à 
cause de ta peine, nous ne rendrons pas vos fatigues inutiles, nous le ferons 
savoir au patriarche avec tout le peuple dans l'église : qu’il ordonne au ser- 


1. Les trois Hébreux dans la fournaise. 
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viteur de remplir les lampes, mais de les laisser sans les allumer : nous serons 
là et nous ferons apparaître un prodige ». Ils lui donnèrent le salut. Il partit 
de Babylone et quand il fut à Alexandrie, il informa notre père le patriarche 
de ce que les saints lui avaient dit. Théophile se réjouit et avertit de remplir 
les lampes sans les allumer. Quand tout le peuple fut rassemblé, les saints 
se trouvèrent dans l'église et allumèrent (les lampes] comme ils lPavaient 
affirmé à Anbà Yohannes. — Un jour, un frère entra dans sa cellule et le 
trouva endormi pendant que des anges l’éventaient. Chacun d'eux disait à 
l'autre : « Laisse-moi étendre mes ailes sur lui ». — Après cela, les Berbères 
vinrent à Scété : Abou Yohannes partit et habita dans la montagne d'Antoine 
(Antounyous), près de Qolzoum (El-Qolzom). Ce n’était pas par crainte de la 
mort; mais, disait-il, « de peur qu'un Berbère ne vienne, me tue et aille, à 
cause de moi, en “enfer. Je ne veux pas être dans le repos, tandis qu'un autre 
sera dans le châtiment à cause de moi : s’il est mon adversaire pour la reli- 
gion, il est mon frère pour l'apparence ». Il s'établit à côté d'une ville et Dieu 
lui accorda un fidèle qui le servait. Quand le Seigneur voulut le délivrer de 
la prison de ce monde, il lui envoya ses deux saints, les justes. Macaire (Abou 
Magär) et Antoine, pour le fortifier et lui annoncer son départ. Il tomba légè- 
rement malade et envova son serviteur pour lui apporter quelque chose de la 
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ville. Quand arriva la nuit du dimanche, les anges et une troupe de saints 
furent présents, reçurent l'âme du bienheureux et la portèrent aux cieux. A 
son arrivée, le serviteur vit l'âme du saint entourée par tous les saints tandis 
que les anges chantaient des hymnes devant elle. En avant de tous était quel- 
qu un pareil au soleil, qui chantait des hymnes. Après un moment de stupé- 
faction du serviteur, un ange vint à lui et lui fit connaitre, un par un, les noms 
de tous les saints; il lui disait : « Voici Anbà Pacôme (Bäkhoum); voici Ma- 
caire; voici un tel »; et il lui indiquait du doigt chacun d’eux. — « Quel est 
celui qui est en avant et qui brille comme le soleil? demanda le serviteur. — 
« C'est Antoine, le père des moines ». — Quand il vint à la grotte, il trouva 
le corps du saint prosterné et priant sur ses genoux; il avait rendu l'âme. Il 
pleura beaucoup sur lui et courut avertir les gens de la ville. Ceux-ci arrivè- 
rent et emportèrent son corps avec de grands honneurs. Lorsqu'il entra dans 
la ville, Dieu fit arriver par lui des miracles. Après cela, ses fils vinrent et 
l'emportèrent : il est aujourd'hui dans le couvent de Minà, pour quiconque y 
cherche un refuge. Que son intercession soit avec nous! Amen. 


* fol. 36 re. 
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VINGT ET UNIÈME JOUR DU MOIS DE BABEN ‘18 octobre). 


En ce jour, nous célébrons la fête de la translation du corps de Lazare 
(El'azer)‘ que le Seigneur ressuscita d'entre les morts. Un des empereurs 
chrétiens le fit transporter à Constantinople (El-Qostantinyah) quand il apprit 
qu'il était dans l'ile de Chypre (Qobros). Il envoya une troupe de confiance, 
d'entre les chefs des prêtres, dans l'ile de Chypre. Ils trouvèrent le corps 
enfoui sous la terre et placé dans un sarcophage de marbre, sur lequel était 
gravée l'inscription suivante : Ceci est le corps de Lazare, l'ami de notre 
Seigneur Jésus le Messie qui le ressuscita d'entre les morts * après quatre 
jours. Quand ils l’eurent trouvé, ils se réjouirent et l’emportèrent dans la ville 
de Constantinople. Les prêtres sortirent et le reçurent avec de grands hon- 
neurs et une immense vénération, des prières et de l’encens. On le plaça dans 
un temple jusqu’à ce qu'on lui eùt bâti une église où on lui célébra une fête. 
Que ses prières soient avec nous! Amen*. 

Nous célébrons aussi en ce jour la commémoration de la mort du grand 
prophète Joel (Youyil). Ce juste prophétisa au temps d'Asà, fils d'Abya, fils 


1. Malan. p. 9, traduit par ke maïd par confusion entre , ;lait et Sail, — 2, Cette 
commémoration manque dans Ludolf. 
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de Roboam (Rähabe‘äm), fils de Salomon (Solaïmän). I prêécha le peuple, 
le réprimanda; annonça la venue du Seigneur dans Sion (Saïhoun), sa passion; 
la descente de l'Esprit-Saint, le Paraclet, sur les disciples purs, le jour de la 
Pentecôte. IL révéla aux gens qu'ils prophétiseraient, eux, leurs fils, leurs 
filles, leurs vieillards, leurs enfants, et les femmes qui étaient parmi eux", 
si un contradicteur se présente et dit : Certes le prophète dit dans sa prophé- 
tie * : Je prodiguerai mon esprit à tout étre humain, et il ne l’a prodigué qu'aux 
saints disciples; on peut répondre que cette question a deux interprétations : 
la première c’est que l'Esprit-Saint est descendu sur eux à cause de la perfec- 
tion de leur humanité : il les a appelés tout étre humain parce que celui qui 
n'est pas accompli dans sa nature humaine et sa conduite satisfaisante, ne 
peut être appelé homme. — La seconde, c'est que l'Esprit a afflué sur tous les 
fidèles qui seront de leur côté jusqu'au jour de la résurrection. Ce prophète 
a aussi annoncé que la loi de l'Évangile sortirait de Sion, quand il dit * : Une 
source jaillira de la maison du Seigneur et arrosera la vallée de Chätim. I a ré- 
vélé que les guerres surgiraient sur la terre après la venue du Messie, et il a 
dit, au sujet du jour de la résurrection ‘ : Le soleil s'obscurcira et la lune se 


1. CF. Joel, 11, 28. — 2. Joel, ibid. — 3. Joel, m1, 18. — 4, Joel, 11, 31. 
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changera en sang; les étoiles perdront leur lumière. Dans sa prophétie il a 
devancé la venue du Messie de plus de mille ans. Ce prophète était de la tribu 
de Ruben (Roubil); il mourut dans une vieillesse agréable à Dieu et fut enterré 
dans son champ. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

" H nous est également prescrit en ce jour de célébrer une fête en l'honneur 
de Notre-Dame, l'immaculée mère de Dieu, en commémoration de ses 
bienfaits, parce qu'elle se souvient * constamment de nous et qu’elle intervient 
pour nous près de son Fils. Que son intercession et sa bénédiction nous par- 
viennent dans cette vie et dans la vie future! Amen. 


VINGT-DEUXIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (49 octobre. 


En ce jour mourut martyr l’apôtre Luc (Louqu), l'évangéliste, le saint mé- 
decin. Il était des soixante-dix disciples que mentionne le saint Évangile 
accompagnait Pierre (Batros) et Paul (Boulos) et écrivait leur histoire. Après la 
mort de ces deux apôtres, ce saint se mit à annoncer l'Évangile dans les en- 
virons de Rome (Roumyah). Les idoltres et les Juifs se réunirent et allérent 
trouver l'empereur Néron (Niroun) en criant à eause de ce diseiple : il a 


1. Cette commémoration qui se trouve aussi dans la version éthiopienne, Assemani, 
Ludolf, Maï et le Synaxaire de Wüstenfeld, manque dans B et Malan 
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ramené une foule de gens à sa doctrine et à sa magie. L'empereur ordonna 
de le lui amener. Quand le disciple sut qu'il devait quitter ce monde, il trouva 
un vieux pêcheur, lui donna les livres et les rouleaux qu'il avait avec lui et lui 
dit : « Garde-les bien, car ils te serviront et te montreront la route de Dieu ». 
Lorsqu'il fut arrivé à Rome, près de l'empereur Néron, celui-ei lui dit : « Jus- 
ques à quand tromperas-tu les gens par ta magic? » — Il lui répondit : « Je ne 
suis pas un magicien, mais l'apôtre de Jésus le Messie, fils du Dieu vivant ». 
— L'empereur ordonna de lui couper le bras droit en disant : « Qu'on coupe 
cette main qui écrivait ». — Le disciple lui dit : « Nous ne redoutons pas la 
mort de ce monde, mais pour que tu connaisses la puissance de mon mai- 
tre... » Ensuite il étendit la main, prit celle qui était coupée, la remit à sa 
place et elle y adhéra. Puis il la détacha et elle se sépara. Les assistants 
furent émerveillés et le ministre et sa femme crurent, ainsi qu'une foule consi- 
dérable dont le nombre était de 276 personnes. L'empereur les condamna à 
être décapités avec l'apôtre choisi, Luc l'évangéliste. Ainsi se consomma 
son martyre. On mit son corps dans une natte de poil et on le jeta dans la 


mer. Par les soins de Dieu, les vagues le poussèrent vers une ile. Un fidèle 
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rw. le trouva, le prit et le mit* dans de beaux linceuls. Ce saint écrivit son évan- 


gile pour Théophile (Täoufilä) qui était d'entre les gentils, puis il y ajouta 
les Actes des Apôtres. Que son intercession et sa bénédiction nous préser- 
vent des coups de l'ennemi jusqu’au dernier soupir! Amen. 


VINGT-TROISIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (20 octobre). 


‘En ce jour s’endormit dans le Seigneur le saint père, le patriarche Anbà 
Yousàb, patriarche d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (837-819). Ce père était issu 
de grands personnages de Manouf qui avaient une fortune considérable. Lors- 
qu'ils moururent ct le laissèrent orphelin, il fut élevé par un homme picux. 
Quand il eut un peu grandi, il alla prendre sa fortune et en distribua la plus 
grande partie en aumônes. Puis il alla dans le désert d'Égypte (Misr) et y em- 
brassa la vie monastique auprès d'un saint vicillard. Quand Anbà Mare (Marqgos) 
second fut élu au patriarchat (799), il entendit parler de sa manière de vivre : 
lle manda et le prit chez lui. Yousàb resta quelque temps dans sa cellule. 
Puis il lui demanda de partir dans le désert. Le patriarche le consacra prètre 
et le renvova au désert. Il y demeura plusieurs années, jusqu'à la mort de notre 
père, Anba Siméon (Simdoun) le patriarche. Le siège patriareal resta vacant 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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pendant des années. Alors les évêques reçurent des cadeaux d'un fonction- 
naire de l'administration qui était marié et vivait dans le monde. Quelques gens 
de la populace d'Alexandrie s’accordèrent avec eux pour en faire un patriarche. 
Mais les chefs des autres évéques s’y opposèrent et désavouèrent cet acte. 
Puis ils invoquèrent Dieu Très-Haut et il leur rappela ce père en mémoire. 
Ils se souvinrent de sa conduite vertueuse et de son administration intègre 
quand il était près de notre père Anbà Mare. On l’envoya chercher par plu- 
sieurs évêques. Les envoyés prièrent devant Dieu en ces termes : « Seigneur, 
nous te demandons de nous faire connaître par quelque chose de sensible si tu 
as choisi pour cette dignité cet homme béni : comme indication, que nous 
trouvions sa porte ouverte à notre arrivée chez lui ». Lorsqu'ils arrivèrent, ils 
trouvèrent sa porte ouverte : il avait dit adieu à des moines cet il allait la fer- 
mer. Quand il les vit, il les salua, les accueillit avec joie et les introduisit 
dans sa cellule. Lorsqu'ils furent entrés, ils le saisirent, le hièrent” et dirent : 
« Ilest digne! » Il cria, pleura et voulut révéler des défauts et des fautes, mais 
ils n’y accédèrent pas; puis ils le prirent et l'emmenèrent dans la marche 
d'Alexandrie. Ils lui imposèrent les mains et le firent patriarche. Quand il 
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fut assis sur le siège de saint Marc, il s'occupa beaucoup des églises. Avec 
le surplus des revenus de ses couvents, il achetait des propriétés et les cons- 
tituait en fondations pour les églises. Il instruisait fréquemment le peuple 
sans négliger jamais personne. Satan le détesta et lui causa des chagrins. 
Ainsi deux évêques maltraitèrent leur troupeau, il les bläma à plusieurs re- 
prises ct leur demanda d'être bons pour leur troupeau, mais ils le repous- 
sérent. Alors il les laissa. Les fidèles lui demandèrent du secours et dirent : 
« Si tu nous les imposes pour évêques, nous passerons à une autre religion ». 
I fit de grands efforts pour rétablir la paix entre eux sans v réussir. Il con- 
voqua Îles évêques de tout le pays et se déchargea de la condamnation de 
ces deux-là. À l'unanimité, leur excommunication fut souscrite. Quand ils 
furent tombés, ils allèrent trouver le gouverneur du Qaire (Et-Qühirah} et por- 
tèrent de fausses accusations contre le patriarche. L'émir envoya son frère 
avec une troupe de soldats pour maltraiter Yousàb et le lui amener. Quand 
le frère de l'émir arriva, il le manda, tira son sabre et voulut le tuer, mais 
lorsqu il le frappa, Dicu Très-Haut détourna sa main; le sabre donna contre 
un pilier et se brisa. La colere de l'autre augmenta, il tira son poignard de 
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sa ceinture et frappa de toute sa force notre père le patriarche dans le côté. 
Les vêtements furent coupés ainsi que la ceinture, mais le fer n'arriva pas 
jusqu'au corps. Alors l'émir constata qu'une grâce divine était dans le pa- 
triarche. Il renonça à le tuer, le vénéra, l'honora et l'amena à son frère qu'il 
informa de ce qui lui était arrivé avec lui. Alors l’émir le respecta et le crai- 
gnit, puis il lui apprit la plainte portée contre lui. Le patriarche lui en dé- 
montra la fausseté et lui fit connaitre la condamnation des deux évèques. — 
L’émir agréa sa réponse, l'honora, et écrivit en sa faveur un diplôme ordon- 
nant que personne ne lui ferait opposition dans ses nominations, ses destitu- 
tions, ni dans tous ses actes. Il était très zélé pour écarter les pécheurs et les 
hérétiques ; * il affermissait les fidèles dans la foi orthodoxe reçue de leurs 
pères ; il leur commentait les passages difliciles pour leur intelligence; 1l les 
préservait par ses enseignements et ses prières et Dieu Très-Haut fit apparaitre 
beaucoup de miracles par son intermédiaire. Lorsqu'il eut mené cette con- 
duite divine, il mourut en paix après être resté dix-neuf ans sur le siège 
patriarcal, avoir passé trente-neuf ans dans la vie monastique ct vécu plus 
de vingt ans auparavant : la durée totale de sa vie fut de quatre-vingt-deux 
ans. Que ses prières soient avec nous! Amen. 
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En ce jour a lieu aussi la commémoration du bienheureux saint Denys 
(Dyounousyous), évèque de Corinthe (Qorintyous), martyr au temps de Dioelé- 
tien (Diglädyäinous) et de Maximien (Maksimyänous). Il subit de nombreux 
tourments pour la foi du Messie et finalement fut décapité. Que sa prière soit 
avec nous! Amen. 


VINGT-QUATRIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (24 octobre). 


‘En ce jour a lieu la commémoration de notre père le vertueux athlète, 
saint Hilarion (Häryour)* le moine, l'ermite. Ce saint était né à Gaza (Ghazah) 
de parents infidéles. Ils le firent instruire dans les lettres grecques où il 
acquit un rang distingué et surpassa ses condisciples ; chaque année, elles pre- 
naient une grande place dans son âme. Il désira vivement s'y perfectionner, 
mais, dans sa ville, il nv avait personne qui püt le faire arriver à son but. Il 
alla dans la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah), entra dans les universités et 
y étudia de nombreuses sciences. Un zèle divin le poussa à lire les seienees 
chrétiennes : il les rechercha et les étudia. Le père Alexandre (E/-Iskandaros) 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf qui la remplace par celle de sainte Marthe. 
— 2. Maean : Abelarion. 
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lui expliquait ce qui lui était diflicile à comprendre. Il erut au Messie, fut 


baptisé au nom du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint, et reçut la grâce divine. 
Il resta près de lui pendant longtemps. Lorsqu'il apprit la mort de ses parents 
selon la chair, il alla dans sa ville, prit ce qu'ils lui avaient laissé, le partagea 
entre les pauvres et les malheureux. Puis il entra dans un des couvents de 
Syrie (Ech-Chäm), où il s'avança loin dans chaque genre d’austérités. Il jeûnait 
la semaine entière ct se nourrissait de légumes et d'herbes sauvages. Son intel- 
ligence fut illuminée. Dieu lui accorda le don de prophétie et il fit des mira- 
cles. Après qu'il fut resté quelque temps dans le couvent, * saint Épiphane 
(Abifänyous) y embrassa la vie religieuse. Le supérieur le confia à saint Hi- 
larion, qui l’instruisit dans la science monastique et lui apprit les sciences 
ecclésiastiques. [Il lui prédit qu'il deviendrait évêque de Chypre (Qobros). Ce 
père atteignit l’âge de quatre-vingts ans dont dix furent passés dans la mai- 
son de son père, sept dans la ville d'Alexandrie et soixante-trois au service 
de Dieu. Il mourut en paix après être arrivé à une vieillesse belle, vertueuse 
et agréable à Dieu. Saint Jean Chrysostome {Youhannd Fomm edz-Dzahab) a 
fait son éloge ct saint Basile (Bäsilyous) l’a mentionné dans un de ses écrits 
pieux. Que sa prière soit avec nous! Amen. 
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"En ce jour a lieu également la commémoration des saints martyrs Paul 
(Boulos) et Longin (Londjinou) et celle de sainte Zéna (Zinah), martrre. Que 
leur prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-CINQUIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (22 octobre. 


En ce jour s'endormit dans le Seigneur saint Anbà Abib, le pieux 
athlète : nous célébrons aussi la fête de saint Apollon ({bolou) * semblable aux 
anges, suivant la coutume de la Haute- Égv pte (Es-Sa'id). Le nom du père 
de ce saint élait Amäni, de la ville d'Akhmim : sa mère s'appelait Aïsi 
tous deux étaient vertueux devant Dieu, marchant dans ses voies droites, 
aimant les saints et les étrangers. Ils n'avaient pas d'enfant. Une nuit, sa 
mère vit en songe un étre étincelant de lumière; il avait un arbre quil 
planta dans leur demeure. L'arbre poussa et donna des fruits; alors ce per- 
sonnage dit : « Quiconque mangera de ce fruit, vivra éternellement ». Elle en 
mangea un, le trouva très doux au goût et dit : « Peut-être aurai-je aussi un 
fruit ». Quand elle se réveilla, elle en informa son mari: eelui-ei lui appritqu'il 


1. La commémoration qui suit manque dans B. Le Synaxaire de Wüstenfeld ajoute 
celle de sainte Irène. — 2. Malan : Ab/asadiq. 
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avait eu précisément le même songe. Ils louérent Dieu beaucoup et redou- 
blèrent de piété et d'austérités. Comme nourriture, ils avaient du pain et du 
sel : ils jeünaient chaque deux jours. Quand la femme fut devenue enceinte, 
elle fit de nombreuses prières, surpassant les fatigues des hommes : en effet, 
chaque nuit elle se prosternait mille fois et chaque jour quinze cents fois, 
et cela pendant neuf mois jusqu à ce qu'elle mit au monde cet enfant. Ils le 
nomméèrent * Apollon et redoublèrent leurs bonnes œuvres. Lorsque l'enfant eut 
grandi et quil eut apprit les sciences ecclésiastiques, il commença à désirer 
la vie monastique et il ne cessa jusqu'à ce qu'il eut trouvé une occasion. 
Il prit un de ses amis nommé Abib : ils partirent se faire moines dans un 
couvent. Ils pratiquaient de grandes austérités et restèrent ainsi pendant 
quelque temps. Le vingt-cinq de Babeh, notre père Anbà Abib s'endormit 
dans le Seigneur et Anbà Apollon resta seul. Alors il alla dans la montagne 
d'Abloud;; une foule considérable de moines se réunit autour de lui : il leur 
apprenait à craindre Dieu et à bien le servir. Un jour qu'ils faisaient la com- 
mémoration de saint Anbà Abib, Anbä Apollon leur dit : « Mes frères, si quel- 
qu'un d'entre vous fait aujourd'hui une prière au nom du saint Anbà Abib, 
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Dieu lui pardonnera ses fautes comme 1l l'a promis ». Il v avait à ce moment 
un religieux qui était mort et les autres étaient debout, faisant ses funérailles. 
Quelques-uns doutaient de la parole d'Anbà Apollon. Alors le frère qui était 
mort s’assit et se mit à parler : « Pourquoi, dit-il, doutez-vous de la parole de 
notre père Anbà Apollon relativement à la promesse que Dieu lui a faite 
chaque jour où on célébrera la commémoration de saint Anba Abib? » Quand 
il eut dit cela, il se recoucha. Les religieux s'étonnèrent et louèrent Dieu beau- 
coup. Anbà Apollon vécut encore de nombreuses années : 1l eut beaucoup de 
couvents et un grand nombre de moines. Il vivait au temps de saint Macaire 
(Abou Maqür) l'ancien. Quand celui-ci entendit parler de lui, il se réjouit beau- 
coup et envoya une lettre pour le réconforter, lui et ses frères, et les affermir 
dans leur conduite pleine d'obéissance envers Dieu. Tandis que saint Macaire 
lui écrivait, Anba Apollon en eut connaissance en esprit : 11 y avait en ce mo- 
ment autour de lui une troupe nombreuse de religieux qui s'entretenaient de 
la parole de Dieu. «Silence! mes frères, leur dit-il : voici que l'illustre Maeaire 
nous à écrit une lettre pleine de réconfort ». Après qu'il eut dit ces mots, le 
moine porteur de la lettre arriva. Is sortirent à sa rencontre avee une grande 
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joie, on lut la lettre aux religieux dont les cœurs furent fortiliés et qui se 
réjouirent beaucoup. C'est ce saint Anbà Apollon qui alla chez saint Anbâ 
Amäni et vit chez lui Es-Sadidj, c'est-à-dire la sainte femme. Quand notre 
Seigneur le Messie voulut lui accorder le repos des fatigues de ce monde, 
"11 mourut en paix. Sa mort eut lieu ce même Jour. Que ses bénédictions 
soient avec nous! Amen. 

! En ce jour eut lieu aussi la consécration de l'église de saint Jules (You- 
lyous) d'Agfahas; ce saint était mort martyr à Taouah, à ce que raconte son 
histoire. Ceci arriva après la mort de Dioclétien (Diglädydnous) et l'avènement 
de Constantin (Qostantin), peu de temps avant que celui-ci ne fût baptisé. 
Lorsqu'il eut reçu le baptème, que la puissance du royaume chrétien s'éten- 
dit et qu'on bâtit des églises au nom des martyrs que les infidèles avaient fait 
périr, l'empereur Constantin entendit raconter l’histoire de saint Jules, com- 
ment Dieu l'avait établi pour avoir soin des cadavres des martyrs, lui et ses 
serviteurs; comment il emportait leurs corps et les ensevelissait, écrivait leurs 
vies, et comment il subit le martyre. Il loua la conduite de ce saint, approuva 
ses actions, envoya des richesses en Égypte (Misr), ordonna de lui bâtir une 
belle église à Alexandrie (El-Iskandaryah) et d'v transporter son corps. Elle 
fut consacrée par notre père le patriarche Alexandre (El-Iskandarous) (313-326) 


1. Cette commémoration manque dans A. Assemani. Ludolf, Maï, Wüstenfeld et Malan. 


*HOISONES 


* fol, 3910. 


370 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [156] 
Fm. À y LI ”, EET L,.J As az 9 à JA SM die dé 4) 
cl Lao sS dial es) ET :. Lube lie y) Jess aisL.l 9 


at = Lo £a 0 QE es) 


dus je D set LU Lin D ond Ji Qeail Al es Lin@ié 

dons ol Cha à ls Le &modls all he A lis Jbs obus 
LUN A D aus Loue de 5 ON Ge ali 5 "ls mn Lt pas Fe 
oO é Font pal ol ds des de le ot A Lou due ef) LE 
(Fm su) ae lon s Se daulstll as à *elsl s) À 9 Lakes LB 3, D ske 
Pal A GUY Les eme Jet nt RO 


1. À Qryénlle. — 2, Pro hac comm. Ludolf ment. facit de S. Jacobo. — 3. om. A. — 


4. B £rcse. — 5. A om. css Jæ, — 6. om, À. — 5. ARS 4) Lt . 
8. Ass. — A sp. B cpés. — T0 NB Gi, — LMP SN ni 


et ses évêques. Il fit en ce jour une grande fête. Que son intercession soit 


avec nous! Amen. 


YINGT-SIXIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH (23 octobre. 


En ce jour mourut martyr le saint apôtre Timon (Timoun)', le disciple : il 
fut élu par le Seigneur parmi les soixante-dix disciples qu'il choisit, tria, en- 
vova, et à qui il donna le pouvoir de guérir les maladies et de chasser les 
démons. Ce saint reçut la grâce et le don d'humilier les mauvais esprits et de 
dompter les maladies. Après cela, il servit le Seigneur pendant tout son séjour 
sur la terre. Lorsque le Christ fut monté aux cieux, il continua de servir les 
disciples jusqu'à ce que la grâce de l'Esprit-Saint, le Paraclet, descendit sur 
eux et sur lui. Ensuite les disciples le choisirent parmi les sept diacres qu'ils 
instituèrent*® et de qui l'Écriture témoigne qu'ils étaient remplis de l'esprit 
(saint) et de sagesse. Après qu'il fut demeuré quelque temps au service des 
diacres, ils lui imposèrent les mains en qualité d’évèque de Basra de POc- 
cident, dans le district d'El-Balqa. 1 v annonça la foi en notre Seigneur le 
Messie et baptisa beaucoup de Grees et de Juifs. Alors le ‘gouverneur de la 
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ville le saisit, lui fit subir de nombreux tourments et finalement le fit périr 


par le feu. Il mourut en paix et reçut la couronne du martyre. Que sa prière 
soit avec nous! Amen‘. 


VINGT-SEPTIÈME JOUR DU MOIS DE BABEH 24 octobre). 


? En ce jour s endormit dans le Seigneur le saint père Macaire (Abou Ma- 
qér), évêque de Qäou”. C'est en cet homme illustre que s'accomplit la parole 
du prophète David ‘ : Heureux l'homme qui ne suit pas l'avis des hypocrites, 
qui ne se tient pas dans la voie des pécheurs, qui ne Ss’assoit pas dans les réunions 
des railleurs, mais qui marche dans la loi du Seigneur qu'il lit nuit et jour. 
C'est lui qui observa les prescriptions de son maitre et qui agit suivant la 
justice et qui y a gagné : combien de miracles et de prodiges Dieu fit arriver 
par ses mains! On dit que lorsqu'il était dans la ville de Qäâou, chaque fois 
qu'il montait * sur son siège pour prêcher le peuple, il pleurait continuellement. *:01. 10. 


1. Cette commémoration est remplacée dans Ludolf par celle de saint Jacques. frère 
du Seigneur. — 2. Cette commémoration manque dans Ludolf. — 3. Malan : Anco. Maï : 
Ataka. — h. Psaume, 1, 1. 
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Un deses disciples familiers lui demanda la cause de ses larmes. I lui apprit 
qu'il vovait les fautes des gens et leurs mauvaises actions comme on voit 
l'huile à travers un récipient de verre. — Une autre fois, il vit sur l’église 
notre Seigneur le Messie et les anges lui présentait les actions des hommes 
une à une. Il entendit une voix qui disait : « Évèque, pourquoi négliges-tu 
ton troupeau ct ne l’avertis-tu pas? — Scigneur, répondit-il, on n accepte pas 
ma parole. » — La voix reprit : « I faut que l'évèque prêche son troupeau : si 
les gens acceptent la parole (ils seront justifiés) mais s'ils ne l’acceptent pas, 
que leur sang retombe sur leurs têtes. » C'est pourquoi il pleurait continuel- 
lement. — Lorsqu'on l'appela au concile en compagnie de notre père Anbä 
Dioscore (Disqouros) et qu'ils arrivèrent au palais de l'empereur, on ne le laissa 
pas Cutrer à cause de son humble vêtement, jusqu à ce qu Anbâ Dioscore eut 
fait connaitre qu'il était évêque. Quand il fut entré et entendit les paroles sur 
notre Seigneur le Messie, il se mit à anathématiser l'empereur dans le concile : 
il parkut ainsi, ayant fait le sacrifice de sa vie pour la foi orthodoxe. On l'exila 
avec notre père Dioscore dans l'ile de Gangres (Ghäghrä). De là, le patriar- 
che l'envoya avec un marchand croyant à Alexandrie (El-Iskandaryah), car 1l 
lui avait dit : « Tu obtiendras là la couronne du martvre ». Son arrivée à 
Alexandrie coincida avee la venue de l'envoyé impérial, porteur d'une lettre 
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sur la foi avec la mention des deux natures. — L'empereur lui avait fait cette 
recommandation : « Celui qui signera le premier cet écrit, je l'établirai pa- 
triarche de la ville ». Il y avait à Alexandrie un chef des prêtres nommé Pro- 
térius (Brétouyri) : 1 prit l'écrit pour y souscrire le premier. L'évèque Macaire 
lui rappela la parole qu'avait dite notre père Dioscore en partant pour le 
concile : « C’est toi qui gouverneras mon église * après mot ». Il se rappela 
cette parole et s'arrêta avant de signer. Lorsque l'envoré sut que l'évêque 
était opposé à la croyance de l’empereur et qu'il ne donnerait pas sa signature, 
il s élança sur lui et lui lança un coup de pied qui l'atteignit aux testicules. Le 
saint mourut en paix sur-le-champ et reçut la couronne du martyre. Les fidèles 
le prirent et placèrent son corps avec ceux de Jean (Youhannä) et d'Élisée 
(Elicha ), car ce saint les avait vus en songe ct ils lui avaient dit : « Ton corps 
sera avec les nôtres ». Il alla trouver notre Scigneur le Messie, revêtu de 
constance. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-HUITIÈME JOUR DE BABEH (25 octobre). 


! En ce jour moururent martyrs les saints illustres Marcien (Markyänous) 
et Mercure (Markouryous). Ces deux saints étaient disciples du saint père Paul 
(Boulos) le martyr, patriarche de la ville de Constantinople (El-Qostantinyah). 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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La cause de leur martyre fut la suivante. Lorsque l’empereur Constance (Qos- 
tantinous), fils de l'empereur Constantin (Qostantin), s’attacha à la doctrine 
d'Arius (Aryous), persécuta notre père le patriarche et l’exila en Arménie (El- 
Armen) où 1] mourut étranglé, ces saints pleurèrent le jour de son exil, inju- 
rièrent l'empereur et dirent qu'il partageait la foi d’Arius l'excommunié. Un 
assistant, qui était de la secte d’Arius, rapporta leurs injures à l'empereur 
qui était dans un de ses domaines. Il les envoya chercher et ordonna de les 
faire périr par l'épée. Ils furent mis à mort ct enterrés là où on les avait tués. 
Ils restèrent amsi jusqu'au temps de saint Jean Chrysostome (Youhannä Fomm 
edz-Dzahab). connut leur histoire, fit apporter leurs corps sacrés à Constan- 
tinople, leur bâtit une belle église, y fit transporter leurs cadavres et célé- 
bra une fête en leur honneur. Que leur prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-NEUVIÈME * JOUR DU MOIS DE BABEN 126 octobre. 


"En ce jour eut lieu le martyre du père illustre, saint Démétrius (Dimi- 
tryous). C'était, au temps de l'empereur Maxime (Maksimydnous), un jeune 


1. Les Svnaxaires de Wüstenfeld et de Ludolf et la version éthiopienne placent iei une 
commémoration de la Nalivité du Seigneur. qui manque dans A et B. La commémora- 
tion de saint Démétrius manque dans Ludolf. 
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homme des gens de la ville de Thessalonique (Tasälounigyah) ; il était chré- 
tien. Il avait appris de nombreuses sciences, et les plus importantes de toutes, 
celles de l'Église orthodoxe. Il enseignait continuellement, exhortait au nom 
du Messie; il ramena beaucoup de gens à la foi. Il fut dénoncé à l’empereur 
infidèle qui ordonna de le faire venir. Quand il arriva, il se trouva qu'il y 
avait près de l’empereur, un athlète vigoureux, un corps plein de force, 
énorme de structure; il surpassait par sa force les gens de son temps : l'em- 
pereur l'aimait, le vantait sur tous et avait fixé une somme considérable pour 
qui le vaincrait. Un chrétien nommé Nestor se présenta parmi ceux quiétaient 
là à ce moment : il demanda à Démétrius de prier pour lui et de faire 
avec sa main sacrée le signe de la croix sur son corps. Le saint pria sur lui et 
le marqua de la croix sainte qui rend invincible celui qui croit en elle. Nestor 
entra chez l’empereur et lui demanda de lutter contre cet athlète dont il se 
glorifiait. Il le lui permit dans l'espoir qu'il le vaincrait comme il avait vaincu 
tous ceux qui s'étaient mesurés avec lui. Mais dès qu'ils luttèrent, Nestor le 
vainquit. L'empereur en fut attristé et honteux : il s’étonna de cette vic- 


toire et interrogea là-dessus les gardes. Ils lui apprirent que saint Démétrius 
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avait prié sur Nestor et avait fait le signe de la croix sur son visage. L'em- 
pereur fut irrité contre le saint et ordonna de le frapper jusqu’à ce qu'il offrit 
de l’encens à ses dieux et se prosternât devant eux. Comme il refusait d’obéir, 
Maximien ordonna de le percer de javelots jusqu à ce que son corps fût entie- 
rement déchiré et qu'il mourût. On en informa le saint, pensant l’effrayer et 
l'amener à s'écarter de la foi dans le Christ, à lui étre infidèle et à se pros- 
terner devant les idoles. Il leur dit : « Sachez que je suis un homme qui crois 
au Messie; faites ce que vous voudrez; je ne me prosterne que devant mon Sei- 
gneur Jésus, Dieu de vérité, et je n'offre d'encens qu'à lui ». * Les gardes le 
percèrent de javelots jusqu'à ee qu'il rendit son âme pure entre les mains 
de notre Seigneur le Messie. Quand on jeta son corps sacré, il fut recueilli 
par un chrétien fidèle qui le plaça dans une auge de marbre. Il y resta caché 
jusqu'à ce que la persécution fut finie. Alors celui chez qui il était le montra : 
on lui bâtit une église magnifique à Thessalonique et on x plaça son corps; et 
aujourd'hui il y fait des miracles nombreux et prodigieux. Chaque jour, il coule 
une huile parfumée qui procure la guérison à quiconque en prend avec foi, 
et particulièrement le jour de sa fête. En effet, il en coule plus que les au- 
tres jours, et il en coule des murailles ct des colonnes de l'église. Les gens, 
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si nombreux qu'ils soient, essuient les murs et mettent de cette huile dans 
leurs outres. C'est un miracle qui existera jusqu'à la fin des temps : des 
prêtres vertueux qui l'ont vu l'ont raconté et ont rendu témoignage là-dessus. 
Gloire éternellement et à toujours à Notre-Seigneur. — Que son intercession 
soit avec nous et nous protège! Amen. 


TRENTIÈME JOUR DE BABEH (27 octobre). 


‘En ce jour s'endormit dans le Seigneur le saint, le dévot, l'illustre, 
l'athlète Abraham (Ibrhim) le solitaire. Ce père était des gens de Memphis 
(Manouf), fils de parents dévots envers notre Seigneur le Messie. Ils occu- 
paient une situation considérable dans le monde. Quand ce saint eut grandi, 
il désira embrasser la vie monastique. Il alla dans la ville d'Akhmim, se ren- 
dit auprès du grand saint Pacôme (Bakhoumyous), revêtit l'habit religieux, 
fatigua son corps par des austérités et resta dans sa communauté pendant 
vingt-trois ans. Puis il lui demanda de le laisser vivre en solitaire dans une 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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caverne où 1l entra. Il ÿ fabriquait de ses mains les filets qui servent à la 
pêche du poisson. Le Messie lui amena un frère lai qui venait le trouver, 
prenait le travail de ses mains, allait le vendre, achetait pour lui des fèves 
sèches et faisait en son nom des aumônes avec le reste. Sa nourriture quo- 
tidienne se composait le soir d’un quart d'une coupe ‘* de fèves mouillées 
et saupoudrées de sel. Il resta ainsi dans cette caverne pendant seize ans. 
Quant aux vêtements qu’il portait en sortant du couvent, ils étaient usés à 
cause de la longueur du temps; il couvrait son corps d'une grossière étoffe 
de lin. Il allait trouver ses frères chaque deux ou trois ans environ pour com- 
munier. Au commencement de son séjour dans la caverne, les démons venaient 
le trouver, l’effrayaient, lui faisaient entendre des voix et des cris, et il les 
chassait comme l'homme chasse un chien. Quand sa mort fut proche, il envoya 
le frère lai au couvent et demanda le Père Théodore (Tädros), disciple de saint 
Pachôme. Quand il arriva, le saint se prosterna à ses pieds, les embrassa et 
lui demanda de le mentionner et de prier pour lui. Ensuite il se leva et pria 
ainsi que saint Théodore, puis il se coucha en se tournant vers l'Orient et 
rendit son âme sainte. Saint Théodore envoya au couvent : les moines vinrent 
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et emportèrent son corps à leur monastère : ils prièrent tous sur lui, furent 
bénis à cause de lui, puis ils le placèrent parmi les corps des saints. — Que 
sa prière et sa bénédiction soient avec nous et nous protègent contre les 
ruses de l'ennemi acharné et contre tous nos ennemis opiniàtres; qu'elles 
nous fassent arriver au port du salut à la demande de tous les martyrs et de 
tous les saints, qu’elles nous afflermissent dans la vraie foi, par son nom au- 
guste, jusqu’au dernier soupir, à la demande de ceux dont les prières et 
les requêtes sont agréées depuis ce temps et dans tous les temps jusque 
dans les siècles des siècles! Amen. Louange à Dieu éternellement et perpé- 
tuellement. 

Fin du mois béni de Babeh avec la paix du Seigneur à qui soient éternel- 
lement la gloire, la louange, la grandeur, la majesté, la puissance et l’adora- 
tion! Amen. 
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CHAPTER VI (suite) 
PETER 1', THE MARTYR, THE SEVENTEENTH PATRIARCH. A. D. 300-311. * P. 45 


When Abba Theonas, the patriarch, went to his rest, the clergy of 
Alexandria assembled with the people and laid their hands upon Peter the 
priest, his son and disciple, and seated him upon the episcopal throne of 
Alexandria, as Theonas, the holy father, bade them; and that was in the 
sixteenth year of Diocletian the prince. And when Peter saw that the 
wicked Arius had filled the whole country with confusion through his 
unbelief, he eut him off and banished him from the Church. 

And in the nineteenth year of the reign of Diocletian, his letters came to 
Alexandria and Egypt; and he brought trials upon the Christians, and des- 
troyed the churches of God, and killed many persons with the sword; and 
those that believed in Christ fled into the wilderness, and into dens and caves. 
Then Diocletian established guards and watchmen in every place of the 


1. Eus., 1. E., VII, 32; VII, 13: IX, 6. — The seven mss. collated for the preceding 
fasciculus have been consulted also for the present one, the Paris ms. 4772 being here 
designated by the letter G. C, like E, contains an abridged text. 
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province of Egypt and the Thebaïd as far as Antinoe, and commanded them 
to kill all the Christians that they found. Afterwards those guards seized 
the blessed Peter, patriarch of Alexandria, and threw him into prison, and 
made known to the prince that they had seized him and bound him; and so the 
unbelicving prince commanded that they should take off his head. When the 
letter came to them with this order, they hastened to perform the prince’s 
bidding. But when they wished to bring Peter out from the prison that they 
might take him and kill him, the people assembled at the door of the prison, 
and sat by it, to watch over their shepherd, saying :« When we are all put 
to death, then his head shall be taken. » So those soldiers began to consider 
how they should bring him forth, so that a great multitude might not die on 
account of him; for all the people had assembled for his sake, the old and 
the vouug, and the monks and the women and the virgins, and were weeping 
* P. 6 abundant tears. * And the soldiers agreed together that they should enter 
and bring him forth, and slay any of the people who opposed them, as the 
prince’s letter directed. 
Now the reason of the prince’s command to seek and put to death this 


1. See the three versions of the Acts of St. Peter, published by Baronius and after- 
wards Mai, Spicil. Rom., HI, p. 673, Rome, 1840: Surius (25 Nov.i: and Combelis, ZUlu- 
strium Christé Martyrum lecti Triumphi, etc. p. 189, Paris, 1660. The last alone is in the 
original Greek, the others being Latin translations. Cf. Viteau (Greck text), Passions des 
saints Ecatérine, Pierre d'Alex., etc., Paris, 1897; Bedjan {Syriac version), Acta mart. et 
sanct., t. V, Paris, 1895, pp. 543-561; Ilyvernat, Actes des Martyrs, tirés des ss, 
coptes, etc., Paris, 1886. | 
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father and patriarch was as follows. There was at Antioch a man named 
Socrates, who was one of the commanders of the troops which served at the 
palace, and was a comrade of Apater, who was martyred with his sister Irene. 
This Socrates was by birth a Christian, and was baptized; but he denied 
his religion, and came to hate the Christians. And he had a wife who was 
wood and charitable and a Christian, by whom God granted him two chil- 
dren. So when they grew and were fit for baptism, the wife said to her 
husband : « I pray thee, my brother, to travel with me to Alexandria, that 
we may baptize our children, so that they may not die without baptism, lest 
the Lord Christ be angry with us for our neglect of them ». Then the 
unbeliever replied : « Be silent; for thou knowest not the troubles which 
have come upon us in these days; lest the king should hear and be exceeding 
wroth with us. » Now his intention was to frighten her by this; so that she 
might leave her children without baptism. But when she perceived that he 
would not consent, nor travel with her, she took her two children and two 
trustworthy menservants whom she had; and she went out to the sea-shorce, 
and prayed, saying : « O Lord Almightv, Father of our Lord and Saviour 
Jesus Christ, if thou wilt make my journey easy, prepare for me a ship in 
which [ may depart. » Then while she was praying, she saw a ship about 
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to set sail. So she called one of the saïlors, and said to him : « Whither are 
vou voyaging?» Ile answered : «To Alexandria ». She said to him : « Carry 
me with you, and I will pay you a high fare ». So he consented to that. 
And she embarked on that ship; taking her two children, and her two men- 
servants. And after two days a high wind rose against them, so that everyone 
in the ship was troubled. Then that believing woman thought : « Verily 
God will not hear a sinner like me; but that which has come into my mind 
[will do». Then she arose and spread out her hands, and turned her face 
to the East, and prayed, saying : « O God, who knowest everything before it 
takes place, thou knowest what is in my heart, and that I love thee more 
than life or wealth, more even than my children and my own soul. Behold, 
we die in the midst of the waves for thy holy name’s sake. O Saviour, 
O Lord, O my God and Saviour of my soul and my body, have a care for my 
children who are become orphans on account of thy holy name, and let them 
not die without baptism. » And when she had finished those words, she 
took a knife and said :  «O Lord Almighty, thou knowest my heart». And 
she cut her right breast with the knife, and took from it three drops of blood, 
with which she made the sign of the cross on the forcheads of her two 
children, and over their hearts, in the name of the Father, the Son, and the 
Holy Ghost; and she dipped them in the sea, saying : « | baptize you, my 
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children, in the name ofthe Father, the Son, and the Holy Ghost ». Then she 
embraced them, saying : « If death is to come to us, then let me die now, 
me and my two children. » So when the Lord saw her faith thus firm, he 
quelled that tempestuous wind; and there was a great calm. And they 
arrived after three days at the city of Alexandria. 

So when they entered the city by the help of the merciful God, since that 
day was in the week of Baptism, which is the sixth * week of the Fast, when * p, 1; 
infants are baptized, that woman went straightway to one of the deacons, 
and said to him: « My Father, I wish to have an interview with the pa- 
triarch ». So he said to her : « What is thy business with the patriarch? » 
She answered : « My Father, I am a stranger, and I wish to baptize these 
two children of mine ». The deacon asked her : « Hast thou no other busi- 
ness than this? » She replied : « No ». He said to her : « Take thy seat 
in the church; behold the patriarch will come and baptize the infants, and 
will baptize thy children with them ». So she did as he bade her; and when 
the time came, and the father and patriarch had finished the liturgy, they 
presented to him for baptism the infants who were to be baptized; and so he 
baptized them. Then they brought to him the two children of the woman of 
Antioch; but when the patriarch took the two infants to baptize them, the 
water was congealed, and became like stone. When Peter, the holy pa- 
triarch, saw this, he was astonished; and he commanded to set those two 
aside; but he told no one of the congealing of the water. Then he bade that 
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the other children should be presented to him, and when the other infants 
were brought the water was liquefied, and became as it was at first; and he 
baptized those that were presented to him. Then he gave orders that the 
two children of the woman should be presented a second time; but when they 
were brought to him, the water was congealed again, and became like stone. 
So he sent them back, and the infants of the city were offered to him again: 
and the water was unbound, and he baptized them. After that, he asked for 
the two children of the woman a third time; and the water was congealed 
again, and became.like stone. Thercupon the patriarch bade the archdeacon 
of the church fetch their mother; and so he brought her before him; and he 
said to her : « Make known to me, woman, thv circumstances, and tell me 
what thv religion is ». She replied : « T am of Antioch, and my family are 
Christians ». The patriarch said to her : « Then what hast thou done? For 
bchold, the Lord will not accept thy children for baptism ». She replied : 
€ Hear me, my Lord and Father, and be patient with me. For indeed thx 
Paternity knows how Christians are persecuted throughout the world in 
these days, and the worst of the trouble is at Antioch. And when these two 
children of mine grew up, and I found no way of baptizing them there, [ 
asked their father to journey with me to this citv, in order to baptize them 
here, but he would not. So I took these two children of mine, and went out 
with them to the sea-shore, and there we embarked in a ship; but afterwards 
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when we were in the midst of the waves, a tempest arose against us, so that 
the ship was near sinking. Therefore I took a knife, and wounded my right 
breast, and took from it three drops of blood, and made the sign of the cross 
upon the faces and hearts of my little ones, and dipped them in the sea, in 
the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost, three times. For this 
reason the Lord withholds them from baptism. And this, by the truth of thv 
holy Paternity, is what I did ». So the patriarch said to her:  « Let thv 
heart be comforted, my daughter; fear not, for the Lord is with thee. 
When thou didst wound thy breast, and take from it the blood, and make the 
sign of the cross upon the faces of thy two children, in the faith of God the 
Incarnate Word, whose side was pierced on the cross with the spear, when 
the water and the blood came forth from it, he it was who made the cross 
over thy two children with his divine hand ». Then the patriarch blessed 
those two among the baptized, but did no more to them; for he could not 
baptize them a second time, because the Lord had accepted them on the 
sea. * For the patriarch said : « None can be baptized twice, for there is one * p.18 
baptism only; and these two have already been baptized once by the inten- 
tion and faith of their mother, and by what she did ». 

Then the patriarch composed on this subject à homily, beginning thus : 
«The merey of God which descends upon men ». And he gave to the two 
children of the holy Mysteries. And he took them and their mother into his 
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house until they had kept the Feast of the Holy Easter. Then they returned 
to their own city in peace. 

But when her husband learnt what she had done, he went to 
Diocletian, the unbelieving prince, and said to him : « Know, my lord the 
prince, that my wife committed adultery in this city; and when I hindered 
her, she went away to Alexandria, and committed adultery with the 
Christians during many days; and she took my children, and performed upon 
them a rite called baptism. And behold, she has returned Mhther. What 
thinkest thou that I should do with her? » Then Diocletian commanded 
Socrates her husband to bring her and her two children before him; and 
he did so. And when she stood before him, he said to her: «O woman 
deserving of death, why didst thou leave thy husband, and go away to 
Alexandria, and commit adultery there with the Christians?» Then that 
holy woman answered bim : «The Christians do not commit adultery nor 
worship idols; but do whatsoever thou wilt; for thou wilt not hear another 
word from me ». The prince said to her : « Make known to me what happened 
to thee at Alexandria. » But she would not answer him.  Therefore the 
prince commanded that her hands should be fastened behind her, and 
that her two children should be placed on her lap, and that all three should 
be burnt in the fire. So the holy woman turned her face to the East, and 
her children with her; and thus they gave up their souls, and received the 
erown of martyrdom. 
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Then the prince asked her husband Socrates : « Who is it that does these 
things at Alexandria?» He replied: « It is Peter, the patriarch of the 
Christians ». So when he heard this, he was filled with anger and wrath, 
because he was full of indignation against the holy Peter, the patriarch, on 
account of the writings which he had composed in refutation of the worship of 
idols. Accordingly he wrote to his deputies at Alexandria, commanding that 
they should take his head. And while the soldiers were zealously obeying 
the commands of the prince, and Peter was in prison, as we have said 
above, Arius, the unbeliever, learnt that they wished to kill the patriarch. 
Then Arius feared that Peter would go to his rest, while he would remain 
bound by his sentence of excommunication. So he went to certain priests 
and deacons and many of the laity, and begged them to visit the prison, that 
they might throw themselves at the feet of the patriarch, and pray him 
to set Arius loose from his bonds of excommunication. Now they thought 
that Arius made this request out of piety, and therefore they consented to his 
pétition. Sothey entered into the prison, and cast themselves down before 
Peter, and prayed. Then they made prostrations to him, and besought him 
to loose Arius from his bonds. But the patriarch ceried out with a loud 
voice : « Do you intercede with me for Arius? » Then he raised his hands 
and said : « Arius shall be at this time, and in the time to come, excluded 
from the glory of the Son of God, our Lord Jesus Christ ». When he had 
said this, a great fear came upon them, and not one of them dared to answer 
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a word. But when he saw that they were afraid of him, he comforted their 
souls. Then he rose up from the midst of them, and took with him the 
two old men, Achillas and Alexander, his two disciples, and went apart 
with them, and said to them : « God, the God of heaven, will help me to 
accomplish my martyrdom. * Then thou, Achillas, the priest, shalt sit on 
this throne after me; and thy brother Alexander after thee. Say not that 
there is no mercy in me, for F am a sinful man; but Arius is full of hidden 
guile; and it is not [ that have excommunicated him, but Christ. I tell you 
that this night, when I had finished my pravers and fallen asleep, I saw a 
youth coming in to me, with his face shining like the light of the sun, wear- 
ing a garment which clothed him down to his feet, but 1t was torn; and he 
took up the part where it was rent in his hands, and covered with it his 
breast and his nakedness. So when I saw him, [ rose hastily, and cried 
with a loud voice, and said : O my Lord, who is it that has torn thy gar- 
ment? Ile answered : Arius has rent it. Therefore receive him not, and 
have no fellowship with him. To-day there will come to thee some who 
will intercede with thee for him; but let not thy heart accept him, for I 
have forbidden thee to do so. Likewise charge thy disciples, Achillas and 
Alexander, who will sit after thee on the episcopal throne, that they receive 
him not. There my speech with him ended. And now T shall accom- 
plish my martyrdom, having charged you as he commanded me. You, 
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my brethren, know how I have been all my time with you, and what 
trials I have encountered, and the conspiracies of the unbelievers and idol- 
worshippers; and how [ was continually fleeing from place to place, from 
Mesopotamia to Syria, and to Palestine and Ramleh and the islands. Yet 
I did not cease to write to you two, secretly and openly, nor to comfort the 
people through the power of the Lord Christ, day and night; and [ neglected 
not the flock with which [ was entrusted. And my heart was greatly 
grieved ; but in spite of all this 1 did not neglect the care of Phileas and 
Hesychius and Pachomius and Theodore, who were imprisoned for their 
faith in the Lord Jesus Christ, and merited grace from God; for I used to 
write to them, and to speak of them in my epistles from Mesopotamia. 
And 1 suffered great trouble and torment for their sakes, lest anything 
should happen to them together with the priests who were in prison; for 
more than six hundred and sixty souls became martyrs. Now, as vou 
know, I have the care of you all; therefore, when I heard that they had 
been martyred, I worshipped and thanked him who strengthened them, Jesus 
Christ, who also counted them among his martyrs. So likewise J pray him 
to number me among them. Moreover you two know the evils which have 
befallen me from Meletius of Asyût, who divided the Church of God, which 
the Lord Christ, the Word of God, redeemed with his holy blood, when 
he laid down his life for it ». 

Then the father and patriarch, Abba Peter, began to teach those two, 
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and charge them to beware of the guile of the aforesaid Meletius, that they 
should not associate with him. And he said to them : « Behold, you two 
see me bound for the love of God, while I am awaiting his will; for the 
officers of Diocletian daily deliberate how to kill some of us, as you know, 
and they assiduously carry out what they are commanded to do. But I do 
not fear for myself, and only desire to finish the course which God has 
appointed for me, and my ministry, which Î accepted from the Lord Jesus 
Christ, my God; and he will help me to complete it; henceforth, therefore, 
you two will not see my face in the body after this day. IT testify to you 
that I have declared everything to you; and Ï am pure and free from sin. 
Therefore keep the flock * which the Holy Ghost has entrusted to you, and 
guard the Church of God which he bought with his blood; for [I know that, 
after | am separated from you, some of the people will arise and speak 
words of blasphemy, with the intention of dividing the Church, as Meletius 
has done, whom many of the people have followed; but I beseech you to 
be vigilant, for you will encounter trouble. For you know wliat befell 
the Father Theonas, who brought me up, and upon whose episcopal throne 
I sat after him, and the evil which he suffered from the worshippers of 
idols. And I hope that a grace like his will come to me, similar also to the 
grace given to the Father Dionysius, who hid himself in various places on 
account of the heretic Sabellius. What shall 1 say also concerning He- 
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raclas and Demetrius, the two blessed ones, and the disorders that they en- 
countered, and the hostility which they endured from Origen, the madman, 
and all that took place through him; and concerning all our fathers, who 
were before us, and what they bore for the Church of God? But the grace 
of God, which was with them, was that which overshadowed them and pro- 
tected them. 

And now I commit you to God by the word of grace, which has the power 
to preserve you, and to preserve his flock ». 

And when the Father Peter had said this, he fell upon his knees and 
prayed and worshipped with those two, and gave thanks, and clasped them 
to himself, embracing them, and kissed them. And Achillas and Alexander 
kissed his hands and bade him farewell weeping, because of his saying to 
them that they would not see him after that day in the body. 

Then he returned to the assembly near which he was standing, and re- 
mained among them and exhorted them, and comforted them, and prayed 
for them, and blessed them, and consoled them, and dismissed them in peace. 
And when they went away from him, they informed the people of what he 
had said, and of what he had done in the prison with regard to Arius. 
And when the people heard this, they marvelled, for they knew that God 
was with him, and had separated Arius from them. But when Arius learnt 
this thing, he kept silence and concealed himself and his opinions and his 
guile, because his hope in the patriarch Peter was cut off. 
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So when the Father Peter heard of the strife on his account between the 
troops and the people of the city, who prevented the soldiers from approach- 
ing the prison in which he was, he feared that some would be slain for 
his sake, and resolved to preserve his faithful people, and to redeem them 
with his own life. Therefore he sent word to the soldiers secretly, saying to 
them : « Come this night to the wall of the prison at the place where I will 
knock for vou from within; and make a hole through it, and do what the prince 
has commanded you to do ». And when they heard this, they accepted his 
words. Accordingly they went that night secretlv to the place of which he 
told them, which was a cell where he was separate from the other prison- 
ers, of which none of the people knew; and then he knocked at the wall 
from within, and when they heard him, they broke open the place where 
he knocked, and made an opening there. So he made the sign of the cross 
on his face, and put his head out to them, through the hole which they 
had opened, saying : « It is better that T should give up my life than that 
the people should perish for my sake ». Thercupon the soldiers cut off his 
head, and went away. Behold then this most admirable deed! 

Now there arose at that hour a violent wind, so that none of the people 
who were guarding the door of the prison heard the sound of those that 
pierced the wall; nor did any of the prisoners hear it. Thus this blessed 
father accomplished the words of the holy Gospel, and the words of the 
Jews which it relates' on the day of the blessed crucifixion, namely, that 
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it is better that one should die for the people than that the whole people 
should perish ; * and he was like his Lord, the Good Shepherd, who gave his 


life for his sheep. But the people meanwhile were sitting by the door of 


the prison, and knew not what had happened to him. 

In another copy, however, it is said that he came out through the hole 
in the wall, and the soldiers took him and led him away to a place called 
Boucolia, the interpretation of which is Cattle-yard; and this is the place 
where was accomplished the martvrdom of the glorious father, Saint Mark 
the evangelist. But when the soldiers saw the holy Peter thus giving him- 
self up to death, they were filled with awe, and dread fell upon them. So 
he asked them, and said to them : « I pray you that I may go and receive à 
blessing from the body of the father, Saint Mark the evangelist ». Then they 
consented to his request, and said with shame and downeast looks : « Whatever 
thou desirest, father, do quickly ». So he went to the place where the body 
of Saint Mark, the evangelist and bringer of good tidings, lay; and he prayed 
and received a blessing from the relics, and knelt by them, as if he were 
discoursing with the saint, saying : « O my father, evangelist and messen- 
ger of the Lord Christ, the Only-Begotten Son, who dost bear witness to his 
passion, thou art the first martyr and the first patriarch of this see. Thou, 
O pure and holy one, art he whom Christ, truly the most holy, elected. 
Thou didst preach his name in the land of Egvpt, and im this eitv, and im 
the provinces which surround it, and didst diligently exercise the ministrv 


which was thy work; and thou didst receive the crown of martyrdom. For 
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this reason, O father and evangelist, disciple and martyr, thou wast worthy 
to show forth thy faith in God, the Word and Saviour, the Lord Jesus Christ. 
Thou didst elect the blessed Annianus because he was worthy; and after him 
was Avilius, and those who succeeded those two; then Demetrius and He- 
raclas and Dionysius and Maximus; and the blessed Theonas, my father, 
who brought me up until I came to the ministry of this sce after him, though 
Fam a sinner, unworthy of this honour which 1 received only by the great- 
ness of his compassion. Therefore intercede for me, that [| may be a mar- 
tr in truth, if indeed I be worthy to imitate Christ s crucifixion and resur- 
rection; and that he may fill me with the perfume of life-giving faith, so 
that 1 may be to him sweet-smelling incense, by the shedding of my blood 
for his holy name. For the time is come for my decease; therefore pray, 
O my father, for me, that F may not be divided into two hearts or purposes, 
and that the Lord may strengthen me, until I depart from this world. And 
behold, I leave 10 thee the flock with which thou didst entrust me, and which 
thou didst hand over to me, and to those who were before me also, for thou 
art our teacher, O our lord; therefore be with us and with our children, 
according to the charge which the Lord Christ gave to thee ». 

Then Peter rose from beside the tomb, and lifted up his hands to hea- 
ven, and said : « O Son of God, Jesus Christ, Word of the Father, 1 pray 
and beseech thee to make to ecase from us this persecution which is upon 
thy people, and to grant that the shedding of the blood of this thy ser- 
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vant may put an end to the oppression of thy reasonable flock ». Now 
there was in the neighbourhood of the tomb a dwelling-place, where lived 
a young virgin with her aged father, and she was at that moment stand- 
ing to prav; and when her prayer was ended, she heard a voice from 
heaven saying : « Peter was the first of the apostles; and now Peter is 
the last of the martyrs ». So when the holy father had finished his 
invocation, he kissed the apostle's tomb, and the tombs of the fathers * which 
were there also. Then he ascended to the soldiers, who saw his face 
as it were the face of an angel of God, and so they were afraid of him, 
and did not speak to him; for God does not abandon those who trust in 
him. Thereupon the saint raised his hands to heaven, and thanked the 
Lord, and made the sign of the eross on his face, and said « Amen ». 
And he took off his pallium, and bared his neck, which was pure before 
the Lord, and said to them : « Do as you have been commanded ». But 
the soldiers feared that trouble would befall them because of him. So they 
looked one at another, and not one of them dared to cut off his head, be- 
cause of the dread which had fallen upon them. Then they took counsel 
together and said : « To him that cuts off his head each one of us will 
give five denarii ». Now thev were six persons; and one of them had 
some money; so he took out five and twenty denarii from among the coins 
and said : « He that will go up to him, and cut off his head, shall re- 
ceive this monev from me and from the four others ». So one of the men 
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went forward, and summoned up his courage, and cut off the head of the 
holy martyr and patriarch Peter: that day being the 29th of Hatür. 
Now Peter had sat on the evangelical throne for eleven years. But as for 
that soldier who cast in his lot with Judas Iscariot, he took the money 
and fled, he and his companions, in fear of the people. 

And the body of the saint remained lying as it was far into the day, 
until the people who were sitting before the prison learnt what had taken 
place, and saw the hole in the wall. Then they went in haste to the 
place where he was, and found his body covered with his garment, and 
the old man and the young virgin sitting there and guarding it. So they 
joined the head to the body, and spread over it à linen celoth; and they 
collected his blood; and they stood there weeping. 

And the eity was Im confusion, and was greatly disturbed, when the 
people beheld this martyr of the Lord Christ. Then ‘the”“clief.men “of 
the city came, and wrapped his body in the leathern mat on which he 
used to sleep; and they took him to the church, and placed him there on 
the synthronus, until the celebration of the liturgy. And, when the li- 
turgy had heen performed, they buried him with the fathers. May his 
prayers be with us and all those that are baptized! Amen. 
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ACHILLAS, THE EIGHTEENTH PATRIARCH. A. D. 311-312. 


When the Father Peter went to his rest, and the people of Alexandria 
were thus deprived of his presence, they sent and assembled the bishops 
together. And they made Achillas, the priest, patriarch instead of Peter, 
as he had charged them before his death. Then, when Achillas had taken 
his seat upon the apostolic and cvangelical throne, a body of the people 
came to him, and prayed him to receive Arius. Accordingly he admitted 
their request, and made Arius deacon. But since Achillas received Arius, 
and thus disobeyed the command of his father Peter, he only remained in 
the see six months. And he went to his rest on the 19th of Baunah. 


CHAPTER VII 


ALEXANDER I, THE NINETEENTH ‘ PATRIARCH. A. D. 312-326. * P. 53 


When Achillas, the patriarch, went to his rest, the people assembled 
and laid their hands upon the Father Alexander, the priest, as the Father 
Peter, the last of the martyrs, had charged them; and he sat upon the 
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episcopal throne. And some of the people came to him, and prayed him to 
receive Arius. But when Alexander, the excellent, saw Arius, he rejected 
him, and would not receive him, and said to those who interceded with him 
for that man : « The Father Peter, while he was in prison, said to me and to 
my brother Achillas : The Lord Christ has anathematized Arius; therefore 
receive him not. And when Achillas, my brother, disobeyed the Father 
Peters injunction, he only remained upon the episcopal throne six months. 
Therefore 1 will not receive Arius at all, since he is separated from us ». 
So Arius remained in banishment under sentence of excommunication 
for many years. After that he went to Constantinople, and laid a com- 
plaint before Constantius, son of the blessed prince Constantine, des- 
cribing how he had been treated, and declaring that he had repented and 
renounced his false doctrine; and he swore to this. And thus he continued 
to hide his guile in his heart, until God revealed to him his power over 
him, and his bowels gœushed forth from his body, and so he perished, as 
it shall be related hereafter. For it was on account of Arius that the holy 
council at Nicaca took place, at which he was anathematized, and the ortho- 
dox faith was established, and the days of the fast and the day of the 
feast of Easter were fixed. And our Father, the patriarch Alexander, 
was president of that council. And after that, he went to his rest, holding 
fast to the orthodox faith. His death took place on the 22nd of Barmüdah ; 
and the period of his occupation of the sec was sixicen years. 
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CHAPTER VIII 
ATHANASIUS 1, THE APOSTOLIC, THE TWENTIETH PATRIARCH. A. D. 320-373. 


So when the blessed Father Alexander went to his rest, the Church 
was widowed for a few days. Then the people assembled and took counsel, 
and appointed the Father Athanasius, and seated him on the evangelical 
throne. And he wrote excellent treatises and many homilies; and he was 
called during his patriarchate the Apostolic, on account of the nobility of 
his deeds, which were like those of the Apostles. 

In his days took place the council of Galatia at which Basil the Great, 
author of the Liturgy, was present, and in which they excommunicated 
the Arians, in the reign of Julian the misbelieving prince; and Jovian, 
the patrician, presided over this council; and Julian, the prince, was slain 
by the hand of the glorious martyr Mercurius; and after him Jovian the 
patrician was enthroned as prince, and gave rest to the Church during 
his reign. And Athanasius, the patriarch, endured many trials, and was 
sent into exile; for evil snares were laid for him, so that he was forced 
to leave his see by the frequent persecutions that he underwent: and he fled 
to Upper Egypt, and remained there for many vears, and feigned himself a 
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workman, and disguised himself as a hired labourer, and did not disclose 
that he was patriarch. And the misbelieving princes, Valens and * Valen- 
tinian, reigned elcven vears. So when it was the Lord's will to restore 
Athanasius to his see again, through this patriarch's holy and accepted 
prayers, he destroved those princes by an evil death, on account of what they 
had done against orthodoxy. And the Lord set up a believing prince, named 
Theodosius : and the Church rejoiced in his days, and there was tranquillity 
and security and peace. 

When Athanasius returned to his see there was joy and gladness in the 
land of Egvpt at his reappearance. because the Lord had counted the people 
worthr of the return of their shepherd to them. And this good spiritual 
shepherd remained on the throne of Saint Mark the cvangelist forty-seven 
vears, until he went to his rest on the 8th of Bashans, governing the Church, 
and subduing those who rebelled against the truth, and resisted the orthodox 
religion, and wearing as a garment the honour of the Lord Christ. So the 
people mourned for this apostolie shepherd of whom they werc deprived. 

Aud as for his history, he quitted his diocese three times, on aecount of 
the persecutions which overtook him, when the hereties took possession of 
his sec: and his absenee the third time lasted eleven Years. And he wrote 
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from his exile to certain virgins in the city of Alexandria, saying to them : 
« Verily vour bridegroom is Christ, the invisible and immortal one, so that, as 
long as you remain obedient to his love, you will not be widows. Know 
that I used to act as scribe for my father Alexander; and he never read the 
gospel in his cell or elsewhere seated, but alwavs standing, with the light 
in front of him; for God most high had made him love to read the scriptures. 

So while he was one night standing and praving and reading in the 
gospel, behold, some nuns came, and asked leave to see him. Then thev 
came up to him, and prostrated themselves before him, and said to him : 
There are in our convent certain virgins who fast during six davs of the weck 
continuously: but they do no work with their hands, by which something 
might be earned to feed the poor. Now we desire of thee, our father, that 
thou shouldst bid them work, and direct that their fast be kept in modera- 
tion. So he said to them : Believe me my sisters, | have never fasted for 
two whole days together, without breaking my fast during the dar; but I 
only ate in moderation, and neither wearied mv soul nor punished my body. 
For it is good that fasting should be in moderation, and drinking in mode- 
ration, and sleep in moderation. For if a man eats as he ought, he is 
strong for prayer; and so likewise if he sleeps in moderation; but to food 
there should be a limit, and to drink a limit, and to sleep a limit. So tell 
them to break their fast in moderation, and to work, for evervthing is good 
in moderation, that words may not be multiplied, and the beginning of them 
may not be forgotten ». 
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This is what Athanasius the Apostolic wrote and reported of his holy 
father, Alexander. He declared also that his words were like honey to those 
that heard them, for he was full of the grace of the Lord Christ; and that it 
was reported that Arius had come to this Father Alexander, and prayed that 
he might enter to him. But Alexander said : « Tell him thus : My father 
charged me that 1 should not receive thee, and that thou shouldst not enter 
to me, and that 1 should not associate with thee. For my father bore wit- 
ness that the Lord Christ showed him in a dream his garment rent by thee, 
and commanded him not to receive thee. Or knowest thou not that it is 
thy tongue that has separated thee from him by what thou hast said con- 
cerning him? Therefore pray to the Lord Christ, the Saviour, and confess 
thv sin to him; and if he receive thee, then he will command me * to receive 
thee, as he commanded Peter, my father, not to receive thee. For Christ 
has commanded that we should forbid none of those that believe in lim to 
enter the church. But if a man has committed an offence, and has sinned, 
then we forbid him, until he repents and is converted; and then if Christ 
receives him we receive him ». 

So when Arius heard this he was angrv, and went away, and collected to 
himself a great body of followers, and composed blasphemous treatises, and 
denied his faith with his tongue that descrved to be cut out, saving that the 
Son of God was created. And the council at Nicaea was held on account 
of him: and there the heads of the four sees were assembled to judge him, 
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namely the patriarchs of Rome and Alexandria and Ephesus and Antioch; 
and Constantine, the believing prince, sat with them. And thev finally 
settled the orthodox faith, and the time of the Fast and of Easter. And the 
prince said to the bishops in council :  « [ pray you to make the city of 
Constantinople a patriarchal see, because it is the city of the prince, and 
likewise Jerusalem because it is the citv of the true, heavenlv prince. » So 
when they saw his humilitr, they did this as he praved them. And thev 
cut of Arius the unbelicver; and Constantine, the believing prince, wrote 
the excommunication of Arius the unbeliever in his own handwriting, saving 
therein that he had caused those to perish whom Christ bought with his 
holy blood. Then Arius fled to Africa, and found no rest in the days of 
Constantine, the prince, and in the days of Alexander the patriarch. 

Now Alexander had brought up Athanasius excellentlv well. For he 
was the son of a principal woman, a worshipper of idols, who was very 
rich; and he was an orphan on the father's side. So when he grew up she 
wished to marry him to a wife, but he did not desire that. Then she 
intrigued against him, that he might fall with a woman who was a sinner, 
that she might involve him in the mire of matrimony; but he would not 
do it, for the Lord was keeping him for great things. And she used to 
take beautiful girls, and adorn them and perfume them, and make them 
enter to him into his chamber, and sleep near him and solicit him; but 
when he awoke he beat them, and drove them away. For her constant 
desire was to marry him and to establish him in his father’s possessions 
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and wealth, but he would never consent. And she sent for a man who was 
a magician of Alexandria, a wise man among the Sabaeans, and informed 
him of her circumstances with regard to her son; so he saïd to her : « Let 
me eat bread with him to-day. » Thereupon she rejoiced, and prepared a 
great feast. And the philosopher accompanied her son, and they ate and 
drank; but when the morning came, he went to her, and said to her : 
« Trouble not thyself, for thou canst have no power over thy son, for he has 
become a Galilacan according to the doctrines of the Galilaeans; and he will 
be a great man. » She said : « Who are the Galilaeans?» He answered : 
« The people of the Church, who have ruined the temples and destroyed 
the images. » Therefore when she heard this, she said within herself : 
IPF neglect him, he will go away from me, and 1 shall be left alone. » 
So straightway she arose, and took him with her, and went with him to 
Alexander, and related to him the circumstances of Athanasius her son, and 
all his history. Then she was baptized, and her son also. 

And after a time she died, and Athanasius remained like a son with 
the Father Alexander, who educated him quietly in every branch of learning. 
And Athanasius learnt the gospels by heart, and read the divine seriptures; 
and when he was fully grown, Alexander ordained him deacon, and made 
him his scribe, and he became as though he were the interpreter of the 


P. 56 aforesaid father, * and a minister of the word which he wished to utter. 
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So when Constantine, the believing prince, died in a good old age, 
Constantius his son was enthroned after him, but did not remain firm im the 
orthodox faith, only fearing and respecting the people. Then Arius found 
his opportunity, and aimed at taking hold of the prince, and drew him to 
his own mind, and corrupted his heart, and induced him to ineline the empire 
to his doctrine, and led him astray, till he sent and summoned Alexander 
from Alexandria to Constantinople. For the prince did not know the power 
of Alexander, nor the cause for which he had anathematized Arius and removed 
him from the Church. Now Alexander had grown old and advanced in 
years, although he was strong in sense and sound in faculties; and Atha- 
nasius was his interpreter and scribe and mouthpiece, through the power of 
the Holy Ghost, on account of his knowledge of the orthodox faith. So the 
Father Alexander took his seat in the presence of the prince, who then 
summoned Arius; and Arius uttered his impure discourse, and multiplied 
his vile phrases. But Athanasius confuted him by the arguments which he 
delivered, and brought his discourse to naught. Thereupon Arius was 
troubled, and broke up the assembly, saying : « We will have another 
sitting. » And since Arius knew that he had no power against Athanasius. 
he gave money to the attendants at the royal doors, and settled with them 
that they should prevent Athanasius from entering with the others into the 
next assembly. So when the morrow came the prince commanded to bring 
them in; but when Alexander entered, the doorkeepers prevented Athanasius 
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the Apostolic from entering. When the prince had taken his seat, the 
patriarch being present also, Arius spoke and delivered a long discourse. 
So the Father Alexander turned to the right and left, but could not see Atha- 
nasius, his seribe; and therefore he was silent. Then the prince said to 
him : € Why dost thou not speak? » Alexander replied : « How shall I 
speak without a tongue? » So the prince knew that he meant Athanasius, 
and commanded to bring him in. But when Arius saw that Athanasius had 
entered, he went out hastilr, and would not remain. Then Alexander said 
to the prince : « Know, O prince, that the cutting off of this Arius took 
place at the council; and it was not 1 alone that eut him off, but thx blessed 
father, the prince, and all the members of the council eut him off, and the 
prince wrote his anathema in his own handwriting. Therefore if thou wilt 
look at the letter of thy father, thou wilt find that it is in his handwriting. 
Shall [then say of him that was excommunicated bv the prince Constantine 
and the members of the council that L will absolve him? Nay, that would 
be an act of heresy on my part. For thy father in truth wrote his anathema 
and his excommunication in his own handwriting, at the council which took 
place at Nicaea. » So when the prince heard this speech, he was afraid of 
his brother, that if he should break the command of his father, his brother 
would find in that a pretext for acting with duplicity against him; and 
therefore he dismissed the Father Alexander, and restored him to his see. 
Thus Arius justly remained anathematized, and bound by the censures of the 
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Church, for he had supposed that he would succeed in obtaining his desires 
by his power over the prince, and by giving money to the attendants. 

And the Father Alexander went to his rest with his fathers, after he had 
charged the priests and the people, at the time of his death, that they should 
seat Athanasius after him upon the throne. So they rejoiced at that, on 
account of their love for Athanasius. When he sat upon the apostolic 
throne, he drove the sect of Arius out of the Church, and brought * forth the 
letter of excommunication which was in the handwriting of Constantine, the 
prince, and the members of the holy council, and read it in the church before 
the congregation. But when Arius heard of this, he was exceedinglr 
angry, and his pride blazed up like fire, and he went to the prince, and said 
to him : « If Alexander, patriarch of Constantinople, will receive me bv thy 
command, I shall attain my object. » So the prince summoned the patriarch, 
and said to him : « Behold, the patriarch of Alexandria has refused to 
receive Arius, and has disobeyed our command. But thou knowest that we 
have raised thee, and seated thee as patriarch upon the throne of Constan- 
tinople; and therefore it behoves thee not to resist us, as others do, since 
thou art good, but to take Arius to thyself, and receive him. » The patriarch 
answered : « Nay, the Church will not receive him, and it is not right that 
we should receive any except those who agree with her faith. For this man 
has declared that one of the Trinity is a creature, and has been rightly 
removed from the Church. » The prince rejoined : « That he does not do, 
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but on the contrarv he acknowledges the Trinity. » The patriarch said to 
him : « Then let him write for me a confession of his faith in his own hand- 
writing, so that [ may know what he believes. » So the prince sent for 
Arius; for this was a thing from God most high; and he wrote a confession 
ofthe faith in his own hand, concealing his heresy in his own soul. Then 
the patriarch asked him to swear that no doubt of the truth remained in 
his heart; and so he swore to him. Then the prince said to the patriarch : 
€ What remaining objection hast thou against Arius after that? » So the 
Father Alexander, patriarch of Constantinople, said to the king : « Verilx 
the Father Athanasius, patriarch of Alexandria, has read afresh at Alexandria 
the anathema pronounced against Arius, written in the handwriting of the 
prince Constantine, thy blessed father, and in the handwriting of the fathers 
of the council of Nicaea, and has banished his sect from his church. But 
if no misfortune happen to this Arius from to-day till Sunday, then [ will 
receive him, and will invite him to association with the priests. » 

Then Arius went away, and waited for Sunday. So when Sunday came 
he entered the church, having put on splendid garments, and perfumed and 
scented himself, and sat by the door of the sanctuary, among the ranks of 
the priests. But the patriarch and his friends had remained all through 
the weck fasting, and standing before the Lord Jesus, and beseeching him not 
to reckon to them the sin of Arius; for the prince had sworn to Alexander, 
saving : « Ifthou wilt not receive Arius on Sunday after his oath, T wall exact 
from the church a large sum of money ». So when the elergv and the 
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people were assembled on that day in the church, while Arius was present, 
the father and patriarch performed the liturgy, though he was sad. But 
when the reader read, the bowels of Arius were moved; and he went out to 
a corner at a distance, that he might relieve himself, and all his bowels 
gushed out from his body. And as he remained absent from the congre- 
gation, they asked after him, but could not find him. So they searched for 
him, and discovered him sitting rigid, empty, and shrivelled, with all his 
internal organs lying before him. Then they brought word of this to the 
father and patriarch, and he marvelled thereat, and was silent, and thanked 
the Lord Jesus Christ, and glorified him who had passed judgment upon 
Arius, and destroyed him swiftly, on account of his false oath and his 
corrupt faith. Then he showed to the prince and the congregation all 
the truth of what the Father Peter, the martyr, patriarch of Alexandria 
had said. 

* So Alexander, patriarch of Constantinople, finished the liturgy on that * P.5s 
day with joy and glory and praise, and sent to Athanasius, patriarch of 
Alexandria, saying : « We glorify God and make known to thee, brother, 
that Arius has died a wonderful death, and his doctrine has been cut off, and 
his sect scattered. » But the prince was not satisfied with that, on account of 
the friends of Arius, namely Syrianus and George and their followers. These 


are they who made the assault upon the church of Alexandria. 
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For the prince gave to George five hundred horsemen of his army, 
and sent them with him, that they might make him patriareh of Alexandria. 
And he wrote to every city letters, in which he repeated the doctrine of 
Arius, that the Son of God was created; but not one in the land of Egypt 
would accept it, and the people continued to receive the communion from 
priests whom Athanasius had ordained. So this George entered into the 
church of Alexandria by guile; and many of the Christian people who followed 
the doctrine of Athanasius were killed by the soldiers who came with George, 
until the blood in the church rose up to their knees; and they plundered the 
vessels of the church, and violated the virgins who were in it. 

Meanwhile Athanasius lay hid; and the people continued for a long time 
to communicate in caves and deserts and in the fields in all the provinces of 
Egvpt as far as the Thebaïd; for the Arians, who were friends of the prince, 
were spread over every place. And Serapion, bishop of Thmus, wrote 
to the patriarch Athanasius and all the people, that thev should keep them- 
selves from the Arians. And after six years Athanasius showed himself, 
and went to the prince, thinking that he would kill him, and that he would 
receive the erown of martyrdom. So the prince commanded that he should 
be placed in a small boat, and that neither bread nor water should be given 
him, and that there should be no sailor with him nor anvone to guide the 
vessel, but that he should embark in it alone, and be sent out to sea; so 
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this was done to him. And the waves carried him, while God guarded and 
guided him, until he arrived at Alexandria unexpectedly on the third day. 
Thereupon the priests and people went out to him, and met him with Joy 
and chanting, and so accompanied him until he entered the church, and 
expelled from it George, and those who believed in his corrupt faith. And 
Athanasius kept on that day a festival to the Lord; and the people rejoiced 
in all the provinces of Egypt. 

And after seven years a man came whose name was Gregory, with 
whom were two thousand men who were soldiers ; and he pillaged the church, 
and remained in possession of the see four vears. And Athanasius was 
arrested ; and the prince delivered him to a man named Philagrius, an unbe- 
liever and idolater, for he wished to kill him, and to kill Liberius, patriarch 
of Rome, and Dionysius, patriarch of Antioch, because those three were the 
fathers of the orthodox faith; but the Lord rescued them from his hand, and 
saved them. So Athanasius went away with Liberius to Rome, and did not 
cease to remain with him until Constantius died, and his son Constans 
reigned after him; and he was orthodox. And as soon as Constans took his 
seat upon the throne he commanded to restore Athanasius to his see. 

At that time Cyril was patriarch of Jerusalem; and a great miracle was 
manifested by his hand, for a pillar of light appeared by the tomb of the Lord 
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those that were in the city and its neighbourhood came and beheld it. And 
it remained from the third hour to the ninth; and the people hastened to see 
it from every place. And Cyril wrote to Constantius the prince, and infor- 
med him of this wonder. Now Constans the prince loved Athanasius; and 
when he returned to his see, he remained twenty-five years in tranquillity 
and peace, although before that time he had passed twenty-two years in 
the see, in exile and conflict and persecution. 

And Constans died, and Julian, the misbelieving gentile and idolater, 
reigned after him, being the son of the sister of Constantine, the great prince, 
and began immediately to open the heathen temples. Julian lived at 
Antioch, because he was unworthy to dwell in the residence of the great 
Constantine; and when he went to the place of the idols, he took a hawk, 
which he gave to the priest of the idols, who offered it to Satan, and Julian 
took its heart and ate it. And he had a sister’s son named also Julian, an 
unbelicver like his uncle, who took the faithful priest Theodoret, and killed 
him, and then came to his uncle and informed him that he had put him to 
death. But Julian was angry with him, and said to him : « 1 did not desire 
that thou shouldst kill him; for the Christians take a pride in being slain, 
and say that they have become martyrs; but I am determined, if 1 return from 
fighting the Persians, that from everyone of the Christians shall be taken 
thrée ounces as a tax » ; meaning thereby that he would oppress the Christans, 
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so that they might worship his idols, because they would not be able to pay 
the tax. Now the Church was in those days rich, and had four pillars to 
sustain her, namely Athanasius the patriarch, and Anthony and Pachomius, 
the two monks, in Egypt, and Basil, the bishop of Caesarea in Cappadocia; 
and Liberius was patriarch of Rome. And the aforesaid Basil was a friend 
Of Julian, the prince, and was brought up together with him im the school; 
so when he heard his evil doctrine, he took with him two bishops, and 
went to visit him. So Julian looked at their garments and their beards, and 
then said to them : « What do you seek? » They replied : « We seek a 
good ruler to rule over us. » Julian said to Basil : « Where didst thou leave 
the son of the carpenter when thou camest hither? »  Basil answered : « I left 
him making thy coffin to put thee in. » The prince said to him : « If thou 
wert not my friend, and if I had not an affection for thee, I would eut off 
thy head forthwith. »  Basil said to him : « Didst thou not love knowledge, 
and long after it? How then hast thou abandoned philosophy? » The prince 
replied : « I have studied it and learnt it by heart, and I have found it vile. » 
Basil said to him : « Thou hast not studied it well, nor learnt it by heart; 
for if thou hadst understood it, thou wouldst not have thought it base. » 
The prince answered : « [ must imprison you until I return from fighting the 
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Persians, so that you may see what will happen. » Basil rejoined : « If 
thou go and return, God has not spoken in me. » Julian, the prince, said : 
€ What have to do with that lying Galilaean, who said, 1 will destroy 
the temple which the Jews built? For I will rebuild it as kings build; 
and it shall he evident to all men that his words, It shall not be built, are 
false. » Then he cast Basil and the two who were with him into prison. 
So Julian marched into the land of the Persians; * and when he passed by 
Jerusalem, he saw the temple in ruins, without a wall standing, for Vespasian, 
the prince, had demolished it when he destroyed the Jews, and took them 
captive. But Julian commanded that the ground should be eleared, and the 
temple constructed anew, and proceeded on his march after leaving behind 
him once to superintend the building. Then he who directed the work of 
rebuilding the place began by pulling down the remains of the temple, so 
that there was not left therein one stone upon another, as the holy Gospel 
says; and afterwards he began to reconstruet it as a heathen temple. And 
the builders used to work during the whole day until night-fall, and then 
they departed to their homes; but when they came on the morrow, thex used 
to find all that they had built destroyed, though not by human hands; nav, 
they even found the walls torn up from their foundations, and cast down on 
the ground. So they went on for two months, without being able to rebuild 
anything. Then the Jews said to them : «€ Burn down these tombs, in which 
the Christians lie, and then the building whieh vou ereet will be strong. » 
This advice they followed, and set fire to the tombs, beginning with two 
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tombs, in which were the body of Eliseus, the prophet, and the body of John 
the Baptist; but the fire had no power over them at all, therefore they won- 
dered greatly. And although the fire continued to be lighted for many days, 
yet it would not touch them. Then some of the faithful went to the governor, 
and offered him money, if he would empower them to take away the two 
bodies which were in the two tombs; and he accepted the money and gave 
them permission to do so. Then they carried away the two holy bodies, 
and sent them to the Father Athanasius, patriarch of Alexandria; and when 
they were brought to him, he rejoiced over them, as if he saw them alive 
before him; and he took them, and concealed them in a certain place, until 
he should find means of building a church over them. 

And while Athanasius was sitting one day, and many of the faithful 
were with him to hear his discourses which gave life to their souls, behold, 
he raised his eyes and observed certain mounds opposite to the place in which 
he was. So he said : « If I find an opportunity, 1 shall build upon these 
mounds a church to John the Baptist and Eliseus the prophet. » And Theo- 
philus, the scribe of Athanasius, was sitting with him at the table, with others 
of the faithful, and heard him say these words, which therefore remained in 
his memory. 

But as for Julian, the unbelieving prince, he marched on into Persia; and 
God delivered him into the hand of his enemies, on account of the saints 
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whom he had imprisoned and threatened before his march. His death was 
thus. He saw in the night an army which came down upon him from the 
ar, and one of the soldiers struck him with a lance on the head so that it 
pierced him through the body. Then, knowing that it was one of the mar- 
tyrs, he filled his hand with his blood, and threw it upwards, saying : 
« Take that, Jesus, for thou hast conquered the whole world. » And after 
blaspheming thus, he fell dead. Thus God delivered his people; and the 
Romans returned to their own country. And Basil, the holy man, three 
days before the death of Julian, being in prison, had awaked from his sleep, 
and said to the two who were with him :  « 1 have seen to-night the martyr, 
Sant Mercurius, entering into his church, and taking his lance, saying : 
In truth, [will not suffer this unbeliever to blaspheme my God. And when 
he had said this, he disappeared from me, and I did not * see him again. » 
Then both his companions said to him : « Verily I also saw the same thing. » 
So they said one to another : «€ We believe this firmly, that it is so. » And 
they sent to the church of the martyr. Saint Mercurius, that they might look 
for his lance which was kept there, to see whether it was still there or 
not; and as thev could not find the lance, thev were assured of the truth of 
the dream. And after three days the letters with the news of Julian’ s death 
arrived at Antioch. 

Then the chicfs of the empire assembled, and seated on the throne of the 
empire à man named Jovian, who was a believer and a holy man, fearing 
God from his youth.  Accordingly at the moment of his election he released 
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the fathers from prison; and thus the saying of that pillar of the truth, Basil, 
to Julian, the unbeliever, was fulfilled, when he foretold that he would not 
return; as the prophet Michaeas predicted to Achab, the unbelieving king of 
the children of Israel; for God, the worker of miracles, was the God of both 
those men, namely of that prophet and of this holy father, and he accepted 
their words. 

Aud Jovian, the prince, brought out the three fathers, and honoured them, 
and gave them many gifts, and sent them to their sees. And he used assi- 
duously to attend the pravers in the churches. And he wrote to Athanasius, 
patriarch of Alexandria, a letter, in which he said : « O true father and 
trusty shepherd, Athanasius, martyr of Christ who is God, my empire hopes 
much of you; therefore be of good courage, and take the priestly staff and 
drive out with it the ravening wolves from among the reasonable flock, 
namely those whose mouths are full of cursing and the bitterness of the 
poison of asps, for they are the slavers of souls. » This letter was read in 
the church at Alexandria, and Athanasius the patriarch sent it to the provinces 
of Egypt, where it was read in their churches, to comfort and strengthen 
the faithful. So the followers of Arius were driven away because they were 
hated; and they were filled with sadness; and after this some of them went to 
Jovian, the prince, and appealed against the Father Athanasius, but he 
would not attend to them because he knew their wickedness. 

Then Athanasius grew old and advanced in age, after he had written 
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many homilies and treatises: and he wrote concerning Melchisedech, and 
concerning the Father Anthony, whose biography he related; and he wrote 
forty-seven Festal Epistles. He wrote also concerning the holv cross, how 
the Lord Christ was unknown to the devil therebv, so that he believed that 
he was a mere man; and when he came to him, the Lord pierced his nostrils 
with his finger, which is next to the little finger, and his thumb, putting them 
behind him : which means that he rent, shattered, and destroved Satan’s power ; 
showing us that he had overcome the devil’s strength by weakness, for the 
finger which is next to the little finger is one that a man never uses, and is 
the weakest of the fingers; for he did not kill him speedily, but weakened 
his power, as the Scripture says, in the 67th Psalm' : « Let God arise, and 
let his enemies be destroyed. »  Athanasius also wrote manv works on doc- 
trine, and things that cannot be numbered. And he used to write to Basil ; 
and Basil used to answer his letters, and used to address him as My Father. 
And he wrote also an epistle to Arsenius, to console him for Theodorc his 
brother, when he went to his rest; and he said in it : « Would that all of us 
had obtained the place of Theodore thy brother, and would that our ship had 


* 


anchored in his harbour! » And he wrote a treatise * in which he proves 
that evil comes from the devil, (may God shame him!) and that there 1s no 
evil at all with God. 

It is said that this Father Athanasius, the patriarch, was borne bx an 
angel of the Lord on one of his journevs, when he was fleeing from the unbe- 


heving princes, until he brought him to the place to which he desired to go, 
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as the angel carried Habacuc the prophet from Jerusalem to Babylon, and as 
Ezechiel the prophet was carried from Babylon to Jerusalem; for that is not 
difficult for God most high to do. And there was in Alexandria an idol named 
Serapis; and when Athanasius was consumed by fever, and his death drew 
near, he said : « IfT find mercx with my Lord Christ, I will prostrate myself 
before him, and will not raise my face until the gate of this idol be shut. » 
Accordingly the priests of Alexandria bore witness that after seven days 
from the day of his death, the prince sent and blocked up the door of the 
temple in which the 1dol was. 


CHAPTER IX 
PETER H, THE TWENTY-FIRST PATRIARCH. A. D. 3/9-980. 


When the patriarch Athanasius. the Apostolic, went to his rest, the 
bishops and clergy with the orthodox people assembled, and laid their hands 
upon a priest, named Peter, and appointed him patriarch. And many troubles 
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befell him through a misbelieving man named Lucius, the deaf-eared liar, 
who was appointed by the scribe Palladius, without authority from the 
prince. But after some time the matter reached the ears of the prince, and 
he despatched an oflicer who seized Lucius the unbeliever and Palladius the 
scribe, and sent them both into banishment; and they remained in exile until 
they died. And the Father Peter remained patriarch for eight years, and 
went to his rest on the 20th of Amsbhir. 


CHAPTER X 


TIMOTHY I, THE TWENTY-SECOND PATRIARCH. À. D. 380-385. 


And the people assembled, with the bishops, after the death of the Father 
Peter, and laid their hands upon a priest named Timothy, and made him 
patriarch. In his days took place the council of Constantinople, at which 
the number of the bishops who took part in it was one hundred and fifty; and 
thev excommunicated Macedonius, the misbeliever, patriarch of Constan- 
tinople, where the council was held, and another, Eunomius, because those 
two had blasphemed against the Holy Ghost, and said, in their misbelief, 
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that he was created. This was in the time of Theodosius, the faithful prince. 
And Timothy remained all his days in tranquillity and peace. The period of 
his occupation of the throne of Alexandria was nine years and a half; and 
he died on the 7th of Abib, maintaining the orthodox faith. 


CHAPTER Xi 


When the Father Timothy died, the bishops and people assembled, and 
appointed Theophilus patriarch. He had been secretary to the patriarch 

| Athanasius, and was righteous in his conduct before God. When he took 
his seat upon the patriarchal throne, news was brought to him that the ido- 
laters had gone to Jerusalem, to open the house of their idols. So he sent 
some monks thither to drive them away; but the monks were unable to 
overcome the idolaters. Then Theophilus sent to the monastery of Pacho- 
mius in Upper Egypt, and fetched the religious thence, and despatched them 

to Jerusalem. And when they reached that city, they offered up prayers, 
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and the devils fled from the heathen temple; and that temple was made a 
habitation for the monks of Jerusalem. When the monks of Upper Egypt 
returned homewards, the patriarch Theophilus forced them to remain and 
eat with him by themselves, and entertained them from Sunday to the 
following Sunday; and he gave them a garden which had belonged to the 
patriarch Athanasius. 

Then the Father Theophilus, the patriarch, remembered the words of 
Athanasius, which he uttered when he was eating with Theophilus, while 
he was his scribe. Athanasius said that it was his desire to clear away 
the mounds of rubbish which he saw, and to build on their site a church to 
the names of the Baptist and the prophet Eliseus. And at that time, a 
woman, who had two sons, cleared away the mounds, as his letter testities, 
and a stone slah was discovered, upon which three thetas were inseribed; 
and her history is related in that letter, besides a story of Theophilus and 
the Angel Raphael, which is not written in this biography. And when 
Theophilus removed the slab, he found bencath it the money which he re- 
quired; so he built the churehes with it. Ile built in a certain spot beside 
the garden à church to which he translated the body of Saint John the 
Baptist, and the body of the prophet Eliseus; and many miracles were 
performed bv them both on that day, and à number of people who had been 
sick were healed. 

Theophilus wrote, in the course of his life, many homilies and treatises. 
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Now the emperor Valentinian had died after reigning twelve vears; and Va- 
lentinian and Gratian, his two sons, reigned after him; and thev were 
believers, and loved God, whose name is glorious. When Theophilus 
administered the sacrament of baptism, he used to behold à beam of light 
in the form of a cross over the font before him. But in a certain year, 
when he stood and blessed the font, during the week of baptism, the cross 
of light did not appear to him; and he was sad. And it was revealed to 
him that the reason was that he had not sent for the deacon Arsenius to 
pray with him, and that if he did not do so the light would not appear to 
him. So Theophilus dismissed the congregation that day, and sent to seek 
Arsenius, and found him in the neighbourhood of Ushmün, and brought 
him to the church in haste. And'the patriarch rejoiced greatly over the 
arrival of Arsenius, and was consoled; and the cross appeared once more 
over the font. Theophilus, when he saw the humility of this deacon, and 
his virtue, desired to ordain him priest; but Arsenius would not consent, 
and begged the patriarch to spare him that promotion, and to bless him, 
and let him return to his native country. So the patriarch granted the re- 
quest of Arsenius. 

Now Theophilus had * a nephew, his sister’s son, named Cvril, whom he * P. 61 
had instructed and brought up to the best of his power. And after some 
time the patriarch sent him to the Mount of Nitria, to the desert of Saint 
Macarius. And Cyril dwelt there five years in the monasteries. reading the 
books of the Old and New Testaments; for Theophilus urged him to apply 
himself assiduously to his studies, saying to him : «-Bv these studies thou 
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wilt some day arrive in Jerusalem on high, which is the dwelling-place of 
the saints ». For Cvril was the attendant of Theophilus in the patriarchal 
cell, and was ordained reader. The patriarch, when he sent Cyril to the 
desert, entrusted him to Serapion the Wise, and charged him to teach 
Cvril the doctrines of the Church, which are the true doctrines of God; 
so Cyril learnt all the Scriptures by heart. He used to stand before his 
teacher studying, with a sword of iron in his hand; and if he felt an in- 
clination to sleep, he pricked him with the sword, and so he woke up 
again, and during most of his nights he would read through in a single 
night the Four Gospels, and the Catholic Epistles, and the Acts, and the 
first Epistle of the Blessed Paul, namelv, that addressed to the Romans; 
and on the morrow after this, Cyril's teacher would know, by looking at 
his face, that he had studied all night. And the grace of God was with 
Cyril, so that when he had read a book once, he knew it by heart; and 
in these vears in the desert he learnt by heart all the canonical books. 
After this, the patriarch Theophilus sent to him and brought him back to 
Alexandria, and there Cyril dwelt with the patriarch in his cell, and 
read aloud in his presence; and the priests and learned men and philoso- 
phers were astonished at him, and rejoiced over him on account of the 
beauty of his form, and the sweetness of his voice which never changed, 
as it is written‘: « { opened my mouth and drew in my breath ». And all 
the people, when they heard him read, desired that he might never cease 


1. Psalm cxix, 131 (Sept. cxvin). 
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reading, because he read so sweetly, and was so beautiful in countenance. 
And his uncle Theophilus loved him greatly, and thanked God that he had 
granted him a spiritual son who had grown in grace and wisdom. Cyril's 
conduct was excellent, and his humility great; and he never ceased to study 
theology, nor to meditate upon the words of the doctors of the orthodox 
Church, Athanasius and Dionysius and Clement, patriareh of Rome, and 
Eusebius, and Basil, bishop of Armenia, and Basil, bishop of Cappadocia. 
These are the orthodox fathers whose works he studied. And he would 
not follow the doctrine of Origen, nor even take his books into his hand 
for a single day; but when he heard that one of the faithful had read Ori- 
gen, he condemned and excommunicated him who had so read. When Cvril 
read in the Gospel the words' : « Ask and yÿe shall receive; seek and ve 
shall find », he understood these words, and praved to God for knowledge, 
and God gave it him. For he was like the bee, which goes forth to feed 
upon every plant and tree, and collects what is profitable for itself, until it 
has filled its bag with pure untainted honey. 

Now the history of the Father Theophilus is very copious: for it contains 
the account of his dealings at Alexandria with Theodosius, the great prince: 
and the miracles which the Angel Raphael performed for him; and the affair 
of the widow and her two sons, whom he made bishops; and the three thetas 

LOMtth. vrr, 7: S. Lulte, xF, 9. 
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which were found written on the slab of stone which concealed the treasures 
* p.65 that were discovered at Alexandria; ” and the wonders manifested by the 
Angel Raphael in the chureh which Theophilus built upon the island; and 
then the authority given to him by the prince over the property of the 
heathen temples, from Aswan to the confines of Syria, and in the provinces 


that lie between them. 


CHAPTER XII 


CYRIL J, THE TWENTY-FOURTH PATRIARCH. A. D. 419-444. 


\Vhen the patriarch Theophilus died, the Father Cyril took his seat upon 
the apostolic throne ; and the bishops raised the Four Gospels over his head, 
and prayed over him, saying : CO God, strengthen this man whom thou hast 
chosen for us. » The first thing that Cvril did was to appoint priests to take 
charge of the churches throughout his diocese, so that they might nol be drawn 
away from the spiritual food by which they were able to do that which pleases 
God; and he began his patriarehate full of the wisdom which gives life. And 
the prince, Thcodosius the Younger, who loved God, followed the injunetions 
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of his fathers, and assembled the monks around him, and performed his 
devotions in their company; but he had no son, and his sister administered 
the empire. Now the patriarch Cyril never wearied of composing discourses 
and homilies by the power of the Holy Ghost, who spoke through him; so 
that most of the principal inhabitants of Alexandria appointed copyists to 
transcribe for them what the father composed. Then certain philosophers 
said to him : « Behold, here are discourses written by the prince Julian, in 
which he casts contempt upon Moses and all the prophets, and alleges that 
Christ was a mere man; and we used to read his books because it was the 
prince who wrote them. Julian says : The words of the Galilean will I make 
les; for Christ said' : There shall not remain one stone upon another in the 
temple of Jerusalem that shall not be thrown down. But I will rebuild the 
temple, and falsify his words.  Accordingly Julian destroved what remained 
of the temple, that he might rebuild it; but after all he died without restoring 
any part of it. Thus the words of the Saviour were proved to be true, and 
we have learnt how great is his power and majesty, because none of his 
words have been falsified. » Now when Cyril heard these things, he was 
much troubled, until he‘had found a copy of Julian's works, and had read 
them; and he found them worse even than the works of Origen and Porphyry. 


4. S. Matth., xxiv, 2; S. Mark, xim, 2; S. Luke, x1x, 44; xxx, 6. 
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So when Cyril found that he was unable to collect all the copies of Julian's 
works which were scattered here and there in the possession of different per- 
sons, he wrote to the prince Theodosius to inform him of this matter, saying : 
QHfitis thy pleasure that Julian's works be destroyed and his misbelief rooted 
out, order these books which he composed, and by means of which he led 
men astray, to be collected, and cause them to be burnt. » And the prince 
approved of Cyril's letter, and glorified God, and acted in accordance with 
Cvril's suggestions, and wrote a reply, in which he requested him to bless 
his empire. So the Father Cyril rejoiced, and composed homilies and dis- 
courses, in which he refuted the writings of the prince Julian, and condemned 
his actions, pointing out how the angel destroyed him in war like Saul; and 
much besides. 

After this the news concerning * Nestorius reached the cars of Cyril, and 
he was informed of the corrupt doctrine of that heretic. And Cyril was sad 
when he heard this, and said : « No sooner has the misbelief of Julian passed 
away, than the blasphemies of Nestorius, patriarch of Constantinople, have 
appeared. » So Cyril, when he had ascertained how false the opinions of" 
Nestorius were, wrote to him as follows : 

€ Cyril, patriareh of Alexandria, addresses Nestorius, patriarch of 
Constantinople, with the salutation of the brethren in the true God, who has 
given us the grace which is one, setting all the world in agreement and 
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in one belief, by the shedding of his blood, which grace is the faith in the 
Son of God, Jesus Christ ». 

The rest of the epistle is well known, and therefore has not been transcribed 
in this historv. And \Nestorius returned an answer which was full of 
blasphemies. So Abba Cyril wrote to the bishops, to inform them of the 
case of Nestorius; and they met the patriarch in synod, and said to him : 
« We have heard the reports concerning Nestorius, and there is a special 
difficulty in regard to his circumstances. For Arius and his followers, and 
Paul and Manes and the rest of the herctics were not patriarchs, and yet 
they led a multitude of men astray. How then can this man remain 
patriarch of Constantinople ? » 

Then the Father Cyril wrote to Nestorius a second letter in which he said 
many things, including the following words : « Verily 1 do not fully believe 
what is told me of thee ». And he added exhortations and warnings, and 
taught Nestorius what is the right faith, and begged him to return from his 
heretical doctrine, and told him that he was not strong enough to oppose God 
who mounted the Cross for our sakes. The following is a transcription of 
Cyril’s letter : 

« To my brother and fellow-minister. I did not believe at first what was 
reported of thee, nor that the contents of the letters, which came to me, and 
which were said to be written by thee, in reality proceeded from thee. For 
the lying doctrines which they contained were attributed to the saints; for 
they were letters full of blasphemy. And now I charge thee to cast away 
this blasphemy and these disputes ; for thou hast no power to fight against 
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God, who was crucified for us in truth, and died in the body, although he was 
living in the power of his Godhead. For itis he that is sitting on the right 
hand of the Father, while the angels and principalities and powers worship 
him: and he 1s the eternal King, into whose hands the Father has given all 
things. And he is the Creator of all; so that thou hast no power to oppose 
him. Itoldthee what befell the Jews who withstood him, so that thou art not 
ignorant of it, and what befell the heretics, Simon Magus and the prince 
Julian and Arius. Behold what Job the truthful saxs' : Look upon my 
wounds, and fear, and glorify God. Ttell thee that the Church will not en- 
dure that thou insult her God; and she it is against whom the gates of hell 
shall not prevail; for thou knowest what trials she has undergone, and yet 
that no man has cver had power over her, because she is as a rock in her 
faith. Beware therefore what thou doest at this time. Farewell. » 

\hen this second letter reached Nestorius, he wrote another answer like 
his first, full of blasphemies, and, when the Father Cyril received it, he again 
addressed an epistle to Nestorius, saying : 

« If thou wert not a bishop, none would know of thee save thv neighbours 
and kinsmen; but since thou sittest upon the episcopal throne of the Son of 
God all know thee, through the fame ofthe Church.  Thou hast attacked the 
Lord with words of blasphemy, which thou canst not confirm or prove. 
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For if thou searchest * the Old Testament, thou canst not find therein that 
Christ is called a mere man, as thou pretendest; and in saying thus thou 
showest only that thou dost resist God thy Creator, who bought thee with 
his blood, namely God the Son, Son of God the Father. So he is called both 
in the Old and New Testaments. So he is called in the Gospel of John, 
which speaks of him as the Only-begotten Son, who is in the bosom of his 
Father '. Matthew the evangelist also says? that Christ is Emmanuel, the 
interpretation of which is God with us, as Isaias says * in his prophecy. Mark 
testifies ‘ in his Gospel that when the high priest asked of Jesus : Art thou 
the Son of God? he answered : Yea, I am he; and hercafter you shall see 
the Son of God sitting on the right hand of power, and coming on the clouds 
to judge the living and the dead. Is not this testimony that of which Paul 
says” that it was the good confession which Jesus made before Pontius 
Pilate? This is the confession in which the Church perseveres, and for it 
myriads of martyrs have died, whose numbers cannot be counted.  Hast 
thou not heard Gabriel saying® to our Lady Mary that he whom she should 
bear was of the Holy Ghost, and should be called the Son of God, who is 
over all, and glorified for ever and ever? Who is it that bears the sins of 
the world? Is it not Jesus Christ, the son of Mary, whom she bore for us, 
God the Word incarnate? If thou believest that he was a prophet like 
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Moses, yet neither Moses nor any of the prophets was able to bear the sins 
of the world; but it is the Prince of goodness, even Christ, who bears the 
sins of the world by his being raised upon the cross for our sakes. HIlast 
thou not heard Paul, the apostle, saying ‘ : Ile is not man, but he is God who 
became man? Again Paul says * that it was no angel or intercessor that saved 
us, but Jesus Christ; and God the Father raised him from the dead. Seest 
thou now how he confesses that he is God, and how he acknowledges the 
sufferings that he endured in his holv body? For if he be not God, how 
could Paul acknowledge that our salvation came not by a man nor from a 
man, nor by an angel or intercessor, but by God, even Jesus Christ, whose 
death he also acknowledges, when he savs that the Father raised him from 
the dead? Thou seest now this wisdom, full of faith in our Lord Jesus Christ. 
lhave sent thec these letters, my brother, that thou mayest preserve them 
in the chureh.  Thou art not without knowledge, so read the scriptures and 
learn from them these things and more besides. T have sent the brethren to 
thee, and have asked them to remain with thee, that thou mayest enquire 
diligentiy during a month, and search through the scriptures, and write to 
us of what befalls thee. Farewell. » 

When Nestorius had perused this epistle, he would not receive the 
brethren who had brought it to him, nor would he accept the advice contained 


d. til. te 7. 2, 1 PSS 410: cbr. CS 9 


[173] PP LAICH. XIL CYRED TC À: D. 412-444. h37 
Des Os Dei Ji af C5 A JE G Ad dsl di os A Gsss 
sabels Qa,S DV QI du oué &e pus M L5 Us Je Joss dll (élue 
Del pos Gus colis Don SVt al pe LS Loges 6 Gé À 
ak 9 de a) rS ges Du (GJl dm s ssL\ soil GA 
ps pr) SD 4 JL eu lité, VI dé A Cie à pl cab 
Jess ss JS SG LS ds 1, CA well OÙ 4 Ds Sks sols dB Li EN 
SP ésal SUV us de GUY Euclus al LAN  DÉs a os 
DE. lun os is Gi ous 45 5 Li Ds eu de lobes 
é Ve ls Li OÙ pull O1 JE 5 Ces coll Cimull 4,3 GUY! 
Ab Je a EL as Via DE 156 ge dot an ds LS el Jul (Ji de 453 


1. € cŸ ae 2" Got USE. 


in the letter or write an answer to it. So the messengers remained a whole 
month at Constantinople, as Abba Cyril, the patriarch, commanded them, 
and * paid frequent visits to Nestorius; but he would not allow them to enter, 
and hardened his heart, as Pharao did. 

Now Nestorius had been a friend of the prince Theodosius since the time 
when they were together in the school; and the prince used to say to Nes- 
torius : « [ have never heard any of the doctors of the Church teach accord- 
ing to thy doctrine. » But Nestorius would not listen to him. — So the 
messengers sent to Nestorius by Cyril returned to him, and told him what 
had happened. Then Cyril availed himself of the weapons of his fathers, 
Alexander and Athanasius, and put on the breastplate of faith which his pre- 
decessors had handed down in the Church of Saint Mark the Evangelist; and 
he went out to war, as David did, with his heart strong in Christ who is 
God. And he wrote to the other bishops, and they sent a letter to the 
prince, begeing him to allow them to hold a council to enquire into the 
teaching of Nestorius, and reminding him that his fathers, who had reigned 
before him, had at all times been supporters of the Church. « They constantly 
assisted the bishops to confirm the orthodox faith, that they might bless 
their empire. But now this Nestorius has divided the Church, and is not far 
from the error of idolatry, since he blasphemously teaches that Christ is a 
mere man, and no more than a prophet. Many prophets have come into the 
world, but none of them has ever been worshipped; so that if Nestorius 
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worships a man, he is become an idolater. When Peter said! to our Lord 
Christ : Master, it is 200d for us to be here, and let us make three tabernacles, 
one for thee, and one for Moses, and one for Elias, he said it because Christ 
was the Creator of those two and their God, and had manifested his glory 
to his disciples by bringing those two, the one from heaven and the other 
from the earth.  Therefore we beg of thy imperial power that we max hold a 
council to enquire into this man's doctrines. And we will pray for thee and 
for thy empire that thou mayest obtain salvation, O thou that lovest God! » 

When the prince had read this letter, he was moved by the power of 
the Lord, and, acting together with the patriarch, he summoned a couneil 
of the bishops to meet in the city of Ephesus. Accordingly, two hundred 
bishops assembled there from all the cities, each bishop taking with him 
two priests and a deacon from his diocese. They sent to Nestorius, demand- 
ing his presence; and they waited for him many days, but he did not 
appear; so they wrote Lo the emperor, informing him that Nestorius had not 
appeared but that they were waiting for him. And Nestorius requested the 
prince to send an official with him to protect him, saying : « The bishops 
are many, and I fear that they will kill me. » So the prince sent with 
Nestorius à patrician named Candidian, whose opinions agreed with those 
of Nestorius.  \When Candidian came to the council, he seized Cyril by 
night and imprisoned him in a place in which wheat was kept, together 
with his friends. And Cyril said to his friends : € What is this beneath 
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our feet? » They answered : « It is wheat. » « And he said : « Thanks be 
to God who has given us the victory; for they have put us into the house 
of life. » Now Candidian had done this in order to support Nestorius, and 
to intimidate Cyril and the bishops with him, who had come together on 
account of him, that they might be scattered. But Candidian’s object was 
not attained, for the bishops had not met together without having devoted 
themselves to death, if it should be necessary, for the faith. So when 
Candidian was convinced of this, he released Cyril and his friends ; and as 
he was afraid lest the affair should reach the cars of the prince, who would 
cause him to be exceuted on account of it, he began to guard the roads, 
and prevented the reporters of news from writing to the prince any 
account of what had passed. Then the fathers continued for some time, in 
company with the bishop of Ephesus, assembling together and praying, 
while Nestorius remained separated from them, and would not join them. 
So they sent to him ‘ three bishops, requesting him to be present with them 
for prayer; but the soldiers under the orders of Candidian would not allow 
these bishops to enter the house where Nestorius was. And as he thus held 
aloof from them, and the transactions lasted so long that the bishops 
were troubled at being so far from their dioceses, they were forced to expel 
that enemy of God from God's Church. Accordingly they brought the four 
gospels, and also brought the blasphemous vwritings of Nestorius; and a 
learned deacon, namely Peter, who was the seribe of Cyril, and knew the 
blasphemous passages in the compositions of Nestorius, read them out brieflv 
before the holy council; and when they heard them, his misbelief was proved 
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to them. So the bishops anathematized Nestorius and excommunicated him, 
and subseribed their signatures to the letter of excommunication, which was 
sent to him; yet he would not receive it, nor give up his misbelief. Then the 
bishops desired to send a copy of their letter to the prince, but were not able 
to do so because of those whom Candidian, the patrician, had set to guard 
the road. So they consulted together; and at last one of them took the let- 
ter, and put it inside a stout cane, and disguised himself, and started off and 
travelled to Constantinople. There he gave the letter to Dalmatius and 
Eutyches, the two monks.  Andthey presented it tothe prince; and the prince 
handed it to an eunuch, who received it from him, and gave it to the seribe 
that he might read it before the prince. And when he read it, the contents 
proved to be as follows : « The Council assembled at Ephesus declares thus. 
\Ve believe that Emmanuel is God Incarnate. But it is said that Nestorius 
does not share with us in this faith. Therefore he is a stranger to the 
Father, to the Son, and to the Holy Ghost, and a stranger to the tradition of 
the Apostles, and a stranger to the one Holy Church.  Evervone who demies 
that Jesus is Emmanuel, that is to say, God Incarnate, is anathema. And 
everyone who denies that the Virgin Mary is the Mother of God the Word, 
truly Incarnate, is anathema. Jesus is the Creator, Jesus is the Conqueror, 
Jesus is the Saviour of all. To him belongs glory for ever. Amen. » 
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And when this confession of faith was read to the prince, he and all 
that were in his palace cried out, saying : « Jesus is Emmanuel, God 
Incarnate. » Then Eutyches, the monk, said to the prince : « Let thy 
majesty subseribe to his excommunication, and write to the bishops, com- 
manding them to appear before thee, to salute thee and bless thy empire. » 
And the prince did so. Therefore the assembly of bishops Journeyed to 
Alexandria, and thence to Contantinople. And the prince received them 
graciously, and sat in a lower seat than they, and prostrated himself before 
them, and received their blessing. But he commanded that Nestorius should 
be sent into banishment. So Nestorius was exiled in company with a cham- 
berlain who conducted him to Egypt. And the bishops sent a letter to 
him before he started, in which they said : « Confess that the Crucified is 
God Incarnate, and we will receive thee again and obtain the repeal of thy 
sentence of banishment. » But Nestorius hardened his heart like Pharao, 
and returned no answer to them. And when he said to the chamberlain : 
« Let us rest here, for I am tired, » the chamberlain replied : « Thy 
Lord also was weary when he walked until the sixth hour, and he is God. 
What sayest thou? » And Nestorius answered : « Two hundred bishops 
assembled to make me confes that Jesus is God Incarnate, but I would 
not do so. Shall I then say to thee that God suffered fatigue? » * And 
the chamberlain conducted Nestorius on his journey until he brought him 
to Ikhmim in Upper Egypt; and there he remained in banishment, anathe- 
matized and excommunicated, until he died. 
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Now the holy Father Cyril wrote many epistles, among which was an 
epistle to Abba John, patriarch of Antioch, beginning thus : « Let the 
heavens rejoice, and the earth exult. » Cyril also wrote an epistle to 
Acacius, bishop of Malatia, beginning : « How sweet is an assembly of 
perfect brethren, who remind one another of spiritual doctrines. » And he 
addressed a letter to Valerian, bishop of Iconium, beginning : « The beloved 
brother and fellow-minister. » And he sent an epistle to the priests and 
deacons and monks and ascetes who remained firm in the orthodox faith 
after the excommunication and banishment of Nestorius; and an epistle to 
Eugolius, the Alexandrian priest who dwelt at Constantinople, beginning : 
« Men are wroth with us on account of the faith proclaimed by the bishops 
of the East. » And he wrote an epistle to Anastasius and Alexander and 
Martinian and John, and Paregorius, the priest, and Maximus, the deacon, 
beginning : « Ï greatly praise your love for learning. » And in every 
epistle Cyril makes mention of the orthodox faith, and exposes the errors 
of Nestorius and the corruption of his doctrine, pointing out that it is opposed 
to the faith of the holy fathers, and to that which is contained in the divime 
seriptures of the Old and New Testaments; and he proves this by genuine 
testimonies from the holy writings, in which the Holy Ghost speaks by the 
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tongues of the veracious prophets, the elect apostles, and the holy fathers 
and doctors of the Holy Catholic and Apostolie Church. Cyril also wrote 
letters to Nestorius, before his banishment, which are conceived in a spirit 
of benevolence, and in which Cyril exhorts Nestorius, and aims at conciliat- 
ing and guiding him. Yet Nestorius would not listen to Cyril, nor return 
from his misbelief and hardness of heart and corrupt creed. 


CHAPTER XIII 


DIOSCORUS I, THE TWENTY-FIFTH PATRIARCH. A. D. 444-498. 


After the holy patriarch Cyril had departed to his rest, Dioscorus was 
made patriarch in the see of the city of Alexandria. He endured severe 
persecution for the orthodox faith at the hands of the prince Marcian and 
his wife ; and they banished him from his see, through the partial action of 
the council of Chalcedon, and their subserviency to the will of the prince 
and his wife. It is for this reason that the members of that council and all 
the followers of their corrupt creed are called Melkites, because they follow 
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the opinion of the prince and his wife, in proclaiming and renewing the 
doctrine of Nestorius. 

It was a custom of the ancients to write histories of their predecessors 
in every generation. In the time of the Israelites, Philo, the Pharian, and 
Justus and Josephus and Hegesippus wrote part of the life of Jesus Christ, 
and an account of the ruin of Jerusalem by Vespasian and Titus his son, and 
of what * took place after them. And after that, Africanus and Eusebius 
wrote, and Mennas wrote of the trials and persecution endured by the 
pastors and their flocks in the days of the patriarch Abba Cyril the Wise, 
and what passed between him and Nestorius; also of what the Father 
Dioscorus after him suffered in the council 6f Chalcedon. But at that 
time the creeds were separated, and the sees were torn asunder, so that 
none was left to write histories of the patriarchs, and the practice of com- 
posing them was interrupted. But the Lord remains for ever. In this 
way no biography of the holy patriarch Dioscorus after his banishment 
has been found. He preserved the orthodox faith, which persists in the 
see of the evangelist Saint Mark to this day and for ever, until he received 
the crown of martvrdom in the island of Gangra, by the command of the 
prince Marcian; for it was in that island that Dioscorus died. 
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TIMOTHY 11, THE TWENTY-SIXTH PATRIARCH. A. D. 498-480. 


And after the militant Father Dioscorus, the patriarch, went to his rest, 
the Lord Christ raised up a patriarch, named Timothy, upon the cpiscopal 
throne of the city of Alexandria; and he suffered from hardships, and from 
warfare with the dissidents. He and his brother Anatolius were banished 
to the island of Gangra, like Dioscorus, for seven full years, but he return- 
ed by the grace of God, at the command of the prince, to Alexandria. 
His ordination took place in the days of Leo, the prince. He remained 
patriarch twenty-two years, and went to his rest on the seventh day of Misri. 


PETER Il, THE TWENTY-SEVENTH PATRIARCH. A. D. 480-488. 


So when Timothy went to the Lord, Peter the priest was ordained by 
command of God in the church of Alexandria, and was made patriarch. But 
the empire of the Romans remained established upon the ever-renewed 


memory of the impure council of Chalcedon; for it was not built upon the 
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foundation of the firm Rock, which belongs to God the Word who is Jesus 
Christ. And, after the consecration of Peter, patriarch of Alexandria, Aca- 
cius, patriarch of Constantinople, wrote to him many cepistles which he 
sent to him, and letters to ask him to receive him to himself; for he 
rejected the council of Chalcedon, the members of which he called hercetics, 
and the blasphemous Tome of Leo: and he likewise rejected the doctrine 
of Nestorius. Therefore Peter wrote letters to Acacius in order that 
he might be assured that his doctrine was sound to the core. And 
when they came to him he accepted them with joy and gladness, and 
showed them to those that wished among the believers in the orthodox 
faith; and then he wrote a synodical epistle and sent it to the blessed 
Peter. But there were certain bishops who were not present at the time 
when the letters were written by the two patriarchs, Peter and Acacius ; 
and Satan (may God confound him!) stirred up trouble in the hearts of those 
bishops; and James, bishop of Sà, became their chief, with Mennas, bishop 
of Munyat Tämabh. And they went to the city of Alexandria, and said 


+ p,72t0 the patriarch : « How couldst thou receive Acacius, * when he is one of 


those who were present at the Chalcedonian council? » So he answered 
them quietly and calmly : @ Ireceived him oulv because he abandoned that 
doctrine. » And he informed them of the epistles of Acacius which had come 
to him, which bore witness of his return to the truth, and of his confession 
of the orthodox faith:; and he reminded them that he had sent the bishops 
to Acacius, that they might hear his expressions, according to the canon of 
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the Church. But they would not accept his words because pride was 
established in their hearts: and they separated themselves from the throne 
of the evangelist, Saint Mark, the apostle, saying in their ignorance, as 
the children of Israel said, that they had no portion with David, nor inhe- 
ritance with the son of Isai'. And since they were divided from the holy 
patriarch Peter, and would not enter under his obedience, the orthodox 
called them Those that had no head’. Now the epistles written between 
the two patriarchs aforesaid formed fifteen books. 

This Peter, when he became patriarch over Alexandria, met with trouble 
from the heretics. For they banished him, and delivered up his see to 
a man called Timothy, who is also named Anthony or Theognostus, and 
belonged to Canopus. Then followed John the Tabennisiote, whom they 
appointed after the death of Anthony.  Subsequently, the patriarch Peter 
returned to his see with great glory: and the period of time during which 
he sat upon the patriarchal throne was eight years; and he died, in peace 
and great honour, on the 2nd of Hatür. All his epistles are preserved in 
the Monastery of Father Macarius; and among them is an cpistle of Zeno, 
the blessed prince, with the answer to it, in which are jewels of language, 
and words of holiness, and the confession of the orthodox faith. 


1. IN Kings, x1r, 16, — 2. The Acephali. 
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ATHANASIUS 11, THE TWENTY-EIGHTH PATRIARCH. À. D. 488-494. 


When the holy Father Peter went to his rest, Athanasius was appointed. 
Ile had been priest in charge of the church of Alexandria; and now he 
was made patriareh over it. Ie was a good man, full of faith and the 
Holy Ghost; and he accomplished that with which he was entrusted; and 
in his days there was no disorder or persecution in the holy Church. Île 
remained seven years, and went to his rest on the twentieth of Tüt. 


JONN 1, THE MONK, THE TWENTY-NINTIT PATRIARCH. A. D: 194-503. 


\Vhen Athanasius the Younger went to his rest, John the Monk was 
appointed, and made patriarch upon the evangelical throne; and he walked 
according to the lives of the excellent fathers who preceded him. "Mie 
Church and the people and the inhabitants of the country-distriets were 
in his days in security and peace through the grace of the Lord Christ. 
And he lived in the time of the holy Zeno, the blessed prince; and on 


[185] PAM ON XIII. JOHAMIE A D: 503-515. AA) 
GUYs La EU Dos ol 4e le Os pull A dus Les cul 
4 Dont LUS Lun çoole ol ol vs A dem 0! all S AU jt tes 
Les U JuSs QIX El dose O6 L'puxs ous js quai Ge 
el à es cpl Load ei 555 a à Cube Ai œxs dl 

sb D Os. 3l eh qui 


EN Les 


AUS OÙSs Leg gen or des &se due EN Les UT es Llé 

S A ble ES yes GS al G és mil SU 15 és at 
Un AU ges LU Re usés Le able Ce 4 al 
mad SU DNS Y Jelil so lle 


1. Got de. — 2. ABDG Le: Fom. to &+;s. —3. DF Mt. 


account of his faith and goodness the prince commanded in his days that 
there should be carried to the monastery of Saint Macarius, in the Wadi 
Habib, all that the monks needed of wheat and wine and oil, * and whatever 
they required for the furnishing of their cells. So Abba John, the pa- 
triarch, accomplished his ministry in security and tranquillity in the days 
of Zeno, the blessed and faithful prince, and went to his rest on the 4th 
of Bashans, after remaining eight years as patriarch, and was gathered to 
his fathers. 


JOHN II, FORMERLY THE HERMIT, THE THIRTIETH PATRIARCH. A. D. 9003-21. 


So when Abba John, the patriarch, went to his rest, there was appointed 
instead of him a man who was a hermit, called John; and this was bv 
the command of God. This John was a kinsman of the departed patriarch, 
And he wrote in his days many books and homilies. And God shewed 
forth in his days a wonderful thing, and raised up royalty and priesthood 
together for the Church, in the persons of the prince Anastasius, the 
pious believer, and the patriarch Severus, the excellent, clothed with 
light, occupant of the see of Antioch, who became a horn of salvation to the 
orthodox Church, and who sat upon the throne of the great [Ignatius. 
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And Severus wrote a synodical letter to the Father John, the patriarch, 
concerning the unity of the faith, wherein he announced the agreement 
between them in the one orthodox creed of the holy fathers. So John, 
the patriarch, and his bishops accepted this letter, and read it in their 
churches throughout the land of Egypt; and they offered prayers and 
thanked the Lord Christ, who had restored the divided members to their 
places. And with great joy and spiritual exultation did John, the holr 
patriarch, write to the great Severus an answer to his letter in canonical 
language, full of the orthodox faith, which ts that of the doctors of the 
Church, as the blessed Severus had written to him. And when the envovs 
of Severus returned to him with this gift, which was a fitting reward for 
his friendship, he rejoiced and was glad exceedingly. John remained pa- 
triarch eleven years, and went to his rest on the twenty-seventh of Bashans. 


DIOSCORUS II, THE THIRTY-FIRST PATRIARCH. A. D. D1o-917. 


And when the Father John, the patriarch, went to his rest, he had a 
scribe whose name was Dioscorus, and who was a man perfect in all his 
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relations, humble and good; and there was none like him in his time. So 
thex ordained him patriarch upon the evangelical throne. Then he wrote 
a srnodical letter to the Father Severus, in which he informed him of the 
death of the blessed Father John, and announced that he had taken his 
seat after him upon the apostolic throne. So Severus wrote an answer to 
him, to console him, and to confirm him in the orthodox faith, and to 
charge him to teach the people, and not to cease teaching, and to encou- 
rage him in this work. And Dioscorus remained patriarch three years: 
though in another history it is related that he continued one vear and a 
half; and he went to his rest on the twenty-seventh of Babah, and was 
gathered to his fathers. 


* TIMOTHY HI, THE THIRTY-SECOND PATRIARCH. A. D. 917-533. 


Then Timothy took his seat as patriarch on the throne of Alexandria. 
And Anastasius the believing prince died; and they raised up after him 
an evil man, a herctic, whose name was Justinian, that he might govern the 
empire. When Justinian took his seat upon the throne, he employed all his 
efforts to make the orthodox believers return to the faith of the Chalcedonian 
council; and the first thing that he began with was that he seized the holy 
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patriarch Severus. And Justinian assembled a council in the city of Cons- 
tantinople, on his own imitiative, at which were present Vigilius, patriarch 
of Rome, and Apollinaris, whom the prince had made patriarch over 
Alexandria, and Eutychius, patriareh of the city of Constantinople, and 
the bishops who were under their jurisdiction. Moreover Justinian sent 
to fetch the Father Severus, the patriarch, and the bishops of the East; 
for he thought that he could conciliate the mind of the holy Severus, 
and incline him to his doctrine, so that all the bishops might obey him, 
because they firmly believed in Severus and in his faith, and so they might 
acknowledge the princes evil doctrine. But the great Severus paid no 
heed to the prince. And Severus, with his bishops, went to Constanti- 
nople that he might confirm the faith; for he thought that that unbelieving 
prince would be converted from his corrupt doctrine. So when the Father 
Severus arrived at Constantinople, then the prince at first honoured him 
greatly, and exalted his rank, and spoke good words to him, secking from 
him that he should make concessions to him with regard to the Tome of 
Leo, by adopting his faith. But Severus, God's champion, had placed in his 
heart the words of Peter the Apostle'to Simon the Magician : « Let thx 
gifts perish with thee, for 1 sce that thou art full of bitterness, even more 
than the serpent. » And Justinian the prinee was like Nestorius; and one 
day he commanded that the bishops, falsely so called, should assemble for 
that council. But neither the Father Severus, the valiant one, nor an of 


1. Acts, vus, 29, 23. 
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his bishops would be present with them, for he said : « If they will not 
first anathematize the Tome of Leo and the impure, contemptible council 
of Chalcedon, ! will not consent with them to the doctrine of unbelief. » 
Then things were done by the prince which this book is too small to 
relate, lest the narrative should grow too long by recording them. So 
when the command of the prince reached Severus, and vet he did not meet 
the bishops in council nor go to join them, they brought trials upon him, 
and persecutions came upon him. 

But after two vears, at the request of the believing princess, Theodora, 
the prince left Severus alone, and gave him up to her; and so she sent him 
back to his see. 

And in those days Timothy was at Alexandria. So when Severus, the 
patriarch, and his bishops, who were from the East, were driven away 
from Antioch, and came to Egypt, those bishops came to the city of 
Alexandria. And many nuns, who were virgins, were driven out of the 
monasteries. And the Father Severus, at the time of this trouble, was 
fleeing from city to city, secretly or openly, and from * monastery to monas-* P. 55 
tery. And he wrote to the bishops, his companions, who were at Alexan- 
dria, and consoled them, and encouraged them to have patience, and 
charged them to endure the persecutions with fortitude. 

And there was with them one who was no true bishop, whose name 
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was Julian. This man plainly showed that he was a partaker in the 
council of Chalcedon, because he divided the Lord Christ, who is One, into 
Two, and made him into Two Natures after the Ineffable Union. And 
when he found an opportunity in the absence of the Father Severus, he 
wrote à Tomarion, With an evil purpose, addressed to certain sick and 
intoxicated people, in which he expresses his approval of the faith of 
Eutyches, the unbeliever, and Apollinaris and Manes and Eudoxius, the 
unbelievers; and he filled it also with the blasphemous creed of those who 
believe in the doctrine of the Phantasiasts, and denv the lifegiving Passion 
of Christ the Lord. And he sent this book ahout Egvpt, and to the monks 
of the desert. And they received him, and fell into the snare, except seven 
persons, whose hearts God enlightened, and so they would not acecpt it; 
for they heard a voice saving : « This is the impure Tomarion. » Then 
those who had fallen into the error of Julian rose up against them, and 
killed two of them. So the rest were scattered, and began to celebrate 
the liturgy in their cells in the Monastery of Saint Macarius and in other 
monasteries. And this was the cause of their separation, and of the pre- 
valence of error in the four monasteries and in the hermitages. Then 
by the power and grace of the Holy Ghost, assistance came to the five 
monks who remained of the seven, and so thev prevented the other monks 
from accepting the Tomarion. But the source of this error, Julian, did 
not cease to send his writings into the countrv to lead men astray and draw 
them 1o himself. 
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So when the Father Severus learnt this, by the power of the Holy Ghost 
which dwelt in him, he wrote to every place, in order that a true account 
of the facts might be disseminated, and that Julian's true meaning might 
be made known. For he informed men in his letters that Julian was an 
evil serpent, filled with blasphemy. And Severus bestowed his care on 
those that were afflicted with this plague, that he might heal them, and 
encouraged those that did not follow the Tomarion, from which there arose 
trouble and antagonism. 

And meanwhile the Father Timothy, the blessed patriarch, went to his 
rest, being established in the orthodox faith. For he fought on its behalf, 
like the Father Severus, and refuted Julian and all his doctrine. The 
period during which Timothy remained patriarch on the throne of Alexan- 
dria was seventeen years; and he died on the 13th of Amshir. 


THEODOSIUS I, THE THIRTY-THIRD PATRIARCH. A. D. 939-907. 


By the command of God, the bishops and orthodox people assembled 
after the death of Timothy, and, by the dispensation of the Lord Christ, thev 
ordained the holy Father Theodosius patriarch. Ile was a virgin, and à 
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master of the literary style used in ecclesiastical writings. But, after a short 
* P.76 time, ‘ the hater of good raised up a trial for him, and stirred up trouble 
among evil people of the inhabitants of the city, the masters of vile arts. 
For there was a man who was old and advanced in age, and whose name 
was Gaianus; and he was archdeacon of the churech of Alexandria: and he 
was standing, at the time of the ordination of the Father Theodosius as 
patriarch, among the bishops and priests and chief men of the citv, until 
they had ordained him, and written his diploma of consecration, and pro- 
moted him to the degree of primate over the apostolie diocese, and ratitied 
his appointment with the consent of all Christian and God-loving people. 
But after that, certain persons led the archdeacon astray, and changed his 
thoughts, in his simplicity, and gave him counsel, saying : « This degree 
and this promotion are thv due, and it is not lawful for anyone to be 
promoted before thee. »  Thus they insinuated their evil suggestions into 
his mind little by little, until he accepted their advice. So thev took him, 
and went with him to the house of a priest, named Theodore, who was an 
evil-doer and had much wealth; and there they ordained Gaïanus, the areh- 
deucon, as patriareh. And there was with them, assisting them, Julian, 
the corrupt of faith, in agreement with Theodore the priest; for Theodosius 
the blessed, when he became patriarch, had anathematized Julian, because 
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he was the refuge of the hercties. Then Gaianus went to the governor, 
and to the commander of the forces, and offered them bribes, and won 
their hearts by his many gifts, until they were induced to stir up great 
trouble against the Father Theodosius, the patriarch, and against the 
Church, and drove out the holy Theodosius from the see of Alexandria to 
Hierasycaminus, where he remained six months. And the governor hid 
from the prince what they had done to the patriarch, and also that they 
had ordained another in his place, and all that was done by Julian and 
Theodore and Gaianus, who joined together against him. But the wise 
Severus, the patriarch, used to call Theodosius brother and helper and part- 
ner in the one true evangelical work, and used to console and encourage 
him in his sufferings for the orthodox faith, comparing him to the great 
Paul the Apostle, when he was first chosen and first believed in Christ, and 
reminding Theodosius how Paul's family and friends rejected him, and how 
the believers let him down from the wall in a basket, so that he could flee 
from Damaseus. For the Father Theodosius suffered continual trouble and 
persecution from the heretics. And this was in the year 242 of Diocletian. 

Now Severus, the patriarch, was hiding himself from Justinian, the 
herctical prince, in a Christ-loving town, called Sakhä, in Egypt, at the 
house of a man, named Dorotheus, who took care of the affuirs of the aged 
monks who had rejected the error of Julian the unbeliever. And the said 
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man was allowed to visit the governor of Egypt, Aristomachus, and begged 
him to take pity on the aged among the monks who were in the desert, by 
granting them the favour of authorizing them to build churches and 
towers, instead of those that had been taken from them by Julian and his 
companions, that so he might give rest to the monks. Accordingly the 
wovernor gave orders to Dorotheus to do as he wished; and Dorotheus 
returned thanks to God most high. 

Severus, the patriarch, had composed books in which he refuted the 
heresy of those that believe * in the Two Natures, and brought to naught most 
of those that hold this view, by the glory of God, and through the instruc- 
tions that he gave with his tongue, which was a spiritual sword. And 
he continued to teach concerning the books of divine wisdom, until he grew 
old, and the days of his removal from trouble to rest grew near. For he 
remained in the midst of struggles, and enduring persecution from the 
herctics for thirty years, upon the throne of Antioch, and among opposition 
and distress for six years; and he did not cease from this life of fighting for 
the orthodox faith until death. So when he had accomplished his course, 
still preserving the true faith, he went to the Lord Christ whom he 
loved, and received the crown of victory with the holy fathers in the 
assembly of the heavenly virgins. 

And as for the blessed Father Theodosius, he was greatly troubled by 
the heretie Gaianus and his followers. But John, the governor of Alexan- 
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dria, and others were struggling to save him from them: and so they con- 
sulted with the fathers, and took Theodosius secretly, and put him on board 
of a boat on the river, and conveved him to a town called Malij, within the 
province of Egypt, and there he remained two years. 

And the laity of Alexandria, and the clergy and officials of the city, 
were troubled because their patriach was taken away from them, and said 
io the governor : &« Why hast thou removed the good shepherd Theodosius 
from us? » Then the governor was afraid of them, and dreaded lest the 
affair should be reported to the prince; and so he sent Gaianus, the heretie, 
out of the city. After that, one of the oflicials went fo carry out some 
business which he had with the prince, and so he made known to the 
faithful princess Theodora that the blessed Theodosius had been banished 
from the city of Alexandria, whence she herself had originally come. So 
she went in to the prince calmly and wisely and humbly, and informed him of 
all that had happened, without his sanction, to the Father Theodosius, 
patriarch in the city of Alexandria. Then, when the prinec heard that, he 
rejoiced in his heart at the trouble and conflict which the orthodox had 
endured, because they would not consent to share the corrupt and impure 
faith of Chalcedon, which he held. But afterwards, wishing to please the 
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princess, and to delight her heart, he gave her power to do by his authority 
in this matter whatever she desired.. So she sent to the city of Alexan- 
dria, to cnquire into the matter, and to restore the Father Theodosius, the 
patriarch, to his sec; and she bade the messengers inform her how his 
appointment as patriarch took place at his ordination, and whether it was 
accomplished according to the canon of the Church. So when her mes- 
sengers came to the city, according to what she commanded them to 
do, they enquired into what she bade them enquire into, and examined 
the cireumstances of his ordination, and sought to discover whether it 
was accomplished according to the canon of the Church; and they also 
enquired how Gaianus, the archdeacon, had been appointed, and which 
of them was the first to be consecrated. Therefore the governor, and the 
commander of the forces, in return for the eifts and bribes which they had 
received, suborned certain persons who cried aloud saying : « Gaianus 
was the first to be ordained. » Their words, however, were not confirm- 
ed; for one hundred and twenty men, of the priests and oflicials of the 
city, subseribed their signatures to a statement that it was Thcodosius 
who was the first to be ordained. 

Then thev assembled together, and the help of the Lord Christ was” with 
them, and the oflicers and military chicfs of the prince, who were his 
envoys and trusted counsellors, were present, and all the Alexandrians 
were assembled with them in the holy church. And they brought the holy 
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gospels and the prince’s decree to which his seal and image were attached. 
and they introduced the Father Theodosius, the blessed patriarch, and 
the body of bishops who had been present at his consecration: and they 
separated them, and questioned them one bv one, and wrote down what 
they said. And their confession proved true, in each case, for thev all 
stated, without hesitation or discrepancey, that it was Theodosius, the blessed, 
who was ordained first, with the consent of the bishops and people, accord- 
ing to the canon of the Church: and that two months after that they 
heard that Gaianus had been made patriarch. Then Gaianus came forward 
before the assemblv, and confessed to them that the Statement was true, 
and asked pardon for what he had done. And the assembly begced of the 
blessed Father Theodosius to receive Gaianus, and prayed him to accept 
his repentance, on condition that he would write in his own handwriting 
that he had done this in contradiction to the ecclesiastical canon, and that 
he would remain in his office of deacon, becoming archdeacon again, as 
he had been before, and would humble himself and submit to the Father 
Theodosius, and obey him till the time of his death; and Gaianus consented 
to do allthis. And thev all set their seals to this statement as being true 
and veracious; and the whole assembly rejoiced, and glorified God, and 
thanked him because their good shepherd Theodosius, the patriarch, had 
returned to them, and had taken his seat upon his throne, to rule the 
Church and the people in peace. 
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And as for Julian and Theodore and Manes and all those that dissented, 
and their followers, the name of heretie was established as their due, for 
they did not repent; but Gaïanus submitted to the obedience of Theodosius, 
the patriarch. 

So when the affairs of the Church and the faithful Christian people 
were well established, the Father Theodosius rejoiced, and wrote letters in 
which he thanked the prince and princess; and these letters he sent by 
their messengers, namely Aristaenetus and Nicetas and Philodorus, whom 
he thanked for what they had done. And when the envoys arrived, and 
delivered the letters to the prince, and made known to him all that had 
happened, his thoughts were despondent and troubled. For he thought : 
« Behold, T have given up the throne of Alexandria lo Theodosius; and 
yet, even if [ bestowed upon him in addition all the provinces of Egypt and 
Africa and all other countries, he would never agree with me in the crecd 
which I prefer, so that the whole Church might be of one faith. » 

Then the prince Justinian, after that, took thought, and wrote to the 
governor and officials of Alexandria, and to the Father Theodosius, with 
the view of attracting him by the hope of reward, praving him to receive 
the Tome of Leo, and yield to him on that point, and promising in that 
case that he should have the two offices, both the civil patriarehate, amd 
the civil governorship, and that all the bishops of Africa should be under 
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his obedience, and that he should have the command over all that territory; 
« but » added the prince, « if he will not obey nor consent, then let him 
be driven out of the Church, and depart whithersoever he will; for he that 
does not agree with me in my faith shall have no prelacy cither over peo- 
ple or Church ». 

But when the blessed father and patriarch Theodosius, the confessor of 
Christ, heard the letter and proposals of the prince, he exclaimed in the pre- 
sence of the assembly, and of the governor and envoys : « The holy 
gospel says' that the Devil took the Lord” and Saviour, and led him to 
the summit of a high mountain, and shewed him all the kingdoms of the 
world and the glory of it, and said to him : All this is mine, and if thou 
wilt worship me I will give it to thee. So likewise what you promise me 
will be the destruction of my soul, if I do as vou propose, and [ shall 
become thereby a stranger to Christ, the truc king ». And he raised his 
hands before the envoy sent by the prince, and before the governor and 
that great assembly, and said : « In truth 1 anathematize the Tome of Leo 
and the council of Chalcedon; and whoever acknowledges them is ana- 
thema henceforth for ever. Amen. » Then he said to the governor and to 
all the prince’s troop : « The prince has no power except over my body; 
but the Lord Jesus Christ, the true and great prince, has power over my 
soul and body together. And now behold the churches are before you 
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with all that they contain, therefore do whatever you wish with regard 
to them. But as for me, [ follow my fathers who have preceded me, 
the doctors of the apostolic Church, Athanasius and Cyril and Dioscorus 
and Timothy, and those who were before them, whose deputy | am, 
although unworthy. » Then Theodosius arose and went out, saying : 
« Let those that love God follow me. For I came forth from my mother's 
womb naked, and I shall return to it naked. And he that loses his life at 
this time for the Faith, shall save it. » 

So they took him to the palace, where they guarded him for a day 
and a night; but when the morrow came, they sent him away, as the prince 
had commanded in his letter, saying : « Let him go whithersoever he 
pleases. » Therefore he went out from the city, and the power of the 
Lord Christ guided him; for Aristomachus provided for his needs, and 
prepared for him all that he required, and carried him in a boat to Upper 
Egypt, where he remained teaching the people and the monks m the 
monasteries, and confirming them in the orthodox faith, and encouraging 
them to endure the confliet until death. 

And the prince’s envoy returned to him, and made known to him all that 
had happened, and how Theodosius, the patriarch, had gone forth from 
the city, and would not accept any of the offers made by the prince. 
When the prince heard that, he and all his attendants were astonished 
that the patriarch had rejeeted that post of governor, and had disputed 
the royal command, and remained firm in the faith. Then Justimian 
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thought within himself and said : « If 1 leave him where he 1s, then all 
the people will follow his faith, and he will not allow them to accept the 
Tome of Leo, » So he wrote a letter full of assurances and promises 
to the patriarch Theodosius, declaring that no pain nor damage should 
come to him from him, but all good and kindness; and he sent this letter 
by a scribe, to whom he said : « Treat him courteouslr until thou bringest 
him to me, and say to him : The prince desires to confer with thee, » So 
when the blessed patriarch had perused the princes letter, he prayed for the 
help of the power of the Lord Christ, and took with him of the clergy 
certain wise men, learned and excellent; and thev embarked in a ship, 
and journeyed until they arrived at Constantinople. There Theodosius 
entered to the prince and princess, who, when they saw his serenity and 
humility and excellence, received him kindly, and lodged him in chambers 
which thev had prepared for him and his companions. Afterwards the 
prince sent for him a second time, and a third time, until the sixth time, 
and each time he addressed him courteously, and desired of him that ” he 
should yield to him in confirming the council of Ghalcedon, and gave 
him many marks of honour and priority and preccdence. But Theo- 


dosius said : « Neither life nor death nor dearth nor nakedness nor sword. 


will turn my heart from the faith of my fathers; nor will I abandon a jot 
or tittle of what my fathers, the inspired doctors, wrote before me, 
those shepherds of the reasonable flock of Christ, from Mark the evangelist 
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to the day on which I was made a deacon by the Father Timothy, after 
whom I became patriarch by the dispensation of God. » 

So when the prince could not draw Thodosius to his doctrine, he left him 
and sent him into banishment in disgrace. But he showed favour to the 
clergy of Alexandria, and caused Mennas, patriarch of Constantinople, to 
ordain for them a man, named Paul of Tinnis, that he might be patriarch 
on the throne of Alexandria, and sent him, accompanied by a troop of sol- 
diers, to the city of Alexandria. But when Paul arrived there, not one of the 
inhabitants would receive him; for they said : « This is the new Judas! » 
And he remained a year, during which none would listen to him, nor 
would any communicate from his hand, except the envoy who accompanied 
him, and the soldiers who arrived with him, and the governor and his 
attendants only. And the people of the city used to insult Paul, saying : 
« This is Judas the betrayer! » So he wrote to the prince to make known 
to him what had happened to him, and how they fled from him as sheep 
flee from a wolf; and he sent the letter by a patrician. “Then the prince 
was enraged, and sent a letter by another patriciau, in which he commanded 
that the doors of the churches in the city of Alexandria should be shut and 
sealed with his seal, and guards set before them, so that no one at all might 
enter. When that sinful letter arrived in the eity, there was great 
sadness on account of it, and anguish and unbounded sorrow that cannot 
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be described, upon the orthodox people. And they remained in this con- 
dition for a whole year, without communion, or churech to pray in, or place 
to be baptized in. But the letters of their blessed Father Theodosius came 
to them from his place of exile, reminding them of the faith, and consoling 
them, and encouraging them to patience. So when their trouble increased, 
an assembly of the orthodox met together, priests and laymen, and took 
counsel together as to building a church in which they might take refuge, 
so that they might not be like the Jews. And they did what they proposed, 
and built a church by the power of Christ, in the western part of Alexandria, 
in the place called the Pillars, or the Serapeum: and this chureh is the 
Angelion, which they built secretly at the hundred and five steps. And 
another congregation of the people also built another church, in the name of 
Cosmas and Damian, to the east of the amphitheatre, and a little to the west 
of the colonnade ; and they finished it in the vear 278 of Diocletian, When 
the prince learnt this, he sent and opened all the churches, and put them 
under the authority of the Chalcedonians. So when the blessed Father 
Theodosius learnt that there remained to him no other than these two newly- 
built churches, the church of the Angelion, and the chureh of Cosmas and 
Damian the Martyrs, he sighed and wept, because he knew the people of 
Alexandria, and that they loved pomp and honour, * and he feared that they * P. 81 
would depart from the orthodox Faith, with a view to gaining honour from 
the prince. And he used to pray, saying : « O my Lord Jesus Christ, thou 
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didst buy this people with thy precious blood, and thou providest for 
them; therefore remove not thy hand from them; but thy will be done! » 
And Theodosius remained twentv-eight Years in banishment and otherwise, 
and in Upper Egvpt four years, preserving the orthodox faith. And he 
composed of homilies and doctrinal treatises during his patriarchate, which 
lasted for thirty-two years, too many to be counted. 

Theodosius was removed, in the peace of the Lord Jesus Christ whom he 
loved, on the 28th day of Baunah; and he received the crown of victory 
with the assembly of the saints in the land ofthe living for ever. 

And let us, the believers who remain in the orthodox faith, and are 
counted worthy to be called Theodosians after his name, supplicate and 
implore God the Father, the Son, and the Holy Ghost, that we may have 
spiritual thoughts, and encouragement, while we keep the right faith 
without wearving, as it was kept by this holy father and prelate, who 
confessed before heretics, kings and princes and authorities Who lived at that 
evil time, and that our life before him may be without offence, and that we 
may not turn aside from his will, and that we may have à full share together 
with him in the kingdom of heaven, by the grace and merey and com- 
passion of our God, the Lover of Mankind, Jesus Christ our Lord and 
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Saviour, to whom is due glory with the Father and the Holy Ghost, the 
Giver of Life, now and always, and for ever and ever. Amen. 


CHAPTER XIV 


PETER IV, THE THIRTY-FOURTH PATRIARCH. A. D. 907-369. 


When the patriarch Theodosius was banished by Justinian, the prince, 
there was set up instead of him, though he was still alive, Paul of Tinnis, 
who was appointed at Constantinople. So this custom began for the 
patriarchs of the Melkites, that they should be ordained at Constantinople, 
and then proceed to Alexandria. And after a short time the Lord des- 
troved Paul of Tinnis by an evil death; and they appointed in his stead Apol- 
linaris, who also took possession of the church, by the prince’s authority; 
and he ordered that none of the believing bishops should be seen in the 
citv of Alexandria. At that time there was union between the Church of 
Antioch and the Church of Alexandria in the orthodox faith and in Christian 
love; for Theodosius confessed before the prince, both he and those who were 
with him, that he was in union with the Father Severus, patriarch of Antioch. 
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and said : «€ L'accept all that was said by Saint John the Golden Mouth, and 
by the“wise Cyril. » 

And when Theodosius went to his rest," Apollinaris, the hypocrite, 
rejoiced greatly, and made a great feast for the clergy and people of the «ty; 
for he thought that thev would conform to his creed, because not one of 
the fathers and bishops was able to show himself, neither in Alexandria nor 
in Antioch, on account of what the heretical prince had commanded. But, 
by the merey of our Lord Jesus Christ, Alexandria was governed by an 
excellent and philanthropie man, who had thrown in his lot with the ortho- 
dox; and therefore he commanded that they should ordain a patriareh for 
themselves secretly, in succession to the Father Theodosius. And he saïd to 
them : « Go out to the Monasterv of Az-Zajaj, as 1f you wished to pray there, 
and appoint over yourselves him, whom you shall elect, as patriareh. » 
So they thanked God, and glorified the Lord Christ, and sent to the northern 
cities of the land of Egvpt, and summoned three bishops, and went out 
with them to the Monastery of Az-Zajaj, where they ordained a man, who 
was a priest, named Peter, as patriarch. And the people received consolation 
through him, and their faith was strengthened; but they could not bring 
him into the city openly, through fear of the prince, and of Apollinaris, the 
patriarch of the hereties. So his residence was outside Alexandria, at a 
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distance of nine miles, at the church dedicated to the name of Joseph; and 
they used to carry to him all that he needed; but the prince knew nothing 
of him. 

And after this the thing became known, that Peter had become patriarch 
instead of Theodosius the deceased; and when Apollinaris learnt this, he 
was exceedingly angry, and wrote to the prince to inform him of what had 
happened. But before his letter reached Justinian, the prince, at Constan- 
tinople, the Angel of the Lord smote him and he died; and his death was 
evil like the death of Herod. 

And as for Peter, he was well formed and of beautiful countenance, 
adorned with every noble deed, loving those in whom was the knowledge 
of God. For this reason he sought a man excellent and learned in the holy 
canons, that he might be his scribe. So they pointed out to him a monk 
who was a deacon, and whose name was Damian, in the Monastery of Mount 
Tabor, and this man was a skilful writer; and the Father Peter, the patriarch, 
went to the monastery, and talked with Damian, and asked him to help him 
and labour with him in the works of the Church. And the patriarch begged 
him and persuaded him to remain with him in the monastery as if he were à 
bishop, since he could not reveal that he was patriarch, and was not able 
to enter into the city of Alexandria openly. And the deacon and monk. 
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Damian, consented to do this, and obeycd the patriarch in what he bade 
him accomplish. 

And there were in that place six hundred flourishing monasteries, like 
beehives in their populousness, all inhabited by the orthodox, who were all 
monks and nuns, besides thirty-two farms called Sakatinâ, where all the 
people held the true faith. And the father and patriarch, Peter, was the 
administrator of the affairs of all of them. 

When the orthodox people of Antioch heard of what the inhabitants of 
Alexandria had done, they also took a man whose name was Theophanes, 
and made him patriarch in succession to the blessed Father Severus, and 
seated him on the throne in a monasterv called the Monastery of Ammonius ; 
because the heretics forbad the orthodox bishops * to enter, any one of them, 
into the city of Antioch, as was done also at Alexandria. So the two 
patriarchs were in similar circumstances, living in two monasteries outside 
their respective cities. 

Then Peter, patriarch of the city of Alexandria, fell sick and went to his 
rest, after finishing his course and his ministry which was pleasing to God. 
The period of time during which he remained patriarch was two years; and 
his death took place on the 25th of Baunah. May his pravers be with 
us! Amen. 
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DAMIAN, THE THIRTY-FIFTH PATRIARCH. A. D. 269-605. 


When the holy Father Peter went to his rest, they enthroned in his place 
his seribe Damian, the deacon and monk, who was strong in deed and word 
and in the grace of the Lord which descended upon him. For he had been 
a monk from his youth in the wilderness of Wadi Habib, and was brought 
up by saints in the Monastery of Saint John, where he remained sixteen 
years, serving God according to the service of the holy ascetes, before he 
came to Pihenaton, to the Monasterv of Mount Tabor, otherwise called 
Monastery of the Fathers. This was at the time of the rebuilding of the 
four monasteries in Wadi Habib, which were growing up like the plants 
of the field in security and guidance from God; and to their inhabitants 
was brought all that they needed, and they worked industriously at the 
building. 

But there were among them the Meletians, [| mean the followers of 
Meletius, who used to receive the Chalice many times in the night, before 
they came to the church. For this reason, when the Father Damian, the 
patriarch, was counted worthy to sit upon the evangelical throne, he wrote 
40 the holy mountain, and commanded that the Meletians should be banish- 
ed from it. And after a short time, a voice came from heaven upon that 
desert, saying : « Flee! Flee! » And when the inhabitants of the four 
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monasteries had left them, they were laid waste. When news of this reach- 
ed the patriarch Damian, he was exceedingly sad. Now this holy father, 
the patriarch, was living in seclusion, in the Monastery of Mount Tabor, as 
we said at the beginning, in the condition of a suffragan bishop. And, by 
the wisdom of God which was given to him, he wrote the Logos, which 
is a discourse of wisdom. And he also wrote the Mystagogiae, besides the 
Festal Letters and the Catecheses. And the followers of the impure heresy 
came to him, and disputed about the Faith; but by the grace of the Lord 
which was with him he resolved their arguments, sweeping them away like 
a spider ‘s web; and he spoke courteously to them, and taught them to un- 
derstand the mysteries of Christian doctrine, and made them like Achab 
before our Father Elias, the prophet. 

In the eighth vear of Damian’s patriarchate, a satanie thought fell into 
the hearts of the Acephali who were living in the east of Egypt. For there 
were four priests remaining over from that impure council, and they said : 
€ What shall we do? We are perishing, and no bishop is left to us. Come 
therefore, let us make one of ourselves bishop, lest the remembranee of us 
perish from the face of the earth. » Then they chose the oldest among 


* p.ss them, whose name was Barsanuphi, and the three priests * took him and 
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made him bishop, and his heretical doctrine was named after his name. 

When the people of the west of Egypt heard of this, they were ex- 
ceedingly angry because they had done this without consulting them; so 
they separated from them, and would not join them. For this reason they 
had none to baptize them or give them communion or pray with them. So 
the others ordained a bishop for them. Now the prince at that time was 
Maurice, who loved money exceedingly, and rejected the orthodox. 

When the Father Theophanes, the patriarch, went to his rest and 
departed to the Lord, the people of Antioch took one of the priests of the 
church, whose name was Peter, and made him patriarch. And he was 
coarse-minded, and sinful in his thoughts, and disturbed in his intellect, and 
opposed to the right faith, as that wise man in the Lord, Cvril, the holr 
patriarch, said with regard to the followers of Anatolius : « Thev are dark in 
their thoughts ». 

On account of the union between the two sces, Peter wrote a synodical 
epistle to the Father Damian, the patriarch, according to the usual custom. 
So when the synodical letter came to Damian, he rejoiced at it, and assembled 
the bishops. But when he examined Peter’s doctrine declared in it, he found 
in it an error in the confession of the Holy Trinity. Therefore he sought 
in his wisdom and gentleness to draw the said Peter to himself by kindness, 
that the Church might not be divided, nor the union between the two sces he 
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broken. So he wrote to him a homilv in which he reminded him of all the 
heretics, and of the doctrine laid down by Severus, the patriarch, with the 
object of making him understand the faith, in order to guide his intelligence. 
For Peter said in his strange philosophy : « There is no necessity to name 
the Trinity ». Yet all the Doctors of the Church, and Cyril the Wise, and 
those that came after him, till the days of Damian, in their writings confess 
the holy Trinity, declaring that it is Three Persons and One Nature and 
One Godhead, creating and containing nothing created; and that it is divided 
in Persons, and truly united in substance and in name. They declare that 
God is the Creator of the two great luminaries; for the sun is made to rule 
the day, and the moon, as the lesser luminarv, to rule the night; and that 
the act of creation took place before the name was given; and that God said : 
« Let the waters be gathered together, and let the dry land appear » ; and God 
called the place of the gathering of the waters the seas, and called the dry 
part land ; and that the act preceded the naming. « So likewise must thou 
understand this », adds Damian, « that the nature of the Creator is the one 
single nature which does all things. For who knows the thoughts of the 
Lord, and who can point them out; and who can give to him that he may 
seek from him a reward? For all things are from him. And glory be to the 
Holy Trinitv, the consubstantial, the all-perfect, who accepts no new thing 
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and no new names at all; but his names are sure, and his deeds together 
with them ».. 

This discourse the Father Damian, the patriarch, wrote to Peter, patriarch 
of Antioch. But Peter, patriarch of Antioch, was like the deaf asp! which 
stops its ears and will not listen to the voice ofthe charmer nor to the medicine 
which a wise man prepares; nay he remained obstinate in his erroncous 
ideas, confessing and saying with his tongue which deserved to be cut out : 
€ What” is the need of naming the Trinity? » Thus he divided the Undi- 
vided Trinity. So there was à conflict between the Egvptians and the 
Orientals on this account ; and they remained thus for twenty years disputing 
Without coming to an agreement, until God had mercy on his people of whom 
he has care at all times, and broke off the life of the heretic, and removed 
him from the world. 

And Damian, the blessed patriarch, remained all his davs composing 
letters and homilies and treatises, in which he refuted the heretics. And 
there were in his days certain bishops whom he admired, marvelling at 
their puritv and excellence; and among them was John of Burlus, and John 
his disciple, and Constantine the bishop, and Cleistus, and manv others 
who tended the vineyard of the Lord of Sabaoth. And the patriarch Damian 
did not cease to teach all the davs of his life. And through the multitude 

1. Ps. Lvnr, 4, 5 (Sept. Lvni). 
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of his fasts and prayers and conflicts, when his course was finished, he 
fell ill, and went to his rest in the peace of the Lord, after remaining patriareh 
thirty-six years, preserving the true faith in a good old age. And he 
departed to the Lord Christ whom he loved on the 28th day of Baunah. 


ANASTASIUS, THE THIRTY-SIXTH PATRIARCH. A. D. 605-616. 


And the Lord Christ considered his people, for he is the chief and leader 
of shepherds, and raised up a wise man adorned with virtues, whose name 
was Anastasius, an inhabitant of Alexandria and one of the priests of the 
church there, learned in the scriptures and in the doctrines of the faith. 
So he was placed by the ineffable decrees of God upon the apostolie 
throne, and began to appoint the bishops and the priests according to the 
canon of the Church.  Anastasius was brave of heart, and went to the eity 
at all times, and entered therein, and ordained the priests there: for, as 
we have mentioned above, the orthodox bishops were forbidden to enter 
Alexandria; and he drew many of the people to himself by his wisdom, for 
he was à learned man, known through his appointment to the cily-council. 
He had been presiding priest in the two churches that we have mentioued, 


[215] PT: TL CIO. ANASDASIBS. A. D. 605-006. 17 
ASS el 5 Lan Ls Dés out 5 Gil on CI 
Be de Ge des SUUA LS Gil Sos poilues Luis Does Yl 
Dh 4 DÉs dtRe ei he des Shi lin, Ga Gil dl is 
Er ol os pl pe le Gil Ponts os ele 
gels LY ee GLS lin osolal ex OLS ,2ls all «3 2 Al 
SL Sy Lu S al ads 3 ohils dt US à CE ol de: ÉTAT 
ge es él JS, Gé Al Gi 5 oeVl ge out AG AY 
GUN Les Toy SUN pur ils El Cu tés Lui VUil Jui s 


glaall Less de G opsellest 5,5 U at 1096, ts CS ile El 


LA Cp BF y EDG LS 5. — 2. E om. to {…5l5. — 3. A Lys 
Canebl, Bt Len D Cesu, Con be F Cap bt Case & 
Lee jbl Less by. — 4. ABG 5t56 DE QG. — 5.E Let, — 6. AB SL, 
Gom. with prec. word. — 7. ABDFG add. (ÿ,b &0t 5. — 8. ABDFG om. with loll. 
word, add. Ep] A — 9. ABDFG a5. om. 2 foll. words. — 10. E om. to A 0 
add. DS 90.) at ee, Le soil LB Cut JE LL. 


namely the Angelion and the church of Cosmas and Damian, and over the 
convents of virgins, and most of the monasteries. 

Then Anastasius began to build church after church. And he took the 
church which is at Rabwat Atharat, and a church named after Michael. He 
had great trouble from Tiberius and Belisarius, upon whom the name of 
Gaianus had come, and from the followers of the impure Chalcedonian 
council, and from another man who was called Eulogius. This man was 
exceedingly indignant against the Father Anastasius, and desired to bring 
upon him all evils and torments; but God did not deliver him into his hands. 

In those days there arose a man from the palace, one of the chief 
officers, whose name was Phocas, and killed the prince, and sat in his 
place, and did wicked deeds; and he loved carnal pleasure, and corrupted 
all the daughters of the patricians; and he loved discord without fear. 
Therefore when Eulogius knew of this, and heard the report of these “things. 
he wrote to the prince a calumnious letter, concerning the Father Anastasius, 
full of lies and folly. For he said that, when Anastasius preached in the 
church of John the Baptist, he anathematized him and the victorious princes 
and the Chalcedonian council, adding : « And [ marvelled that the Springs and 


* P86 


PASS 


A8U HISTORY OF THE PATRIARCIES. [216] 
AN Je Chu 65 pue LG OU Déni Ge LS dl GI a $ lin 
œoetest Gb Ce RL ot Loaet SA AN Sy 5 
Blot Ji op psY Lans KL Us Lelo pars Hlulss Les de 
a me As A 0 je DA A ses Loi lil CV oies 
AN Go Ye el & 5 Gel ou 45,5 GA Gi duel al que si 
tes ol ob ls alle At pus Es db de Le ds 
Fée ee all al de 5 cel oil LA + 
D de 15 és out ail hù Fyne JU Gil Los atl 
CL all be oœllil ON pe Li à Las 4e pal AI 
El 4 Kit Li des LS leg Boy dl crés Ge Aéllil 7 cle 


1. E om. to à$ &te$ss. —— 2. ABG om. DF om. from rC to LS UT. 


the waters were not dried up ». This Eulogius wrote to the prince that he 
might stir up trials for the orthodox. So when Phocas, who had taken pos- 
session of the empire, heard this, he was troubled, and wrote to the governor 
in Alexandria, that he should take from the patriareh Anastasius the churech 
of Cosmas and Damian and all its dependances, and all that belonged to it, 
and give 14 to Eulogius, the misguided. Accordingly they seized that church; 
and the Father Anastasius, the blessed, was sad, and returned to the 
monastery with great grief and much sighing. And he desired that God 
might reunite the members ofthe Church which Satan had divided; 1 refer 
Lo the division of Antioch from Alexandria, the cause of which was Peter, 
patriarch of Antioch; and God heard his prayers; for Peter the aforesaid 
died, and there sat instead of him, upon the throne of Severus at Antioch, à 
man who was a monk and priest and scholar, named Athanasius, exceedingly 
wise, and pure in heart. And it was he who delivered a homily in which 
he spoke of the holy Severus; and everyone that read it knew that the Lord 
Christ was with him, and his wisdom was within him. 

So when the Father Anastasius heard that Athanasius had taken his seat 
as patriarch upon the throne of Antioch, he hastened to write to lim à 
synodical letter full of wisdom, in which he stvled him his colleague and 
one who was brother and friend, and once turning his attention to the faith, 
and to the rectilication of that which had been corrupted by Peter, the mis- 
guided one who was now dead. « For the whole of the spiritual Israel 
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is one flock », wrote Anastasius, «and thou shalt unite it, that thou mayest 
receive the crown of testimony and unity ». 

Now Athanasius was good fruitful ground, and therefore he received the 
spiritual seed with jov, and took the synodical letter which had come to 
him, and assembled the bishops of his diocese, and said to them : « Know 
that the world to-dav rejoices in peace and love, because the Chalcedonian 
darkness has passed awav, and there has remained this one light-oiving 
and fruit-bearing branch of the true vine, which is the sec of Mark the 
evangelist, and the province of Egypt. For we have been heretics and 
schismatics since the patriarch Severus, who was to us a guide and a wav 
of salvation. And you know that Peter the apostle and Mark the evangelist 
had one gospel which they preached; and so also Severus and Theodo- 
sius had one faith, and lived in unity, and endured exile and conflicts 
to the end ». 

So, when the fathers and bishops heard his discourse, they rejoiced 
greatly and agreed to accept the synodical letter, and declared that the two 
churches should be one, and that the two patriarchs should be of one spirit, 
and a lamp illuminating the orthodox. 

So the blessed Athanasius arose, and took with him five bishops, excellent 
and learned, and journeyed in a ship to Alexandria. But when they arrived, 
they were informed that the Father Anastasius was in the monasteries; and 
therefore they went out to him. Then, when he heard that the patriarch of 
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Antioch had come to him, he assembled the bishops and priests and monks, 
and arose in great humility, and went out on foot, until he met him, with 
chants * and hymns and joy and gladness. And they entered together into 
the monastery which is on the sea-shore, to the north-east of the monaste- 
ries, and there they sat in peace and joy. 

And the Father Anastasius sent at once and summoned all the clergy of 
Alexandria, that they might be present at the meeting of the fathers, and 
might celebrate the liturgy with them, and communicate of the Holy 
Mvsteries. And Athanasius pronounced at that assembly a wonderful 
discourse, full of wisdom, 50 that everyone who was present marvelled ; and 
at the end he said : € At this hour, O my friends, we must take the harp of 
David, and sing with the voice of the psalm', saving : Mercy and truth have 
met together; Athanasius and Anastasius have kissed one another. The truth 
has appeared from the land of Egypt, and righteousness has arisen from 
the East. Egypt and Syria have become one in doctrine; Alexandria and 
Antioch have become one Church, one virgin-bride of one pure and chaste 
bridegroom, who is the Lord Jesus Christ, the Only-Bcgotten Son, the 
Word of the Father ». 

And the Father Athanasius remained with the Father Anastasius for one 
month, while they meditated together upon the holy seriptures and profitable 


4. Ps. Lxxxv, 10 (Sept. zxxxIv, 11). 
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doctrines, speaking of these matters and discussing them. Then Atha- 
nasius returned to his province in peace and great honour; and from that 
day there has been agreement between the see of Antioch and the sec of 
Alexandria to this day. 

And the Father Anastasius provided for the affairs of the Church with 
assiduity, and for spiritual learning, for the Lord granted him tranquillity. 
And from the first year that he sat upon the throne, he began from the first 
of the letters of the alphabet, and made each successive letter the first 
letter of that which he wrote every year in a book, whether mystagogia, 
or synodical epistle, or systatic epistle, or festal epistle, or homily. And he 
remained upon the throne, holding the orthodox faith, for twelve vears, 
during which he wrote twelve books. 

And during the forty days of the Fast before Christmas, the Lord Christ, 
who longs for those that believe in him, and who does wonders among 
his saints, looked upon him, and was pleased to translate him to the land of 
those that live for ever. So he went to his rest on the 22nd day of Kihak, 
in the year 330 of Diocletian, the slayer of the Righteous Martyrs. May 
their intercessions be with us! Amen! 
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ANDRONICUS, THE THIRTY-SEVENTH PATRIARCH. A. D. 616-622. 


When Anastasius went to his rest, they scated upon the throne a learned 
man, a deacon of the church of the Angelion, a virgin and a seribe, whose 
name was Andronicus. Ile was very rich, much inclined to almsgiving, 
a leader of the people, loving mercy, and incessant in giving; and his family 
were leading people of the city, inasmuch as his cousin nl been appointed 
head of the council of Alexandria. Therefore on account of the power of 
his authoritv and his eminenee the heretics could not drive him out of 
Alexandria to the monasteries, * as had been done before him; but he resided 
in his cell atthe church of the Angelion, all his days. 

Now there had arisen in Persia a king named Chosroes, who assembled 
a great host, and came with mightv power against the army ofthe Romans, 
and destroved them utterly, and annihilated them. Ile took possession of 
the land of the Romans, and the land of Svria, and took captive the land of 
Palestine and Idumaca, and the land of Egvpt, and trod them down as 
the oxen tread the threshing-floor, and collected their wealth and all that they 
had into his treasuries. And, on aceount of his love of monev, he would kill 
a man for one denarius, or for somethiug worth three denarn; for he had 
many subjects, and he knew not God, but worshipped the sun. 
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So when he took Egypt, and gained power, he made it his care to conquer 
the great city of Alexandria. And there were at Henaton near that citv 
six hundred flourishing monasteries, like dovecotes; and the monks were 
independent, and insolent without fear, through their great wealth ; and thev 
did deeds of mockerv. But the army of the Persians surrounded them on 
the west of the monasteries, and no place of refuge remained for them; and 
so they were all slain with the sword, except a few of them, who hid 
themselves, and so were safe. And all that was there of monev and furni- 
ture was taken as plunder by the Persians; and they wrecked the monaste- 
ries, which have remained in ruins to this day. 

And when the news arrived at Alexandria, the inhabitants opened the gates 
of the eitv. And the Persian governor, the leader of the war and lieutenant 
of king Chosroes, saw in his dream at night a personage who said to him : 
« I have delivered up to thee this citv and its buildings and all that it 
contains. Therefore take heed that thou injure not the city, but let not its 
inhabitants be left within it; for thev are hypocrites in religion ». Now the 
Persians call their leader in their own language Salar, which means 
« commander »; and it was this Salar who built at Alexandria the palace which 
is called Taräwus, the interpretation of the name being « House of the 
King », and is now named Castle of the Persians. So when he received 
authority over the people of Alexandria, he did in his cunning as follows. 
He commanded all the young men in the city, from the age of eighteen to 
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fiftv, to go out and receive twenty denarii each. So all the young men of 
the eity assembled, and their names were written down; while they thought 
that they would receive the gift which he had promised them. And when 
he knew that all of them had come out, and that not one of them was left 
within the city, he commanded his troops to surround them, and slay them 
all with the sword. And the number of those that were thus slaughtered 
was eighty thousand men. 

And when the Salar had done this, he marched away to Upper Egypt. 
And there were in the city of Niciu, which is also called Ibshadi, certain 
persons who gave him information concerning the monks who lived on the 
mountains and in the caves, the number of whom was seven hundred, and 
told him how they were enclosed within a fortified wall, and that their 
deeds were reprehensible, on account of the greatness of their wealth. So 
when the Salar heard this report of them, he sent his troops and surrounded 
them. And whenthe sun rose, they entered and slew all of them with the 
sword, and not one of them remained. 

And this Salar was the cause of many troubles, because he knew not God. 
But the time is too short to recount his deeds. 

So when the patriarch Andronicus had accomplished six years in his 
patriarchal office, and had suffered from this nation of the Persians, and 


+ P.so seen all these * disasters, which he encountered and patiently endured, he 


went to his rest, and departed to the Lord in perfect peace, holding fast to 
the right faith, the faith of his fathers, on the 8th. of Tubah. 
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BENJAMIN 1, THE THIRTY-EIGHTH PATRIARCH. A, D. 622-661. 


One year before the Father Andronicus died, there was a God-fearing 
and believing brother, whose name was Benjamin, in a monastery called thé 
Monastery of Canopus, who came to it at that time and took refuge there 
with a holy old man whose name was Theonas. For the Persians had not 
destroved this monasterv among the rest that they had wrecked, because 
it lay to the north-east of the city, which Saitus was protecting. This 
brother Benjamin was a native of the province of Al-Buhairah, and came 
from a hamlet called Barshüût. And he had longed after the monastic life 
and the practice of asceticism; and so he left his parents and all that they 
had, for they were very rich, and departed to the monastery, where the 
holy old man, Theonas, elothed him with the habit of the monastic life, 
and brought him up in the fear of God; and he grew day by dav until 
his holiness and patience and self-restraint made great advances. And he 
learnt the scriptures by heart, until what happened to Paul happened like- 
wise to him, for Paul was brought up at Jerusalem with a man whose 
name was Gamaliel; and then his own assiduitv and the grace of the Lord 
Christ raised him, until he became many times more capable and more 
excellent than his teacher. So also this Benjamin used to chastise himself 
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by ascetic practices, and took no sleep during the nights when there was 
an assembly in the chureh. And he read especially in the Gospel of the 
Blessed John, for he learnt it by heart. 

And on a certain night he saw in his dream a man in shining raiment 
standing by him, who said to him : « Rejoice, O Benjamin, thou humble 
sheep, who art also the shepherd that shall feed the reasonable flock of the 
Lord Christ. » So when he heard these words he was troubled and 
vexed; but afterwards he rejoiced over the grace given to him from 
heaven; and he rose hastily and told his Father Theonas; and the old 
man believed his words with regard to this vision, but said to him : « Err 
not, my son; for Satan desires by this to cause thee to perish through 
pride. Go now therefore, and watch over thyself, and fall not by vain- 
elory. For behold, T have spent fifty years in this convent without seeing 
any such vision, nor has anyone ever told me that he has seen any sueh 
thing ». So Benjamin was silent and accepted his teacher s words; and 
grace increased in him day by day, sent from the God of glory; and all 
his words and actions were assisted by heaven. And the oll man Theo- 
nas, and all who knew Benjamin, were astonished at the grace of God whieh 
was upon him, and thought that he was beside himself, until the old man 
Theonas took him, and went to the Father Andronicus, the patriareh, and 
explained his cireumstances to him. So he said : € Bring him to me that I 
may hear him speak ». When Benjamin entered, he prostrated himself 
before the Father Andronicus, the patriarch, who saw the grace of Christ 
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which was upon him, and asked him quietlv to make known to him what 
he had witnessed; and Benjamin confessed, * and described the event 10 
him; and the patriarch kept them both with him during that night. 

And when morning came, Theonas asked Andronicus to allow them to 
depart to their monastery in peace. But the patriarch said to him : « As 
for thec, depart in peace; but the Brother Benjamin henceforth belongs 
not to thce, for the Lord has elected him to be a servant to himself ». 
And straightway he took Benjamin, and ordained him priest. And Ben- 
jamin began to live with the patriarch, assisting him in ecclesiastical works, 
and in his general administration. And Andronicus rejoiced exceedingly 
over him, and when his death drew near, charged them that Benjamin should 
be patriarch after him; and so, when he went to his rest, they made the 
aforesaid Benjamin patriarch upon the evangelical throne. 

And the Persians remained rulers of Egypt and its provinces for six more 
years after that. Then Heraclius, who had been chief of the patricians 
under Phocas, the misbelieving emperor, succeeded him on the throne, and 
devoted himself to the task of fighting the Persians. For by the grace of 
Christ, he marched against them, and slew Chosroes, their misbelieving 
king, and ruined his city and made it a wilderness, and carried awav its 
wealth and captives in triumph to Constantinople. And when Heraclius 
obtained possession of the land, he appointed governors in every place. 
And he sent a governor to the land of Egypt, named Cyrus, to be prefect 
and patriarch at the same time. 
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So when Cyrus came to Alexandria, the angel of the Lord announced 
his coming to the Father Benjamin, and bade him flee. For the angel said 
to him : « Flee thou and those that are with thee here, for great troubles 
will come upon you. But take comfort, for this conflict will last only ten 
years. And write to all the bishops who are within thv diocese, that they 
may hide themselves until the wrath of the Lord pass ». 

So the Father Benjamin, the confessor, the militant by the power of our 
Lord Jesus Christ, settled the affairs of the Church and put them in order, 
and gave injunctions to the clergy and laity, and charged them to eleave 
to the right faith even unto death. Then he wrote to the rest of the 
bishops of the province of Egvpt, that they should hide themselves before 
the coming temptation. 

And after that he went forth by the road towards Mareotis, walking on 
foot by night, accompanied by two of his disciples, until he came to Al-Munä. 


Thence he went to Wadi Habib. And the monks there were few in. 


number, because it was only a short time after the ruin which took place in 
the days of the patriarch Damian; and the Berbers did not allow them to 
multiply there. Then Benjamin went forth from the monasteries in Wadi 
Habib, and departed to Upper Egypt; and he remained hidden there in à small 
monasterv in the wilderness until the accomplishment of the ten years, as the 
angel of the Lord had told him. These were the years during which 
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Heraclius and the Colchian ‘ ruled over the land of Egypt. And on account 
of the greatness of the trials and the straits and the affliction which the 
Colchian brought down upon the orthodox, in order that they might enter 
into the Chalcedonian faith, à countless number of them went astray, some 
of them through persecution, and some by bribes and honours, and some by 
persuasion and deceit. So that even Cyrus, bishop of Niciu, and Victor, 
bishop of the Faiyüm, and many others denied the orthodox faith, because 
they had not obeved the injunctions of the blessed Father * Benjamin, and * p. 
had not hidden themselves as the others did; for the Colchian caught them 
with the fishing-line of his error, and so thev went astray after the impure 
Chalcedonian council. And Heraclius seized the blessed Mennas, brother of 
the Father Benjamin, the patriarch, and brought great trials upon him, and 
caused lighted torches to be held to his sides until the fat of his body oozed 
forth and flowed upon the ground, and knocked out his teeth because he 
confessed the faith; and finally commanded that a sack should be filled with 
sand, and the holy Mennas placed within it, and drowned inthe sea. For 
Heraclius the misbeliever had charged them, saving : « If any one of them 
says that the council of Chalcedon is true, let him go; but drown in the sea 
those that say it is erroncous and false. » Therefore they did as the prince 
bade them, and cast Mennas into the sea. For they took the sack, and 
conveyed him to a distance of seven bowshots from the land, and said to 


1. Mukaukas seems to be the Coptic nKkax10c, « Colchian » or « Caucasian », and 
to denote Cyrus, bishop of Phasis, appointed by the emperor Heraclius to be patriarch 
of Alexandria, and prefect of Egypt. See Dr. A. J. Butler, On the identity of Al-Mukau- 
kis of Egypt in Trans. of Soc. of Bib. Arch. 1901. 
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him : « Say that the council of Chalcedon is good and not otherwise, and we 
will release thee. » But Mennas would not do so. And they did this 
with him three times: and when he refused they drowned him. Thus 
they were unable to vanquish this champion, Mennas, but he conquered 
them by his Christian patience. 

Then Heraclius appointed bishops throughout the land of Egypt, as far 
as the city of Antinoe, and tried the inhabitants of Egypt with hard trials, 
and like a ravening wolf devoured the reasonable flock, and was not satia- 
ted. And this blessed people who were thus persecuted were the Theo- 
dosians. 

And in those days Heraclius saw a dream im which it was said to him : 
« Verily there shall come against thee à circumcised nation, and they shall 
vanquish thee and take possession of the land ». So Heraclius thought that 
they would be the Jews, and accordingly gave orders that all the Jews and 
Samaritans should be baptized in all the provinces which were under his 
dominion. But after a few days there appeared à man of the Arabs, from the 
southern districts, that is to sav, from Mecca or its neighbourhood, whose 
name was Muhammad; and he brought back the worshippers of 1idols to the 
knowledge of the One God, and bade them declare that Muhammad was his 
apostle; and his nation were circumeised in the flesh, not by the law, and 
prayed towards the South, turning towards à place which they called the 
Kaabah. And he took possession of Damascus and Syria, and crossed the 
Jordan, and dammed it up. And the Lord abandoned the army of the 
Romans before him, as à punishment for their corrupt faith, and because of 
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the anathemas uttered against them, on account of the council of Ch 


alcedon, 
by the ancient fathers. 


When Heraclius saw this, he assembled all his troops from Egvpt as 
far as the frontiers of Aswân. And he continued for three years to pay 
to the Muslims the taxes which he had demanded for the purpose of applving 
them to himself and all his troops; and they used to call the tax the bat. 
that is to say that it was a sum levied at so much a head. And this went on 
until Heraclius had paid to the Muslims the greater part of his 
many people died through the troubles which the had endured. 

So when ten years were over of the rule of Heraclius together with the 
Colchian, who sought for the patriarch Benjamin, while he was flecing from 
him from place to place, hiding himself in the fortified churches, the prince 
of the Muslims sent an army to Egypt, under one of his trusty companions, 
named Amr son of Al-Asi, in the year 357 of Diocletian, the slayer of the 
martyrs. And this army of Islam came down into Egypt i 
the twelfth day of Baunah, which is the sixth of * Ju 
months of the Romans. 

Now the commander Amr had destroyed the fort, and burnt the boats 
with fire, and defeated the Romans, and taken possession of part of the 
country. For he had first arrived by the desert: and the horsemen took the 

. road through the mountains, until they arrived at a fortress built of stone, 
between Upper Egypt and the Delta, called Babylon. So they pitched their 
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tents there, until they were prepared to fight the Romans, and make war 
against them; and afterwards they named that place, I mean the fortress, m 
their language, Bàäblûn Al-Fustät; and that is its name to the present dax. 

After fighüng three battles with the Romans, the Muslims conquered them. 
So when the chief men of the city saw these things, they went to Amr, and 
received a certificate of security for the citv, that it might not be plundered. 
This kind of treatv which Muhammad, the chief of the Arabs, taught them, 
thev called the Law; and he says with regard (o it : « Às for the provinee of 
Euvpt and anv city that agrees with its inhabitants to pay the land-tax to 
vou, and to submit Lo Your authority, make a treaty with them, and do them 
no injurv. But plunder and take as prisoners those that will not consent to 
this and resist vou ». For this reason the Muslims kept their hands off 
the province and its inhabitants, but destroyed the nation of the Romans, and 
their general who was named Marianus. And those of the Romans who 
escaped fled to Alexandria, and shut its gates upon the Arabs, and fortilied 
themselves within the city. 

Aud in the year 360 of Dioeletian, in the month of December, three years 
after Amr had taken possession of Memphis, the Muslims captured the 
city of Alexandria, and destroyed its walls, and burnt many churches with 
fire. And thev burnt he church of Saint Mark, whieh was built by therseu, 
where his body was laid; and this was the place Lo which the father and 
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patriarch, Peter the Martvr, went before his martyvrdom, and blessed Saint 
Mark, and committed to him his reasonable flock, as he had received it. So 
they burnt this place and the monasteries around it. 

And at the burning of the said church à miracle took place which the 
Lord performed; and that was that one of the captains of the ships, namely 
the captain of the ship of the duke Sauutius, climbed over the wall and 
deseended into the church, and came to the shrine. where he found that the 
coverings had been taken, for the plunderers thought that there was money 
in the chest. But when they found nothing there, thev took away the 
covering from the body of the holy Saint Mark, but his bones were left in 
their place. So the captain of the ship put his hand into the shrine. and 
there he found the head of the holy Mark, which he took. Then he returned 
to his ship secretly, and told no one of it, and hidthe head in the hold, among 
his baggage. 

When Amr took full possession of the city of Alexandria, and settled its 
affairs, that infidel, the governor of Alexandria, feared, he being both prefect 
and patriarch of the city under the Romans, that Amr would kill him: there- 
fore he sucked a poisoned ring, and died on the Spot. But Sanutius, the 
believing duke, made known to Amr the circumstances of that militant father, 
the patriarch Benjamin, and how he was a fugilive from the Romans. through 
fear of them. Then Amr, son of Al-Asi, wrote to the provinces of Egvpt a 
letter, in which he said : « There is protection and security for the place 
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where Benjamin, the patriarch of the Coptie Christians is, and peace from 
God; therefore let him come forth secure and tranquil, and administer the 
affairs of his Church, and the government of his nation ». Therefore 
* p.93 when the holy Benjamin heard this, ” he returned to Alexandria with great 
joy, clothed with the crown of patience and sore conflict which had 
befallen the orthodox people through their persecution by the heretics, after 
having been absent during thirteen years, ten of which were years of 
Heraclius, the misbelicving Roman, with the three vears before the Mus- 
lims conquered Alexandria. When Benjamin appeared, the people and 
the whole citv rejoiced, and made his arrival known to Sanutius, the 
duke who believed in Christ, who had settled with the commander Amr 
that the patriarch should return, and had received a safe-conduet from Amr 
for him. Thercupon Sanutius went to the commander and announced that 
the patriarch had arrived, and Amr gave orders that Benjamin should be 
brought before him with honour and veneration and love. And Amr, when 
he saw the patriarch, received him with respect, and said to his companions 
and private friends : € Verily in all the lands of which we have taken 
possession hitherto ! have never seen a man of God like this man ». For 
the Father Benjamin was beautiful of countenanec, excellent in speech, dis- 
coursing with calmness and dignity. 
Then Aimr turned to him, and said to him : « Resume the government 
of all thv churehes and of thy people, and administer their alfairs. And if 
thou wilt prav for me, that 1 may go to the West and to Pentapolis, and 
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take possession of them, as I have of Egypt, and return to thec in safety 
and speedilv, I will do for thee all that thou shalt ask of me. » Then the 
holy Benjamin prayed for Amr, and pronounced an cloquent discourse, 
which made Amr and those present with him marvel, and which contained 
words of exhortation and much profit for those that heard him; and he 
revealed certain matters to Amr, and departed from his presence honoured 
and revered. And all that the blessed father said to the commander Amr, 
son of Al-Asi., he found true, and not a letter of it was unfulfilled. 

Thus when this spiritual father, Benjamin the patriarch, sat among his 
people a second time, by the grace and mercy of Christ, the whole land of 
Egypt rejoiced over him; and he drew to himself most of the people whom 
Heraclius, the heretical prince, had led astray; for he induced them to return 
to the right faith by his gentleness, exhorting them with courtesv and 
consolation. And many of those that had fled to the West and to Pentapo- 
lis, through fear of Heraclius, the herctical prince, when they heard of the 
reappearance of their shepherd, returned to him with joy, and obtained the 
confessor’s crown. So likewise the bishops, who had denied their faith, 
he invited to return to the orthodox creed: and some of them returned with 
abundant tears; but the others would not return through shame before men, 
that it should be known among them that they had denied the faith, and 
so they remained in their misbelief until they died. 

And after that, Amr and his troops marched away from Alexandria, and 


» T'r 


a C7 


AUS HISBORY OF THESPMMAURONS. (234; 
ET dal Ë _ _ a a as ri PER || us sl Sal CE ET 
Es ue. RE sms ut SÉMNNSSS 
Ssés >ù A Le a en : A Les ge sl Yes N Lin 
LS EU _. EU = se oY De 8 #2. À srl | Le ES ei = 5 
mis LA Lis Yi Lau &L cel Me ill in ‘ cms Olaglls 
DE fé ce pe ol del ppunss Due MS dsl ssl à5 cpl 106 
mrhix) FÊE Rs) ob Yi sle Li ls JENsnal me hs ss 
Ka 5 Le GLS PI Lé Lie bots d'ailes San N I 
dslés Lgsell LS CÂS 9 ch alt s cn as sl Er ms ss dll e 
ss>s QU as ol 5 des A5 at ls 6 ms al M Ai jai ds 
el pe LS, 6 «Y EU ske sel) gl Soins ul di Me aie 


l. Eté. tou pe — 2. DF Loil — 3. ABG  é<e. 


the Christ-loving duke Sanutius marched with him. And on that night the 
father saw in his dream à man in shining garments, elothed in the raiment 
of the disciples, who said to him : «O my beloved, make a place for me with 
thee, that 1! may abide therein this day, for I love thy dwelling. » Now the 
place, wherein the patriarch dwelt, was a pure habrtation without defilement, 
in a monastery called the Monasterr of Metras, which was the episcopal 
residence. For all the churches and monasteries which belonged to the 
virgins and monks had been defiled by Heraclius the heretic, when he forced 
them to accept the faith of Chaleedon. except this monastery alone; for the 
inmates of it were exceedinglr powerful, being Egvptians by race and all of 
them natives, without * a stranger among them: and therefore he could not 
incline their hearts towards him. For this reason, when the Father 
Benjamin returned from Upper Egvpt. he took up his residence with them, 
because they had kept the orthodox faith, and had never deviated from it. 
And when the ships, containing the provisions and booty of the troops. 
and the baggage of the believing duke Sanutius and his companions, were 
about to set sail, his own particular ship remained motionless, and could not 
be got under weigh. Therefore a great crowd assembled near that ship, 
supposing that it had grounded, and fastened towimg-ropes to it, and pulled 
alit with all their might; and vet 1 did not move at all. So ther went to 
the duke. and made this known to him, for he was sailing with the com- 
mander. Then the duke was greatly astonished; and he anchored the ship 
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in which the commander Amr was, and returned accompanied by manv 
people, and when he arrived at the ship, he saw by it an innumerable 
erowd of men who were unable to move it. So he said to them : « Turn 
the prow of this ship to the city. » And when thev turned it round as 
if to enter the city, it sped towards it like an arrow. Then the duke 
said to them : « Draw it outwards. » So they drew it until it arrived at 
its former position, and then it stood still and motionless. Then thev 
turned the ship inwards again, and it sped; and they drew it outwards 
again, and it stood still. This happened three times. Then the duke said to 
the captain of the ship : « Bring up to me the baggage of the sailors, that 1 
may seareh among it, so that [ may see what it is, and discover the cause 
which has forced this ship to stand still alone of all these ships ». Then the 
captain who had taken the head of the holy Mark, the evangelist, was afraid, 
and threw himself at the feet of the duke, and confessed to him what he had 
done, and that the head was hidden among his baggage. So they brought 
up his baggage from the hold, and found the head among it. 

Then they went in haste and made known to the Father Benjamin exactlv 
what had taken place. So he mounted his horse at once, and took with 
him a body of the clerev, and came to the duke, and related to him the dream 
which he had seen that night; and thereupon thev all said : € Trulv this îs 
the head of the holy Mark the evangelist ». And as soon as the patriarch 
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Benjamin came to the ship and took the pure head, and so released the ship, 
it got under sail at once and departed in a straight course. So he and the 
duke and all the people knew the truth of the story, and bore witness to 
this miracle, and glorified God. 

And the duke gave to the patriarch much money, and said to him : 
€ Rebuild the church of the holy Mark, and pray to him for safety for us ». 
And the Father Patriarch returned to the city, carrying the head in his 
bosom, and the priests went before him, with chanting and singing, as 
befitted the reception of that sacred and glorious head. And he made a chest 
of plane wood with a padlock upon it, and placed the head therein; and he 
waited for a time in which he might find means to build a church. 

And his care was bestowed night and day upon the conversion of those 
members of the Church who had been separated from her in the days of 
Heraclius; and no other business made him neglect that; for he was filled 
with faith and the Holy Ghost; and the grace of the Holy Ghost, which was 
with Athanasius the Apostolie, was with him in his words and in his deeds; 
and, through his agency and through his pravers, the Lord shewed merey to 
his people. Bv his intercession began the rebuilding of the monasteries of 
Wadi Habib and of Al-Munä; and the good works” of the orthodox grew and 
increased, and the people rejoiced like young ealves, when their halters are 
unfastened and they are set free to be nourished by their mothers” milk. 

When Amr returned to Egypt, he departed thence once more to assist 
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the prinec of the Muslims : and a man named Abd Allah, son of Sa'd, was 
sent to Egvpt instead of him. This man arrived, accompanied by many 
people; and, as he was a lover of money, he collected wealth for himself in 
Egypt; and he was the first who built the Divan at Misr, and commanded 
that all the taxes of the country should be regulated there. 

And in the days of Abd Allah, son of Sa’d, a great dearth took place, the 
like of which had not been seen from the time of Claudius the unbeliever up 
to his time. For all the inhabitants of Upper Euwvpt came down to the Delta, 
in search of provisions; and the dead were cast out into the streets and 
market-places, like fish which the water throws up on the land, because they 
found none to bury them; and some of the people devoured human flesh. 
And if the Lord had not been compassionate, through the multitude of his 
mereies and the pravers of our Father Benjamin, the holv one, and specdily 
put an end to that dearth, all the inhabitants in the land of Egvpt would have 
perished; for every day there died of the people countless myriads. But the 
Lord accepted the prayers of the patriarch, and had mercy on his people, 
and satisfied them with his good things, and sought out his heritage in his 
beneficence, as it is written‘ : « The eyes of all look unto thee, hoping for 
thce, that thou mayest give them their meat in its season; and when thou 
givest it them they live and are satisfied with good things. » 

Now the holy Benjamin had with him a man full of grace and wisdom, 
meck like a dove, whose name was Agathon; and he was a priest in the 
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church, and was a native of Marcotis. And he used to disguise himself at 
Alexandria in the days of Heraclius in the garb of a lavman, and went about 
at night, comforting the orthodox who were concealing themselves there, 
and setting their affairs, and giving them of the Holv Mysteries. And if 
it was in the daytime, he carried on his shoulder a basket containing car- 
penters tools, and pretended to be a carpenter, that the hercties might 
not hinder him, and that so he might find a means of entering the houses 
or lodgings of the orthodox, that he might give them of the Mysteries, 
and encourage them to patience, and console them. And so he remained ten 
years until the time of the appearance of the Muslims. Then, when the 
blessed Benjamin returned to his see in peace, he adopled Agathon as his 
son in the administration of the holv Church. 

Then the blessed Father Benjamin was attacked bv a disease in his fect, 
bèsides the old age which had come upon him. And he remained thus sick 
for two vears, untilthe saints praved for himthat God would release him from 
the prison of this world, so full of sadness, and would bring him to them 
in the place wherein is no sadness nor sorrow, but which is full of jov, in 
the land of the living. And God accepted their pravers, and sent to Ben- 
jamin three personages, namely Athanasius the \postolie, and Severus and 
Theodosius the patriarchs, who were present at his death, and went belorc 
his holv soul, while the holv angels bore it on their pure wings, ascending 
with it to heaven with glory and honour, with the voices of praise and 
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glorification preceding it, until it reached the land of the saints, as the bride- 
groom enters his chamber, or the king his palace. So he departed to 
* Christ his king, after finishing his conflict, and accomplishing his course 
and keeping his faith, without losing one of his flock, on the 8th of Tubah, 
when he had been patriarch thirty-nine years, kceping the faith, wearing 
the crown of exile, which he received from the Lord Christ, to whom be 
glory with the merciful Father and the Holy Ghost, the Giver of Life. Amen. 

Abba Agathon says : « Those whose thoughts are in heaven are enlightened 
by the glory of God, who is the Father of Light; and the spiritual love of God 
is in them, as it is written‘ : Taste and see that the Lord is good. Such 
was the Father Benjamin, the patriarch, the teacher of the orthodox, who 
understood the interpretation of the scriptures, and dwelt in the desert, and 
grasped many mysteries: for he despised his body and cut off his desires, 
for the love of the Lord Christ our God who is above all. And as for me. 
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the sinner Agathon, I was the son of the Father Benjamin, and knew much 
of his virtues through my intimacy with him. 

And he told me ofthe great mystery which he had seen manifestly at the 
consecration of the holv sanctuary of the glorious father, Saint Macarius, in 
Wadi Habib, and ofthe canons and rules which he had drawn up. And to 
that belongs the following account which he related to me : 

When 1 was in my city of Alexandria, having found a time of peace and 
deliverance from persecution and from the warfare of the hereties, the festival 
of the Nativity of the Lord Christ arrived on the 28th of Kihak, and we as- 
sembled in the church of the Pure Lady Marv, the Mother of the Light, which 
is called the Porch of the Angels. And we offered many pravers, in the 
presence of the clergv, and of the chief men of the citv, and of all the people 
old and young, to celcbrate the praises of the Lady and Virgin, who brought 
forth God the Word, the truly Incarnate in this world, the Lord of Lords 
and King of Kings, to whom is due glory with the Father and the Holy 
Ghost, the One God: and to observe at the same time also the festival of the 
Lord Christ, the Onlv-begotten Son, who was incarnate and was made man, 
and was born of the Pure Virgin at Bethlehem of Juda, one undivided Christ. 
Then Fsaw certain monks of ealm and dignified appearance, Hke angels, who 
had entered into the midst of the congregation; and some of them were 
priests and some of them were from the desert of the holy Macarius; but they 
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could not reach me, on account of the multitude of the people. So one 
of the priests came towards me, and made their entrance known to me; 
therefore I said to him : I have seen them; and [ bade him go to them, and 
he invited them to come to me. When they approached me, I cuquired of 
them the cause of their coming so far. Then they said : We are come to 
thee with the object of praving thy Paternitv, with a prostration, for God's 
sake to undertake the trouble of a journey to the monasterv in the Holx 
Mountain, Wadi Habib, the home of our father, Macarius the Great, in order 
to consecrate the new church which has been built to him at the foot of the 
rock among the cells: because many of the old and sick inhabit cells far 
away, which are near the water, and are wearied if they mount to the top of 
the rock. Be gracious then to us, O our father, and endure the fatigue, 
that the fathers and monks may receive thy blessing; for they all long to 
behold thy Holiness. 

When I heard this, * I said to them, in my poverty, with joy : Ah indeed 
may God make me worthy of that task! So they waited until we had 
finished the festivities of that dav, and of its morrow, which is the 29th 
of Kihak, and of the third day of the feast. Then I said to thee, O Agathon, 
and to Cosmas, the scribe, thy companion : Provide for us what we need for 
the journey to Wadi Habib, that we may reccive a blessing from the Father 
Macarius, and from the brethren and monks. 

So we undertook this task; and we began our Journey on the second dax 
of Tubah. And when we arrived at Tarüjah, the inhabitants thereof met us 
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with great joy. Then we reached the desert of Al-Munâ, which is that of 
Abba Isaac, near the mountain of Barnûj; and the brethren who were there 
rejoiced greallv over us, and we remained there two days, after which thev 
took leave of us; but some of them accompanied us to show us the wav 
leading to the desert and to the mountain; and they were holv and excellent 
men. So they brought us to the extremitv of the desert of the mountain of 
Nitria. 

Then we turned to the Monastery of Baramus, or Maximus and Domitius, 
where we alighted at the Church of the Holr Isidore; and we abode there 
one day. Then the brethren and monks who had come to visit us in the city 
Of Alexandria departed, and made our arrival known to the monks of the 
Monastery of Saint Macarius, save 1wo of their priests who remained with 
us, together with the brethren who had accompanied us from Al-Munà; and 
therefore some of the monks came out to us. And on the 7th day of Tubah 
we visited the rest of the monasteries, and received blessings from them. 

Finally we procceded to the Monasterv of the holy Macarius. And 
when we drew near to it, the young monks met us with palm-branches 
in their hands; and after them came old men, carrving smoking censers, 
and à body of the clergv, chanting like angels, resembling those who cume 
to meet the Lord Christ from Jerusalem on Palm Sunday. 

And they began to give to my weakness that of which was not worthy. 
And there was with them the great teacher Basil, bishop of Niciu. So | 
glorified the Lord Christ because he had counted me worthv once more to 
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see this renowned desert, and these holy fathers and brothers, and the 
manifestation of the orthodox faith; and had delivered me from the persecu- 
tion of the hereties, and saved my soul from the great dragon, the tyrant 
who drove me away on account of the right faith; and had vouchsafed to 
me that 1 should behold mv children once more around me. Then all 
the monks, the priests and the brethren, went belore me until 1 entered 
the newlr built church of Christ. There [ secemed to enter Paradise, the 
place of mecting of the angels, and the jov of the saints, and the abode 
of rest for the just. 

When the morrow arrived, the 8th dav of Tubah, T sxid : Bring to me 
the priest Agathon, who suffered with me for the faith, in the time of the 
troubles which came upon me, when the Colchian, that enemy of the truth, 
attacked my weakness. So when thou camest to me, I said to thee : O 
my son, bring forth the books which are requisite for the consecration ; 
and accordinglv thou didst bring them forth for me. Then we bewan the 
pravers; and with me were Abba Basil, bishop of Niciu, and all the elcrgv 
surrounding me, and all the monks, as thou sawest. At that time, while I 
was thus performing the rite of consecration, * behold, 1 saw an old man, 
with a great light and radiant brilliancv upon his face: and as [ gazed 
upon him and considered him, I said within mvself : This man is fit to be 
made à bishop, to rule over many people; and if the Lord be pleased. as 
soon as a see is vacant, [ will set him over it; for this person is a holv 
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man, fit for that oflice. So, while T was thinking of this, | saw a seraph 
with six wings, who appeared to me, and stood beside me. And he said 
to me :O bishop, why art thou thinking of this old man? This is Saint 
Macarius, father of the patriarchs and bishops and monks who have lived 
in this desert; and he has come for the consecration of this church. The- 
reupon | was confounded before him, and considered him while he was 
standing among his sons with great jov; and the voice of that seraph re- 
sounded in my ears, and 1 was afraid of him. Then he said to me : If his 
sons walk in the straight wav in which he walked, then they will enter with 
him into the place of the king. and rejoice with him. But he that 
breaks his commandments has no lot with him, but shall be driven out of 
the flock and shall have no inheritance with him. 

Then the holv Macarius said to him : Put not thy seal, O my Lord, 
upon my sons with these words; for if a single grape be found in a bunch, 
it shall not perish, because the blessing of God is in it; and so [ also trust in 
Christ, the Lover of my soul, that if he find among my children a single 
commandment kept, namely the love of one another, or 1f they raise their eves 
to heaven to the Lord Christ even once everv dav, he will not forget them 
in his merev, but will deliver them from the punishment of eternal hell. For 
the Lord, the Lover of mankind, grants repentance to the sinner, and 
desires not his death, in order that he mav turn and repent, that so he ma 
receive him. 
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Thus when I heard the words of Saint Macarius to the seraph, | under- 
stood his love for his children. For the interpretation of the name of the 
Father Macarius is the Blessed once, honoured by God and man. He, the 
Father Macarius, the disciple of God the Lord, is the net which gathers 
together of every kind for the kingdom of heaven. Then I said, so that 
those that were near me might hear me : Blessed art thou, O Saint Ma- 
carius, and blessed is thy order and blessed are thy children, since they 
deserve that thou shouldst be a powerful intercessor for them before the 
judgment-seat of God our Lifegiver, when our King and our God, Jesus 
Christ, shall come at his second appearing, to reward everyone according to 
his works in truth. Thou, O Saint Macarius, art the great ark which carries 
So many souls, and brings them into the harbour of safety and salva- 
tion, and thou art the intercessor for us all. As David says in his 
psalm” : Blessed is the man who hath not walked in the counsel of 
hypocrites, nor stood in the Way of sinners, nor sat in the seats of the 
scornful! Thou art indeed the champion and the prince! Blessed is the 
womb that carried thee and brought thee forth into the world! Remember 
me, O thou true saint of God! 

Then thou, O Agathon, didst say to me, and the bishop of Niciu said to 
me : To whom speakest thou, O our father? So 1 said to you both : I 
am addressing Saint Macarius, the father of this mountain. For there is 
a time to speak and a time * to be silent. 
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And [I went up to the sanctuary, and said the prayer over the chrism, 
and took it to anoint the holy sanctuary. And I heard a voice saying : 
Observe, O bishop! So when 1 marked the sanctuary with the chrism, I 
saw the hand of the Lord Christ, the Saviour, upon the walls, anoïnting the 
sanctuary. Therefore great fear came upon me and trembling, such as 
thou sawest in me; but thou and those present did not know the cause of 
it, nor what Ï had seen and heard. Then I said, with the Father Jacob : 
Verily this is a dreadful place, and this is the house of God in truth, and 
this is the gate of heaven, and the resting-place of the most High. » 

Agathon the priest says : « At that time we had looked upon him, and 
he was like fire, and his face shone with light; and not one of us could 
speak a word to him, but we were confounded at him. Then the Father 
Benjamin said : This is the tabernacle of the Father, the Son, and the 
Holv Ghost. And he walked round the sanctuarv three times, saying 
Alleluia. Then he chanted the eighty-third Psalm, saying : How lovely 
are thy tabernacles, O Lord of hosts! My soul longeth and pineth after 
the dwelling-places of the Lord, thy altars, O Lord of Ilosts, my King and 
my God°. And he finished saying the psalm to the end. 

Then, when he had completed the consecration of the dome, he went 
out into the bodv of the church, to consecrate its walls and columns; and 
at the end he returned and sat in the dome. And he said to us : TI have 
been carried away to-day to the Paradise * of the Lord of Sabaoth, and I have 
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heard voices that cannot be wir nor conceived in the heart of man, as 
the wise apostle Paul says. Believe me, my brethren, [ have seen to-dav 
the glory of Christ filling this dome; and I beheld with my own sinful eves 
the holy palm, the sublime hand of the Lord Jesus Christ, the Saviour, 
anoïinting the altar-board of this holy sanctuary. 1 have witnessed to-dav 
the seraphim and the angels and the archangels, and all the holy hosts of 
the Most High, praising the Father and the Son and the Holy Ghost in this 
dome. And I saw the father of the patriarchs and bishops and doctors of 
the orthodox Church, standing among us here in the midst of the brethren, 
his sons, with joy, — I mean the Father Macarius the Great. Truly this 
sanctuary is beneath the throne of the Almightv. This sanctuarv is that 
which Isaias the prophet describes, when he says' : There shall be an 
altar to God in the land of Egvpt, and a platform, and five towns that speak 
the language of Chanaan. 

Arise now, my children, and let us finish the liturgy, and obtain the 
blessing of the fathers, and glorify God most High ». 

Agathon the priest says : « The patriarch continued his narrative as 
follows. \When I had finished the divine service and communicated the 
clergy, [ saw again a great grace which I must not hide from thee. For 
when the old men came up for communion, I saw a vapour of incense as- 
cending like perfume from their mouths, so that 1 thought that each one of 
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those fathers and monks carried incense when he came up to communion. 
*P.100 Then the roof of the church opened, and that perfume * ascended from it. 
And F observed their mouths as they prayed when they approached the 
Host, and I saw the words and the incense which issued from their mouths 
ascending to heaven. So I was assured then that it was their petitions 
and their prayers, which they uttered when they received the Holy Mys- 
teries, which are the Body and Blood of the pure Lord Jesus Christ. AndI 
saw the angels receiving those prayers of theirs, and carrying them up 
before the throne of the Lord. And, on account of the power of their 
prayers and supplications, I thought : Verily this is the golden candlestick 
holding the lamp; and this is the precious jewel; and this 1s the morning 
star which rises and shines upon the whole world. And I sang the hymn 
of the three young men, Ananias, Azarias, and Misael, which they recited 
in the furnace of burning fire : Blessed art thou O Lord, God of our fathers, 
and praised and glorified for ever'. And blessed in truth is the Lord, the 
God of these saints, by whom and by whose like he directs the world. 
This is the meeting-place of the angels, and the harbour of all the souls 
which flee to God, the Deliverer of all souls. ‘Then 1 glorified and thank- 
ed the Lord Jesus Christ, who made me worthy to witness what I saw. 
And when [ fell asleep that night, 1 saw standing before me a shining 
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personage who said to me : Awake, O bishop, and arise to set in order the 
canons of this church and this sanctuary together; so that every one, whether 
priest or deacon, may guard himself in his conduct therein in perfect patience 
and virtuous tranquilly, because Christ our Lord and all his angels are here; 
and write these canons as a memorial for this holy church for ever. For 
there will come a crooked generation who will love the praise of men more 
than the glory of God, and they will trample down this holy place shamelessly 
and haughtily, and will barter for gold the grace of the Holy Ghost which he 
gave to his people, and will break the apostolic canons. For who can desire 
to have an inheritance in this holy place who is without fear of the Lord and 
whose soul is not tried at the beginning? And the glorv of this holy and 
renowned and venerated place shall be changed by such, who shall occupy 
as it were stalls for cattle at their entrance into it; for those who are of this 
kind have hearts like the hearts of cattle, and neither read nor under- 
stand. All of them go out of the way and become abominable; and their 
care is for their bellies, and their glory is in shame; and they go upon 
their bellies like serpents, and swell, and bite men, and are insolent, haters 
of their brethren, occupied with eating and drinking, as cattle which have 
no understanding or their like; and the Apostolic Church separates them 
from herself. 


CANONS FOR THE MONASTERY OF SAINT MACARIUS. 


H]. No priest shall ascend to this sanctuary until he has put on his pallium 
first, before he carries the incense into the sanctuary. 
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HI]. No priest or deacon shall communicate therein until he has vested 
himself in the epomis orapallium. 

HIT]. No priest or deacon shall speak in this holy dome” any idle words, 
nor sit therein to read any book. And he that shall break this canon shall 
be anathema. 

HV). If any priest or monk shall enter into this dome, unless he be 
appointed for the service of this sanctuary, let him be anathema. 

[V]. If any of the priests belonging to this place bring a strange priest 
from Misr or an oflicial into this dome and holy tabernacle, for the sake of 
human glory, let him be anathema. 

[VI If any man shall persist in entering into this holy dome, the Lord 
Jesus Christ shall cast him out. 

[VIH]. And if any man transgresses in order that he may have a lot in 
this holy place by means of money or bribe, then let him, and evervone who 
assists him 10 enter it for the sake of human glory, be degraded, especiallr 
if he be notorious for evil and pride. 

Know, my brethren, that not one of these shall receive the lot of Jacob; 
and the power which dwells in this place and in this holy sanetuary will not 
consent lo any of these things. But let a monk be humble, pure, peaceable, 
perfect in allthe approved qualities, as the Teacher Paul testified in what he 
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said about this degree: for he says what is certain in his glorious epistles. 

Then this shining personage, by whom I am unworthy to be addres- 
sed, said to me : Thy departure, O Benjamin, from this world, which is the 
separation of thy soul from thy body, will correspond to the day of the con- 
secration of this church. And thou shalt depart to the Lord Christ whom 
thou lovest, that thou mayest rest in the heavenly Jerusalem, the city of the 
predestined, together with all the elect. So I said to him : O my Lord, 
[ trust that God may make me worthy of what thou savest, and may receive 
me, his sinful servant; and that | may go to him on the said day. And 
blessed be my Lord Jesus Christ, the Lover of my soul and spirit, because his 
mercy is abundant towards me. Thereupon the seraph disappeared from me. 

And the patriarch Benjamin said to us : Think not, my brethren, that 
| have written these anathemas for this generation. Nav, rather | have 
written them because there will come another generation in the last times 
which will deserve what I have written, according to that which the seraph 
announced to me, who talked with me. Therefore it behoves every believer 
to beware of following the praise of men; but let him do what is fitting for 
the glory of God, and love him with all his heart. And do thou my son Aga- 
thon, the priest, write down for thyself the date of this consecration; and 
remind me of it constantly and every day, that I may remember the words of 
the seraph on this day, that on the same day will take place my departure from 
this world, it being the 8th of Tubah, on which took place the consecra- 
tion of the holy church in the name of the holy Macarius, our father. 
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Now we will record another miracle which took place on the same dar. 
There was in the city of Niciu a great and eminent official, whose custom 
it was to enter at all times into the holy monasteries in Wadi Habib; and 
accordingly he was present on the day of the consecration of the church of 
Saint Macarius, accompanied by a son of his who was afllicted by disease, 
‘in whom was manifested another great and conspicuous wonder, worked by 
the blessed Father Macarius, who is the father of the holy mountain in Wadi 
Habib, and the comforter of all the patriarchs and bishops and monks and 
teachers in the whole world; for the odour of the incense of his works, and 
the beautv of his deeds have filled the land, and his lamp illumines all 
that come to him. And it was the custom of this official to come to the 
monastery always at the feasts of the Nativity and of the Baptism and of 
Easter; and thus he was present on the day of the consecration together 
with his son, whom he entrusted to the charge of a holv monk, w:th whom 
was à youth who served him. When the consecration and the hturgr were 
finished, and the people had communicated, the son of the oflicial was sleeping 
in the holy church; and at that moment he cried out in his sleep so that 
he frightened the people who were present with his cries. But that monk 
took courage, and went up to the lad, and awoke him; and when he awoke, 
the congregation observed him, and behold, he was healed, and seemed like 
a new creature on that day. So they glorified God for this great miracle 
which had taken place. 
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The Father Benjamin, the patriarch, said : So when [ had finished the 
communion, Î called the official, the father of the lad, and inquired of him 
concerning the circumstances of his son, and he informed me of his sickness 
and all that had happened to him. Then I called the lad and said to him : 
O my son, explain to me what thou sawest in thy dream, and hide nothing 
of it from me. So the lad said : While I was sleeping, I saw a tall old man 
with a light beard descending over his breast, and he squeezed my body 
with his hands, so that I cried out with the pain. Then he grasped with 
his hand the edge of my garment and drew it up over my head, and I saw 
all my disease and sores adhering to my garment, and they were stripped 
off with it from my body. And he said to me : Be of good courage. my 
son, for behold, thou art cured. So when this father and monk had finish- 
ed, I rose up healed. This is what happened to me, O my lord and father. 

So I, Benjamin, beheld him with my eyes on that dav, and he was 
healed; and I glorified the Lord Jesus Christ, who showed to me his power 
and wonders by the hand of the holy Saint Macarius, who heals souls and 
bodies by his intercession with God, and who is become a harbour for 
the salvation of the world. Blessed therefore is the Mountain of Nitria, 
which was worthy to be inhabited by Saint Macarius, the intercessor for 
us and for all who visit him. O mountain in which is the mystery of God! 


O mountain on which are assembled those elect ones who shine therein more 
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brightly than the light of the sun by day, and whose proyers ascend like a 
flaming fire! O mountain in which the spiritual fruit bears thirtyfold and 
sixtyfold and a hundredfold! O mountain which salts souls, and restores them 
from sin, and purifies them by repentance, so that they are white like snow! 
Thou art the true mountain on which are assembled the kings and the rich men 
and the poor, to serve God there. Thou art the mountain of salt in truth, 
which salts souls that stank with sin and iniquity. It is thou that hast made 
robbers into teachers and martyrs and saints. Therefore may they pray 
now without weariness before our Lord Jesus Christ, that he may strengthen 
*P.103 us in the orthodox faith, in his illuminating Church, * that all of us who are 
baptized may exult at all times therein. And we pray him to deliver us 
from the persecutions of those who rule over us, and from the wiles of the 
hunter and enemy of the truth, Satan, the evil prince. 
Glory and power and majesty be to God the Father, the Son, and the Holy 
Ghost, now and always and for ever and ever. Amen. » 


With the help of God is finished the first half of the first part of the book 
of the Histories of the Patriarchs in the great city of Alexandria, successors 
of Saint Mark the Evangelist. May God grant us the blessing of his prayers 
and of their pravers! And their number is thirty-eight patriarchs. 
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AVERTISSEMENT 


Le plan d'une édition du Synaxaire éthiopien fut conçu par M5 Graf 
fin en 1897, à l’occasion du Congrès des Orientalistes de Paris ; les col- 
laborateurs désignés alors étaient M. Conti Rossini pour les mois de 
maskaram, tegemt et hedâr, M. Perruchon pour tâhsäs, ter et ya- 
kâtit, M. René Basset pour magäbit, miyäzyâ et genbot, et moi-même 
pour le reste. 

Quelque temps après, je reçus les photographies du manuscrit de 
Paris, qui furent bientôt suivies par celles du ms. d'Oxford; la précieuse 
collection d'Abbadie étant passée en 1902 à la Bibliothèque nationale de 
Paris, ME Graffin put me remettre en 1904 les photographies d’un ma- 
nuscrit très ancien faisant partie de cette collection. Voici quelques 
renseignements sur ces trois manuscrits, que je désignerai par À, O et 
P, les seuls que j'aie pu utiliser pour la présente édition : 

1) À = d’Abbadie, n° 66 (Cf. Catalogue raisonné de manuscrits 
éthiopiens appartenant à À. d'Abbadie, p. 79); ce manuscrit qui, par sa 
paléographie, peut remonter à la fin du xv° siècle, est, semble-t-il, le 
plus ancien manuscrit connu du Synaxaire éthiopien. 

2} O = Oxford, Bodleian Library, n° XXV (Cf. Dillmann, Catal. cod. 
mss. Bibl. Bodl. Oxon., 61); ce manuscrit a été écrit sans doute en 
même temps que le n° XXIT, c'est-à-dire sous le règne d'Iyäsu (proba- 
blement Iyâsu Il, 1730-1755). 

3, P = Paris, Bibliothèque nationale, Fonds éthiopien n° 128 CF. 
Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiop. etc., 178 ; ce manuscrit 
est également du xvirr° siècle. 

Le premier de ces manuscrits ‘A\, contemporain, ou presque, de la 
traduction de l'ouvrage arabe en ge'ez, répond en général assez exacte- 
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ment au texte arabe tel que j'ai pu le lire dans les deux manuscrits 
du Vatican : arab. 63 et 65; toutefois il ne dérive pas énumédiatement 
du texte qui figure dans ces manuscrits. 

Les deux autres manuscrits O et P, qui reproduisent à peu près 
un même texte, s’écartent souvent de A et de l'arabe, auxquels ils 
ajoutent des légendes et des commémorations et notamment les « sa- 
lim » si caractéristiques du Syÿnaxaire éthiopien ; parfois, quoique rarc- 
ment, P ajoute des salâm etc. qui manquent dans O et vice versa. Une 
partie assez grande de ces additions n’est certainement que la tra- 
duction de textes arabes, et il est possible que ces textes figurent dans 
quelques manuscrits du Synaxaire arabe, d’où ils seraient passés dans 
le Synaxaire éthiopien. Mais c’est là une question qu'on ne saurait 
résoudre sur l'examen de peu de manuscrits, comme tout ce qui se 
rapporte à l'histoire de la formation des Synaxaires arabe et éthiopien. 

Les trois manuscrits se divisent done en deux familles bien dis- 
tinctes : L'une très ancienne représentée par À, et l'autre plus récente re- 
présentée par O et P. Ty a lieu de croire que la plupart des manuscrits 
connus en Europe se rattachent à cette seconde famille, à en juger, pour 
le manuscrit de Tubingue, par les morceaux publiés dans la Chrestoma- 
thie de Dillmann, et pour quelques manuscrits du British Museum, par 
des photographies que MS Graflin a bien voulu me procurer. Tel est le 
cas notamment pour le manuscrit Orient. 670 écrit dans la première 
moitié du xvirf siècle et tout à fait conforme à O, ce qui montre que cette 
seconde recension s’est bientôt formée et, en tout cas, un siècle avant 
que les manuscrits O et P fussent écrits. 

Dans les parties communes aux trois manuscrits J'ai suivi À, sauf le 
cas de fautes évidentes ou d’omissions ; la comparaison avec l'arabe per- 
mettait ordinairement de constater avec certitude qu'elles étaient dues au 
copiste ; j'ai donné en note toutes les variantes quelque peu importantes 
de O et P, qui se trouvent également dans les deux manuscrits et qu on 
peut croire propres à la famille plus récente. Toutes les additions qui 
figurent dans O et P et manquent dans À sont entre crochets : | À 

Beaucoup de variantes, surtout dans O et P, ne sont que des fautes ou 
des omissions du copiste de l’un ou de l’autre manuscrit, et 1l est 
inutile de les publier intégralement, On sait du reste que les manuscrits 
éthiopiens qui n’ont pas été revisés par les « Mammerän » sont souvent 
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fautifs, et beaucoup de leurs variantes n'ont aucune valeur pour la cri- 
tique. L’orthographe que j'ai suivie est celle de À, et pour les parties qui 
ne se trouvent que dans O et P, celle de P. 

La traduction, pour le mois de Sanê, est presque entièrement l'œuvre 
de M. Desnoyers et, pour le mois de hamlé, de M. Singlas; les mots 
imprimés en italique ne sont pas dans le texte, et ont été ajoutés pour 
rendre la traduction plus claire. Dans les noms propres on a conservé 
en général la forme, souvent défigurée, qui leur est propre dans le 
Synaxaire comme dans n'importe quel ouvrage éthiopien; l'index des 
noms propres qui terminera le volume, donnera la correspondance des 


noms éthiopiens avec leur forme originaire grecque ou latine. 


Ignazio Guipi. 


——— tr —— 
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LE LIVRE DU SYNAXAIRE 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, un seul Dieu. 
Mois de sané, béni; le premier jour a 15 heures, puis va en décroissant. 


PREMIER JOUR DE SANÉ (26 mai) LEÇON. 


En ce jour est la dédicace de l’église de saint Lâwentéwos (Léonce) 
originaire de la Syrie et l’on rappelle le prodige dont il fut l’auteur. Voici 
le fait : lorsque ce saint eut été martyrisé dans la ville de Taräbelos 
(Tripolis), le 22 du mois de hamlé, il vint une femme chrétienne, épouse de 
l'un des magistrats supérieurs; elle prit le corps du saint après avoir donné 
beaucoup d'argent aux soldats et l’enveloppa dans un vêtement tissu d'or qui 
appartenait à son mari. Ensuite elle le déposa dans une châsse, chez elle, et 
suspendit devant lui une lampe qui éclairait ; elle fit aussi peindre son image, 
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Or son mari était un gouverneur; Diyoqgeltyànos (Dioclétien) s'irrita contre 
lui et il le fit mettre en prison dans la ville d'Antioche. Comme sa femme 
avait enveloppé le corps de saint Liwentéwos, l'avait traité comme il faut 
et revêtu d’un vêtement tissu d'or, le martyr du Christ, Läwentéwos, ne 
voulut pas qu'une femme lui fit des bienfaits sans récompense", mais il la 
gratifia d'une belle récompense dans ce monde-ci, puisqu'il délivra son mari 
de la prison, et il devait encore lui prodiguer ses bienfaits, dans le monde à 
venir, et intercéder pour elle devant N.-S. Jésus-Christ. 

Cette nuit même, le saint apparut au magistrat, son mari, dans la prison; 
et il s'éleva sur lui une grande lumière, au point qu'elle illumina la prison 
tout entière. Puis le prisonnier vit le saint en la ressemblance d'un cavalier 
resplendissant de lumière; il se tenait dans la prison près de lui, revêtu de 
cet habit tissu d'or que le gouverneur reconnut pour son propre vêtement. 
Alors le saint, à savoir le cavalier, dit à ce wouverneur : « Ne t'attriste 
point, ni ne t'afflige, car tu seras libre demain ; tu mangeras en compagnie 
de l'empereur, à sa table, et tu iras chez toi. » Alors ce magistrat fut stupéfait 
par la multiplicité des événements : parce qu’il avait vu ce cavalier; puis 
pour cette lumière qui l'avait illuminé; pour le fait que le cavalier avait 
pénétré jusqu’à lui dans une prison pourtant scellée; et enfin pour ce vêtement 


1. Le mot à mot de À et O serait « feminam bencticio aflici supra eum », mais le tra- 
ducteur a dû mal comprendre l'arabe, de Leës ; la leçon de P n'est probablement qu'une 
correction postérieure, 
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tissu d'or qui était à lui et qu'il avait laissé à sa maison. Ensuite saint Làwen- 
téwos disparut d'auprès de lui, et alla chez l'empereur, et, cette nuit-là 
même, il frappa le pied de l'empereur et l'empereur Diyoqeltyanos se réveilla. 
A la vue de saint Läwentéwos, il eut peur et fut saisi d'une extrème fraveur. 
Et le saint dit à l’empereur : « Quand la matinée sera venue, fais sortir le 
magistrat un tel de la prison; honore-le et laisse-le aller chez lui, afin que 
tu ne périsses point. » L'empereur lui répondit, tout tremblant par crainte de 
lui, et lui dit : « Oui, mon Seigneur; tout ce que tu m’as ordonné, je /'ac- 
complirai. » Le matin venu, l’empereur envoya faire sortir le gouverneur de 
la prison, lui rendit de grands honneurs, le revètit d’habits magnifiques, le 
fit asseoir en sa compagnie à sa table et lui raconta comment lui était apparu 
ce cavalier. Ce récit remplit de stupéfaction le gouverneur qui fut saisi d'un 
grand étonnement. L'empereur pensait que c'était lui, le gouverneur, qui par 
des charmes avait fait cela, mais celui-ci lui répondit en disant : « Pour moi, 
je ne comprends ricn du tout aux charmes, et je ne sais qui est celui qui t'est 
apparu. » L'empereur n'osa point lui dire la moindre mauvaise parole, mais 
l'envoya dans sa ville avec de grands honneurs. Pendant que le gouverneur 
était en route, lui apparut O, P : l'ange de Dieu sous les apparences de: 
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saint Lâwentéwos, qui lui parlait et le consolait jusqu’à ce qu'il arriva à sa 
ville, Taräbelos, et à l'instant il disparut d’auprès de lui. 

Le gouverneur vint à sa demeure et salua les gens de sa maison. Il leur 
raconta comment lui était apparu ce cavalier dans la prison, revêtu du vêtement 
tissu d'or, comment il lui avait fait la promesse de le délivrer de la prison, 
comment il l'avait fait sortir de la prison, le matin, et comment il lui était ap- 
paru en chemin, revêtu du vêtement d'or. Alors sa femme comprit que c'était 
S. Lawentéwos. Elle répondit donc à son mari et lui dit : « Si tu le voyais, le 
reconnaîtrais-tu ? » Il lui répondit et lui dit : « Oui. » Alors elle le fit entrer 
dans le lieu où était l’image de saint Läwentéwos, et quand il la vit il dit : 
« C’est lui, vraiment, qui m'est apparu. » Puis elle ouvrit la châsse dans 
laquelle se trouvait le corps de saint Läwentéwos, et il le vit revêtu de son 
propre habit d'or, et il écarta le voile du visage et s’assura que c'était le per- 
sonnage qui lui était apparu et l'avait délivré. Et le gouverneur interrogea sa 
femme à son sujet et lui dit : « Qui est-ce? » Et elle lui raconta la lutte, le 
martyre du saint; il loua sa femme de ce qu'elle avait agi ainsi, et glorifia 
Dieu très-haut, auteur des miracles, pour ses saints. Ensuite il commanda à 
sa femme de ne pas laisser manquer l’encens et la lampe devant lui, devant 
son corps. Elle agit ainsi jusqu'à ce que Dicu eut fait périr Diyoqeltyanos; 
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alors on bâtit au saint une église, on y transféra son corps qu'on y déposa, et 
on la consacra juste en ce jour: il Y eut par son corps de grands miracles 
et prodiges. Que Dieu nous fasse miséricorde. par sa prière! Amen. 

[Salut à Lawentyos qui supporta les tourments dans son âme Jusqu'à ce 
que sa chair fut dévorée et sa peau déchirée. Après que la domination de 
Diyoqgeltyanos eut disparu de la terre, en ce jour son église fut consacrée, 
et l'on y transféra ses ossements qui étaient une perle précieuse. 


[En ce jour aussi, mort (O : mémoire) de Joseph, le Juste, fils de Jacob- 


Israël, et mémoire d'Asnêt, sa femme. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 
leurs prières! Amen.] 


(Salut à Joseph, qui fut dit image du chef des troupes de Dieu. Tandis 
que tous mes os chantent ce sage qui portait une perle précieuse, le trésor 
de sa richesse, ils s’écrient : il est bien ta figure, à Marie! 


Salut à Asnêt, son éclat est comme le soleil, et comme la fleur de la 


rose rouge, qui est sortie de son feuillage. Les abeilles qui la nourrirent 
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s'élevèrent sur les ailes du vent, mais celles qui voulurent la blesser, tom- 
bèrent à terre et à l'instant périrent.] 


En ce jour aussi tombe la commémoration des martyrs et de Tomûs, 
patriarche d'Alexandrie. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur prière! 
Amen.| 


En ce jour aussi, tombe la commémoration de saint Qozmos, martyr, 
de la ville de Tahà de la haute Euypte, ct de ses compagnons. Que Dieu nous 
fasse miséricorde, par leur prière! Amen. 


En ce jour aussi, c’est la commémoration du saint martyr Bifâmon, 
ascète, et la consécration de son église, la première des églises qui furent 
élevées sous son vocable]. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa prière, 
dans les siècles des siècles! Amen. 

Salut à Qazmaà, et à ses compagnons originaires de la ville de Täha; 
salut à Bifamon, qui lutta beaucoup. Puissent-ils purifier le champ inculte, 
mal entretenu, de mon cœur, afin qu'il ne produise ni chardons ni épines 
alguës.] 
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Au nom du Père ct du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


DEUXIÈME JOUR DE SANÉ (27 mai). 


En ce jour se découvrirent le corps de saint Jean-Baptiste et le corps 
de saint Élisée, prophète, disciple d'Élie, le zélé. Ce fait eut lieu dans la 
ville d'Alexandrie, au temps de Lulyänos (Julien) l'Apostat, quand il voulut 
reconstruire le temple des Juifs à Jérusalem, après la destruction de celui-ci 
par Asbâsvaänos (Vespasien) empereur de Rome et son fils Tito (Titus). Car 
Julien voulait, dans son mauvais dessein, réduire à néant la parole de Notre- 
Seigneur, dans le saint évangile, qui dit qu'il ne sera laissé ici pierre sur 
pierre qui ne soit renversée'. Avant reconstruit le temple, une première, une 
deuxième et une troisième fois, la reconstruction se détruisait. Alors les Juifs lui 
dirent : « C'est qu'il y a dans ces lieux les corps de grands personnages chré- 
tiens; ou enlève-les de là, ou l’on n'y construira point ». Lulyânos ordonna 
donc aux chrétiens d'ôter les corps des saints de cet endroit et de les consumer 
par le feu. Lorsqu'ils trouvèrent les corps des saints Jean-Baptiste et Élisée le 
prophète, on voulut les consumer par le feu. Mais il vint des fidèles qui don- 
nèrent beaucoup d'argent aux soldats et emportèrent les corps des saints, 
après que les soldats leur eurent fait jurer de ne point laisser les corps 
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dans cette ville, de peur que l’empereur ne l'apprit et ne les fit périr. 

Pour ce qui est de l’histoire de l’empereur Lulyânos, quand ses ennemis 
l'eurent cerné, durant la guerre, Dieu envoya S. Marqoryos en esprit, après 
qu'il eut reçu la couronne du martyr, et il lui perça le cou avec un javelot; 
avant de mourir, Lulyânos l’Apostat prit une poignée de son sang et le 
jeta en l'air en disant : « Jésus, reprends l’âme que tu m'as donnée. » Et 
à l'instant il mourut de mort mauvaise. Quant aux corps de saint Jean-Baptiste 
et d'Élisée, le prophète, ces gens les transportèrent à la ville d'Alexandrie 
auprès du saint Abbâ Athanase. Il en ressentit une vive joie et les déposa chez 
lui jusqu'à ce qu'il leur eut élevé une église. Un jour que Abbà Athanase se 
trouvait dans les domaines de ses parents, accompagné de Téwoflos son 
secrétaire, il dit : « Si Dieu me donne des jours heureux, je ferai de ce lieu, 
(j'y construirai) une église sous le vocable des saints Jean-Baptiste et Élisée le 
prophète, et j'y déposerai leurs corps ». Une fois ordonné, saint Téwoflos se 
souvint de cette parole qu'avait prononcée Abbä Athanase; il édifia l'église, 
puis se fit accompagner d'un clergé nombreux et de tout le peuple. On se 
rendit près des corps des saints et on les emporta en grande pompe, pour 
les amener à l'église. 

Durant la procession, on arriva auprès d'une maison où se trouvait une 
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femme païenne qui, depuis quatre jours, se trouvait en proie aux douleurs de 
l'enfantement; elle criait jour et nuit: elle était près de mourir. Quand elle 
entendit le chant du clergé qui passait avec les corps des saints, elle 
regarda de la fenêtre de sa maison, et demanda en disant : « Qu'est-ce? » 
On lui dit : « Ce sont les corps des saints Jean-Baptiste et Elisée le pro- 
phète. » Et aussitôt elle prononça un vœu, avec foi, en disant : « O saint 
de Dieu, Jean! si je suis délivrée de ce tourment, oui, je serai chrétienne. » 
Ces paroles n'étaient pas encore complètement sorties de sa bouche, qu'elle 
mit au monde un enfant vivant et elle le nomma Jean. Dans la suite, elle 
reeut le baptème chrétien ainsi que tous les gens de sa maison. Pour ce qui 
est des corps des saints, ils furent déposés dans l'église. Ils furent la cause 
de prodiges et de miracles nombreux. Le saint abbâ Téwoflos, lui, et de nom- 
breux saints personnages, en circulant dans l'église avec le patriarche 
pendant que celui-ci la consacrait, virent saint Jean et Elisée le prophète. 
Jean-Baptiste avait l'aspect entièrement velu, et sa barbe descendait sur sa 
poitrine. Élisée, le prophète, était de haute stature et avait la tête chauve. 
Plus tard, quand le saint abbà Maqres (Macaire) évêque eut subi le martyre, 
on plaça son corps avec les leurs. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 


l'intercession d'eux tous, dans les siècles des siècles! Amen. 
LAMBHAUR. — L. I. 37 
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Salut, dis-je, à la manifestation du corps de Jean-Baptiste et du corps 
d'Élisée, sans séparation; Téwoflos, voyant qu'ils purent guérir la païenne 
des douleurs de l'enfantement, voyant leurs prodiges, leur offrit louange et 


supplication.| 


[En ce jour eul aussi lieu la mort de Qérellos et de Akéltes, martvr, 
et de Qawstos, moine éthiopien. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur 


prière! Amen.| 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu, 
LE TROIS DE SANE (28 mai. 


En ce jour mourut la sainte pénitente et pure Martà. Cette sainte était 
originaire du pays d'Égypte; ses parents étaient fort riches. Elle res- 
sentit le désir de la débauche et de l'impureté dès sa jeunesse, et les fils des 
anciens, des chefs du peuple, et des grands personnages, venaient secrètement 
vers elle. Sa conduite avant été découverte, elle se livra publiquement à 
ses actions impudiques et se mit à se prostituer, lout à fait au grand 
jour. Lorsque arriva la fète de la sainte nativité de Notre-Seigneur Jésus- 
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Christ, elle alla à l'église et voulut entrer; mais le gardien de la porte de 
l'église (ostiarius) l'en empècha et lui dit : « Toi, il ne te convient pas d'entrer 
à la maison de Dieu, car tu as une conduite impure. » Elle le pressa en lui 
demandant d'entrer, mais lui l’'empêcha, et il s'éleva entre eux un fort litige. 
En entendant ce tumulte, l'évêque se leva et vint à la porte de l'église pour 
voir ce qui était arrivé. Quand l'évêque vit Märtà, il lui dit : « Ne sais-tu 
pas que la maison de Dieu est une maison sainte et pure, et toi, tu es inpure, 
et il nest pas convenable que tu entres dans la maison de Dieu. » Alors elle 
pleura et dit à l’évêque : « Dorénavant je ne reviendrai pas à mes péchés; 
mais si tu m accueilles bien je ferai pénitence et je serai religieuse. » L'évêque 
lui dit : « Je ne te croirai point, si tu n’apportes ta fortune et toutes tes richesses 
ici et nous les consumerons par le feu en ta présence. » Alors elle s’en alla 
vite à sa demeure, prit ous ses biens et ses parures qui étaient d’un grand 
prix, les apporta à l'évêque et les jeta devant lui. L'évêque fit consumer par 
le feu toutes ses richesses qu'elle avait apportées, et on les brûla en présence 
d'elle, de Marthe. Puis l'évêque pria et lui coupa sa chevelure, lui lit quitter ses 
vêtements, la revètit d’un habit de laine et l'envoya dans un monastère de 
vierges. Elle s'adonna dans ce monastère aux exercices d'une grande péni- 
tence : elle était toujours à se reprendre elle-même et à dire : « Si l'on ne t'a 
pas laissée entrer dans ces lieux construits de pierres et d'argile (dans l’église). 
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comment seras-lu dans ces demeures lumineuses du paradis? Que ferai-je? 
Qui sera mon garant en ce lieu? Ou, qui est-ce qui intercédera pour moi? » 
EL elle avait coutume de dire dans sa prière : « O Dieu! s'il ne me fut pas 
possible de supporter un alfront de la part du gardien de la porte de ton 
église, moi, 6 mon Seigneur, je te prie, ne me couvre pas de honte devant tes 
anges et tes saints. » Cette sainte demeura dans cette vie pénitente 25 ans, 
jusqu'à ce qu'elle eut vaincu Satan, l'ennemi: elle ne franchit pas les portes du 
monastère durant tout ce temps, jusqu à ce qu'elle mourut en paix. Sa prière 
et sa bénédiction nous soient accordées dans les siveles des siècles. Amen’ 

‘Salut à Märtà, douce de mémoire et de renommée; elle qui a revêtu le 
sac, méprisant les vêtements d'or. Quand le gardien de la porte (ostiarius) 
la reprit disant : € Il n'entre dans l'église que purelé », il fut la cause de sa 
victoire, même sur les mauvaises pensées.] 


En ce jour également fut martyrisé Saint Alaryos, évêque. Ce saint reprit 
l'empereur Yolänkyos (Julien TApostat au sujet du eulte qu'il rendait 
aux idoles. Yolänkvos lui répondit et lui dit : «Toi, tu me dis que je suis 


un impie quand je ne sers pas celui que erueifièrent les Juifs; mais 
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voici que moi, par une foule de tortures et de tourments, je te ferai quitter 
son culte. » Ensuite, il le livra à l'un de ses magistrats. avec ordre de jui 
faire subir de grands tourments chaque jour et sans miséricorde. Celui-ci le 
prit done et lui fit endurer tour à tour toutes espèces de tortures, et il con- 
tinua à le tourmenter l'espace d’une année entière, sans cesser de le tour- 
menter, pas même un seul jour dans cette année. On jeta le saint au feu, 
mais il s'y tint debout, glorifiant Dieu et exaltant sa sainteté. Par suite de 
ce prodige un grand nombre de personnes crurent en Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, et subirent le martyre. Puis on le retira du feu, comme s'il sortait 
d'un jardin. Quand le magistrat fut las de le torturer et ne sut plus que 
lui faire, il donna l'ordre qu'on lui coupât la tête; on la lui coupa donc, sa 
tête sainte, par le slaive, et il reçut la couronne du martyre dans le royaume 
des ecicux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa prière et par la prière 
de tous ceux qui furent martyrs avec lui. Amen. 

[Salut à Ilàryos qui supporta les tourments durant une année, sans 
relâche; ne craignant en rien le feu qui flambe, au milieu de la fournaise il 
a fait une prière, à ce point que beaucoup crurent et furent martyrs.! 
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1.0, P— +. — 2.0, Pr tar. Lusile, sh. — 3.0: P ©. 
Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE À DE SANE (291 mail. 


En ce jour, c'est saint Sanusi, martyr, de la ville de Balkim. Ce saint, 
dans sa jeunesse, gardait les moutons de son père; il donnait sa nourri- 
ture aux Jeunes bergers, chaque jour, ct lui, jeünait jusqu'au soir, sans que 
ses parents connussent sa conduite; il visitait aussi les malades et les 
prisonniers. Une nuit, lui apparut l'ange de Dieu qui lui dit : « Lève-toi, 
o Sanusi, va vers le gouverneur et confesse ton Dieu, pour recevoir la 
couronne du martyre. » À son réveil, il raconta à sa mère l'apparition de 
l'ange de Dieu; elle s’attrista, pleura, mais ne put le retenir. Il entendit 
parler d'une sainte femme de la ville de Sabrà, dont le nom était Marva, 
elle recevait les pauvres et les passagers et leur témoignait beaucoup de 
pitié. Ce saint alla chez elle et il s’entendit avec elle pour recevoir tous 
deux là couronne du martyre. Ils s’en allèrent de compagnie près du gou- 
verneur nommé Orsàänos; ils le trouvèrent sur un navire au bord de la 
mer, du fleure de l'Égypte, et criérent en sa présence disant : « Nous 
sommes ouvertement chrétiens. » Il ordonna alors de les torturer, et on 
les tortura par toute espèce de tourments. Sainte Maryà rendit l'esprit 
au milieu de la torture et recut la couronne du martÿre. Quant à saint 
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Sanusi, il faisait preuve de patience au sein des tourments, grâce à la 
force de Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui reposait sur lui. Quand ce magis- 
trat se trouva à bout de forces de le torturer,’ il l'envova avec un grand 
nombre de martvrs près du gouverneur de la ville d'Andènäw ({ntinoou) qui 
le tortura grandement, et il ordonna de lui percer le pied et de le trainer 
dans la ville tout entière. On lui fit ce dont on avait reeu l'ordre, mais il ne 
lui en advint pas le moindre mal. Puis ce magistrat lui fit venir du pays 
d'Akmim un sorcier qui lui fit des incantations sur une coupe où se trouvait 
un breuvage mélé de poison, et il lui ordonna de boire. Le saint fit sur lui- 
même le signe de la croix, puis la but, et 1l ne lui advint pas le moindre mal. 
À bout de ressources pour le torturer, le gouverneur ordonna qu'on lui 
tranchàt la tête; on lui trancha la tête par le glaive, et il reçut la cou- 
ronne du martyre dans le royaume des cieux. Il fut aussi martyr comme lui, 
ee sorcier qui crut en Notre-Seigneur Jésus-Christ, et reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 
leur prière! Amen, dans les siècles des siècles, amen! 

Salut à Sanusi, à qui furent coupés genoux et mains, dont le pied fut 
percé (taillé) à la manière d'un tronc. À Màärväm, salut, l'amie du vovageur (des 
pèlerins) : On la tourmenta, on la tortura avec lui, au tribunal, avec le sor- 
cier aussi, qui crut au Fils.] 
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En ce jour, également, fut martvr Yohannes (Jean), de la ville d'Haraqli 
(Heraclée,. Le père de ee saint, nommé Zakarvàs, était préfet des villes de 
Antorsen (0 : Antarsen) et de Ableyà. Le nom de sa mère était Élsabèt. Tous 
deux, quand ils furent gratifiés de cet enfant, le 5 de ce mois, l’appelèrent du 
nom de Yohannes, car ils portaient le même nom que le père et la mère de 
Jean qui baptisa Dieu. Ensuite ils l'élevèrent dans la bonne éducation et dans 
la crainte de Dieu, et lui apprirent les écritures de l'Église, le calcul et 
toute sclence. Sa mère continua à le surveiller, loute sa vie durant, pour 
qu'il ne tombat point hors des voies de Dicu, et pareillement son père lui fai- 
sait des admonestations. Dans la suite, son père mourut; 1l laissait ce saint 
enfant âgé de 20 ans. Celui-ci fut préfet en remplacement de son père et 
sous sa juridiction se trouvaient les provinces du Pontos (Pont), de Haraqgli 
Héraclée, et d'autres régions. C’est dans cette situation qu'une nuit lui 
apparut Satan, sous l'apparence d'un ange, qui lui dit : « Ainsi te parle 
Dieu : va dans la ville d'Antioche, et épouse la fille du roi Numärvänos 
(Numérien) pour régner loi-même ct t'asscoir avec lui sur un seul trône. » 
Mais le saint réfléchit et dit : « Get ange ne serait-il pas un ange satanique ? 
Pourtant, comme j'ai entendu le nom de Dieu de sa bouche, j'irai à la ville 
d'Antioche. » Il y vint donc et se rencontra avec Diyogellyänos (Dioclétien), qui 
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lui témoigna beaucoup d'affection et d'honneur le jour où il le vit. Mais, le 
lendemain, comme Jean se trouvait en sa compagnie au repas, l’impie Divo- 
qeltyânos ordonna d'apporter Apollon: ils l'apportèrent en sa présence. Mais 
le saint l'ayant vu, se moqua de cette idole, et il maudit l'empereur aussi 
et le couvrit d’injures à cause de cela. En voyant l’action du saint, Di- 
voqeltränos entra dans une violente colère et le fit lier dans la prison. Pen- 
dant que le saint était dans la prison, Notre-Seisneur lui apparut sur un 
char de lumière, et, en sa compagnie, des anges. Il le prit et le baisa bouche 
à bouche et lui donna de nombreuses promesses. Le lendemain, Diyoqgel- 
tyänos envoya le faire sortir dé prison, et lui dit : « Allons, prosterne-toi 
devant Apollon et devant Ardamis (Artémis). » Le saint refusa et dit : « Com- 
ment me prosternerais-je devant des œuvres de main? » L'empereur lui 
adressa beaucoup de paroles séduisantes, voulant se réconcilier avec lui. 
Puis il l'envoya dans la province d'Égypte pour qu'il lui prélevat les im- 
pôts, et expédia un message à son sujet à Seryäqôs, gouverneur d'Egypte, 
et 1] disait : « J'ai donné pouvoir à Yohannes d'Haraqli pour tous les im- 
pôts de Jérusalem à l'Ethiopie, il devra aussi démolir les temples des dieux 
et les bien reconstruire. » Mais le saint saisit ce prétexte pour renverser 
tous les temples d'idole, et les mit en ruines. Après ces jours siégea le 
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1, Sic mss. à lire x'y#5@?). 


gouverneur Seryäqôs dans son tribunal pour donner l'ordre de couper la tête 
aux martyrs. Tout aussitôt il vint des gens de la haute Égypte, appelés 
Diyosqoros, Bifämon, \hrägänos, Kiron, Yolvos, et Eskenderos, Yoséf. 
Yeshaq, Estifänos, eux tous criant et disant : « Nous sommes ouvertement 
chrétiens. » Alors le souverneur s'irrila et les tortura sans merci. Saint 
Yohannes, à cette vue, délaissa l'administration de ses pouvoirs et s'écria en 
disant : « Je suis chrétien ouvertement. » Le gouverneur se courrouça et 
le fit lier avec des chaines de fer et l'expédia à la ville d'Ensenà, près du gou- 
verneur Arvânos. Celui-ci le questionna sur tout ce qui s élait passé et s'ir- 
rita à entendre ses paroles; il ordonna de le suspendre sur l'instrument de 
torture, et de le comprimer avec une roue de fer. Ensuite il ordonna de le 
descendre de dessus l'instrument de torture et de frapper, avec des fouets. 
son ventre et sa tête, à ce point que sa chair tombat et que la terre fût rem- 
plie de son sang: puis il le fit jeter en prison. De nouveau, après quelques 
jours, il fit taillader sa chair avec un couteau; puis il fit apporter une pièce 
de tissu de poils et en essuver ses plaies; on lui étendit encore à terre sous 
ses flancs des cendres et des charbons ardents; il fit aussi apporter des 
pointes de fer rougies au feu et les placer sur son visage et dans ses oreilles. 
On le lui fit: ensuite, on le jeta en prison. Puis l'ange de Dieu lui apparut, 
cette nuit-là, et il lui donna le salut. Le lendemain, on le fit sortir et on Île 
tortura avec des verges de fer brülant. Après tout cela, on lui la mains et 
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pieds avec une corde et on l'attacha à la queue d'un cheval, le visage tourné 
vers la terre; puis vint un licteur qui lui trancha les mains, les pieds et la 
tête avec un glaive, ainsi qu'aux deux hommes qui demeuraient avec lui, à 
qui l'on coupa la téte comme à lui. Il consomma son saint martvre et sa 
belle lutte. Que la prière de ce lutteur, choisi et victorieux, nous soit accor- 
dée, dans les siècles des siècles! Amen.’ 

‘Salut à Yohannes, orgueil d'Haraqli et des alentours, qui guérit les 
malades par ses ossements. À ses compagnons, salut, qui luttèrent avant 
lui; et salut à celui dont le sang fut répandu après lui, au frère de sa mére: 
Bifâmon est son nom.! 


En ce jour aussi, furent martvrs \qronvos ct Dimunäsyà, sa sœur, Amoni 
et Minàs, égyptiens et soldats de l’empereur Diyoqeltyänos (Divelétien). Ces 
saints, quand ils eurent été jetés par l'empereur dans la fosse aux lions 
(O : au feu} avec abbà Ebsoy, l'ange Gabriel vint et les fit sortir de la 
fosse aux lions (O : au feu). Puis les saints, étant venus vers l'empereur, 
lui adressèrent des malédictions en lui disant : « Pourquoi retardes-tu, 


1. Comme dans le « saläm ». v. ci-après: il est possible que la leçon de O ait été sug- 
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un jour aprés l'autre et ne preserisu pas de terminer notre affaire? » 
En entendant cela, l'empereur <'irrita ct ordonna de couper leur tête avec 
un glaive acéré et de brûler Icurs corps au feu. C’est ainsi qu'ils achevèrent 
leur martyre et célébrèrent la fête avec les saints dans le royaume des cieux. 
Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur prière. dans les siéeles des siècles. 
\men. 

“Salut à Agronvos et à Dimunâsyà, sa sœur, à Amoni et à Minàs, 
martyrs de Dieu. Quand ils furent jetés par l'empereur dans la fosse de 
leu, tous les quatre, il vint du ciel pour les délivrer celui qui fut le salut 
des trois jeunes gens, Daniel, Misael el Asaria, ange de joie Gabriel, dont 
la course est rapide, qui accourt vile.! 


En ce jour également on féte Le saint abbàa Amon martyr et sante Sofiya 
avec Jui. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur prière, dans les siècles 
des siècles Amen. 

En ce jour également fut martvre la sainte et pure Sofyà qui sup- 
porta de rudes combats, ainsi que son frère Amonvos, au temps de Divoqel- 
tvänos (Dioclétien), limpie. Cette sainte avait des parents chrétiens. Quand 
ils l'eurent mise au monde, ils lui donnèrent une excellente éducation dans 
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la crainte de Dieu et lui enseignèrent les écritures de l'Église ct toute la 
loi des \pôtres. Puis, quand elle eut grandi, ils voulurent la marier à l'un 
des magistrats de la ville. L'avant su, la sainte de Dieu se leva du lieu où 
elle se trouvait assise et, le visage tourné vers lorient, elle accomplit 
cent prostrations, se tint debout et fit une longue prière. Et elle dit dans 
sa prière : « Mon Seigneur Jésus-Christ. fils de Dieu, toi dont la louange 
est immense, guide-moi, Ô Seigneur, moi {a servante Sofyà, dans ta voie 
droite, par laquelle je parvienne vers toi, et ne me laisse pas crrer dans la 
voie torltueuse qui mène à la perdition. Et ne laisse pas non plus mon 
esprit penser aux voies corruptibles du monde et à tous les désirs d'impureté 
que projettent contre moi mes parents. Ne me laisse pas, à mon Seigneur, 
moi, ta servante, devenir la servante du péché et ne me fais pas servir et 
porter le poids pesant du désir du monde; mais fais incliner mon cou pour 
qu'il porte le joug léger de ton obéissance. » Ayant achevé sa prière, elle 
s assit sur son lit et ayant demeuré ainsi un peu, il lui vint une pensée qui 
disait : « Je me lèverai el sortirai en cachette; je parcourrai un long 
chemin, j'entrerai dans l’intérieur d'un couvent et je servirai le Très-Haut. » 
Quand elle eut fini de penser, elle appela sa servante que ses parents lui 
avaient donnée pour la servir, et lui commanda d'apporter du vin et de lui 
donner à boire. Elle lui ex apporta, et Sophie en avant un peu goûté, 
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ordonna à sa servante de boire, jusqu'au bout, le vin qu’elle avait apporté. 
Celle-ci but, et, quand son esprit lui eut été ravi par suite de l'ivresse du 
vin, sa maitresse lui dit : « Apporte-moi lon vétement ct prends le mien »; et 
elle le lui donna. Alors elle lui commanda de dormir parce que son esprit 
était affaibli par suite de l'ivresse. Quand sa servante fut alourdie par le 
sommeil, Sophie sortit en secret et sans qu'on la vit, car sa demeure était 
loin de ses parents. Étant parvenue à un chemin, elle rencontra des gens 
qui fuyaient Divogeltyänos à cause de la foi, et qui voulaient se eacher 
dans les montagnes et les cavernes. Elle parla à son tour et leur dit : 
« D'où êtes-vous? » Et ils lui dirent chacun son pays. Elle leur dit : « Où 
allez-vous? » Et ils lui racontèrent toute l’histoire de leur fuite à cause de 
Divoqgeltyänos et de la foi. Elle leur dit : « Est-ce que ce chemin me 
conduit vers Diyogeltvänos? » Et ils lui dirent : « Oui. » Alors elle marcha 
un”*peu et fit une longue prière, puis marcha encore et arriva vers Diyogeltyà- 
nos, et confessa le Christ, — qu'il soit loué! — Diyogeltyänos, en entendant 
le nom du Christ, — qu'il soit loué! — fut rempli de colère, et la fit approcher 
en sa présence; quand elle fut venue, il lui dit : « Prosterne-toi devant 
Apollon. » Et elle lui dit : « Comment me prosternerais-je devant l'œuvre 
d'une main humaine, devant des idoles immondes? » Sur l'heure Diyogel- 
tyänos s'irrita et ordonna de la flageller avec des fouets garnis de fer. 
Puis 11 commanda aussi de placer sur son cou une lourde pierre et de la 
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trainer sur le sable jusqu’à ce que’ son corps fût déchiré. Ensuite il la jeta en 
prison. Le lendemain, il la fit amener et lui dit : « Sacrifie à Apollon, pour ne 
pas mourir d’une mort mauvaise (terrible). » Elle lui répondit et lui dit : « La 
mort mauvaise (terrible), c'est toi qui l'auras; car pour moi, mourir auprès de 
toi cest vivre auprès de mon Dieu. » II lui dit : « Est-ce que, après que je 
taurai mise à mort, tu vivras? » lle répondit et lui dit : « O sot! non 
seulement moi, mais loi aussi, la résurrection t'attend; mais ta résurrec- 
tion, c'est pour la condamnation en compagnie de tes idoles. » En entendant 
cette parole, il se courrouça fortement et ordonna de la battre avec des 
verges de fer, jusqu'à ce que fussent brisés lous les os de son corps. On le 
lui fit. Il commanda aussi de la coucher sur un lit de fer et d'allumer du feu 
par dessous ce lit; on le lui fit. Quand il se fit soir, il la fit jeter en prison. 
Mais cette nuit-là même, vint près d'elle l'ange de Dieu qui la toucha et 
la guérit. Le lendemain, l'empereur ordonna de l'amener, et elle vint, 
marchant de ses propres pieds, et elle-même était tout comme si elle se 
füt lavée dans un bain, et qu'étant sortie, elle se füt frottée d'huile. 
Divoqgeltyänos, en la voyant qui marchait de ses propres pieds, dit : 
« Voyez la force du charme de cette chrétienne : hier nous l'avons soumise à 
la torture du feu, et aujourd'hui elle est pleine de santé. » Sainte Sophie lui 
dit : « De charme, je n'ex connais pas: mais au contraire mon Dieu conjure 
les charmes. » Aussitôt l'empereur lui lit des cajoleries pour la faire con- 
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senür; et, comme elle refusa, il ordonna qu'on lui coupât la tête; pendant 
qu'on l'emmenait pour la lui couper, lui apparut Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, — qu'il soit loué! — IT lui fit de nombreuses promesses et lui dit : 
« Quiconque fera ta mémoire et donnera l'aumône en ton nom, et quiconque 
écrira le livre de ta vie, moi, je le reccvrai dans mon royaume qui est aux 
cieux. » Puis on coupa sa tête au glaive et elle reçut la couronne du 
martvre dans le royaume des cieux. Que Dicu nous fasse miséricorde, par 
sa prière, dans les siècle des siècles! amen.| 

A toi, Amonvos, j'offre un salut. el à Sofyà, qui fut ta compagne de 
torture. Pour Jésus-Christ, qu'il vous plaise tout à fait de m'élever, moi 
orphelin, en étant, loi, père, et elle, mère. 


En ce jour également, furent martvrisés abbâ Bämon et Aznehas. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
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LE 5 DE SAXE (380 mai. 


En ce jour mourut le Père saint abba Ya‘qob (Jacques) l'Oriental, 
confesseur. Ce saint servit Dieu et lutta, s'adonna à l'ascétisme pour lui 
dans un des monastères d'Orient, au temps de Constantin fils de Constan- 
tin le Grand, au temps de Lulvânos (Julien) l'Apostat et au temps de 
Wälentos (Valentinien) le fidèle; lorsque le fidèle Wälentos fut tué, son 
frère Wäles (Valens) régna à sa place, et il était arien. Il ordonna aux ariens 
d'ouvrir leurs églises, et ils firent selon son ordre: il ferma les églises 
des orthodoxes, jusqu à ce qu'ils fussent entrés dans sa foi perverse. 
Cet ordre parvint dans toutes les provinces de son empire. Mais le cœur 
de ce saint fut enflammé de la grâce de l'Esprit saint; il se leva, et vint 
à la ville de Questentenvä (Constantinople), et rencontra l'empereur au 
moment où il partait faire la guerre à ses ennemis qui s'étaient soulevés 
contre lui du côté de l'occident. Ce saint se plaça devant lui et lui dit : 
« Je te prie d'ouvrir les églises des fidèles, afin qu'ils prient pour toi et 
que Dieu te secoure contre tes ennemis; si tu ne le fais pas, il te rejettera 


et tu fuiras devant tes ennemis. » L'empereur s'irrita et commanda de le 
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battre ot de l'emprisonner. Le saint lui dit : « Sache-le donc : tu fuiras 
devant tes ennemis et tu mourras consumé par le feu. » Alors l’empereur 
le Livra à un gardien jusqu à ce qu'il revint sain et sauf, comme il pensait : 
et saint Yà’qob lui dit : « Si tu reviens sain et sauf, Dieu n'a point parlé 
par ma bouche. » Après ces paroles du saint, on le prit, on le battit et 
on l'emprisonna, et l'empereur partit en guerre contre ses ennemis. Quand 
il se trouva avec ses troupes cn face de ses ennemis, il fut délaissé du 
Fils de Dieu, créateur, égal à Dieu son père, Jui qu'il avait renié. Les 
partisans d'Arius l'aidèrent de leurs prières, mais il prit la fuite devant ses 
ennemis, ceux-ci le poursuivant, jusqu à ce qu'il eût pénétré dans un village 
auquel ils mirent le feu; ses habitants s'eufuirent. Il resta avec les siens qui 
partageaicnt sa foi perverse et ils furent tous consumés par le feu. 

Les restes de son armée s'en retournerent et s’enfuirent jusqu à la ville de 
Questentenyà (Constantinopler, ct ils racontèrent aux fidèles cette histoire 
admirable : la prophétie de ce saint s'était accomplie. Les fidèles, s'étant 
rassemblés, firent sortir ce saint de prison, en grande pompe. Fidèles et in- 
fidèles virent bien que sur ce saint reposait la gràce divine et Fesprit de 
prophétie: aussi un grand nombre d'Ariens revinrent-ils à la foi de Notre- 


Seigneur Jésus-Christ. Is se prosternérent AU pieds de ce saint et vonfes- 
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sèrent que le Fils de Dieu est égal au Père dans sa divinité. Dans la suite, 
ce Père saint vécut comme il avait fait d'abord dans le service de Dieu et 
l’ascétisme; après quoi il mourut en paix ct reçut la joie (O P : de la vie) 
éternelle. Que Dieu nous fasse miséricorde p 
tion demeure avec nous. Amen. 


(Salut à Jacques qui apparut dans le pays d'Orient: il fut, avec pureté, 
le serviteur de Dieu. Comme il l'avait prédit contre l'empereur arien. d 
le village où celui-ci s'enfuit de devant ses ennemis 
en même temps, il fut consumé par le feu. 


ar sa prière et que sa bénédie- 


ans 
» avec ses troupes, tout 


[En ce jour également fut martyr Abbà Ebsov, ascète de choix. Ce saint 
ascète avait des parents chrétiens qui adoraient le Christ, — qu'il soit loué! 
—— Ct gardaïent ses commandements. Son père se nommait Tägestos; il était 
Souverneur de Qäw (0 : et) d'Antioche: sa mère s appelait Kersà. Ils de 


meu- 
rèrent sans enfant l’espace de dix-sept 


années, ce dont ils s’attristaient forte- 
ment. Mais un jour, une fois, durant la nuit, apparut à Tàgestos un homme 
tout couvert de lumiere et qui lui dit : « Salut à toi, Ô umi de Dieu; voici 
que ta prière à été entendue de Dieu; voici, ta femme t'enfantera un fils et 


tu l’appelleras du nom de Ebsoy; il sera un instrument de choix pour Dieu 


ONU 


55 LE LIVRE DU SYNAMNIRE. 36 


46 : Ah NL ANA CE : DEÉND-T : nov: Anh : QE: dit : MRNET : 
het : ON : MRTENT : dre 2 OMS : OPA" : AAA : het :: 
oHyP : ANAÂE : HN» : A6: CAL * 

DA" ee : AT : OPOA : DAT : HAL : ho : BANPLSUS © Dh9° 
42 : 07 : NhAIC : ONPAN : ofé.ét : AN ANARE : HAN : no : À 
ook : .30-P : AABU: : Mdr : nN9229 : DOUNP : AGP UC : AÈCIE : 
nov: : PA À Né : Que : AH : Loan: : AAP° : DhAñS’E : PA: AT 
ve: 2 PCùû : PIN : que’: A9" : mo nést # Oh : nn: nr : 
RoiYovT : mAR : any : DL: : A : Une : PO" À DO A Eù : 2017 
2. RARES: : NON : D£,dTA : NH:27 : ha: DALT : AR: : ñ 
NA : ALT: DANTPELPAN : AQU 2 AA: PA: AN : ANAL : OAN : 
à PO : AH : LANA : UAD: : 69. epet : MALTA © APAN : oeont. : 
DLL. : AASIANT : on Y : AH : LA RP O0: : DJ" Pa: : peu : Oh 
HRove : NAT: TE : gaqco- : HAL? : hILU'00: : HA HV 0- : AHH : 
£,g hPa: : DhI° LA : ÉAD- AT : fût ChP 00: : mAAN : AM. ANdC : 
De, DA: : A1: DE : MAC A : PC : 23%0% : AM ANdC : A0 Nov: : 
fon : Ape-onov- : Aa : UN? : Lnc : FnhCNho: : AùN : ATAT : on 


1. O0 add. ns : — 2. 0 add. "7 : 


et sera martyr pour le Christ », — qu'il soit loué! — « Ce sera un grand 
martyr; il supportera des tourments nombreux et recevra la couronne de 
vie. » Il raconta à sa femme la vision qu'il avait eue. 

Et après quelques jours elle conçut, puis mit au monde l'enfant, Île 
premier de miyàzyà. Ensuite ils l’élevérent dans la science, la sagesse et 
la crainte de Dieu. Quand il eut sept ans, ses parents l'envoyèrent dans le 
pays d'Akmim et le confèrent à un vieux docteur, dont le nom était Yoséf: 
(Joseph). il y demeura en s’adonnant au jeûne et à la prière avec son frère 
Péêtros (Pierre) et en y faisant des miracles et des merveilles. Après qu'il eut 
atteint sa vingt-septième année, le gouverneur de la Haute-Égypte vint à la 


‘ ville de Qàw. Or ce gouverneur proscrivait les chrétiens et tuait un grand 


nombre de fidèles. Alors vinrent des gens pervers qui lui dénoncèrent ces 
saints, abbà Ebsoy et abba Pêtros, en disant : «11 y a deux diacres qui n'obéts- 
sent pas à ta parole, et ils refusent de se prosterner devant les dieux. » 
Alors, il les fit venir et placer devant lui, et les questionna sur toute leur con- 
duite. En entendant leurs paroles, il les fit emprisonner. Au bout de trois 
mois, leur apparut l'ange de Dieu qui leur dit : « Je suis Gabriel, messager de 
bonne nouvelle; Dieu m'a envoyé vers vous pour VOUS annoncer que votre 
mémoire demeurera à jamais; pour Loi, mon bien-aimé Ebsov, il l'est réservé 
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une lutte violente; on va te conduire dans la ville d'Alexandrie, de là à 
Antioche, où tu consommeras ton martyre. » 

Puis le gouverneur le fit sortir de prison et le força à se prosterner de- 
vant les idoles; le saint le refusant, il ordonna aux gardes de le faire monter 
sur l'instrument de torture et de l'y comprimer fortement. Alors desecn- 
dit l'archange Gabriel qui brisa l'instrument de torture, toucha son corps et 
le guérit. Après, on le jeta en prison où il guérissait beaucoup de malades. 
Ensuite le gouverneur ordonna de le sortir de prison, de le lier dans le 
fond d'un bateau, d’attacher à son cou des chaines de fer et des entraves 
de fer à ses mains et à ses pieds, et de ne lui donner ni pain ni cau. 
C'est ainsi qu'il demeura pendant dix jours; le lendemain le gouverneur 
le fit sortir et placer en sa présence et lui dit : « Prosterne-toi devant les 
dieux. » Sur son refus de le faire, il commanda de le torturer et de le lier 
fortement sur l'instrument de torture. On le comprima si fort que son 
sang coula comme de l’eau; après quoi, on l'enchaina en prison. Il sy 
trouvait, quand de nouveau lui apparut l'archange Gabriel qui lui dit : 
« Courage, 6 élu de Dieu, Ebsoy: ne crains point; je serai avec toi jusqu à 
ce que tu achèves ta course. » 

Ensuite on l'emmena dans la ville d'Alexandrie au gouverneur Qel- 
qelyänos; celui-ci le questionna sur tout ce qui le concernait et le fit 
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flageller au point que ses membres tombèrent à terre. Puis ayant fait 
bouillir de l'huile au feu, on en versa dans ses oreilles et sa bouche et sur 
sa poitrine. Il commanda aussi d'allumer des flambeaux ardents et de lui 
bruler les flancs. Il fit encore apporter des « mirwad » ‘ de fer, rougis au feu, 
et les lui mettre dans les yeux. Également, il fit enlever les muscles de ses 
mains et de ses pieds pour que ses membres se détachassent, et on le lui fit. 
Mais aussitot vint l'archange Gabriel qui toucha ses membres et le guérit. 
Ensuite on le fit venir devant Divogellvänos qui le tortura par le feu, la poix, le 
soufre et avec des sarments de vigne: mais, de ceci encore, le sauva l’archange 
Gabriel. 1] donna aussi l'ordre de le jeter à la mer après avoir attaché à son 
cou, par des chaines de fer, une grosse pierre; ils roulèrent cette pierre 
dans la mer et la trainèrent étant attachée à son cou: ils le plongèrent 
jusqu'à mi-corps ct ils lièrent l'autre moitié du corps à une grande colonne 
plantée sur le bord de la mer, pour quil ne fût pas submergé, et ils le 
laissèrent dans cette torture jusqu'au moment de la sixième heure du jour. 
Puis l'ange de Dieu descendit et rendit ses flancs sains ct saufs, comme 
auparavant. L'empereur, à cette vue, s'émerveilla et dit au lcteur : « Hâte-toi 
de lui couper la tête »; et aussitôt il lui trancha le eou ct fit tomber sa 
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en bois, pour mettre le collyre dans les yeux. 
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tête sur le rivage de la mer; il prit son corps et le mit dans une outre: 
mais sa nuque s appliqua à son corps ct fut comme si elle n'avait point du 
tout été tranchée ; quant à loutre, elle se mit à marcher seule, sans qu'on la 
portàt, jusqu’à ce qu'elle parvint à la ville d'Alexandrie, le 20° jour. Quand 
les habitants de la ville de Boha l'apprirent, ils vinrent, l'emportèrent, le 
ramenèrent chez lui, dans la ville de Boha, et l’enterrèrent avec son frère 
Pètros. Que la prière de ce saint et grand ascète soit avec nous. Amen. 

(Salut à Abbà Ebsoy, dont Boha fut la patrie. Ceux qui firent sauter au 
couteau les muscles de ses mains et de ses pieds, en renouvelant contre lui 
leurs outrages, plongèrent la moitié de son corps dans la mer, et l'autre 
moitié, pour qu'elle ne coulât point, la lièrent à une colonne. 


[En ce jour également, eut lieu le martvre de saint Bifämon. Ce saint était 
fils du frère, neren du père de Yohannes (Jean) d'Haraqli tHéraclée). était Faide 
de celui-ci et le servait lorsqu'il était en prison. Yohannes avant consommé 
son martyre, 1l ensevelit son corps et pleura sur son cadavre en disant : 
« Comment me laisses-tu seul, étranger à la grace de Dieu {au martyre)?» Et 
une voix sortit du corps de saint Yohannes qui disait : « O mon bicn-aimé. 
Bifâmon! si tu désires être avec moi, va vite près du gouverneur ct confesse 
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le Christ », -— qu'il soit loué! — « et demain tu viendras vers moi. » Bifâmon 
courut outrager Aryânos et insulter ses dieux. Après lui avoir infligé une 
rude torture, le magistrat lui fit couper la tête au glaive, ct il reçut la eou- 
ronne du martyre. Que sa bénédiction sainte demeure avec nous dans les 
siècles des siècles. Amen.] 


En ce jour aussi fut martyrisé saint Margoréwos, Afläg, Abläwig et 
Yeshaq, et eut lieu le martyre de saint Ablâryos. Que Dieu nous fasse 
miséricorde par leurs prières. Amen.] 


En ce jour aussi saint Macaire fut martyr, ayant été noyé dans l’eau. Que 
Dicu nous fasse miséricorde par ses prières dans les siècles des siècles. Amen. 


Salut à toi Macaire, l'élu. qui, pour le Christ, es mort noyé. Avant que je 
ne descende moi-même à la vallée des larmes, viens, viens, médecin de tout 


mal, var c'est de toi que je demande la santé, moi, homme malade. 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, un seul Dieu. 
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LE 6 DE SANÉ (31 mai). 


En ce jour est le glorieux saint Téwodros (Théodore), moine, martyr de la 
ville d Alexandrie. Ce saint fut crovant et pur; il servit Dieu et accomplit le 
divin combat. Il demeurait dans un des couvents de la ville d'Alexandrie. 
Quand Constantin, fils de Constantin le Grand, envoya à la ville d'Alexan- 
drie le patriarche nommé Gargevos (Georges), qui était arien, il envoya avec 
lui des troupes considérables qui chassèrent saint Abba Athanase, l'aposto- 
lique, de son siège, et établirent cet impie Gargeyos patriarche de la ville 
d'Alexandrie, après que de grandes luttes eurent eu lieu entre les habitants 
de la ville et les soldats du roi qui tuèrent un grand nombre des habitants 
d'Alexandrie. Après que Gargeyos l'impie se fut assis sur le siège de Mare 
l'évangéliste, lui à qui il ne convenait pas d'y siéger, on l'informa que ee 
saint père Téwodros contredisait les partisans d’Arius, en triomphait, les 
couvrait de confusion ct leur faisait comprendre leur impiété. Il ordonna de le 
saisir et de le torturer; on lui fit ce dont il avait donné l'ordre; mais il ne 
lui en arriva pas le moindre mal. 

Ensuite cet impie, à qui ne convient pas l'appellation de patriarche, 
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ordonna de lier les mains ct les pieds de ce saint et de l’attacher aux pieds 
de chevaux fougueux et sans frein qui le traineraient en courant sur un vaste 
espace. Quand on le lui cut fait, tous ses membres furent rompus, et sa tète 
fut coupée par morceaux. Et il remit son âme entre les mains de Dieu, pour 
qui il avait été martyrisé et reçut trois couronnes : une pour la foi en Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, dans laquelle il était le compagnon de tous les fidèles ; 
— une seconde couronne, pour les combats de la vie monastique et l'admi- 
rable culte de Dieu qu'il accomplit: — et la troisième couronne, il la reçut. 
pour le martyre et le dépeçage de ses membres pour la foi orthodoxe. Ensuite 
les fideles rassemblérent les membres du corps du saint et les déposèrent en 
srande pompe dans une châsse. Ils lui firent une fête juste en ee jour et com- 
posèrent son éloge «4 lire au moment de la prière, dans la langue de Rum 
(grecque) comme pour tous les saints, et l'inscrivirent dans le livre des prières. 
Que sa pricre et sa bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles. 
Amen. 


Salut à toi, Téwodros, moine, lié par les mains et les pieds au pied d'un 
cheval. La téte qui, détachée de ton corps, sauta, par la violence de sa course, 
du cheval, bouillante rapide comme le vent, Dicu la courouna de trois couronnes. ! 
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[En ce jour, également il y a mémoire des quarante martvrs de Maryut. 
de quarante autres martyrs et de Gabra-Krestos, moine. Que Dieu nous 
fasse miséricorde par leur prière. Amen. 


En ce jour également furent martyrs quatre grands magistrats de la 
ville d'Esnà: ce sont : Ausafvos, Tämân, Harwäg et Bâkos: ils étaient les 
colonnes et les secrétaires de la ville et faisaient grande aumône aux infor- 
tunés et aux pauvres. \u second retour d'Arvänos le gouverneur dans cette 
ville, ces saints vinrent à sa rencontre et crièrent devant lui en disant : 
« Nous sommes chrétiens ouvertement, croyant en Notre-Seigneur Jésus- 
Christ », — qu’il soit loué! — « Verbe primordial de Dieu, par qui furent éta- 
blis les cieux et la terre. » Les ayant entendus, Aryänos leur infligea toutes 
espèces de tortures. Quand 1l fut à bout de les tourmenter, il leur coupa 
la tête par le slaive et ils consommèrent leur martyre. Que leur bénédiction 
sainte soit avec nous dans les siècles des siècles. Amen. 

Salut, dirai-je, pour les quatre magistrats, qui rassasièrent l'affamé et 
donnèrent à boire à qui eut soif. Lorsque Arvânos vint désoler les habitants 
de la cité d'Esnà, ils furent les premiers à sortir de leur peuple pour être 
martyrs au nom du Christ.| 
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En ce jour également, mourut le saint père Amänyos, patriarche de 
la ville d'Alexandrie: dans le nombre des pères patriarehes, il est le sep- 
tième. Au temps de ce père fut martyrisée sainte Sophie ainsi que ses trois 
files. Il garda bien son troupeau et fut agréable à Dieu, et il resta dans sa 
charge treize années, puis mourut dans la paix. Que Dieu nous fasse misé- 
ricorde par leur prière dans les siècles des siècles. Amen.] 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 9 0E Ex (1: juin). 


En ce jour c'est le saint et glorieux vainqueur abbà Eskiron (O, P : 
Abaskiron ‘ martyr de la ville de Qalin. Ce saint faisait partie des soldats 
d'Arvänos, gouverneur de la ville d'Andénàaw ({ntindou). Quand arriwa lor- 
dre de limpie empereur Divogeltvanos (Dioclétien) d'adorer les idoles, ee 
saint se leva au milieu de la foule et maudit l'empereur et ses dicux. Personne 
nosa le juger parce qu'il était soldat; mais on l'emprisonna dans la demeure 
du gouverneur. Quand le gouverneur de la ville d'Andénäw se rendit à la ville 
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de Asvut, on lui expédia ce saint en compagnie de cinq autres soldats dont 
voici les noms : Wa’alfyos (? À : Walelafyos, P : Walfeyos), Armäsyos (0 P : 
Armânvos), Arkivàs (A : Armivos), Pêtros, Qiranyon (O0 : Qaranyo, P : Qara- 
nos). Ceux-c1 s étaient entendus avec abbà Eskiron pour verser leur sang 
pour le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Quand ils se tinrent devant le 
gouverneur d'Andénàw, celui-ci ordonna qu'on leur coupât leurs ceintures‘, 
et quon les torturât; et on leur fit ainsi. Pour ces cinq soldats, les uns 
furent pendus, les autres eurent la tête coupée et ils recurent la couronne du 
martyre. Quant à saint abbâ Eskiron, le gouverneur ordonna de lui faire 
subir une rude flagellation, puis découper la peau de la tête jusqu'au cou: 
on le lui fit. Ensuite on le lia à la queue d’un cheval et on le traina par toute 
la ville, ensuite on le mit dans une poële pleine de plomb liquéfié, dont on 
ferma l'ouverture sur lui, quand il fut dedans. Ensuite on le jeta dans le fover 
d'un bain. Durant toute cette torture l'ange de Dieu, venu vers lui, le sou- 
tenait et le consolait, l'exhortait à la patience et le faisait se lever sain ct 
sauf, sans mal. 

À bout de tortures, on lui fit venir un grand sorcier, nommé Alisken- 
dros (O, P : Ella Eskendros), qui prétendait pouvoir faire des incantations au 


1. C'est-à-dire qu'on leur fit subir la dégradation militaire. 
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soleil et à la lune, s'élever dans les airs et s’entretenir avec les étoiles. Le 
sorcier commanda de fermer la porte de la maison de bain, et d'arroser d'urine 
cette maison de bain. On fit selon son ordre. Il prit un serpent, prononça sur 
lui des paroles et celui-ci fut brisé en deux tronçons; il prit le venin et le foie 
et les déposa sur un plateau d'airain, les fit cuire, les apporta à saint abbâ 
Eskiron et le fit entrer dans la maison de bain; il lui donna ce venin euit et 
il le mangeu. Alors ce magicien cria en disant : « O chef des princes des 
démons, exerce La puissance sur ce chrétien! » Mais comme il n'en arrivait 
pas le moindre mal au saint, ce magicien s'émerveilla; et saint abbà Eskiron 
dit à ce sorcier : « Satan, à qui tu as demandé un secours ‘ qu'il ne t'a pas 
prèté, te lourmentera par la puissance de Notre-Seigneur Jésus-Christ. » 
Aussitôt un mauvais démon obséda ce sorcier et se nuit à le faire tourner 


jusqu'à ce quil confessât Notre-Seigneur Jésus-Christ. Alors le gouver- 


neur fit trancher la tête de ce sorcier et on la lui trancha (O, P : par le 
glaive) et il reçut la couronne du martyre. 

Quant à saint abbà Eskiron, le gouverneur, comme sa colère s'augmentait 
contre lui, lui infligea une rude torture et lui coupa les testicules. Durant tout 
ce tourment, ce sant glorifiuit Notre-Seigneur Jésus-Christ. Après quoi le 


1. Le contexte et l'original arabe qui emploie à LE .æï, exigent également ce sens 
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gouverneur lui fit trancher la tête; on coupa la tête du saint abbà Ischyrion 
par le glaive, et il recut la couronne du martvre en toute perfection dans le 
royaume des cieux. 

Parmi les miracles de ce saint est le suivant. I y avait une église dans un 
enclos du nord de l'Égvpte ; les prêtres de cette église avaient une mauvaise 
conduite. Ce saint attendit qu'ils se convertissent de leur crime, mais ils ne 
se repentirent point ni ne se convertirent. Le saint pria Dieu et il fit tomber 
sur eux la maladie de la peste et ils moururent tous, dans un seul ins- 
tant. Alors ce saint vint, monté sur son cheval, et arriva à la ville nommée 
Bevähu, dans la Haute-Égypte, au moment du sommeil, tandis que les ha- 
bitants de la ville s’entretenaient entre eux au clair de lune avant de dormir. 
Le saint arriva vers eux, monté sur son cheval, et leur dit : « Je vous 
salue. » À <a vue, ils se levèrent immédiatement, vinrent à sa” rencontre et 
lui dirent : « À toi aussi, salut, Ô notre seigneur! » Le saint leur dit : « Je 
désire que vous me donniez un peu de terre », — et il montra une place sur la 
terre avec son Javelot, et dit : « Ceci me sufit. » Ils lui répondirent et lui di- 
rent : « Oui, notre seigneur; comme tu nous l'as ordonné, qu'il soit. » Et il 
leur donna cent deniers d’or, puis disparut tout à coup d'auprès d'eux, Aus- 
sitôt 1ls s'émerveillèrent sur son aspect et sur sa parole. Après que ces gens se 
furent endormis chez eux, le saint transporta son église du nord de l'Égvpte 
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et l'emmena dans la ville de Beyähu de la Haute-Égypte. En se levant, le 
matin, les habitants de la ville trouvèrent cette église, éprouvèrent de grands 
sentiments d'admiration et glorifièrent Dieu. Depuis lors jusques aujourd’hui, 
il s'v fait une foule de miracles. Que la prière, la bénédiction et lPinterces- 
sion de ce saint abbà Eskiron soient avec nous dans les siècles des siècles. 


Amen. 


Salut à Abaskiron qui a supporté l'épreuve jusqu'à ce que ses testicules 
et sa tête fussent coupés au couteau. Aux cinq soldats tués de la main 
d'Arménios, mort, car il était étranger à la vie du Christ, qui furent couronnés 
avec lui, S. Ischyrion, à eux, qui furent couronnés du diadème, je dis salut. 


En ce jour également lurent martyrisés les 16.000 martrrs, que jugea 
Armänvos. Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous pour les 
siècles des siècles. Amen.] 


Salut aux seize mille qui furent comptés, outre ceux qui furent brülés et 
outre ceux qui furent exilés à l'étranger. Eux qui consommèrent la souf- 
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france par la main d’Armânyos; puissent-ils se rendre avec moi aux lieux 
où je me rends, pour fouler aux pieds les têtes de mes ennemis. 


En ce jour également |ré ouverture de l'église de Notre-Dame, la sainte 
vierge Marie, au quartier de Zawelà', dans la ville de Miçr (le Caire), après 
quelle fut restée fermée trois ans et sept mois, et cela en l'an 1020 de 
Père des saints Martyrs. Que Dieu nous fasse miséricorde par l’intercession 


de Notre-Dame la sainte Vierge Marie, et que sa bénédiction soit avec 
nous. Amen, amen. 


Salut, dis-je : ton église fut ouverte aujourd'hui. Comme Elie ouvrit la 
porte de la pluie, après six mois et trois ans, Marie, daigne ouvrir mon es- 
prit qui est scellé, pour que, sur moi, soit déversée la paix avec la justice. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
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1.20). 


LE 8 DE SANË (2 juin). 


En ce jour a lieu la mémoire de la dédicace de l'église de Notre-Dame, 
la sainte vicrge Marie, connue sous le nom de « Mehsâb » ‘, où est la source 
bénie que fit jullir Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec sa mère, Marie, au 
temps de leur retour du pays d'Egypte; car le juste Joseph, quand lui ap- 
parut l'ange de Dieu dans un songe en disant : «€ Lève-toi, prends l'enfant 
et sa mère et va dans la terre d'Égypte », saint Joseph se leva et prit Notre- 
Dame, Marie, Notre-Scigneur Jésus-Christ, et Salomé, fille de la sœur de la 
mère (cousine) de Notre-Dame Marie, et ils vinrent au pays d'Egypte, au cou- 
vent Quesquäm, el dans d'autres lieux. Quand ils furent restés dans le pays 
d'Égypte trois ans et sept mois, [lérode mourut et l'ange de Dieu apparut à 
Joseph et lui ordonna de retourner à Jérusalem. En retournant ils vinrent à 
la ville de Mâharqä, puis de là à la ville de Mier (le Caire), de là à la ville de 
Matarva et de là à la ville de Mehsàb; alors Notre-Seigneur Jésus-Christ 
it jaillir cette source, étant avec sa mére la vierge Marie; et cette source 
demeure jusqu'à ee jour. Tout le monde + vient de toutes les villeset de 
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toutes les races, demandant l'intercession de Notre-Dame, la vierge Marie, 
cherchant les bénédictions par son église et par la source bénie. Que Dieu 
nous fasse miséricorde par l'intercession de la sainte Vierge Marie: que sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous pour les siècles des siteles. Amen. 

(Salam, dis-je, pour la consécration de ton église, bâtie là où ton fils fit 
jullir l'eau bénie:; Marie, à qui prie par ton nom, nom profitable, est (ou 
« soit ») accordé, à toute heure, un don admirable et un présent parfait.” 


[Eu ce jour aussi, furent martyrisés les 1.002 martyrs, et fête de Atka- 
ron et de Awlogis. Que Dieu nous fasse miséricorde par leur prière dans 
les siècles des siècles. Amen. 


En ce jour aussi, mémoire des saints Temadaà et ses enfants, et d'Ar- 
mänos et de sa mère. Que Dieu nous fasse miséricorde par leurs prières, à eux 
tous. Amen, amen. 

mes rt a 1 x A x ‘ . 

Salut, salut à Temädà et ses enfants, à Armänos et à sa mère, qui se 
purtagèrent sa gloire, dont le malke'' et le martyre sont écrits dans le 
district de Jérusalem. Par le sang de leur martyre qu'ils se portent ma 
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caution pour la dette, quand, pour le péché et la justice, se fera la rétri- 
bution.| 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu 


LE 9 DE SANÉ (3 juin). 


En ce jour mourut le grand prophète Samuel. Le père de ce saint se 
nommait Helqâäna, de la tribu de Lévi, de la race d’Aaron, le prêtre; sa 
mère s'appelait Anne et elle était stérile. À cause de sa prière et de son in- 
sistance auprès de Dieu, — qu'il soit toujours loué! — Dieu lui donna ce 
prophète et elle l’éleva chez elle trois années, puis le présenta au sanctuaire 
de Dicu comme elle en avait fait le vœu avant qu'elle ne Peût conçu, 
et il servit le prêtre Eli jusqu'à ce qu'il fût grand. Les fils d'Éli désho- 
noraient leur ministère et usaient de violence envers les enfants d'Israël. 
Alors Dieu envoya un prophète à Éli, et il lui dit : « Voiei, j'ai en abo- 
minalion tes enfants et toute ta race; les rejetant du sacerdoce, je me susui- 
terai un prêtre fidèle qui accomplira mon bon plaisir tous les jours de sa 
vie, » Et Dieu suscita ce grand prophète Samuel. Lorsque le prêtre Eli fut 
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devenu vieux, Dieu appela Samuel une nuit, pendant qu'il était couché; il 
sembla à Samuel que c'était Eli qui l'avait appelé, car, à ec moment, il ne 
connaissait point encore la vision qui vient de Dieu; il se leva, vint près du 
prêtre Eli, et lui dit : « Tu m'as appelé, mon maitre? » Et Eli lui dit : 
« Non, va t'étendre sur ta couche. » Quand il s'en fut allé se coucher, Dieu 
l'appela une deuxième et une troisième fois et il se levait et venait près d'Éli. 

Eli comprit que Dieu avait appelé Samuel. et il dit à Samuel : « Va, 
couche-toi; et quand l’on t'aura appelé, dis : Parle, 6 mon Seigneur: car voici 
que ton serviteur t'écoute. » Quand Samuel fut allé se coucher, il vint 
vers lui, d’auprès de Dieu, une voix qui disait : « Samuel, Samuel! » Et il lui 
dit : « Parle, 6 mon Seigneur, car voici que ton serviteur écoute ta voix. » 
Alors Dieu l’entretint de ce qu'il avait dit au prètre Éli, de ce que' faisaient 
ses enfants, de ce quil voulait faire envers les fils d'Éli et les enfants 
d'Israël. Ensuite Dieu ordonna à ce prophète d'oindre Saül, fils de Kis, roi 
sur les enfants d'Israël. Lorsque Saül cut transgressé l'ordre de Dieu, Dieu 
enjoignit à ce prophète d'oindre David, fils d'Isaï, roi et prophète. Et ce 
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Samuel fut juge pour les enfants d'Israël, vingt années, et il mourut en 
paix. On fait encore sa fête le 27 du mois de nahasé; mais ce jour est celui 
où Dieu l'appela et lui preserivit ce qu'il ferait. Ce prophète exerça la pro- 
phétie 1035! ans avant l'incarnation de Notre-Scigneur Jésus-Christ. Que sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 

‘Salut à Samuel qui grandit, depuis son enfance, dans le sanctuaire de 
Dieu. Lorsque jadis Saül, le tenant, son habit, de sa main pour qu'il (Samuel 
ne s'éloignät pas, déchira son habit*, Dieu déchira son règne (de Saül).] 


En ce jour également fut martyrisé saiut Lukilvänos (1, ainsi que quatre 
autres martyrs avec lui. Ce saint était (0 P : d'abord) prètre des idoles: 
quand il vit les souffrances des martyrs que l'on brûlait au feu, dont on eou- 
pait les membres, que l'on flagellait; puis qu'il vit au sujet des nombreux 
martyrs que l'empereur Urlyänos (Aurélien) jetait dans une fournaise dont le 
feu était ardent, que le feu ne les touchait pas du lout mais quils sy 


1... 1000. — 2, Cf. L'(Sam.) Rois, xv, 27. — 5. O, P Lukyänos (Lucilianusr. 
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tenaient debout et y marchaient en glorifiant Dieu comme firent les trois 


enfants dans la fournaise de Babylone, alors ee saint fut frappé d'ad- 


miration ct 1l comprit que les idoles qu'il servait ne pouvaient fure de 
mème, mais qu'au contraire, si elles étaient jetées au feu, elles brüleraient, 
et que certes le Dicu qui faisait ces prodiges, était Dieu véritablement. Et 
aussitôt 1l eria, disant : « Je suis chrétien ouvertement. » On le fit avancer 
près de l'empereur qui le reprit sur son abandon du service des idoles et lui 
fit une foule de promesses s’il revenait au service des idoles; il ne se plia 
point à ses promesses, ni n'obéit à son ordre; il n'eut aucune peur de sa tor- 
ture. L'empereur lui fit subir une rude torture : il lui brisa la mâchoire à 
coups «le pierres, le flagella très violemment et le suspendit la tête en bas. 
Puis il le jeta en prison où il demeura un grand nombre de jours. Après 
quoi, l'empereur le fit venir et, avec lui, quatre chrétiens qui étaient empri- 
sonnés et 1l leur dit : « Offrez de l'encens aux dieux, sinon vous subirez de 
grands tourments. » Et ils ne lui obéirent pas dans son impiété; alors il s'ir- 
rlla contre eux et les précipita dans une fournaise ardente. Mais Dieu 
fit tomber une pluie abondante qui éteignit le feu de par-dessus eux. L'em- 
pereur ordonna de crucifier ce saint sur une croix, disant : Qu'il soit «inst, 
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puisqu'il a adoré le Crucifié. » On le crucifia sur la croix, et on enfonça, dans 
tout son corps, de longs clous, ct il rendit son âme en la main de Dieu. On 
coupa la tête à ces quatre hommes, ct ils reçurent tous la couronne du mar- 
tyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur 
prière. Amen. 

[Salut à Lukyänos qui a obtenu d'être loué en endurant les tourments 
du martyre avec quatre hommes. Quand il ne sacrifia pas aux dieux, préfé- 
rant le sacrifice du Très-Haut, au moment où il fut cloué sur la croix, il 
rendit son âme, après qu'on eut brisé sa mâchoire à coups de pierres.] 


En ce jour également, mémoire de Yohannes, évêque, et d Arkolà (0 : 
Arkalä), métropolitain. Que Dieu nous fasse miséricorde par leurs prières, 
dans les siècles des siècles. Amen.} 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 40 LE SANE (4 juin). 


En ce jour, ce sont les saintes vicrges martvres Dabämon et Bestàämon et 
Sophie, leur mère. Voici le fait. Un homme, du nom de Waresnof, quon 
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voulait sacrer évêque. s'enfuit à la ville de Tahmun' du district de: Banà. 
et demeura près de ces saintes. Cette nuit, lui apparut l'ange de Dieu qui 
lui dit : « Pourquoi dors-tu, quand il v à à combattre et que les couronnes 
sont prêtes? Lève-toi, va vers le gouverneur. et, devant lui, confesse Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, pour que tu reçoives la couronne du martyre. » 
Dès son réveil, il apprit à ces saintes sa vision, ct ils convinrent tous de 
recevoir la couronne du martyre. S'étant aussitôt levés, ils se mirent en 
marche, arrivèrent près du gouverneur et confessèrent, en sa présenec, Île 
nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 11 leur fit subir de grands tourments 
ct les jeta en prison: puis les emmena avec lui de Balbal® à la ville de 
Senhur. Leur mère les suivait. Et le gouverneur leur dit : « Offrez de 
lencens aux idoles »: mais elles refusèrent. Après cela, il les tortura. et 
Dieu envoya son ange auprès d'elles: il les fortifia dans les tourments et 
guérit leurs blessures. Puis le gouverneur les emmena avec lui à la ville de 
Sà, et les prètres des idoles dirent au gouverneur, de sainte Dâbàmôn, qu'elle 
maudissait les dieux. 

Or il y avait unc femme, belle et très charitable, qui priait toujours sans 
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cesser Jamais: ct elle avait une fille nommée Yônà. Elles tissaient de beaux 
vêtements de différentes couleurs, et elles faisaient l'aumône de ce qui leur 
restait. En apprenant son histoire, le gouverneur envoya un licteur pour 
lui couper la tête: ce licteur se nommait Awlogi. En arrivant près d'elle et 
en voyant la beauté de son visage ct son air angélique. il fut inspiré, par 
la grâce de Dieu, de ne la point tuer, mais il la conduisit avec lui vers le 
wouverneur. Elle, salua donc les gens de sa maison et sortit de la ville de 
Denfa '. Quand elle arriva à la ville de Sà, elle se rencontra avec sant 
Waresnof et ses compagnes et ils se saluèrent entre eux. Le licteur Awlogi 
confessa Notre-Seigneur Jésus-Christ, et fut martvrisé : on lui coupa la tête 
au glaive. Comme lui, ces saintes confessèrent Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
et furent martyrisées. Sainte Dabämon fut suspendue à une roue et on lui 
fit subir de grands tourments: elle resta à la torture de nombreux jours: 
Dieu la fortifiait, lui donnait la patience et guérissait ses blessures. Ensuite. 
on la jeta en prison où elle demeura quelques jours: puis on la fit sortir de 
prison et le gouverneur lui dit : « Offre de l’encens pour les dieux. » Comme 
elle n'écouta pas son ordre, il commanda de lui couper la tête; on l’emmena 
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hors de la ville; toutes les femmes l'entouraient et pleuraient, mais elle, se 
réjouissait et exultait; on lui trancha la tête au glaive; de même, à sa mère 
et à sa sœur on coupa la tête: et elles reçurent la couronne du martyre, dans 
le royaume des cieux. Que Dicu nous fasse miséricorde par leur prière. Amen. 

[Salut à Sophie, et à ses filles Dibämon ct Bestàämon qui s'umrent et 
s enteudirent pour le martyre avec Waresnofà, Yonà et sa mère, de la ville 
de Denfà; qu'elles m'enlacent de leurs mains, pour m'empécher de tomber, 
comme la poule couvre ses petits de son aïle.] 


En ce jour également, mémoire d'Aqlimos, martyr, d'abbä Na'an et 
de Yesak. Que Dieu nous fasse miséricorde par leur prière, dans les siècles 
des siècles. Amen.] 


En ce Jour aussi, est la commémoration de la grande joie, qui parvint 
aux confins du monde et dont se réjouirent les anges célestes; en ce Jour, en 
effet, fut promulgué l'édit de l'empereur fidèle saint Constantin le juste, dans 
toutes les villes et les provinces de son empire. Il décrétait la fermeture des 
temples d'idoles et l'ouverture des églises chrétiennes. Ce message, rempli 
de joie, arriva à la ville d'Alexandrie, juste à ce jour; puis on expédia ce 
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message dans toutes les provinces d'Égvpte. Les fidèles se réjouirent de 
l'élévation de l’exaltation de la loi cltifitisidie et de la gloire de la Croix 
vivifiante; ils fermèrent les temples des idoles, ouvrirent les églises chré- 
tiennes, et firent une fête, juste en cc jour, et c'était durant la onzième année 
de son règne «4 Constantin et dans la première’ constitution d'Alexandre 
comme patriarche de la ville d'Alexandrie. Que Dieu nous fasse miséricorde 
par leur prière. Amen, Amen. 

Ce jour à été nommé la fête de la joie par les hommes rassasiés du lait 
de la sagesse comme le pelit qui tette encore. Recevant le message du roi 
juste, les anciens temples dédiés au culte des idoles furent fermés, car toutes 
les églises chrétiennes, en ce jour, furent ouvertes.] ; 


Au nom du Père et du Fils et de l’'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 44 DE SAXE (5 juin). 


En ce jour mourut saint Galäw yos, martyr, semblable aux anges, de race 
rovale, vainqueur dans le combat. Ce saint lutta d'une façon admirable et 
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reçut la couronne incorruptible du martyre; il méprisa la gloire de ce monde 
éphémère et hérita la glorification éternelle qui ne cesse point et la grace 
céleste. Le père de ce saint était frère de Nomärvänos (Numérien) empereur 
de Rome, et se nommait Abtelmawos (0 : Abtelyânos, P : Abtelwos). Ce saint 
était fort beau d'aspect, comme Joseph, fils de Jacob-Israël; il était brave 
à la guerre et se distingua par-dessus tous les jeunes gens d'Antioche, cher 
à chacun à cause de sa beauté et de sa bravoure. A cause de la vive affection 
qu on avait pour lui, on peignit son image à la porte de la ville d'Antioche 
et l'on peignit aussi l'image des ennemis vaincus devant lui et fuvant. Le 
saint avait lu beaucoup de livres des écrits ecclésiastiques. L'empereur de 
Rome entendit son histoire et désira le voir; il l'envoya demander à son 
père qui le lui envoya. Quand il v arriva, l'empereur de Rome sortit avec 
ses troupes à sa rencontre et fut très content de lui, ainsi que tous les habi- 
tants de la ville. En ces jours, éclata la grande guerre des habitants de Quez 
et des habitants d'Armän (Arménie): saint Galäwdyos marcha contre eux, 
les battit, prit leur roi' et les mit en déroute; après quoi il retourna à la 
ville d’Antioche et trouva que l’empereur Divogeltrânos (Divclétien) avait 
renié Notre-Seigneur Jésus-Christ, et servait les idoles. 


1 O0, P : 16 MS dé leur roi. 


* OMAN 


os) DL At 


AM lus 


580 BE LIVRE DU SEMI. (3 


DUAP : GCN : Hhon- : PME : HAL : VER Q © Or. : the: LH : L 
Hé. : PA: AE : PAT : DHL Nb Pov- : NE : ob : pa: : 
DAS AO: : NNLG-EVaæ: : No : 6,n20: : Po: : (Art : Nov : NAN A? : 
ANA : NCAP A E DAËFCAP-00- : NL : NAJAA : NM : ALIP : DC 
Ce von: Non: DE : CNE à oo : AN: RAA : ADÂLC : AYtov-* : 
DAT 2 66: DONR : TPE: DATA : hé.CU : AO ND: : DAY : À 
Nov: : Dr: hooN No: : Nov : PAGAO : JA LUE 2 FTP" 2: Nb, : © 
0). : 60: AAMAN EU: ON : LR UHNav- : Wat DACTTZL Or : AM 
H: DA Tov-û : JooANŸ : ANCŸF À : N@-T : AN LNo: & Ado : WE : 
DTA 2 TO © DS LA : DAANE : Ph # DAANP O0: : ANA : AL : 
NCAA : Aaho : HBTGIC 2 PAU : ARNY : DA : DLDAP : PGA 
42 AP 2 AI 5 AN : hANZ : Ah : ch : A9°%7 : AûOD : ht : 
tee LL 2 PEPER à: GT: ANLANARE : DOAME : ACALU: : AY : ON 
2: Nov : NC : AA.9° © DL (Dvon- : QU: : A9: AbL-odNas- : A : 372 : 
héP- : No : Lonhow- : Dhé : MBA : UN: SPPATLEÀ : DELA : 
Mao : h bTrANon- 2 AMAR : MAEPME" : ho : Dh : nov EL" : Ty 


1.0, P om. @ 2.0, P om. — 5. 0, P €ht: 4.0, P add. @mpræv: : — 5. 0, P 
ns — 6.0, P— y: -- 7. 0, P aa: — 8. 0, P @re": — 9. 0, P a : 7 : © — 
10. 0, P après mer : 


Il avait un ami du nom de Fiqtôr, fils de Hermânos, et en tout temps 
ils s’entretenaient sur les paroles des saintes écritures ce qui leur était et 
sur utile pour le salut de leur âme. [ls convinrent entre eux de verser leur 
sans pour le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Or Satan leur apparut 
sous la forme d'un vieillard ct feignit d'être contristé à leur sujet en di- 
sant : « O mes enfants, beaux jeunes gens, fils de rois, j'ai peur pour 
vous et suis contristé pour vous, et je vous conseille de vous entendre 
avee cet empereur impie afin d'offrir de l’encens à ses dieux, quand il 
vous l'aura ordonné. Ne transgressez pas son ordre; pour vous, vous ado- 
rerez le Christ dans vos maisons, car cel empereur est énergique, puissant et 
implacable. » Mais Notre-Seigneur Jésus-Christ leur fit comprendre que 
celui qui parlait avec eux, e’était le diable. Alors les saints lui dirent : 
« O étre rempli de tout mal, et père du mensonge, éloigne-toi de nous, 
car toi, tu t’opposes à la voie de Dieu, à tout instant. » Aussitôt son 
aspect se changea et il devint comme un esclave noir. I leur dit : « Voici 
que je vous préviendrat auprès du rot, et je lui ferai verser votre sang. » 
Satan alla vers Divogellvänos et lui dit : « Si tu ne mets à mort Galiw- 
dyvs et Fiqtôr, ils se révolteront contre toi, 1ls te lueront et prendront ton 
empire, Car ils sont de famille royale. » C'est pourquoi l'empereur envoya 
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appeler saint Galäwdvros qui vint vers lui; et il lui demanda d'offrir de 
l'encens à ses dieux et lui promit de le mettre à la place et dans la charge de 
son père. Maus il ne se rendit pas à sa promesse et ne lui obéit point. L'empe- 
reur nosa point l'entretenir dans cette ville d'Antioche: mais saint Galaw- 
dyos parlait audacieusement à l'empereur, sans crainte, et le maudissait. 

Alors Ilermänos conseilla à l'empereur Diyoqgeltränos d'envover saint Ga- 
läwdyos au pays d'Égvpte ct de l'y faire tuer, « car ilest, dit-il, rebelle ainsi 
que mou fils Figtôr ». L'empereur éerivit un message pour le gouverneur 
de la ville d'Andénaw, disant : « Galäwdvos ne nous à pas obéi et n'a 
pas écouté notre parole et ne s'est pas soumis; toi done, gagne-le par tous 
tes efforts, s'il se rend à notre prescription, c'est bien; sinon, tranche-lui la 
tête au glaive. » Quand saint Galäwdvos apprit que l'empereur le faisait 
expédier au pays d'Égvpte. il appela Sadrikos ‘, mari de sa sœur, lui fit ses 
recommandations (O, P : sur cette dernière, la lui confia), lut dit adieu et partit 
au pays d'Égvpte avec les envoyés de l'empereur. A son arrivée chez Aryà- 
nos, gouverneur de la ville d'Andénaw, Arvänos, l'avant vu, se leva vers lui, 
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baisa sa main. et le supplia par ces paroles : « O mon seigneur Galäwdyos, 
ne fais pas cette chose, ne transgresse pas l'ordre de l'empereur! » Saint 
Galäwdvos répondit en lui disant : « Pour moi, je n'ai pas été envové 
vers toi pour que tu me séduises par tes discours, mais pour que tu ac- 
complisses ce que t'a commandé l'empereur. » Et ils s'entretenaient cn- 
semble ainsi jusqu'à ce que Aryânos se fut irrité; il avait dans sa main 
un javelot, et il en perca le saint qui rendit l'esprit aussitôt et reçut la 
couronne du martvre dans le rovaume des cieux. Il vint des personnes fidèles 
qui prirent le corps de saint Galâäwdvos, l'enveloppèrent magnifiquement 
des linceuls funèbres et le mirent avec le corps de saint Fiqtôr. Ils de- 
meurérent ainsi jusqu à la lin des jours de persécution: alors la mère de 
saint Fiqlôr vint à la ville d'Andénäw, enveloppa leurs corps, et les ap- 
porta à la ville d'Antioche; pourtant, on dit que le corps de saint Galaw- 
dyos repose maintenant dans la ville d'Asvut. Que Dieu nous fasse misé- 
ricorde par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous. Amen. 

Salut à Galäwdéwos qui, revêtu de la foi au Christ, na pas aimé Îles 
vétements royaux; pendant qu'il réprimandait le gouverneur impie, du glaive 
acéré de sa main il préféra être percé, plutôt que lui prêter l'oreille et ré- 
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[Salut à vous, à centaines vingt et une, et encore soixante-sept com- 
pagnons sous le joug du martyre, compagnie de Mar Galàäwdéwos, de nais- 
sauce royale; veuillez présenter ma prière sur l'autel du Père, pour que le 
désir de mon cœur soit accompli] 


En ce jour également a lieu la commémoration de la dédicace de l’église 
des 40 (0, P : soldats) martyrs, dans l’église de notre Sauveur Jésus-Christ, 
dans la ville d'Alexandrie; [et la commémoration de Kirubyänu, patriarche. 
Que Dieu nous fasse miséricorde par leur prière et que leur bénédiction soit 
avec nous. Amen. 

[Salut à la dédicace de ton église, Jésus nôtre Sauveur, qui est à Alexan- 
drie; vers toi, Ô Seigneur, j'élève mes yeux; que, de l'esclavage du péché, 
tu me donnes la liberté, je l’attends d'un instant à l'autre, toujours. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu, 
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En ce jour a lieu la commémoration de l’ange glorieux Michel, chef des 
anges, archange, qui intercède pour le genre humain. C’est lui qui apparut à 
Josué, fils de Nawé, et lorsque Josué eut peur de lui, il lui dit : « Je suis 
le chef des milices de Dieu. » Il l’aida, il détruisit les Amalécites, il s’em- 
para de Jéricho et pour lui, pour Josué, il arréta le soleil. 

Il y avait une femme du nom d'Awfimyà ‘: cette sainte était la femme d'un 
homme qui craignait Dieu; il avait l'habitude de faire de nombreuses aumônes, 
et de célébrer trois fêtes, chaque mois, à savoir : une fète de l'ange glorieux, 
Michel, le 12 de chaque mois; — une fête de Notre-Dame la sainte Vierge Marie, 
le 21 de chaque mois; — et une fète de la nativité de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, le 29 de chaque mois. Quand approcha le jour de sa mort, il commanda 
à cette sainte femme de ne point cesser les aumônes qu'il avait coutume de 
faire, et principalement ces trois fêtes-là. Elle demanda à son mari de faire 
peindre pour elle l'image de l'ange glorieux Michel dans sa maison et de la 
lui remettre; et il le lui fit. Après la mort de cel homme, cette sainte avait 
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coutume de faire ce que faisait son mari. Satan conçut de la jalousie contre 
elle et se montra à elle sous l'apparence d'une veuve religieuse: il vint à elle 
et se mit à l’entretenir et il lui disait : « J'éprouve de la tristesse à ton su- 
jet, et j'ai de la tendresse pour toi. Maintenant, je te conseille de te marier : 
tu auras des enfants avant que ta fortune ne disparaisse et qu'à la fin tu 
ne tombes dans la misère. » Puis il ajouta : « Ton mari a hérité le royaume 
des cieux et il ne désire point les aumônes. » Elle lui répondit en disant : 
« J'ai fait promesse à Dieu de ne point m'attacher à un second homme : car si 
les tourterelles et les corbeaux ne connaissent point de second mari, et com- 
ment en serait-il de la sorte chez les hommes qui ont été créés selon l'image 
de Dieu? » Comme elle n'avait pas écouté son conseil, il changea son aspect et 
vociféra contre elle en disant : « Je reviendrai vers toi un autre jour. » Alors 
elle prit l'image de l'ange glorieux Michel et, grâce à elle, le mit en fuite. 
Quand arriva le 12 de sané, elle songeait à célébrer la fête selon son usage, 
quand Satan lui apparut à nouveau sous l'apparence d'un ange, et il lui 
dit : « Salut à toi. Je suis Michel archange : Dieu m'a envoyé vers toi ; il t’or- 
donne de suspendre ces aumônes que tu fais et d'épouser un homme 
croyant. » Et il ajouta : « Sache qu’une femme sans mari ressemble à un na- 
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vire sans capitaine ‘. » Etil se mit à lui apporter des témoignages des livres 
de l'Ancien Testament, qu' Abraham, Isaac, Jacob, David et d’autres encore, 
ceux-là s'étaient mariés et avaient plu à Dieu. La sainte lui répondit en 
disant : « Si tu es l’ange de Dieu, où as-tu l’insigne de la croix? car les 
soldats du roi ne vont nulle part sans avoir avec eux l'insigne du roi. » En 
lui entendant dire cela, Satan changea son aspect, puis la saisit et cher- 
cha à l’étouffer; mais elle invoqua l'ange, Michel; eelui-e1, sur-le-champ, 
arriva près d'elle et la délivra de Satan qu'il saisit et se mit à châtier,; ct 
Satan le suppliait en disant : « Puisque Dieu a patience avec nous jusqu à 
la fin du monde, aie pitié de moi et ne me torture pas maintenant. » L'ange 
le laissa, puis dit à sainte Afomyà : « Va mettre ordre à tes affaires, car tu 
sortiras de ee monde aujourd'hui. Voici que Dieu t'a préparé ce que l'œil 
ne voit pas ni l’orcille n'entend, ce qui, dans l'âme de l'homme, n'est pas 
pensé. » Et il la salua et monta au ciel. Après l'accomplissement de la célé- 
bration de la fête de façon convenable, elle envoya un message à l'évêque 
et aux prêtres; ils vinrent vers elle et elle leur remit toute sa fortune pour 
qu'ils la donnassent aux pauvres, aux malheureux et aux indigents. Ensuite 
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elle se leva, pria, prit l'image de l'ange glorieux Michel qu'elle invoqua, la 
déposa sur sa poitrine et sur son visage, puis mourut. 

{Salam à Afomyà qui a vaincu le diable, quand il l’attaquait en un discours 
mensonger. En ce jour, comme il lui plut', en plaçant l'image de Michel sur 
son front, elle passa de la peine de ce monde au repos éternel. 

Quant à la raison pour laquelle on célèbre en ce jour la fête de l'ange 
glorieux Michel, la voici. Il v avait dans la ville d'Alexandrie un grand 
temple qu'avait construit la reine Akla'obatrà (Cléopatre) fille de Batlemos 
(Ptolémée) roi d'Égypte sous le nom de la planète Zohal (Saturne) et on en 
faisait la fête à Alexandrie le 12 du mois de sané. Il se trouvait dans ce 
temple une grande idole d’airain, extrêmement imposante, du nom de Zohal. 
On avait coutume de lui immoler de nombreuses victimes au jour de sa 
fête. On demeura dans cette pratique de célébrer la fête de cette idole 
jusqu'aux jours où Abba Alexandre fut ordonné patriarche, c'est-à-dire plus 
de 300 ans°. Quand Abbà Alexandre fut ordonné patriarche de la ville 
d'Alexandrie, que régna Constantin le juste, et que la foi chrétienne orthodoxe 
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se fut répandue, Abbä Alexandre voulut briser cette idole; mais il en fut 
empêché par la populace de la ville d'Alexandrie qui lui dit : « Nous sommes 
accoutumés à faire la fête de cette idole; voici que 18 patriarches nous 
(O, P : t’) ont précédés et ils ne nous ont pas modifié notre usage. » Abba 
Alexandre les réprimanda beaucoup et leur déclara par ses paroles que c'était 
une idole qui ne faisait ni mal ni bien; mais que celui qui en faisait la fête 
adorait les démons. Et Abbà Alexandre ajouta : « Si vous écoutez mon conseil, 
je vous organiserai cette fête de la façon dont elle a été jusqu'ici; voici 
comment : nous briserons cette idole, nous consacrerons le temple, ex en 
faisant une église sous le vocable de l'ange glorieux, Michel l’archange, nous 
fixerons cette fête en son honneur, et le sacrifice sera pour le Dieu très-haut ; 
les bœufs et les moutons que l'on sacrifie, que les pauvres, les besogneux 
et les indigents les mangent pour que l'ange glorieux, Michel, intercède 
pour vous auprès de Notre-Seigneur Jésus-Christ. » Ce sage avis leur plut; ils 
lui obéirent, et arrangèrent le temple en église sous le vocable de l'ange 
elorieux, Michel l’archange; ce fut l'église connue sous le nom d'église de 
Qavsärivyà (Césarée); elle subsista jusqu'au règne des musulmans dans Île 
pays d'Égvpte, qui ruinèrent cette église. Cette fête ayant été instituée, les 
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habitants de toutes les provinces la célébraient en l'honneur de l'ange 
glorieux, l’archange Michel, jusques aujourd'hui. Que Dieu nous fasse misé- 
ricorde à nous tous, par l’intercession de l'ange glorieux Michel, et que sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 

[En ce jour, Dieu, — qu'il soit loué! — plaça Michel, (ane, à son 
rang, au-dessus de tous les anges, par la grandeur et les nombreux miracles 
de cet ange glorieux, Michel. Entre autres miracles est le suivant. I y avait 
un homme qui craignait Dieu et célébrait la mémoire du glorieux Michel, 
le 12 de chaque mois, et faisait plus grande fête en hedàr et en sané. Dans 
son voisinage vivait un homme riche, dépourvu de pitié, détestant cet homme 
qui craignait Dieu, quand il faisait la fête de l'ange glorieux, Michel, et il 
se moquait de lui. Lorsque furent terminés les jours de cet homme qui 
craignait Dieu, et que s'äpprocha le moment de sa mort où il devait se reposer 
de la peine de ce monde éphémère, il commanda à sa femme d’être miséri- 
cordieuse et de célébrer la mémoire de l'ange glorieux, Michel, et plus 
spécialement la commémoration qui tombe le 12 de hedàr et le 12 de sané. 
Or, au temps de la mort de cet homme, sa femme était enceinte. Après 
quoi cet homme mourut et on l'ensevelit. Dans ce temps, sa femme était 
près d'accoucher; les douleurs la saisirent; elle passa par de grands tour- 
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ments et elle dit : « O ange de Dicu, Michel! aie pitié de moi! et intercède 
auprès de Dieu pour la délivrance des tourments où je me trouve et qui me 
sont arrivés aujourd hui; car ta faveur est grande auprès de Dieu. » Pendant 
qu'elle disait ces paroles, il se fit une lumière dans la maison où elle était, 
et à l'instant même, elle fut délivrée de ses souffrances et mit au monde un 
enfant de bel aspect. Alors l'ange glorieux, Michel, descendit du ciel et bénit 
le nouveau-né, enfant de cette femme, et dit : « Ainsi a parlé Dieu : cet enfant 
héritcra les biens de cet homme riche qui est sans pitié, toutes ses richesses 
et ses terres. » En ce moment, ce riche portait les yeux, d'une fenêtre de sa 
maison, sur la maison de cette femme, et il entendit la voix de l'ange glorieux 
Michel quand celui-ci disait : « Cet enfant héritera les biens de ce riche. » 
Quand il eut entendu cela, une grande tristesse vint sur lui, et il cherchait 
un prétexte pour tuer cet enfant. Mais Dieu protégeait cet enfant, grâce à 
l'intercession de l'ange glorieux, Michel. L'enfant ayant atteint l'âge de 
dix ans, les ressources de sa mère vinrent à manquer. Alors ce riche qui avait 
peu de pitié, imagina un expédient contre cette femme; il lui dit : « Que ton 
fils me serve et je le nourrirai, le vêtirai et je te donnerai, à toi, 20 deniers 
d'or. » En entendant ces paroles de la part de ce riche, la femme se réjouit 
à cause de sa pauvreté. Le riche lui donna 20 deniers d'or et elle lui donna 
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son enfant. Quand il /e prit, il ressentit une grande joie et il dit en lui-même : 
« Voici accompli pour moi ce que je désirais. » Ensuite il confectionna un 
coffre de bois à la taille de l'enfant et fit entrer l'enfant dans le coffre qu'il 
referma sur lui. Il le porta jusqu à la mer et y jeta le coffre; et aussi la 
clef du coffre, il la jeta à la mer; mais. par la volonté de Dieu, ce coffre 
flottait à la surface de l’eau: enfin il parvint au port d’une ville éloignée de 
la mer. Il y avait un berger de moutons qui gardait et paissait ses moutons 
tout près de la mer. Ayant vu ce coffre sur la mer, il /e prit. et le porta 
à sa maison; et 1l réfléchissait comment il ouvrirait le coffre; pendant cette 
réflexion, Dieu lui jeta dans l’âme la pensée d'aller à la mer; aussitôt il v 
alla et rencontra un homme qui prenait des poissons. Le gardeur de moutons 
dit à ce pêcheur : « Jette le filet dans la mer à mon intention, et ce qui se 
prendra de poisson, je t'en donnerai le prix. » Le pêcheur fit comme il lui 
avait dit; un grand poisson ayant pénétré dans le filet, le berger le lui pava 
et, le prenant, alla chez lui: puis il le découpa pour le faire cuire au feu 
et en manger, lui et les gens de sa maison. Mais, pendant qu'il fendait 
le ventre de ce poisson, il y trouva une clef, et il se dit en lui-même : « Peut- 
être cette clef est-elle celle de ce coffre »; et quand il introduisit la clef 
dans le trou du coffre, celui-ci s’ouvrit subitement. Le berger fut extrémement 
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surpris, et dans le coffre trouva cet enfant que le riche avait voulu tuer. 
L'ayant vu, il en ressentit une grande joie et le nomma Bàhrân, parce qu'il 
l'avait trouvé dans la mer. L'enfant vécut près de lui comme son fils. Quant 
à la longueur du chemin de la ville où était né l'enfant jusqu’à la ville où 
demeurait le berger de moutons, elle élait de dix journées. Après de nombreux 
jours, le riche sans pitié voulut partir en voyage. Dans son voyage il arriva 
chez le berger de moutons au moment du coucher du soleil, Et il dit au 
berger : « Peut-être as-tu une place où nous pourrions rester jusqu'à demain : 
je ten donnerai le prix. » Le berger introduisit le riche dans sa demeure. 
Le berger appelait le jeune garçon par son nom, disant : « à Bâhran » lorsque 
celui-ci le servait. Le riche, en entendant ce nom, fit des questions au berger 
et lui dit : « Est-ce ton fils? » I lui dit : « Sans doute; car j'ai trouvé ce 
jeune garçon, alors qu'il était petit enfant, dans un coffre, en mer. Je l'ai pris, 
et l'ai élevé pour moi comme un fils. » En entendant ces paroles, ce riche 
sans pitié s’attrista profondément en lui-même, et reconnut que e’était l'enfant 
qu'il avait jeté à la mer pour le faire mourir. Le lendemain, ce riche voulut 
partir; il imagina un prétexte satanique et dit au berger : « Je te demande 
de me donner cet enfant, le tien, afin que je l'envoie pour un message, ehez 
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moi, à la ville qui se nomme une telle; voici son salaire, vingt deniers d'or 
que je te donne ; car j'ai oublié quelque chose chez moi. » Le berger fut très 
heureux à cause de l'or: il appela ce jeune garçon et lui dit : « Mon fils 
Bâährän, ici, que cet homme illustre t'envoie chez lui au sujet d’une affaire 
domestique ; puis tu reviendras en paix dans ma demeure. » Et il dit : « Oui, 
mon père; ce que tu m'ordonnes, je le ferai. » Aussitôt le riche écrivit une 
lettre pour son intendant en ces termes : « A l'instant où sera lue cette lettre, 
tue celui qui l'apportera: il se nomme Bährân; puis jette-le dans une fosse 
pour que personne ne le sache, jusqu'à mon heureux retour. » Il inscrivit sur 
sa lettre le signe convenu entre eux deux, scella sa lettre, la remit à Bâhràn 
et lui donna des provisions pour sa route. Bährän partit. Pendant qu'il che- 
minait sur la route, et qu'il restait un jour encore avant quil n'atteignit 
la ville, voici que l'ange glorieux, Michel l’archange, arriva vers lui, monté 
sur un cheval, semblable à un soldat de l’empereur, et il lui dit : « Qu'est- 
ce que tu as avec toi? » Il dit : « J'ai avec moi une lettre d’un homme riche 
qui m'a envoyé chez lui, dans telle ville. » L'ange glorieux, Michel, lui dit : 
« Fais-moi voir cette lettre. » Bährän eut peur de lui et lui donna la lettre. 
L'ange souffla sur le papier et eflaça tout ce qui s'y trouvait écrit: puis 
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l'ange glorieux, Michel, écrivit de sa main pure sur ce papier en ces termes : 
« Moi, le riche un tel, je vous envoie le porteur de cette lettre; il s'appelle 
Bâhran; une fois cette lettre lue, donnez-lui en mariage ma fille une telle; 
car je lui donne toutes mes richesses, ma maison et mes terres; ne m'at- 
tendez pas, car je demeurerai longtemps en voyage. Qu'il fasse dans ma 
maison ce qu'il veut, car je lui ai donné pouvoir sur toute ma fortune. Et 
voici le signe convenu entre moi et toi, intendant de ma maison, mon 
intendant uu tel. » L'ange glorieux Michel la scella, la donna à Bâhrân et lui 
dit : « Va à la maison du riche et donne cette lettre à son intendant ; mais ne lui 
dis pas que je t'ai rencontré dans ce chemin ni que j'ai changé cette lettre, 
de peur qu'il ne te tue. » Et Bährän lui dit : « O mon Seigneur, tout ce que 
tu m'ordonnes, je le ferai. » Et Bâhrân marcha jusqu’à ce quil parvint à eette 
ville et il prit des informations sur la maison du riche un tel; on l'y mena, 
et il donna sa lettre à l'intendant. L'ayant lue, celui-ci en comprit le con- 
tenu et reconnut que le signe du riche était vrai, authentique. Aussitôt, on 
célébra les noces grandioses de Bàhran avec la fille du riche, avec le rite 
de la couronne nuptiale dans l’église, en face du sanctuaire de Dieu. On 
demeura dans la joie des noces l’espace de 40 jours, et à la fin de ces noces, 
le riche revint à sa ville. En entendant le bruit des réjouissances et de la joie, 
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il questionna en disant : « Qu'est-ce que j'entends? » Il y eut des gens qui 
lui dirent : « Ta lettre est parvenue par l'intermédiaire d'un jeune homme du 
nom de Bâhrân; tu as ordonné qu'on lui donne en mariage ta fille une telle 
et on la lui a donnée. Voici quarante jours qu'on est en réjouissances nuit et 
jour pour ces noces. Et on lui a donné toute ta fortune, ta maison, tes es- 
claves, tes servantes et tous tes biens, comme tu l'avais commandé dans ta 
lettre. » En entendant ces paroles, le riche poussa un grand cri, s'affaissa et 
mourut. Aussitôt les démons emportèrent son àme au séol inférieur, à l'enfer. 
Alors ce jeune garçon hérita toute sa fortune selon l'ordre de Dieu, — qu'il soit 
loué! Ce jeune Bâhrän avait coutume de faire la mémoire de l'ange glorieux, 
Michel l’archange, le 12 de chaque mois. Le jeune Bärhän reconnut que c'était 
l'ange glorieux, Michel l'archange qui lui était apparu, avait soufllé sur sa 
lettre, effacé ce qui y était écrit et écrit pour lui ce qui avait été mis à la place. 
Dans la suite, il édifia une belle église sous le vocable de l'ange glorieux, 
Michel l’archange, et y peignit son image en face du sanctuaire; elle fut la 
cause de miracles, de prodiges et de guérison pour les malheureux. Bâhrän, 
ordonné prètre de cette église, s’occupa du service divin jusqu'au jour de sa 
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mort, lui, sa mère et ses enfants, et ils héritèrent la vie éternelle par l'inter- 
cession de l'auge glorieux, Michel l'archange. Et au jour de la résurrection 
l'ange glorieux Michel se prosternera devant le trône de Dieu et lui adressera 
sa demande ainsi : « Je te supplie et je demande de ta clémence, Ô mon Dieu, 
moi, ton serviteur et ton ministre, que tu fasses miséricorde, pour moi, à tous 
ceux qui faisaient ma mémoire sur terre, à cause de ta véritable promesse; 
car tu es miséricordieux et clément. » Et Dieu, — qu'il soit loué! — lui ré- 
pondra et lui dira : « O Michel, chef des milices célestes fidèles, voici, je 
t’ordonne de porter sur ton aile de feu tout ce qu'il te sera possible de porter, 
trois fois. » En entendant cela, l'ange Michel se réjouira et exultera et portera 
sur son aile, trois fois, la partie des hommes qui faisaient sa mémoire sur terre 
et les fera passer sur la mer du feu: ils seront dix mille milliers et desmyriades 
de milliers: personne ne les compterait sinon Dieu seul. Et par conséquent, 
nos bien-aimés, il nous faut nous adonner à l’ascétisme et faire la mémoire de 
l'ange glorieux, Michel l’archange, selon notre pouvoir, et même en donnant 


un verre d'eau fraiche en son nom, comme dit Notre-Seigneur, — qu'il soit 
loué! — dans le saint évangile. Nous implorons la miséricorde de Dieu par 


l’intercession de l'ange glorieux, Michel, pour qu'il nous sauve des filets du 
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Satan maudit, et éloigne de nous toute souffrance et peste, qu'il multiplie 
les fruits de notre terre, et nous aide à accomplir sa volonté; qu'il nous 
pardonne nos péchés; qu'il donne le repos à l'âme de ceux qui meurent 
d’entre nous; qu’il fasse revenir nos pères et nos frères qui sont en voyage, 
dans leurs demeures, en santé et en paix, qu'il mette l'affection entre nous: 
qu'il nous affermisse dans la foi orthodoxe jusqu'au dernier souflle, qu'il 
fortilie le roi....' dans son règne, pour de nombreuses années et de 
longues années, qu'il taille vite en pièces ses ennemis devant lui, et qu’à la 
fin il place son séjour près des saints martyrs et des rois justes. Amen! Les 
nombreux prodiges de cet ange glorieux, Michel l’archange, sont incalcu- 
lables. Que son intercession soit accordée à nous dans les siècles des siècles. 
Amen! 

Salut à Michel, il est miséricordieux et préposé au bonheur des hommes. 
Au son du souflle de la trompette de cet ange, comme fut jadis son ascen- 
sion aux cieux, ainsi sera la seconde venue de Dieu. 


En ce jour aussi, mourut le saint père Juste, patriarche de la ville 
d'Alexandrie; il est dans le nombre des pères patriarches, le sixième. Ce père 
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était un homme savant et illustre parmi les habitants de la ville d'Alexandrie. 
Il fut baptisé du baptême chrétien par saint Marc évangéliste ainsi que 
son père et sa mère et un grand nombre d’autres personnes. Puis il 
l'ordonna lecteur, et Anyânos l'ordonna diacre parfait, puis prêtre dans 
un autre temps, successivement. Il grandit dans les préceptes de l'Église 
et sut toutes les Ecritures. Il demeurait constamment près de saint Abbä 
Anyänos, enseignait le peuple et le fortifiait dans la foi orthodoxe. A la 
mort du père abbâ Berimyu', on prit ce père contre son gré et on l'institua 
patriarche de la ville d'Alexandrie. Il garda de belle manière l'église de 
Dieu dans tout le pays d'Égypte et fit paitre comme il faut son troupeau. 
Après qu'il eut demeuré sur le trône de Marc l'évangéliste douze années, il 
mourut paisiblement dans une belle vieillesse et plut à notre Dieu. La 
prière et la bénédiction de ce saint soient avec nous! Amen. 

[Salut à Juste que Marc baptisa avec son père et sa mère tout 
ensemble. Avant vicilli dans la pureté, et gagné en âge dans la sainteté, 
en ce jour où l'accident commun, la mort, lui arriva, à son créateur 11 remit 
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En ce jour, également mourut Abba Cyrille, patriarche de la ville 
d'Alexandrie; dans le nombre des Pères patriarches, il est le 67°. A la 
mort du Père Abbâ Gabra Krestos, le patriarche son prédécesseur, les 
évêques et les anciens du peuple s’entendirent pour monter au monastère 
de saint Abbà Macaire, au désert d'Asqêtes (Scété), et passèrent deux mois 
à chercher qui conviendrait pour cette honorable fonction. Or il y avait dans 
le monastère de saint Abbà Yohannes Kamä, un homme Juste, nommé 
Gabra Iyasus, qui était voyant par l'Esprit-Saint. Il lui apparut un ange 
de Dieu qui lui dit : « Parle aux évêques et dis-leur : « Ne vous affligez 
pas, car, voici, au milieu de vous, dans le monastère de saint Abbâ 
Macaire, est celui qui convient à cette honorable fonction: son nom est 
Gà'argi (George). » À l'instant saint Gabra lyasus leur tint ce langage et 
ils prirent ce père, malgré lui, et l'instituérent patriarche de la ville 
d'Alexandrie. L'église en fut éclairée. Ce fut, à son sujet, une joie générale 
chez le peuple chrétien du pays d'Egypte pour son institution, car il était 
fort instruit; il ordonna des évêques, des prêtres et des diacres, et renou- 
vela de nombreuses églises. Durant sa charge, il ordonna un métropolitain 
pour le pays d'Éthiopie; celui-ci se nommait Säwiros et était frère du mé- 
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tropolitain du pays d'Éthiopie; il y avait été élevé, chez lui. A l’arrivée de 
Abbà Sawiros dans le pays d’Éthiopie, on en éprouva une grande joie, et, par 
sa science et sa sainteté, il ramena un grand nombre d'habitants du pays 
d'une conduite mauvaise et les introduisit dans la pénitence et dans la 
crainte de Dieu. Le roi possédait beaucoup de femmes et, comme lui, ses 
officiers; grâce aux instructions que le saint leur donna, ils quittèrent 
tous leurs femmes, firent chacun sa pénitence, et restèrent avec une 
seule femme. Quand il (Cyrille) fut parvenu, dans sa charge, à 11 ans et 
3 mois et demi, après avoir reçu les saints mystères, il mourut paisible- 
ment. On porta son corps au monastère de saint Abba Macaire et on le 
mit avec les corps des Patriarches. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous. Amen. 

[Salut, dis-je, à Cyrille, patriarche; son patriarcat eut lieu par la 
prophétie d’un homme juste. Par le fleuve de la parole de ee maître 
dépouillé de la louange du monde, bourgeonnèrent des rameaux, et dans 
son enseignement restèrent ses enfants. 


l 
[En ce jour également, c'est' le bienheureux, le pur, le voyant du | 


1. O : mourut. 
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mystère des cieux Lâlibalà, roi d'Éthiopie. Ce saint, dès sa naissance. fut 
élevé par ses parents dans la crainte de Dieu. Quand il fut grand et par- 
venu à l’âge mur, le roi, son frère ainé, entendant que celui-ci hériterait son 
royaume et s'assiérait sur son trône, fut assailli par l'envie et l'envoya ap- 
peler; celui-ci étant venu et se tenant devant lui, il imagina une accusation 
contre lui et, sur son ordre, on lui infligea de nombreux coups de verges de- 
puis la 3° heure du jour jusqu'à la 9° heure du jour. Après quoi, il le fit se 
tenir en sa présence ; quand il fut devant lui, le roi et tous ses généraux 
furent stupéfaits en voyant qu'il ne lui était point arrivé de mal : il avait été 
protégé par un ange de Dieu. Ensuite il lui dit : « Pardonne-moi, mon frère, 
ce que je t'ai fait. » Puis ils se réconcilièrent et firent la paix entre eux. 


Dieu eut égard à ses tourments de ce jour et il lui fit hériter et lui donna ce 


royaume. Durant son règne , 1l réfléchit comment il plairait à Dieu et fit de 
nombreuses aumônes aux indigents et aux pauvres. Quand Die 


uw vit da 
fermeté de son amour, 


l'ange de Dieu lui apparut en songe et l'emporta 
auprès de Dieu; celui-ci lui montra comment il ferait 10 églises différentes. 
Il fit comme Dieu lui avait indiqué. Avant achevé 


la construction de ces 
églises, il transmit le royaume 


au fils de son frère, puis mourut paisiblement. 
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Que Dieu nous fasse miséricorde par la prière de ce saint Lälibalà dans les 
siècles des siècles. Amen.] 

(Salut à Lâlibala, constructeur habile de sanctuaires en pierre sèche sans 
poussière humide, sans mortier. Pour montrer que le règne et l’administra- 
tion, le gouvernement devaient revenir à lui, qui, semblable au miel, éfait 
la joie des rois et du peuple, au jour de sa naissance, il fut entouré par 


les abeilles.] 
Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 143 DE SANÉ (7 juin. 


En ce jour mourut le Père saint Abbâ Yohannes, évêque de la ville de 
Jérusalem. Ce saint mena la vie monastique depuis son enfance, au monastère 
de saint Abba Iâryon le Grand, avec le Père Épifanyos ; il servit Dieu et 
pratiqua un ascétisme extrêmement rigoureux. On apprit l'histoire de sa 
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science et de ses vertus, on le choisit et on le sacra évêque de la ville 
de Jérusalem après l'élévation de Épifânyos comme évèque de Qopros 
(Chypre). Et quand ce Père fut installé dans sa charge, Satan le fit tomber 
par l'amour de l'argent et des richesses : il assembla de grandes richesses 
et en fit des plats d'argent pour sa table. Il avait coutume de manger dedans 
et il ne donnait à un indigent ou à un pauvre quelconque pas même un mor- 
ceau de pain. Saint Épifanyos apprit son histoire et se rappela son ancien 
ascétisme ct son mépris de ce monde, ses observances, sa religion, sa miséri- 
corde ; il gémit sur lui du fond de son âme et se souvint de son affection, 
car il était son frère dans l'esprit et son ami depuis longtemps. Épifânyos 
quitta Qopros (Chypre) et vint à la ville de Jérusalem, à cause de ce Père Abbà 
Yohannes. Apparemment, pour le monde, il était venu adorer dans le sanc- 
tuaire de Jérusalem, mais au fond c'était pour délivrer Abbà Yohannes 
de son péché. A l’arrivée de Abbâ Épifanyos dans la ville de Jérusalem, 
ce père Abbà Yohannes l'invita à venir chez lui, et il dressa, devant lui, la 
table avec ces plats magnifiques d'argent où étaient les mets. Saint Abbà 


Épifanyos vit qu'il n'avait pas pitié des pauvres, et il fut contristé dans 


son âme à son sujet. 
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M: oh: — 5. 0, P add. ar. — 6.0, P add. ngvs5an. —- 7. 0, P add. #4. — 8. 0, P 
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Étant sorti d'auprès de lui, 1} imagina contre lui un beau stratagème. 
Le voici. 11 prit demeure dans un des couvents de Jérusalem et envoya dire 
à sant Abba Yohannes ces paroles : « Apprends que les anciens de la ville 
de Qopros sont veuus vers moi; je te demande done de me faire honneur 
devant eux et de m'envoyer le service d'argent de ta table, pour quils y 
prennent le repas. » Yohannes le lui envoya, et saint Épilinvos le prit, le 
vendit, et en donua le prix en aumônes aux indigents et aux pauvres. Quel- 
ques jours après, Abbà Yohannes dit à Abbâ Épifanyos : « Donne-moi mon 
service de table. » Il lui dit : « Oui. » Puis il lui en fit la demande une 
deuxième et une troisième fois, et il répondait : « Oui. » Et comme Épiphane 
ne le lui rendait pas, Jean le prit par son vêtement dans l'église de la 
Résurrection de Notre-Seigneur et lui dit : « Je ne te laisse point aller que 
tu ne m'aies rendu mon service. » Saint Abbà Épifànvos pria et supplia Notre- 
Seigneur Jésus-Christ qui priva de la lumière les veux de saint Abba 
Yohannes; saint Abba Yohannes pleura et demanda assistance à saint \bbà 
Épifanyos qui pria Notre-Scigneur Jésus-Christ. Il lui rendit la vue pour 


« 
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un de ses yeux. Épiphane lui dit : « Voici done que Notre-Seigneur Jésus- 
Christ t'a laissé un œil aveuglé, pour que tu te souviennes de ton âme. » 
Il le reprit par ces paroles : « Rappelle-toi comme tu as bien soutenu tes 
combats et ton ascétisme d'autrefois, et apprends que j'ai vendu ton ser- 
vice de table et l’ai donné en aumônes aux indigents et aux pauvres, en 
ton nom. Pour moi, je ne suis venu à Jérusalem qu'à cause de toi, et 
parce que j'avais oui dire que tu aimais les richesses. » A dater de ce 
moment, saint Abba Yohannes s’éveilla du sommeil de la négligence, comme 
l'on se réveille du sommeil. Et il marcha dans la voie de la piété avec plus 
d'ardeur que qui que ce soit; il distribua en aumônes tous les biens ct les 
vêtements qu'il possédait, il dédaigna d'acquérir les richesses et tous ces 
biens de ce monde au point qu'on ne lui trouva, au moment de sa mort, 
pas même un dirhem d'argent. Aussi Dieu lui donna-t-il la grâce d'accom- 
plir des miracles ; il guérissait tous ceux qui avaient maladie ou douleur, en 
les oignant de l'huile‘, en les signant du signe de la croix rédemptrice. 
Ayant parfait son combat spirituel, et ayant accompli le bon plaisir de 
Dieu, il mourut paisiblement. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa 
prière. Amen. 


1. O et P ajoutent : ‘huile, sainte du tombeau de Notre-Seigneur Jésus-Christ, notre 
Sauveur, qu'il soit loué! et en gardant (corr. en signant) leur visage. 
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(Salut, dis-je, à Yohannes, le parfait, évêque de Jérusalem; rejetant la 
grandeur et la gloire de ce monde, il fit l'aumône aux indigents sans mesure 
et sans retenue, au point qu à sa mort on ne trouva pas un dirhem.] 


En ce jour également, c'est la coutume du peuple chrétien du pays 
d'Égvpte, de célébrer la fête du glorieux ange Gabriel, archange, qui est ange 
du Nouveau Testament, qu'il annonça anciennement et dans le temps du Nou- 
veau Testament (?)'; anciennement, car c'est lui qui prédit au prophète Daniel 
quand il priait et implorait l'assistance de Dieu pour le retour des enfants 
d'Israël de la captivité et leur délivrance de la main de Satan. Ce grand ange 
lui apparut et lui annonça la délivrance des enfants d'Israël de la captivité 
de Babylone et la construction du temple de Jérusalem ; il lui apprit aussi la 
venue de Notre-Seigneur Jésus-Christ, après lui avoir fixé les années au terme 
desquelles viendrait le Christ, et il lui fit connaitre que le Christ serait mis 
à mort. Après lui, arriverait la destruction de la ville de Jérusalem, et après 


lui il ne viendrait pas d'autre Messie, excepté le faux Messie, l’Antechrist. 

1. L'ar. porte : os Les 5: le traducteur parait avoir confondu Lis avec Sel 
Dans la rédaction postérieure (0, P) toute la phrase a été corrigée, mais elle ne reproduit 
plus l'original arabe. 
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À l'achèvement des années qu'il lui avait fixées et au temps où allait venir 
le Sauveur, cet ange vint d’auprès de Dieu et apprit à Notre-Dame, la sainte 
vierge Marie, la venue à elle du Fils du Dieu vivant, qu'il prendrait chair 
d'elle, et apparaitrait dans la chair. En raison de l'honneur que le Dieu très- 
haut fit à cet ange en l’envoyant pour ces deux importants messages, nous 
avons reçu l'ordre de nos pères, les docteurs de l'Église, de lui faire une fête 
chaque année et de le prier d'intercéder pour nous auprès de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, pour qu'il nous délivre de nos ennemis; car ce saint est proche 
de lui et se tient en face de son trône, — pour que, par son intercession, 
nous trouvions grâce devant notre Dieu et Sauveur Jésus-Christ, à qui ap- 
partient louange en tout temps. Que l’intercession de cet ange glorieux Ga- 
briel soit avec nous. Amen. 


[Salut à Gabriel, par les mains de qui furent enchainés les anges du 
ciel qui, avec les filles des hommes, commirent l'iniquité ‘. Pour sa grandeur 
et sa gloire, dans le pays d'Égypte, les maitres des institutions ont fixé qu'en 
ce jour on célébrerait la mémoire de cet ange.]| 


1. Gen. vi. 
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1. O anna 1 — 2. 0 mg à — 3. 0 — n. — 4. Cette commémoration de Magdaläwit se 
lit seulement dans P. 


[En ce jour également, mémoire de Caïnan, fils d'Enoch'; après une vie 
de 910 ans il mourut un mercredi. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa 
prière, dans les siècles des siècles.] Amen. 


Dans ce jour il v a encore mémoire de Ab Lâg (0 : Abulâg) martyr et de 
200 (0 : 2) martyrs, — puis mémoire de Abuna Mâtyän (O : Matyàs), exilé 
pour la justice. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur prière, dans les 
siècles des siècles.] Amen. 


En ee jour également c'est sainte Magdalâwit, martyre du Christ, mère de 
Phanuel, de la famille des princes de Dawäro, de la race royale; elle était 
israélite salomonienne, descendante du roi glorieux Sayfa Ar'ad*; les musul- 
mans la torturèrent violemment au temps de Gràñ° et par diverses rudes tor- 
tures. Elle termina le martyre par la crucifixion et ainsi marcha sur les traces 
du Christ son Seigneur; elle reçut la couronne du martyre dans le royaume 
des cieux. Que sa prière, sa bénédiction et le don de son assistance nous 
soient accordés dans les siècles des siècles.] Amen. 


1. Ainsi dans les 2 mss. — 2. 1344-1372. — 3, Muhammad ou Ahmad Grâû, le con- 
quérant de l'Abyssinie {m. 1544). 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 44 DE SANË (18 juin). 


En ce jour ce sont les saints martyrs Abba Akrà, Yohannes, Abtelmà 
et Filpà'. Ce saint Abba Akrà faisait partie des habitants de la ville de Da- 
manhur, du canton de Busir, dans l'Egypte septentrionale et au couchant de 
la mer, du fleuve d'Égypte. Il avait un frère nommé Filpà; il était fort riche. 
Ils s’entendirent avec deux prêtres dont l'un se nommait Yohannes et l’autre 
Abtelmà, et ils vinrent tous quatre à la ville de Qartesà, et confessèrent 
Notre-Seigneur Jésus-Christ en présence du gouverneur. Celui-ci ordonna 
de leur décocher des flèches; on le leur fit, mais les flèches ne les atteigni- 
rent point du tout. Après cela, il ordonna de les précipiter dans une fournaise 
ardente et enflammée; on le leur fit et l'on alluma du feu par-dessus eux; 
mais Dieu envoya son ange et les délivra du feu. Ensuite il ordonna de les 
attacher à la queue de chevaux et de les trainer depuis la ville de Qartesà 


1. O et P ici, et après Filpos (Philippe). 


Pjeuh 
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jusqu à la ville de Damanhur; on leur fit tout cela, mais il ne leur en advint 
pas le moindre mal. 

Alors il commanda de leur trancher la tête; on les fit sortur hors de la 
ville de Damanhur, on leur trancha la tête au glaive et ils reçurent la cou- 
ronne du martyre dans le rovaume des cieux. Il vint de la ville de Sä des 
gens qui prirent le corps de saint Abba Akrà et lui élevèrent une belle église 
où ils déposèrent son corps; il fut la cause de miracles nombreux. De même 
pour les trois saints Yohannes, Abtelmà et Filpà; les habitants de Damanhur 
les prirent, les enveloppèérent dans de magnifiques vêtements, linceuls funèbres, 
et leur élevèrent une belle église où ils déposèrent leurs corps. Ils furent 
la cause de miracles et de prodiges signalés. Que Dieu nous fasse miséri- 
corde, par leur prière. Amen. 


Salut à Abtelmä et à Filpos, les compagnons; à Yohannes et Akrä, du 
nord de l'Égypte: quand ils se tinrent, pour le martyre, devant Île tribunal 
du gouverneur féroce, Dieu les sauva des flèches qui volaient, et les délivra 
aussi du feu apprété.] 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 45 DE San (9 juin). 


En ce jour, tombe la fête de la consécration de l’église de saint Minàs', mar- 
ivr, dans la ville de Maryut, des miracles qui s’y produisirent, et de la décou- 
verte du corps du saint. Voici comment : Le corps du saint ayant été caché en 
terre, Dieu voulut le montrer. En ce temps-là, il ÿ avait un homme berger de 
moutons qui gardait ses moutons précisément près de la colline où le corps du 
saint était caché enfoui. Or ce berger vit un de ses moutons qui était malade 
et qui, s étant plongé dans l'eau d'une citerne située en ce lieu et roulé dans 
la poussière de cette colline, fut guéri sur-le-champ. Étonnement de ce 
gardeur de moutons qui prit tous ceux de ses moutons atteints de maladie, 
les lava dans cette eau et les roula dans la poussière de la colline : ils 
furent immédiatement guéris. Le berger en agissait de la sorte avec tout 
le monde; chaque malade venait à lui, et lui, mélangeait de la poussière 


1. O, P : du bienheureux et saint athlète, le victorieux, le soldat céleste Abu M. 
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de la colline avec de l’eau et l’en oignait, et ils guérissaient aussitôt. 11 igno- 
rait la cause de ce fait. 

L'histoire de ce berger parvint aux oreilles de l'empereur de Rome qui 
avait une fille malade d'un ulcère. Il l'envoya près du berger qui la guérit 
de sa maladie comme il avait guéri ses moutons. Avant été guérie, elle voulut 
savoir la cause, ce qu'il y avait en ce lieu. Saint Minâs lui apparut dans une 
vision et lui dit : « Mon corps est caché en ce lieu. Voici, Dieu t'ordonne 
de creuser et de le retirer. » À son réveil, elle fit comme le saint lui avait 
commandé et retira son corps glorieux, construisit sur cet endroit une belle 
église et on y déposa son corps glorieux. L'empereur ordonna à ses magis- 
trats et à ses fonctionnaires de bâtir leurs maisons en ce lieu; et 1l s’éleva 
une grande ville, qui fut nommée Maryut. Dieu fit apparaître par le corps 
du saint beaucoup de miracles. Le patriarche vint avec ses évêques et ils 
consacrèrent l'église juste en ce jour. Et la nouvelle se répandit des mi- 
racles et des prodiges qui avaient lieu là, dans cette église, par l'intereession 
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de saint Minâs, martyr. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et 
que sa bénédiction soit avec nous dans les siècles, Amen. 


[Salut pour la dédicace de ton église qui fut bâtie à Marvut, par l'ordre 
d'un empereur puissant; 6 Minàs, tu as réveillé de la tranquillité, tu as ressus- 
cité (?) le corps du porc, que des hommes, en dépensant chacun deux qirût, 
avaient porté comme offrande à toi, achetée par ce prix ‘.] 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 46 DE SAXE (40 juin. 


En ce jour mourut le père, le dévot et l'ascète à la glorieuse mémoire et à la 
belle vieillesse, saint Abbä Nafr (Onuphre) le solitaire au désert de la Haute- 
Égypte. Voici ce que nous a raconté à son sujet saint Bafnotyos (Paphnuce). 
Mù par la grâce de Dieu, saint Bafnotyos voulut voir les serviteurs de Dieu, 
les ermites; il en vit un grand nombre et écrivit leur vie; de leur nombre est 


1. Ce salâm paraît se rapporter à une légende qui ne figure pas dans le Synaxaire. 
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ce saint Abbà Nafr. Ce dernier, en entrant dans le désert, trouva une source 


et un palmier et demeura dans ce désert soixante ans. 

Un jour saint Bafnotyos vit ce saint Abba Nafr qui venait à lui, nu, le corps 
recouvert de sa chevelure et de sa barbe. En le voyant, Bafnotyos eut peur de 
lui, et il lui sembla que c'était un esprit"; alors saint Abba Nafr le saisit et fit 
le signe de la croix devant lui, et pria en disant le « Pater noster ». Après 
quoi, saint Abba Nafr lui dit: « C'est bien à toi de venir vers moi, 6 Bafno- 


tyos. » Après qu'il l'eut appelé 

crainte se retira de Bafnotyos. Ayant prié tous deux ensemble, ils restèrent à 
s’entretenir des grandeurs de Dieu. Saint Bafnotvos pria saint Abbä Nafr de 
enu dans ce désert et comment il y demeurait. 


par son nom, ct qu'il eut prié devant Jui, la 


lui dire comment il était v 


Saint Abba Nafr lui répondit en ces termes : 
« Je demeurais dans un monastère où se trouvaient des moines justes et 


bons; je les entendis s’entretenir de la grandeur des ermites qui demeuraient 
au désert et les louer pour toute leur belle conduite; el moi, je leur dis : 
« Y en a-t-il ici de meilleur que vous? » Ils me dirent : « Oui, ceux qui de- 


1.0 et P : esprit impur. 
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« meurent au désert sont illustres auprès de Dieu; car nous, nous sommes 
« près du monde et des hommes; si nous ressentons de l'ennui et de la 
« tristesse, nous trouvons qui nous console ; si nous sommes malades, nous 
{ trouvons qui nous visite; si nous sommes nus, nous trouvons qui nous 
« habille, et quels que soient nos désirs, nous trouvons à les satisfaire. Mais 
« ceux qui demeurent au désert sont dépourvus de tout cela ». Quand Je leur 
eus entendu tenir ce langage, mon âme brûla comme du feu, et, la nuit venue. 
je pris un peu de pain et sortis du monastère. Je priai Notre-Seigneur Jésus- 
Christ de me conduire à un lieu où je pusse demeurer. Puis je marchai, et, Dieu 
avant disposé pour moi un homme juste, je le trouvai et m'arrétai auprès 
de lui jusqu'à ce qu’il m’eut appris le chemin des ermites. Je parvins ensuite 
en ce lieu et trouvai ce palmier : il produit 12 grappes chaque année: une 
grappe, chaque mois, me suffit pour ma nourriture et je bois de l'eau de 
cette source; voici que j'ai demeuré dans ce désert, jusqu'aujourd’'hui, 
60 années, et je n’ai vu absolument aucun visage humain. si ce n'est toi ». 
Pendant leur entretien, près d'eux descendit l'ange de Dieu qui leur remit 
les saints mystères, le corps et le sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
puis ils mangèrent quelque nourriture. Ensuite, l'aspect de saint abba 
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Nafr fut transformé et il devint comme du feu, puis il tomba à genoux et se 
prosterna en présence de Dieu; saint Bafnotvos le baisa, et il rendit son âme 
dans la main de Dieu. Saint Bafnotvos l'enveloppa dans le vêtement de poils de 
laine dont il était revêtu, s'en servant comme linceul funèbre, et l'enterra dans 
cette grotte. Et Bafnotyos pensa en lui-même à demeurer dans ec lieu, à sa 
place : mais quand il Peut enterré, le palmier tomba et la source se tarit, Ceci cut 
lieu par la volonté de Dieu, pour que saint Bafnotyos allät dans le monde et y 
publiant l'histoire des saints ermites qu'il avait vus et surtout d'abbà Nafr. Alors 
saint Bafnotyos vint dans le monde ct fit connaître la vie de ce saint abbà 
Nafr et le jour où il mourut. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et 
son intercession, et que la bénédiction de ce saint abba Nafr soit avee nous. 


Amen! amen! 


Salut à Abunaäfr! au temps où le surprit la mort, quand fut transformé 
son visage comme du feu, après que Babnudà l'eut enterré dans l'intérieur 
de la caverne, personne d'autre ne reçut en héritage la nourriture qui lui avait 


été donnée : la source se larit et le palmier tomba. 


09! Fe SANE qui A. G1T 


LAAg® : Afnov- : 057 2 Let à Age g 2: 

a RNA : PA 2 A9 : DA : NC NON: : N9VL-C : LR 

POA I : RRePhov: : NAh : AN : AA: : Leg :: 

PAPE AGE 2 AGAI à: RIRE 

NEA + F2 + 1Eûe à ho à: he 2 LR ]' 

Connu: : 64 : hôn : hû CHE: : Ah : ANLANAC : APE : NRA 
Ps Non : LR : 97: DAP : MEFooeP : PRE : hhehA : NéhE : 
Ne + PA : AG : GAY : h°93 :] 


Nûon : AN : HHAL: : How yeh : PHù : BhIAN : 
ho : 15: ANG : J°YNN 
QE : AT : Ad. : An : PSN : AN : ATAG 2 HMBE : AN : ny: xgN 


1. P ajoute le « salâm » suivant, a49 : an : magna : Men # NY à DSC à no à yon : 


PE 5 DAPAN Et YVAN 2h56 2 HOAA : MAG 2 ANNE MN: PRG à AAIO : hYN : NAT: AN 


AP4 à NE 5 POUC à: Lov : PYANA à NAN À — 2. O0, P toujours - - 4-4 : 


Salut à vous, justes plus nombreux en vertu que le sable, groupe des 
saints frères qui avez demeuré au pars de Fôsà. Quand l'entrainement de 
votre justice comme un fer aigu piqua son cœur, Abunäfr se retira de la sur- 
face du monde, pour que son âme devint compagne de l'âme des humbles!", 


ÆEn ce jour également, l'ange de Dieu apparut à Joseph en songe, pour 
que celui-ei prit l'Enfant et sa Mère et revint au pays d'Israël. Que sa 
bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles. Amen ! 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 47 DE SANÉ 41 juin. 


En ce jour mourut le saint père abbà Latson. Ce père était de la ville 


4. [ei suit dans P un « salâm » dont voici la traduction : 

« Salut à toi. Ô Za-lyasus béni! partageant la foi avec Yekuno Amlàk. Lorsque pour 
chasser de l'âme des frères la pensée de trouble, tu as jeté le cierge, accomplissant le 
service divin, la coupe de la boisson de bière resta seule au milieu ». 

La légende à laquelle il est fait allusion ici nous étant inconnue, ce « salâm » est quelque 
peu obscur. Dans le calendrier de Ludolf {Comm. #19 on ne lit que « Za-lvasus cum 
lekuno Amlàk ». Celui-ci régna de 1270 à 1285. 
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de Behnesà. Encore tout jeune, il entendit la parole du saint Évangile : « Qui 
veut sauver son âme, qu'il la perde; et qui perd son âme, trouvera la vie 
éternelle ». Quand il eut entendu cette parole, son cœur s’enflamma pour l'amour 
de Dieu. Après avoir reçu les saints mystères, il alla au monastère d’Aswä- 
het et y mena une admirable vie d’ascète dans les jeùnes et les prières, sans 
interruption; il jeünait chaque semaine constamment. L'ange de Dieu lui 
apparut, et lui ordonna d'aller vers saint abbà Isderos (Isidore) pour qu'il le 
revêtit des habits monastiques. Abba Latson alla donc vers saint abbä Isderos 
qui resta à prier sur les vêtements et l'habit (s/#ux) des moines quarante Jours, 
puis il l'en revêtit; et il augmenta sa dévotion et son ascétisme. 

Étant sorti sur le conseil de son maître, il demeura seul et passait ses 
veilles dans la prière et le jeûne ininterrompus. Dans son voisinage, il y avait 
un couvent, et il avait coutume de visiter les moines de ce monastère. Un 
jour, il vint au couvent et ÿ trouva l'abbé du monastère, malade et tout près 
de mourir. Tous les moines l’entouraient en pleurant. Après quabbä 
Latson eut vu les troupes de démons qui l'entouraient, ce saint fit à l'abbé du 
monastère une demande en ces termes : « Quelle chose t'est arrivée, à Père? » 
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Et l'abbé du monastère fit sortir les moines d'auprès de lui, puis se mit à lui 
raconter tous ses péchés et ce qu'il avait fait dans sa jeunesse. Ses péchés 
étaient extrêmement graves, et ferrifié par leur nombre, il dit : « Pardonne- 
moi, à mon père, car j'ai fait une foule de choses mauvaises, et avant moi 
personne du tout n'en avait fait de semblables. Les voici : ayant voulu être 
ordonné prêtre, et comme on ne m'ordonnait pas, j allai en un autre lieu et 
je dis qu un évèque m'avait ordonné prêtre et je célébrais’le Sacrifice de la 
Messe sans crainte; je prenais le corps sacré et j'en faisais un philtre; je 
couchai avec ma mère, qui m'avait mis au monde, dix fois, et elle conçut de 
mon fait; quand elle fut sur le point d'accoucher, je lui donnai à boire un 
médicament pour tuer l'enfant. Oui, mon crime est tout à fait énorme, et 
voici venue l'heure de ma mort et de ma sortie de ce monde. et je n'ai rien 
de bien à présenter à Dieu. Je te prie, mon père, je me prosterne devant toi, 
au nom de Dieu, pour que tu te souvieunes de moi dans ta sainte prière ». 

Saint abbâ Latson pleura et vit l'âme de ce pauvre malheureux prise par 
les démons qui la tourmentèrent à coups de fouets enflammés, et elle était 
toute noire. Après l'ensevelissement et l'enterrement de cet homme. saint 
Latson se souvint de la parole de ce malheureux quand il lui avait dit : « Au 
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nom de Dieu, souviens-toi de moi dans ta prière! » Et il se rappela aussi la 
parole du saint Évangile qui dit : « Quelle plus grande charité que celle de 
l'homme qui se livre lui-même pour son compagnon? » Alors ce saint s’oc- 
cupa à se faire souffrir de toutes les façons qu'il pouvait et à prier Notre- 
Seigneur Jésus-Christ pour l'âme de ce pécheur, afin qu'il en eût pitié. Il se 
tortura lui-même et voulut cinq fois mourir. L'archange Michel lui apparaissait 
et lui disait : « Ne te tue pas, car il ne convient pas que Dieu fasse miséri- 
corde à ce pécheur et il ne lui pardonnera pas. Dieu, en effet, Dieu juste et 
qui opère la condamnation et la justification, ne donnera pas la grâce à qui 
elle ne convient pas et ne punira pas qui ne mérite pas la punition ». 
Quand ce saint voulait cinq fois se tuer en priant Dieu pour l'âme de ce pé- 
cheur. Michel. archange. venait à lui chaque fois et lui disait : « Ne te tue pas 
toi-même, car Dieu ne fera pas miséricorde à ce pécheur ». Mais après que, 
s'étant noyé lui-même dans la mer, le fleure, il fut mort, aussitôt il Y eut un 
grand coup de tonnerre et Notre-Seigneur Jésus-Christ deseendit du eïel, resta 
sur le bord de la mer, ordonna à Michel de retirer le saint de la mer et le 
ramena de la mort à la vie. Puis Notre-Scigneur Jésus-Christ lui dit : « Salut 
à toi, mon élu, abba Latson, pourquoi as-tu voulu te tuer toi-même à maintes 
reprises pour ce pécheur, puisqu'il ne mérite pas miséricorde; car ses péchés 
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sont tout à fuit nombreux, honteux. et plus grands que tous les péchés, et il 
ne faut pas même que les hommes s'en entretiennent ». Saint abbà Latson 
répondit en disant : « Je te prie, à mon Seigneur Jésus-Christ, d'avoir pitié 
de ce pécheur et de le sauver des tourments: si tu n'en as pas pitié. jelte- 
moi moi-même avec lui dans les tourments ». 

Alors Notre-Seigneur comprit que le saint se tuerait lui-même bien des 
fois pour ce pécheur, et Notre-Seigneur ordonna de faire venir ce pécheur: 
Notre-Seigneur le prit, le toucha de la main et le rendit comme de la pous- 
sière, puis 1Ù dit : « Que cette àme ne subisse plus de tourments. depuis 
maintenant à jamais, et quelle ne trouve pas de miséricorde pour l'éternité. 
inais qu'elle soit comme toute poussière ». Alors saint abbà Latson glorifia 
Notre-Seigneur Jésus-Christ pour la grandeur de sa elémence et de sa misé- 
ricorde, lui qui avait eu pitié de ce pauvre et l'avait retiré des tourments. 

Ensuite Notre-Scigneur dit à saint abbà Latson : &« En vérité. je Le /e dix. 
ô mon élu Latson : quiconque fera ta mémoire ou qui donnera de l'encens, 
où une offrande pour l'eucharistie, ou de l'huile. ou un cierge, où qui ras- 
sasicra l'affamé ou qui donnera à boire à qui a soif, ou qui vétira celui qui 
est nu, en ton nom. au Jour de ta mémoire, ou qui écrira ta vie. moi, j'écri- 
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rai leurs noms dans le livre de vie et j’effacerai tous leurs péchés ». Ayant 
dit cela, Notre-Seigneur Jésus-Christ — qu'il soit loué! — monta aux 
cieux avec une grande gloire. Alors saint abbâ Latson ressentit une vive joie: 
il retourna à sa caverne et passa de nombreux jours dans les exercices spiri- 
tuels. À la fin de ses combats et ayant accompli le bon plaisir de Dieu, il 
mourut en paix. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière, ct que sa 
bénédiction soit avec nous. Amen! amen! 


{Salut à abbà Latsun qui, par la prolongation de la souffrance, put faire 
sortir de la damnation un homme perdu. Tous les trois jours 1l ne mangeait 
que du feuillage; par suite de la vie d’ascète, à cause de la grande lutte spiri- 
telle qu’il soutint, son corps était derenu léger comme un soufllel, 


En ce jour également, tombe la mémoire d'abbà Palämon, orand solitaire, 
anachorète, contempteur du monde; il demeurait dans une montagne" et 
servait Dieu dans un ascétisme rigoureux au point que Satan fut lassé par 
son ascétisme. Ce saint demeura de longs jours dans le silence et la solitude: 
il ne riait point du tout ni ne s’entretenait avec qui que ce füt, mais au con- 
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traire, il pleurait à cause de ses péchés. nuit et jour. Souvent Satan lui 
procurait des agréments et des choses qui faisaient rire et il ne souriait ab«o- 
lument pas, mais était triste et affligé, au nom de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ; et, à cause de cela, Satan se facha contre lui. Un jour abbà Palämon se 
leva et alla dans une ville d'Égypte (le Caire?) pour vendre le travail de ses 
mains; pendant qu'il cheminait sur la route et pleurait sur ses péché< au 
point qu il était près d'avoir les veux arrachés à force de larmes, Satan le fit se 
tromper de chemin et ne le laissa point s'apercevoir de la direction qu'il sui- 
vait; au bout de sept jours, le vieillard, près de mourir de faim et de soif, 
tomba à terre; Dieu, ami des hommes, ne laissa pas son serviteur Palimon 
devenir la victime de Satan, mais il chassa l'esprit impur et l'écarta de lui. 

Le vieillard, comprenant tout ce qui lui était arrivé. s'écria en disant : 
« O mon Seigneur Jésus-Christ, secours-moi! » Et aussitôt il entendit une voix 
qui lui disait : « Ne crains point, car l'Ennemi n'a aucun pouvoir sur toi: 
seulement, lève-toi et marche un peu vers le nord, car tu v rencontreras un 
moine, juste et âgé, qui demeure dans le sein d'une montagne; il se nomme 
Latsun; 1l a enduré beaucoup de peines pour mon nom: dis-lui tout ce que tu 
as fait depuis ton enfance et la façon dont Satan t'a tenté. Il priera pour toi 
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jusqu au pardon de tes fautes ». Sur-le-champ le bienheureux Palämon se 
leva, emporta un peu de l'ouvrage de ses mains et marcha vers le nord de 
la montagne, en réeilant le psaume de David qui dit : « O Seigneur, en ton 
non, Sauve-mol », jusqu à la fin; et aussi le psaume 1x°, jusqu'à ce que Dieu 
l'eut conduit à l'endroit où était le vieillard Latsun. À sa vue, le vieillard 
Latsun éprouva une grande Joie, le baisa et Ie fit monter sur une pierre. 
Après leur prière, ils s'assirent, et saint Palämon se mit à pleurer ame- 
rement et à lui raconter toutes les fautes qu'il avail commises depuis son 
enfance, en demandant souvent son pardon. Il lui expliqua encore comment 
Satan l'avait tenté. Etat lui dit : « Un jour entre autres que j'allais en Égypte 
(au Caire?) pour vendre le travail de mes mains, Satan vint à moi, troubla 
mon esprit, et ne me laissa pas invoquer le nom de mon Seiwneur Jésus- 
Christ: il me montra aussi une ville bâtie comme la ville du roi, la capitale, 
où 1 v avait des eaux, des jardins et des arbres. Et pendant que je pensais 
à vendre le travail de mes mains, le diable m'apparut sous laspeet dune 
femme triste, dont le mari était mort en lui laissant de grands biens. Elle 
me dit : «Je L'achète quelque chose », et me fil entrer dans une chambre de sa 
maison, déposa les corbeilles de ma tète, me tit asseoir, lava mes pieds, com- 
manda à ses servantes d'apporter une table et du vin, et me fit beaucoup 
d'instances pour que je mangeasse avec elle. Nous mangeàmes, nous bûmes 
et nous nous enivrämes, Tandis que nous nous entretenions. toutes les ser- 
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vantes sortirent, et nous restâmes tous deux. Aussitôt mes yeux brülérent 
comme du feu de la passion de l’impureté; je ne me souvins plus de Dieu 
qui est au ciel, ni de ses anges qui l'entourent, et il me paraissait évident 
que je couchais avec elle. Puis, à mon réveil, je regarde et ne trouve plus 
rien, ni femme, ni maison, ni table, ni homme, ni bêtes. ni eaux. nt jardins. 
Mais je me trouvai roulé au pied de la montagne où je demeuras et j'étais 
comme qui n'a ui mangé ni bu. Alors je pleurai très fort et je vis Satan 
debout loin de moi qui riait de moi et me disait : « Malheur à toi, Palämou 
« solitaire, parce que tu t'es égayé ct que tu as ri avec moi : voici que je bai 
« pris comme un oiseau ». En entendant ses paroles, je fis sur moi le signe 
de croix, et il s’enfuit loin de moi. 


« Et maintenant, à mon pére Latsun. j'ai recours à ta sainteté: prie Dieu 
de me pardonner mon péché et mon crime! » Abbà Latsun répondit en disant 
à abbà Palämon : « Ne crains point; j'ai confiance en Dieu quil te pardon- 
nera ta faute ». Alors ils se levèrent et prièrent trois jours et trois nuits. et 
une voix parvint jusqu à eux qui disait : « Ne craignez point, mes fidèles ser- 
viteurs! Désormais l'Ennemi n'aura plus pouvoir sur vous; quant au péché 
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commis par Palämon, je l'ai mis sur la téte de Satan; et non seulement le 
péché de Palämon, mais encore je reporterai sur lui les péchés de tous ceux 
qu'il a tentés ». Ensuite abbà Palâmon reçut la bénédiction d'abbà Latsun 
et alla à sa demeure en louant Dieu. Puis il mourut en paix. Que sa prière 
et sa bénédiction soient avec nous, dans les siècles des siècles. Amen! 


Saläm à abbä Palämon qui, après avoir été séduit par celui qui aime la 
perdition, Satan, en produisant des fantômes de différentes formes, de Dieu, 
miséricordieux et compatissant, pardonnant sa faute, fut envoyée une voix 
qui disait : « J’ai reporté cela, son péché, sur la tête de Satan »]". 


En ce jour également, mémoire du saint et bienheureux abba Garimà. 
Le père de ce saint était empereur de Rom et s'appelait Masfeyânos: sa 
mère, nommée Sfengyà, était stérile. Avant prié Notre-Dame, la sainte Vierge 
Marie, celle-ci lui donna cet enfant et elle l'appela du nom d'Isaac. Quand 
il cut grandi, on lui apprit les saintes Écritures de l'Église, puis il fut ordonné 
diacre. À la mort de son père, les gens de Rom le firent régner sur le trône 
de son père. Il passa sept années à gouverner avec justice et avec droiture. 
Lorsque abbà Pantaléwon de la cellule apprit cette nouvelle, il lui envoya dire : 


1. P « contre lui ». 
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« O mon fils Isaac, laisse les morts enterrer leurs cadavres; pour toi, viens 
vers moi pour chercher le royaume du Christ ». Ayant entendu ce message, 
abbâ Garimä laissa son royaume et sortit pendant la nuit. Alors lui apparut 
l'ange Gabriel qui le porta sur son aile étincelante et l'amena, à la troisième 
heure, au seuil de la maison d'abbà Pantaléwon : or la longueur de son chemin 
est de dix mois et quatre jours. Alors vivait le roi d'Éthiopie Al-Amédaà. 
A la vue d’abbà Isaac, abbä Pantaléwon l'embrassa et le baisa, puis le revètit 
des habits monastiques. Il vécut dans le jeûne et la prière à tel point que sa 
peau était collée à ses os. 

Ensuite, il alla au lieu de Badarâ', et y demeura vingt-trois * ans, faisant 
d'innombrables prodiges : il chassait les démons et guérissait les malades. Un 
jour, il sema, de bon matin, du blé et fit la récolte le soir; on en fit le pain 
pour l'offrande eucharistique. Le lendemain, il fit monter les bœufs pour la 
trituration sur un arbre d'acacia, et leur fit fouler les gerbes de blé, et il v 
en eut une quantité de 77 mesures. Il planta aussi des ceps de vigne sur de la 
pierre : elle poussa et donna des fruits à l'heure même. Il écrivait un livre et le 
soleil était près de se coucher; il l'adjura de s'arrêter, et 1l s'arrèta jusqu à 
ce qu'il eut achevé son livre. Là où il a craché sa salive, elle est demeurée 
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jusqu'aujourd'hui, guérissant les infirmes. Quand un roseau tombait de sa 
main, il poussait ce jour-là. 

Un jour, des gens vinrent auprès d'abbä Pantaléwon pour le calom- 
nier et ils lui dirent : « Le prêtre Isaac, après qu'il a pris de la nourriture, 
célèbre les saints mystères ». Abbä Pantaléwon étant allé chez lui, il le 
recul, allant à sa rencontre Jusqu'à la route; il lui dit : « O mon enfant, écarte 
les gens pour que je te dise un secret ». Saint Isaac dit : « Écarter les gens! 
mais que les arbres aussi et les pierres s'éloignent de nous! » Et il arriva 
selon qu'il avait dit: ils se retirérent à cinq stades. Et abbà Pantaléwon 
dit: « Tu m'as effrayé, mon enfant Isaac ». Depuis lors, il fut appelé abbà 
Garimà. Puis, quand il eut achevé sa marche vers le bien, notre Sauveur lui 
apparut et lui donna le « kidän » en faveur de qui Imvoquerait son nom et 
lerail sa commémoration. Aussitôt, 1l fut enlevé sur un char lumineux et 
disparut. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière dans les sièeles des 
siècles. Amen! 


Salut à abbà Garimà qui, pour montrer sa grande puissance, fit que la 
semence füt en même lemps pourvue de son épi: du lieu où était ce juste, à 
l'aspect de sa grandeur et à l'éclat terrifiant de sa voix, les pierres se sont 


écartées et les arbres se sont éloignés). 
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ÆEn ce jour également, mémoire des justes Ellai-Akoren, abba Palämon. 
Bartilomêéwos (Barthélemy), Eskenderva et Eskendros (Merandra el Merandre), 
martyrs; de Yosé et de Arsimà la juste. Que Dieu nous fasse miséricorde 
par leur prière dans les siècles des siècles. Amen! 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, nn seul Dieu. 
LE 48 DE SANÉ (12 juin. 


En ce jour mourut le père saint abba Dimvaänos (Damien), patriarche de 
la ville d'Alexandrie: dans le nombre des pères patriarches, il est le 35°. Ce 
saint fut moine dès son enfance, dans le désert de Scété: il passa dans l'ascé- 
tisme et la dévotion dix-sept années, et fut ordonné diacre au couvent de 
saint abha Yohannes. | 

Après quoi, il alla au monastère de Batäron', c'est-à-dire monastère 
des Pères, qui se trouve au couchant de la ville d'Alexandrie. Il sx dé- 
voua au service de Dieu et mena une vie de pénitence semblable à celle 
des ermites. À la nomination d'abbà Pétros au patriarcat de la ville d'A- 
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lexandrie, celui-ci demanda un homme de science pour vivre près de lui dans 
sa demeure afin d'être assisté dans les travaux du patriarcat et de prendre 
son conseil dans les affaires de l'Église. On lui fit l'éloge de ce père; il le 
lit venir vers lui et le pria de demeurer avec lui; celui-ci l'accepta et demeura 
dans la maison du patriarche. Il tint une conduite irréprochable et eut l’affec- 
tion de tout le monde. A la mort du père abbà Pétros, le patriarche, les 
évêques et les docteurs, d’un accord unanime. nommèrent ce père abbä Di- 
myânos, malgré lui, patriarche de la ville d'Alexandrie. Sa conduite fut irré- 
prochable en tout. Il était toujours à écrire des lettres et des homéhies qu'il 
envoyait dans toutes les villes. 

IL y avait au désert de Scété, au monastère de saint abbâ Macaire, des 
hérétiques impies partisans de Malètes (Melétius) l'hérésiarque. Ils buvaient 
du vin dans la nuit à plusieurs reprises, et le lendemain recevaient les mys- 
teres sacrés : ils prétextaient que Notre-Seigneur — qu'il soit loué! — avait 
‘donné à ses disciples deux coupes; la première coupe d'abord, il la leur avait 
donnée sans dire : « Ceci est mon sang »; il donna une seconde coupe après, 
et leur dit : « Ceci est mon sang ». Mais saint Dimyanos leur découvrit leur 
erreur et dit : « La première coupe était avec ' la Paque de l'Ancien Tes- 
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tament, qui était le sacrifice de la Loi ancienne; mais quant à la nouvelle 
Loi évangélique, les canons des Apôtres excommunient quiconque goûte 
quelque chose avant le Sacrifice. » Il y en eut parmi eux qui se convertirent de 
l'iniquité de leur pratique et lui obéirent; mais il y en eut aussi parmi eux 
qui ue lui obéirent pas et ne quittèrent pas leur pratique mauvaise : il les 
excommunia et les bannit. 

Au temps de ce père, mourut Tèwofilos (Théophile"), patriarche de la ville 
d'Antioche, et à sa place fut nommé un hérétique qui ne croyait pas en la 
Trinité Sainte, mais disait que Dieu est un seulement, non trine, ct ilne men- 
tionnait nullement la Trinité. Il envoya une lettre sur sa foi perverse à abbà 
Demyânos. Ce Père l'ayant lue, éprouva, à son sujet, une vive tristesse, parce 
que dans la lettre de cet homme il n'avait pas trouvé le nom de la Trinité 
Sante, mais il avait montré son hérésie, par sa lettre, en disant qu'il ne con- 
vient pas de mentionner le nom de la Trinité, mais que Dieu est un scule- 
ment. Ainsi disait-il dans sa sottise; ce père s’en aflligea grandement et lui 
écrivit une lettre où il lui découvrait, montrait la vérité et disait : « Dieu, s'il 
est sans doute un dans sa divinité et en lui-même, pourtant il est trois per- 
sonnes et trois hypostases, mais il y a une seule essence qui est éternelle, et 
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ne reçoit ni augmentation de ce nombre, ni diminution. » Il lui écrivit de 
nombreux témoignages tirés des paroles des saintes Écritures ou basés sur 
les démonstrations du raisonnement; et il démontrait en lui disant : « Dieu 
n’est pas sans la Vie et la Parole éternelles. » Quand sa lettre, pleine de la 
orâce de l’Esprit-Saint et de sa foi droite, parvint à cet hérétique, le pa- 
triarche de la ville d’Antioche, les ténèbres de son âme ni la pauvreté de sa 
science ne lui permirent pas d'en comprendre le sens; mais il demeura 
dans son hérésie, ct alors ce père abbà Dimyänos se sépara de la commu- 
nion avec cet hérétique. Il ne laissa personne de son troupeau en faire men- 
tion, au temps de la prière ou à celui de la messe, durant vingt ans, jus- 
qu'à sa mort. Ensuite, ce père abbä Dimyänos passa à garder son troupeau, 
par ses lettres et ses monitions, l'espace de trente-trois années. Il parvint à 
une belle vieillesse et plut à Dieu, puis mourut en paix. 

(Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière, el que sa bénédiction et 
son intercession soient avec nous dans les siècles. Amen. 


(Salut au patriarche Dimyânos, notre père. Pour le service du saint Sacri- 
fice il fut rempli de souci et de zèle; ceux qui prétextaient ce qui avait eu 
lieu au jeudi de la Pâque juive, au jeudi saint, il les reprit et les excommunia 
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pour qu'ils ne reçussent pas l'eucharistie, après avoir bu le vin pendant 
toute la nuit précédente]. 


[En ce jour également, mémoire d'Ésderos (Isidore), martyr. Que Dieu nous 
fasse miséricorde par sa prière dans les siècles des siècles. Amen. 


Au nom du Père et du Fils et l’'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 49 DE SsANE (13 juin). 


En ce jour, c'est saint Giyorgis, le jeune, martyr. C'est Giyorgis Ma- 
zàhem', au temps des Musulmans. Le père de ce saint était un musulman des 
Balaw ; il avait épousé une femme chrétienne de la ville de Demérä, au nord 
de l'Égypte: il en eut trois enfants; ce saint était l’un d'eux. On le nomma 
Mazähem. Il allait avec sa mère à l’église et désira ètre chrétien, 11 demanda 
à sa mère de recevoir les mystères sacrés, mais elle lui dit : « Personne ne 
peut recevoir des mystères sacrés sans avoir reçu le baptême chrétien, et 
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quand il est pur. » Puis elle lui donna des morceaux bénits d'eulogies ct 
quand il les eut mangés, ce fut dans sa bouche comme le goût du miel. Il 
réfléchit en lui-même et dit : « Si ces morceaux ont le goût du miel dans ma 
bouche, et pourtant ce n'est que du pain pour les chrétiens, quel sera le goût 
(la douceur) de l'Eucharistie? » Et il désira devenir chrétien. 

Quand il eut grandi, il épousa une femme chrétienne, à laquelle àl fit 
connaitre son désir de recevoir le baptème chrétien. Alors sa mère lui con- 
scilla d'aller dans un autre pays pour recevoir le baptème chrétien. IT alla 
dans le pays de Berbayà'; mais son affaire fut découverte, il eut peur et s'en- 
fuit dans la ville de Demyät (Damiette) où il recut le baptème chrétien, et chan- 
gea son nom en celui de Givorgis. Mais les musulmans l'apprirent, l'arrétèrent 
et lui infligerent de grands tourments. Puis il se sauva à Saft Abutràb*, où il 
demeura trois ans. Son histoire s'étant découverte, il alla à la ville de Qetur 
et servit dans l'église de siunt Gcorges, le martyr. Après quoi 1l retourna à la 
ville de Demérâ. Les Musulmans” apprirent son histoire; ils le saisirent et le 
livrèrent au préfet. Ce préfet avait pour femme une chrétienne, et elle lui dit : 
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« Ne torture pas ce saint. » Alors le gouverneur l'enchaina en prison; mais 
les Musulmans se réunirent, forcèrent la porte de la prison et fouettèrent du- 
rement le saint, lui fendirent la tête et le laissèrent tout près de mourir. Les 
Chrétiens étant venus le matin pour l’enterrer, car ils le pensaient mort, ils 
le trouvèrent vivant. 

À la suite de cela, les Musulmans se réunirent ct, ayant tenu un conseil, 
ils lui dirent : « Si tu n’abandonnes pas ton dessein, nous te ferons subir une 
rude torture et te mettrons à mort. » Saint Givorgis Mazahem leur dit : 
« Faites ce que vous voulez; pour moi je n'apostasierai pas mon Seigneur 
Jésus-Christ, fils du Dieu vivant, créateur du ciel et de la terre. » Ils s’irri- 
tèrent contre lui, le suspendirent à mort à un mât de vaisseau et le torturèrent 
d'une manière violente. Après quoi le gouverneur ordonna de le descendre 
de ce crucifiement et de l’emprisonner; ils lui firent selon ces ordres. Sa femme 
l'exhortait à la patience, le fortifiait, lui apprenait à penser en lui-même 
que cette torture qui lui arrivait, était pour ses péchés, afin que Satan ne le 
tentât pas et ne gâtàt point sa souffrance s'il s'était enorgueilli et avait 
pensé en lui-même qu'il était comme les martyrs. Puis, l'ange de Dieu lui 
apparut, une nuit, le consola, le fortifia et lui promit qu'il serait mis au nom- 
bre des martyrs. Il l’assura aussi que, le lendemain, il aurait la tête tranchée. 


PES 


\ 269 b 


636 LE LIVRE DU SYNANMIRE, [118] 


DAN : ny: Ah: FIN: FMI 2 AN: 0% : Dww: : h9°%Z 
ve: Non : L9%TE à: CAû : APS D DAllon- : a} : No : LTomE? : 
LAN: : NE: He bE # DADOAP : AIDE : Ph: Date : Chû : Ne 
Qu NN: QE: ACER T : AA : NC : PNA : QUIL : LL. : y 
Ph ANAA : 096 : Mont à ACT DAPU : LG: hd : SA : 
20e: DIE : DE : AATŸ : AE 2 FILE: BA : OÙ T : DEATt* : AA. 
ES AE 5 DAT 2 ANT 2 FYERE : SU: : DADOE : PU: : HA hé. 
Ps dt: Po0-4.  DAICACN : PAP 2 PINAT : DAGACP : où : PP 
29°: DOICP : DE : AC DNEPL : ANLANACE : NA : AN : C6 : 
LT DO : oo : DrP AS. : OL : MÔÉNAT : @ût : GE : AM : 
POÀ # MAP EACN : he 2 AE 2 DE: NCAELRY : DAY : PU: : Dh 
Es Ont : AP BU: : FAP AT : Don iNest : NOT à AM ANNE : 9h 
dr NA : ONCNE : EUA : Ph : AGO OD : GAY : A°23 


LAA9® : ADECCO à het : A 2: 
DU 5 PAG : DE: DAIM : PHPOP : GA 
AUÉCAC SP : 029 : CRI à: CAN : DA 
DAY: ANAËE : DAGDAYPCE : NALA 
NoogN : Là : FO-9° : HP : PLA ::] 


1. 0, P +yaat : — 2. 0, P'om.i— 35. À — 4: — A. 0, P hyt à — 5. O nes : 


Le matin venu, les Musulmans se réunirent auprès du gouverneur et lui 
demandèrent de couper la tête du Saint. Le gouverneur ordonna de s’en 
saisir pour qu'ils le traitassent à leur guise. On le sortit de la prison et on lui 
trancha la tête au glaive, près de l’église de l'ange gloricux Michel, dans la 
ville de Demérà, et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 
Ensuite, on alluma du feu sur son corps, et celui-ci resta dans le feu qui brûla 
ce jour-là puis la nuit entière, mais il ne fut pas consumé et le feu ne l’atteignit 
pas du tout. Après quoi les Musulmans le prirent, le placèrent dans un panier 
et le jetèrent à la mer; mais, par la volonté de Dieu, il arriva dans un port 
du littoral d'une île; sa mère l’attendit, le prit, l’enveloppa du linceul funèbre 
et le cacha chez celle quelques jours. Puis on lui éleva une église où l’on 
déposa son corps: il fut la cause de miracles et de prodiges nombreux. Que 
Dieu nous fasse miséricorde par sa prière ct que sa bénédiction soit avec 
nous dans les siècles des siècles. Amen. 


Salut à Giyorgis qui a supporté toutes les épreuves; tandis qu’on disten- 
dait ses reins el qu'on lui meurtrissait le crane, aussitôt lui apparut Marie, 
colombe de Galilée. Salut à son épouse et compagne Basyulâ' dont le combat 
se méla au parfum agréable du combat de l’autre]. 

1. O0: Basexlà; cf. Ludoll. Conun., 419. 
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Dans ce jour également, c'est saint Besoy Anub, martyr, dont la signi- 
fication est : or dont on couvre '. Ce saint était de la ville nommée Banos 
dans le canton de Demyàt, et appartenait aux fils des notables et des riches 
de cette ville. Il fut soldat dans l’armée de Qopryänos (Cyprien) gouverneur 
d'Atréb et confessa le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, dans la ville 
d'Atréb. On le conduisit à la ville d'Andénäw et quand il fut en présence 
d'Aryânos, gouverneur de la ville d'Andénâw, celui-ci s'impatienta contre lui 
et lui dit : « Offre de l’encens aux dieux. » Mais il ne lui obéit pas et n'eut 
aucune crainte de ses tortures. Alors le gouverneur lui infligea de nombreux 
tourments; ensuite il ordonna de lui trancher la tête; on le fit sortir; pen- 
dant que beaucoup de personnes de la population de la ville le suivaient. 
Parmi elles se trouvait le gardien des lions du gouverneur Aryànos, et, avec 
lui, deux lions attachés avec des chaînes de fer; l’un d'eux se mit à courir, brisa 
la chaîne et vint près du saint; alors l'ange de Dieu fit monter le saint sur 
le lion qui s’élança avec lui jusqu'à ce qu'il l’eut amené à la ville de Ayna 
Sahay (Héliopolis). Le saint, ayant les veux couverts, ne sut pas où il était. 
Ce fut là qu'on lui trancha la tête au glaive, et il reçut la couronne du mar- 
tyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière 
et que sa bénédiction soit avec nous. Amen, amen. 
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[Salut à abbä Nob Besoy, ce qui signifie « or purifié »; là où il acheva 
son martyre, à Ayna Sahâv, un lion enchaîné, fuyant son gardien, y vint 
vers lui pour qu’il le montät comme sur un beau coursier!. 


En ce jour aussi, furent martyrs cinq soldats; ce sont Arsanofis, Pétros 
Askiryon (Ischyrion), Argènes et Bélfyos qui demeuraient dans le château de 
Deyospelvos (Diospolis). Quand le gouverneur les força à sacrifier aux dieux, 
ces saints lui dirent : « Nous, nous accomplissons le commandement de notre 
Roi, Jésus-Christ, et c'est à lui que nous sacrifions. » En entendant cela, le 
gouverneur s'irrita et ordonna de les jeter dans une maison et de ne leur donner 
ni pain, ni eau, jusqu'au second jour; puis il les fit venir, et quand ils furent 
en sa présence, il leur dit : « Sacrifiez aux dieux. » Les saints lui dirent d’une 
seule voix : « Nous sommes chrétiens ; nous ne sacrifierons pas à d’immondes 
démons. » Alors il commanda de les lier par le cou, et on les conduisit à un 
autre gouverneur. Et Argènes dit à ses frères : « Je vous dis la vérité : 
j'ai entendu l’ange de Dieu qui nommait nos noms à tous cinq. » Quand on 
les eut amenés devant le gouverneur Dukes (5 8057), il prit Arsanofîs le premier, 
et lui dit: « Sacrifie aux dieux. » Sur son refus, il ordonna de le garrotter 
et le lier à la queue d'un cheval et de le faire circuler dans la ville; îl 
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ordonna aussi de brûler son visage dans la fournaise d'un bain. On le lia 
encore à un char, pendant qu'il était en proie à la souffrance, et on le suspendit 
la tête en bas. Puis, en gardant sa foi, il rendit l'esprit. On fit de même 
approcher Pêtros et Dukes lui dit : « Sacrifice. » Sur son refus, il ordonna de 
le lier et le garrotter, puis de planter un pieu, de le suspendre la tête en bas 
et de l’attacher; puis encore ils creusèrent la terre ct l’enfouirent, et des 
mulets marchèrent dessus; en cela encore, il fut plein de patience, Dicu lui 
donnant son assistance. Quand on le retira, son corps était alangui par tant 
de tourments qu'il ne pouvait parler. Ensuite on le lia à un cep, sans nourri- 
ture ni eau. 

On fit approcher Argênes et Dukes lui dit : « Sacrifie. » Sur son refus, 
il ordonna de le lier et de le garrotter, de le déchirer et de le suspendre la tête 
en bas. Comme il montrait de la patience, on l'attacha dans le creux d'un 
cep, sans nourriture ni boisson. Également, on fit avancer Askiryon et 
Dukes lui dit : « Épargne toi-même et sacrifie. » Sur son refus, il ordonna de 
le lier et le garrotter et de le déchirer; on le livra encore aux bourreaux 
cruels pour le torturer rudement. Ceux-ci plantèrent une pièce de bois et le 
suspendirent la tête en bas. Quand il les eut vaincus par sa patience, ils le 
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dirent au gouverneur, qui ordonna de l'attacher à un cep et de l’enfermer 
dans une maison pour qu'il périt de faim et de soif. Également, on fit 
approcher Bélfvos diacre, et Dukes lui dit : « Sacrifie, pour ne pas mourir. » 
Sur son refus, il ordonna de le lier et le garrotter, de le déchirer et de le 
faire circuler dans la ville. Puis ils plantèrent encore un pieu, le suspendirent 
la tête en bas et attachèrent une pierre à son cou. Comme il ne vacillait point 
dans sa foi, ils le lièrent aux ceps pour qu'il mourût de faim et de soif; ils 
murérent la porte de la maison. Chaque jour, les frères les épiaient du dehors ; 
le 30 du mois de Pakuem', Pôtros rendit l'esprit. L’ayant retiré, on mura de 
nouveau la porte. Le bienheureux Argêénes fut tout près de sortir de son 
corps et il trépassa au mois de Pâhin?, — le cinquième jour de la lune du 
mois. L'ayant retiré, on referma la porte sur les deux qui restaient; puis 
mourut le bienheureux Askiryon en gardant sa foi, le 18 du mois de Pähin, 
l'avant retiré, on mura la porte sur le bienheurcux Bélfyos; quand les frères 
visiterent le bienheureux. il leur dit : « Attendez-moi, mes frères; cette nuit, 
moi aussi je sortirai. » Puis il rendit l’esprit, le 19 du mois de Pâhin. Que 
Dieu nous fasse miséricorde par leurs prières dans les siècles des sièeles. 
Amen. 


1. Le mois de rayov, Genbol des Abyssins imai-juinl. — 2. Le mois de maüvt : =: Sanê 
(juin-juill.). 
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(Salut à Arsanofis et à Pêtros, son semblable, à Askéréwon, à Argènes 
et à Bélfyos, tous compagnons. Lorsqu'ils combattaient pour Jésus-Christ, 
ils furent tués par la faim et par la soif, sans manger de nourriture ni se 
rafraîchir avec de l’eau. 


[En ce jour, également, est la mémoire des pères saints du couvent de 
(Qua'àt. Que Dieu nous fasse miséricorde par leur prière, dans les siècles des 
siècles]. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 20 DE SANÉ (44 juin. 


En ce jour mourut le grand prophète Élisée. Ce juste était de l'une des 
terres d'Israël nommée Alamut; son père s'appelait Yosàft; il était né à 
Galgalä; puis il servit le prophète Élie et lui fut très docile. Avant qu'Élic 
le prophète ne montat au ciel, il alla avec lui au Jourdain. Quand Élie lui 
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dit : « Demande-moi ce que tu veux », il ne lui demanda rien des biens de ce 
monde, ni de ses trésors, mais Élisée dit à Elie : « Qu'il y ait sur moi le 
double de l'Esprit-Saint qui est sur toi. » Élie lui dit : « C'est une chose 
difficile que tu demandes; pourtant, si tu me vois tandis que je m’élèverai 
d'auprès de toi, que cela soit ainsi! » Et tandis qu'ils allaient tous deux de 
compagnie, il vint un char de feu et des chevaux de feu, et ainsi Élie monta 
au ciel: et Élisée le vit et lui dit : « Père, Père, force ct puissance d’Is- 
raël! » Puis il ne le revit plus; alors il déchira ses vêtements et en fit deux; 
et Élie fit descendre sur lui son manteau de peau ; et il descendit sur la tête 
d'Élisée. 

L'esprit d'Élie fut doublé sur Élisée, car Élie partagea le fleuve du 
Jourdain une fois, mais Élisée partagea le fleuve du Jourdain deux fois ; de 
méme, lie avait ressuscité un mort et Élisée ressuscita deux morts. 
Ensuite, il partagea le fleuve et le traversa. Quand il fut arrivé à la ville de 
Jéricho, les habitants de la ville lui firent une prière en disant : « L'eau 
que nous avons est amère, et elle est cause que les semences ne germent 
pas. » 1 prit un vase, y mit du sel ct le jeta dans cette source et l'eau 
en devint très douce; il avait voulu montrer un grand prodige en jetant du 
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sel dans l'eau : car il changea l'eau amère avec du sel. Comme il passait dans 
un chemin, un jour, il fut tourné cn dérision par de jeunes Israélites et il 
les maudit, et un loup en déchira 42, de ces enfants, en un moment. Une 
d’entre les femmes des prophètes vint à lui et lui dit : « Mon mari est 
mort, en ayant une dette; et voici quon ma saisie ct qu'on a saisi mes 
enfants à cause de lui. » Élisée lui donna un ordre en disant : « Va rem- 
phir d'eau tous les vases qui sont chez toi, et emprunte d’autres vases à 
tes voisins et emplis-les tous d'eau. » Il les transforma tous en vases 
d'huile douce, par sa prière. Cette femme vendit cette huile et acquitta la 
dette qu'avait son mari. Il bénit une femme stérile et elle mit au monde 
un fils. Cet enfant, avant grandi, fut malade et mourut ; Élisée s'étendit sur 
lui et il fut ramené à la vie. 

Naaman, le Syrien, étant venu à lui, il le guérit de la lèpre : alors 
Naaman le Syrien lui amena de grandes richesses et des vêtements dorés. 
mais Élisée n’en reçut pas la moindre chose. Son disciple Giyäz osa accep- 
ter de Naaman quelque chose de ces biens, en secret, sans l'avis d'Élisée : 
mais le prophète l’apprit par l’Esprit-Saint et il maudit son disciple qui fut 
lépreux, ainsi que ses enfants et toute leur race. Il vint une grande famine 
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en ces temps-là, mais par la prière de ce prophète, en un jour, il la changea 
en abondance, et il y eut une grande abondance. 

Ce prophète fit des miracles et des prodiges nombreux, en dehors de 
ceux-là. Après sa mort, on l’enterra dans un tombeau, et dans ce temps 
l'on apporta un mort qu'on déposa dans le tombeau de ce prophète : le 
mort reprit vie aussitôt, 1l se leva, tandis qu'on le suivait, et alla chez lui. 
Ce prophète prophétisa au temps de quatre rois, ce sont : [yoram, Akäzyàs, 
Gotolyä, mère d’Akaz, et Iyu', fils d'Akäz. Tout le temps de sa mission 
prophétique fut de 50 ans et plus, et il prophétisa 1000 ans avant la venue 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Il s’endormit et mourut en paix. Que Dieu 
nous fasse miséricorde par sa prière, dans les siècles des siècles. Amen. 


(Salut à Elisée qui, l'ayant demandé à Elie, eut double part d'esprit 
saint quand il monta en haut. Y ayant trouvé une grande puissance, deux 
fois il put ressusciter des morts et deux fois il partagea le fleuve]. 
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(Dans ce jour également, mémoire de Arestäl, et de Mina, de Busir 
(P : Busàr). Que Dieu nous fasse miséricorde par leur prière, dans les 
siècles des siècles. Amen! 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 24 DE sANË (15 juin). 


En ce jour, fête de la mémoire de Notre-Dame, la sainte et pure Vierge 
Marie, mère de Dieu, par qui se fit le salut d'Adam et de sa race, — et con- 
struction des églises de son vocable dans tout le monde; avant toute autre 
fut une église bâtie du temps des Apôtres. Voici le fait. Paul et Barnabé, 
ayant prêché parmi les nations qui crurent par leur intermédiaire, n'avaient 
pas d'église pour qu'on y reçüût les mystères sacrés, et ils ne célébraient le 
sacrifice que dans des maisons. Ils envoyèrent demander à Pierre et à 
Jean de construire des églises; ceux-ci firent cette réponse : « Pour nous, 
nous ne faisons rien sans l'avis de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Mais com- 
mandez au peuple de jeûner une semaine et de prier et insister auprès 
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de Dieu, jusqu'à ce qu'il vous montre ce que vous ferez. » Et ils donnèrent 
des ordres aux peuples : ils jeünèrent une semaine, prièrent ct firent des 
instances: au bout de cette semaine, vint Notre-Seigneur Jésus-Christ, et 
il fit venir tous les saints apôtres de tous les pays, sur des nuces, à la ville 
de Filpa’és' où se trouvaient Paul et Barnabas. Notre-Seigneur les bénit 
et les informa ct leur dit : « C'est ce jour qui m'a plu pour la construction 
des églises sous le vocable de ma mère Marie. » Puis 1l les fit sortir à 
l'orient de la ville et leur fixa les fondements pour la construction d'une 
église. 

Ils eurent avec eux la puissance de Dieu : les pierres étaient molles 
dans leurs mains jusqu'à l'achèvement de la construction de l’église, avec 
lous ses ustensiles sacrés, ses autels et ses parements d’autel. Puis Notre- 
Seigneur plaça sa main sur saint Pierre et l'institua grand prètre dans 
tous les confins du monde, à savoir Patriarche sur tous les lieux jusqu'aux 
extrémités du monde. Et les êtres du ciel et ceux de la terre crièrent trois 
fois en disant : « Il convient, il convient, il convient à Pierre prince des 
apôtres, d'être chef et patriarche dans toutes les limites du monde! » Puis 
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Notre-Seigneur leur ordonna d'achever la consécration, de dispenser aux 
peuples les mystères sacrés, et de leur ordonner de ne point faire d'œuvre 
manuelle ce jour-là, c’est-à-dire le 21 du mois de sané. Ensuite Notre- 
Seigneur monta au ciel en grande gloire. A dater de ce jour, les saints 
apôtres se mirent à construire des églises sous le vocable de Notre-Dame, 
la sainte Vierge Marie, mère de Dieu. 

Il en fut de mème à l'époque de saint Basile, évêque de la ville de 
Qisàryà (Césarée), quand 1l édifia une église sous le nom de Notre-Dame, la 
sainte Vierge Marie, mère de Dieu, juste en ce jour; il chercha un tableau 
pour y peindre l’image de Notre-Dame, la sainte Vierge Marie. On lui parla 
d'un beau tableau qui était chez un riche. Saint Basile ayant envoyé un 
message pour demander ce tableau à ce riche, celui-ci en apprenant la requete 
de saint Basile ne lui apporta point le tableau, mais dit : « Ce tableau est à mes 
enfants. » Puis il blasphéma contre l’Église de Notre-Dame, la sainte Vierge 
Marie; mais avant que les paroles blasphématoires eussent fini de sortir de 
sa bouche, il s'affaissa tout d’un coup et mourut. Ses enfants eurent peur et 
firent parvenir ce tableau et avec lui beaucoup d'or et des pierres précieuses 
et les présentèrent à saint Basile qu'ils prièrent d'intercéder pour le par- 
don de leur père. Saint Basile prit ce tableau et le donna à un peintre 
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pour qu'il y représentàt l'image de Notre-Dame, la sainte Vierge Marie. 
Notre-Dame, la sainte Vierge Marie, apparut à saint Basile en une vision 
pendant une nuit et l'empêcha de peindre son image sur ce tableau parce 
qu'il était un objet d'iniquité, et elle lui fit connaître un endroit où se 
trouvait un tableau rouge et fort beau, sur lequel était peinte l'image de 
Notre-Dame et l'image de deux vierges, l'une à su droite et l'autre à sa 
gauche. Saint Basile alla passer dans cet endroit que lui avait indiqué 
Notre-Dame, Marie, et trouva ce tableau qu'il apporta à l'église avec une 
orande joie. Puis Notre-Dame, Marie, fit connaître à saint Basile un 
temple d’idoles où étaient deux colonnes qu'il aurait à placer dans le sanc- 
tuaire et sur lesquelles il déposerait l’image. Le Saint alla et les amena: les 
sorciers voulaient les empêcher de venir (d'étre transportées}, mais Dieu détrui- 
sit leur force; il plaça ces deux colonnes devant le sanciuaire et déposa 
par-dessus elles l'image de Notre-Dame, Marie. 

Dieu fit jaillir une source de dessous ces colonnes; il guérissait de toute 
maladie quiconque s'y baignait. De même, de l'image de Notre-Dame, Marie, 
coulait une huile onctucuse qui guérissait toute maladie, ct cela, le jour 
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de la dédicace de l'église de Notre-Dame, Marie, c’est-à-dire le 21 de sané. 
À cette époque, une femme se lava dans cette eau; elle fut atteinte de lèpre. 
Saint Basile l'ayant mandée, l'interrogea sur ce qui la concernait, sur les 
péchés qu'elle avait commis antérieurement: elle lui fit savoir qu'elle aimait le 
mari de sa sœur; elle avait tué sa sœur en l’empoisonnant et épousé le mari 
de celle-ci. Saint Basile lui dit : « Tu as fait trois péchés ; fais pénitence pour 
Dieu, et peut-être ton péché sera-t-il pardonné. » Et aussitôt la terre se fendit 
et l’engloutit, parce que, dans son audace, elle était entrée, étant impure, 
dans l’église de Notre-Dame, Marie. Ce jour fut donc la commémoration de 
Notre-Dame, la sainte Vierge, Marie, mère de Dieu ; et il nous convient de 
célébrer en son honneur une fète spirituelle, parce que, par elle Marie, s'ac- 
complit le salut d'Adam et de sa race. Que Dieu nous fasse miséricorde 
par Sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous. Amen. 


Salut à ton Église qu'a consacrée par son sang, Dieu, ton fils, l’admirable 
au plus haut de ses cieux. O toi qui demandes miséricorde, toi, sa mère, dis- 
lui pour moi : « Ne détruis pas l'œuvre de ta main et celui que tu as jadis 
formé : l'artisan aurait-il en vain travaillé? »] 


1. O et P ajoutent : « Heureux celui qui prend soin de célébrer sa fête ». 
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Salut à Marie! quand l'amour des hommes la poussa en ce jour, lors- 
qu'elle supplia pour eux dans le Lithostrotos, Dieu, son fils premier-né, lui a 
juré qu'il délivrerait pour toujours de toute épreuve, tous ceux qui invoque- 


raient son nom et célébreraient sa mémoire]. 


En ce jour également, est la mémoire de saint Timotéwos, martyr, de la 
ville du vieux Caire; ce saint était des soldats d’Aryànos, gouverneur d'Andé- 
näw. Quand on eut lu la lettre de Diyoqgeliyänos (Dioclétien), l'empereur, où il 
ordonnait à tout le monde d’adorer les idoles, ce soldat se leva au milieu de 
la foule, prit la lettre de l'empereur et la déchira en disant : « Il n'y a point 
d'autre Dieu que Notre-Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu vivant. » À la vue 
de sa hardiesse, le gouverneur se leva, s'approchant de lui, le saisit par la 
chevelure, le jeta à terre, et ordonna de lui infliger de nombreux coups de 
verges, et on le flagella jusqu'à ce que tout son corps füt déchiré ", Mais lui, . 
eriait en disant : « O mon Seigneur Jésus-Christ, secours-moi, car 1l n’y a de 
Dieu que toi seul, Ô mon Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu vivant. » 


1. 0, P: «et de le triturer jusqu'à ce que tout son corps fût écrasé ». 
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Dieu, regardant sa patience, envoya son ange qui guérit ses blessures, 
et il fut comme auparavant. Il s'approcha du gouverneur et cria en disant : 
« O impie! il n’y a de Dieu que Notre-Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu 
vivant! » Le gouverneur renouvela contre lui une rude torture à l’aide d'une 
scie et il le fit suspendre; puis il le fit cuire dans une poêle jusqu à ce que 
son corps coula et fut comme de l’eau, et on le jeta hors de la ville. Mais 
Dieu le fit lever, guéri, sans mal, et il retourna vers le gouverneur et cria en 
disant : « Rougis, 6 impie, car il n'y a de Dieu que mon Seigneur Jésus- 
Christ, fils du Dieu vivant. » Et une foule nombreuse, innombrable, crut en 
Notre-Seigneur Jésus-Christ à cause de ce saint. Le gouverneur étant à bout 
de tortures, ordonna de lui trancher la tête, et on trancha sa tôte sainte au 
glaive. Et il reçut la couronne de la vie éternelle" dans le rovaume des cieux 
et dans le séjour lumineux du paradis. Que Dieu nous fasse miséricorde par 
sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous. 


[Salut à Timotéwos qui, au sein de l'assemblée, proclama qu'il n'y a point 
de Dieu hormis Jésus-Christ; quand il n'écouta pas l'ordre d'un empereur per- 
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vers, on le fit cuire dans une poêle, après avoir allumé du feu, jusqu'à ce que 
sa chair s’écoula comme de l’eau]. 


[En ce jour également, saint Thomas apôtre opéra un miracle. Que sa bé- 
nédiction soit avec nous, qui écoutons, pour les siècles de siècles ‘]. 

Salut à Thomas; après avoir ressuscité une femme qu'on avait égorgée 
dans la maison d’un cabaretier, quand il lui demanda de dire où elle était allée 
dans son chemin, elle lui dit : « Comment donc m'interroges-tu, moi ton 
esclave, puisque tu étais avec moi? »] 


En ce jour également, mourut le père saint abbà Kardyàänos, patriarche 
de la ville d'Alexandrie; il est, dans le nombre des pères patriarches, le 
A. Ce père saint reçut le baptême chrétien de la main de sant Marc 
apôtre, évangéliste, qui l'ordonna prêtre, et il apprit la doctrine de l'Eglise. A 
la mort du père Milyos, on élut ce pére et on l'institua patriarche de la ville 
d'Alexandrie. Une fois nommé, il garda le troupeau doué d'intelligence du 
Christ, en corrigeant et en enseignant, et resta à affermir les peuples dans la 


1. Ces mots relatifs à saint Thomas. suggérés peut-être par le « saläm », manquent 
dans P. Le miracle est narré plus bas (premier jour de hamlé). 
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foi droite, l'espace de 11 années; il plut à Dieu et mourut en paix. Que Dieu 
nous fasse miséricorde par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous dans 
les siècles. Amen. 


[Salut à toi. Kardyänos, inscrit quatrième au nombre des pères. À cause 
de ta bonté plus suave que la bonté d'aucun autre homme, du baptême et de 
l'institution sacerdotale t'a justement gratifié la racine des patriarches, le 
bienheureux Marc!. 


En ce jour aussi, c'est l'ébullition du saint-chrème et l'invention des osse- 
ments d'Astafen (Étienne). Que sa bénédiction nous soit accordée dans les 
siècles des siècles. Amen]. 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 22 DE SANÉ 16 juin. 


En ce jour, fête de la mémoire des saints glorieux Qozmos et Dimyänos 
(Côme et Damien), de leurs frères et de leur mère, — de la dédicace de leur 
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église et de la manifestation de leurs miracles. Voici que nous avons écrit leur 
histoire au 22 du mois de hedàr. Que Dieu nous fasse miséricorde par leur 
prière et que leur intercession soit avec nous. Amen. 


Salut, dis-je, à leur sainte église, qui leur fut élevée après que l'impiété 
fut passée. Les fils de Téwodädà, les bons, Qosmos martyr et ses compa- 
gnons, au tribunal, la flagellation ne put les meurtrir, ni le feu ne put les 
consumer ‘|. 


[En ce jour aussi, mort de Paul, le doux disciple d’abbä Antoine. Ge Paul 
était paysan et fort doux. Il épousa une femme qui était jolie par sa beauté, 
mais mauvaise par sa conduite; il en eut un fils. Un jour qu'il revenait de 
ses champs, il la trouva en adultère; en la voyant, il se prit à rire et dit à 
l'homme : « Prends-la avec son enfant. Pour moi, je ne m'attristerai pas, mais 
j'irai me faire moine. » Étant arrivé près d'abbà Antoine, il revètit les habits 
monastiques et suivit les traces d'Antoine dans le jeûne et la prière jusqu à ce 
qu'il eut reçu la grâce et la puissance sur les démons et sur la maladie. 


1.0 : « La flagellation ne les terrifia point du tout, le feu dévorant ne leur fit pas peur ». 
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Un jour on amena un homme possédé par un démon mauvais auprès 
d'abbà Antoine pour qu'il le guérit, et Antoine à son tour ordonna à Paul de 
le guérir. Alors 1l dit au diable qui possédait le démoniaque : « Sors! c'est 
Antoine qui te le dit. » Le démon se mit à proférer des injures contre lui et 
contre Antoine aussi, et Paul lui dit : « Situ ne sors pas, je le dirai à 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, et tu verras comme il te torturera. » Après cette 
parole, Paul sortit à l'heure de midi et se plaça sur une pierre brûlée du 
soleil et dit : « Par le Dieu vivant, je jure que je ne descendrai point de cette 
pierre, je ne mangerai ni ne boirai jusqu'à ce que ce possédé soit guéri »; et 
aussitôt Satan poussa des gémissements, et sortit sous la forme d’un grand 
serpent et pénétra dans la mer d'Érythrée. Ce saint Paul voyait toutes les 
actions des hommes; il pleurait à cause des pécheurs et intercédait pour 
eux. C'est dans une vieillesse pleine de fraicheur qu'il mourut. Que Dieu nous 
fasse miséricorde, par sa prière dans les siècles des siècles. Amen. 


[Salut, dis-je, à Paul, le séparé de sa femme adultère, jolie par la 
beauté. Debout, il demeura sans soulagement, sur une pierre brûlée du 
soleil, jusqu à ce que l'homme malade fût débarrassé du démon. 
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Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, un seul Dieu. 


LE 23 DE SANÉ (17 juin). 


ŒÆn ce Jour mourut Salomon, roi, fils de David, qui régna à Jérusalem 
sur Juda et Israël. Sa mère s'appelait Bersabée. Après que Dieu eut repris 
David pour l'avoir enlevée‘ à son mari, il fit mourir son premier enfant. Puis 
David coucha avec elle; elle conçut et mit au monde un fils qu'on appela 
du nom de Salomon. Quand il eut douze ans, qu'il eut grandi et que son 
père, le roi David, avait vieilli, Bersabée entra près de lui dans sa chambre 
et se prosterna devant le roi, qui lui dit : « Qu’as-tu? » Elle lui dit : « O mon 
Seigneur le roi, c’est que tu as juré par ton Dieu à ta servante en disant : 
« Ton fils Salomon sera roi après moi, et s’assiéra sur mon trône. » Et 
le roi jura et dit : « Par le Dieu vivant, qui m'a sauvé mon ame de toutes 
mes afflictions, comme je t'ai juré devant Dieu, Seigneur d'Israël, en disant 
que Salomon ton fils sera roi après moi, ainsi ferai-je. » Et Bersabée se 
prosterna sur la face en présence du roi et dit : « Vive mon Seigneur le 


1. +4em est peut-être la traduction de L&ls ; cf. Dozy, Suppl., s. v. 
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roi à jamais! » Et David dit : « Appelez-moi Sadoq, le prêtre et Benyàs 
fils de Yodähé et Nâtan le prophète. » Ils entrèrent près du roi, et le roi 
leur dit : « Prenez des serviteurs de votre Seigneur avec vous et faites 
monter mon fils Salomon sur ma mule et faites-le descendre à Gevon 
(Gihon), et là, oignez-le et faites-le roi sur Israël, et soufflez dans la trompe 
et dites : « Vive le roi Salomon! » Puis montez, suivez-le; qu'il vienne 
monter sur mon trône, car j'ai ordonné quil règne à ma place sur Juda 
et Israël. » Sadoq le prêtre, Benyas fils de Yodähé et Nâtan le prophète, 
les Kéréthiens et les Péléthiens les gardes de Darid descendirent, firent 
monter Salomon sur la mule du roi David et le conduisirent à Gevon. Sa- 
doq le prêtre prit la corne d'huile de la tente de Sion, où était l’arche, 
et oignit Salomon et fit sonner de la trompe, et tout le peuple dit : 
« Vive le roi Salomon! » et celui-ci s’assit, fut affermi dans le règne. Puis 
les serviteurs du roi entrèrent féliciter leur maître, le roi David, et lui 
dirent : « Que Dieu comble de bienfaits le nom de Salomon et qu'il donne 
à son trône encore plus de grandeur qu’au tien! » Et le roi se prosterna sur 
sa couche et dit ainsi : « Que soit béni Dieu, Seigneur d'Israël, qui m'a donné 
aujourd'hui un Lomme de ma descendance pour s'asseoir sur mon trône, 
moi le voyant de mes veux. » David expliqua à Salomon son fils la voie de 
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la justice et lui recommanda ce qu'il devrait faire à l'égard de Iyoab et Sämi, 
fils de Gérà; puis David mourut. 

La sagesse de Salomon surpassa grandement la sagesse des anciens fils 
d'Israël et de tous les sages de l'Égypte. Il domina tous les royaumes et 
on lui amenait des présents tous les jours de sa vie. Voici quel était le diner 
de Salomon pour chaque jour : 30 mesures-cors de fleur de farine, 60 me- 
sures-cors de farine broyée, 10 bœufs gras, 20 taureaux et 100 moutons, 
sans compter les chèvres, les cerfs et les poulets engraissés. Salomon pos- 
sédait 40.000 chevaux de trait pour les chars et 10.000 chevaux de bataille ‘. 
Salomon offrit à Gäbä’on 1.000 sacrifices. 

Dieu * lui apparut eu songe et lui dit : « Fais-moi une demande pour toi. » 
Et Salomon lui dit : « Toi, à Seigneur, tu as traité David ton serviteur, 
mon père, avec une grande miséricorde, parce qu 1l marcha avec justice en ta 
présence, et tu as fais asseoir son fils sur son trône. Et maintenant que 
moi, jeune enfant ne sachant ni entrée ni sortie, n'ayant pas d'expérience, 
tu m'as fait vivre au milieu de ton peuple, immense et innombrable, je 
n'ai pas de cœur intelligent” avec lequel j'entende et je rende un jugement 
juste à ton peuple. » 


1. O dit seulement que Salomon possédait 4.000 mulets et chevaux de bataille. — 
2. O : « l'ange de Dieu ». — 3. Telle est la leçon des deux mss. ; cf. IT (1) Rois, mr, 9. 
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Et Dieu lui dit : « Puisque tu m'as demandé pour toi de connaître les 
jugements et que tu n'as demandé ni de nombreux Jours ni de nombreuses 
richesses, voici: que je te donne intelligence et sagesse telles que personne 
avant toi ne fut comme toi, ni après toi personne comme toi ne se lèvera. 
Et ce que tu ne m'as point demandé je te le donne aussi, la richesse et la 
gloire, de sorte qu'aucun homme n'aura été comme toi pendant son règne. » 
Ensuite Salomon alla à Jérusalem et se tint devant l'arche de la loi de 
Dieu et présenta des sacrifices de paix. 

Et ce mème jour, se tinrent en sa présence deux femmes prostituées ; 
l'une lui dit : « Écoute-moi, Seigneur. Cette femme et moi nous demeurons 
dans une néme maison, et nous avons eu chacune un enfant. Mais le troi- 
sième jour, tandis que nous dormions, elle s’est couchée sur son enfant et 
l'a tué. Et elle a pris mon enfant de mon sein et elle me dit : « C'est mon 
«enfant.» Mais l’autre aussi disait : « Celui-ci est mon enfant, qui est vivant. » 
Alors le roi dit : « Apportez un glaive et coupez-le en deux et donnez-en 
une moitié à celle-ci et une moitié à celle-là. » Et, prenant la parole, la 
femme dont l'enfant était vivant, dit : « Donnez-le-lui vivant, et ne le tuez 
pas! » Et Salomon dit : « Donnez-le vivant à celle qui dit : « Ne tuez 
« pas l'enfant! » À cette nouvelle, [Israël fut rempli de crainte à la présence 
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du roi, ayant vu la sagesse de Dieu qui était sur lui. Salomon prononça 
4.000 proverbes et 500 cantiques. La quatrièmie année de son règne il jeta 
les fondements du temple de Dieu, au mois de Nisân, second mois; à la 
11° année du règne de Salomon, il fut achevé. Ge temple avait 60 coudées 
de longueur, 20 coudées de largeur, 25 de hauteur. Ensuite, après avoir 
achevé la construction du temple de Dieu, Salomon assembla les anciens d Is- 
raël pour transporter l'arche de Dieu de la ville de David à Sion, au mois Ata- 
men ‘. Les prêtres portèrent l'arche et la tente du témoignage. Le rot amsi 
que tout Israël étaient devant l'arche et sacrifiaient des moutons et des bœufs 
innombrables: les prêtres introduisirent l'arche à sa place, dans le dâbèr * du 
saint des saints, sous les ailes des chérubins, car des chérubins l’ombrageant 
étendaient leurs ailes sur la place de l'arche. Salomon, debout devant l'autel 
de Dieu et devant toute l'assemblée d'Israël, éleva ses mains au ciel et pria 
et adressa à Dieu, Seigneur d'Israël, une longue prière. Et quand il eut 
achevé sa prière, Dieu fit voir le soleil du haut du ciel. Le roi bémit toute 
l'assemblée d'Israël et le roi Salomon immola, comme sacrifices de paix à 
Dicu, 22.000 bœufs et 1.000 moutons. Le roi fit aussi le bassin (?) du temple 
de Dieu. Celui-ci apparut de nouveau à Salomon comme il lui était apparu 


1. C'est l'arabe Qt « huitième mois »: cf. IL (TE) Rois, vi, 38, que le traducteur à pris 
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à Gabon et lui dit : « J'ai entendu ta prière et la demande que tu m'as 
adressée. J'ai agi envers toi selon ta prière. » Salomon régna 40 ans et, 
avant de régner, i! avait 12 ans: tous les jours de sa vie furent de 52 ans 
et il se coucha en paix. Que sa bénédiction soit avec nous, dans les siècles 
des siècles. Amen. 


Salut à Salomon; l'aliment de la science fut sa nourriture, et les ri- 
chesses de la sagesse, ses richesses. Comme ce roi dit, dans son Cantique, 
au mois (au temps) du Christ, sortez pour voir où fleurissent les vignes, où 
les grenadiers donnent leur fruit]. 


En ce jour mourut le père sant et pur abbâ Nob, le confesseur. Ce saint 
était moine, dévot et ascète dans un des monastères de la haute Égvpte. Quand 
Dioclétien tortura de nombreux martyrs et répandit leur sang, dans un jour, 
il fit amener 80 martyrs et versa leur sang. Lorsqu'on voulut transporter 
leurs corps, ils se souvinrent d'abbà Nob et on l’amena à Aryanos, gouver- 
neur d'Andénäw. Le gouverneur lui dit : « Offre de l'encens à Apollon ; et en- 
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lève de dessus toi cet habit monastique. » Et saint abbâ Nob lui répondit en 
disant : « Pour moi, je ne le ferai pas du tout, et je n’abandonneraï pas mon 
Seigneur Jésus-Christ, et je ne servirai point les idoles de pierre. » Alors il 
lui infligea de rudes tortures, de diflérentes espèces. Et lui, endurait les tour- 
ments par la force de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Ensuite il l’exila dans la 
Pentapole et le jeta dans une fosse. Il y resta 7 ans jusqu'à ce que Dieu eut 
fait disparaitre Dioclétien l’impie et institué Constantin le juste empereur. 
Celui-ci expédia des copies de ses lettres dans toutes les provinces pour 
qu'on relâchat tous les hommes emprisonnés pour le nom de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, qui se trouvaient dans les prisons; et il ordonna qu'on les lui 
fit venir pour en être béni, et il disait à ses ofliciers : « S'il ne vous est 
pas possible de me les envoyer tous, envorez-moi les plus illustres, leurs 
docteurs et leurs anciens, pour qu'ils me bénissent et posent leurs mains sur ma 
tête, et surtout ces quatre bien connus, qui sont Zakàäryàs (Zacharie!) de la 
ville de Ahnäs, Maksimos (Maxime) de la ville de Feyüm (Fayyoum), Agàbvos 
(Agapius') de la ville de Dehni et abba Nob de la ville de Bàlos. » 

Un officier de l’empereur parcourait toutes les villes et élargissait tous les 


1. Cf. Amélineau, Géogr., 123. 
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saints détenus des prisons; on se réjouissait, on glorifiait Dieu ct on lui chan- 
tait des cantiques. Or cet ollicier de l'empereur recherchait abbà Nob; et ce 
saint abbà Nob, quand on l'eut chassé de la Pentapole, s'en était allé à la ville 
de Basalà en face de sa ville et v était demeuré, revêtu d'un habit garni de 
fer'. L'officier de l'émpereur l'avant trouvé, le pril avec lui: ils montèrent 
sur un vaisseau jusqu'à ce qu'ils parvinssent à la ville d'Andénaw. Les chré- 
tiens se rassemblèrent; 11 y avait quatre évêques parmi eux, qui prirent ct 
ordonnèrent prêtre le saint abbà Nob, malgré lui; ils le firent consacrer l'eu- 
charistie et il dispensa aux peuples les mystères sacrés. Avant terminé le 
sacrifice, il cria en disant : « Cette chose est chose sainte aux saints! Qui est 
saint, qu'il reçoive de la chose sainte! Que Dieu soit avec vous tous! » Puis 
il vit Notrc-Scigncur Jésus-Christ, assis sur l'autel, qui remettait leurs péchés 
aux personnes qui faisaient pénitence. 

Après que les saints se furent disposés à aller vers l’empereur, leur nombre 
étant de 72, on leur aménagea 36 chars, deux d'entre eux montant sur chaque 
char. Sur leur passage durant le voyage, il se trouva des couvents de 
vierges qui sortirent pour venir à leur rencontre. Le nombre des vierges était 

1. Telle est la leçon des trois mss.; l’ar. dit 554 >$ « un habit neuf » (v. ci-après 


p. 664, 2). Le traducteur a dû lire :55< au lieu de 2522. Pour Basalà cf. Amélin., Géogr., 97 
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de 600; elles chantaient devant les saints jusqu'à ce qu'ils eussent disparu 
d'auprès d'elles. À l'arrivée des saints près de l'empereur Constantin, cehni-ci 
les fit laver avec de l'eau et revêtir d'habits neufs avant de pénétrer vers lui. 
On leur fit selon son ordre. Mais saint abbà Nob ni ne se lava avec de l’eau 
ni ne changea ses vêtements. Les saints étant entrés vers l'empereur, il reçut 
leurs bénédictions, baisa leurs blessures, les combla d'honneur et ordonna 
de leur donner de grands biens; mais ils ne voulurent pas accepter de lui la 
moindre chose, si ce n'est des vases sacrés el des vêtements pour les églises, 
uniquement. Après que l'empereur eut reçu leurs bénédictions, 1l les salua 
et ils furent congédiés et retournèrent en paix dans leur pays. Saint abbA Nob 
s'en alla à son couvent et il acheva bien son combat; il mourut en paix et il 
alla vers le Christ qu'il avait aimé. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa 
prière et que sa bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles. Amen. 


Salut à Nob, dit le confesseur, qui suivil les 10.000 martyrs que fit tuer 
Dioclétien; ses compagnons qui étaient ensemble le déclarèrent bicnheureux, 
quand ils voulurent! laver sa blessure, comme Constantin le juste l’ordonnal. 


1. O : « ne voulurent pas ». 


[147 JM SNÉ (8 JUN. 665 


Connu: : At : hôN : hr: ANNE: : AoC Ye. : DPI : HEAR : 
ob Néon. : ner à: AG : AYAoD : GAY] 


Neo : HN : DHAL: : Hovÿe à : PA : GAIAN = 
hoo : ROAAZ : NN * 


Nue: OA : 9: PS 2 AA : 000, : AA : AIO CUTE : PS NL 
ne: ANA : API à: Ado à: OA : GG : 00 APE : AE : Mnon : L, 
@ : AO YA : PS ù : Ho EN : hûoo LUE à: PS 2 0 2 AT: NP U: : 
DYRA : id : PNA. : LAAO : DEA : MEDIA : MEHLo- # HAN 
À : oo : ho: PT PDP : DAF-QUA : NA TEA: : Now : AE : Nr: AA : 
609 : Go : OBAE : Nb : DR : Nr 2: NC : AA © AA : LooAN- : 
he à ny 2 Ode 2 LU 2 RARE 5 M: 0h : OLA, : ADP, : AO : 
Don: “AY : APAN : ALL à ny : RO : QE : AN: hAAYAN EU 
ALAIN : Ame dZ : CAÂN : 


1. 00772. — 2. O ann : re : of: aetot à: — 3. O, Pan 2 ps 67 2 — 1.0, P ed: 
laprès À pme: : cl. Dillmann, s. v.1. — 5. O ist» bgt à prp08, Put: ne — 
6. O0, P am. — 7. 0, P h9°° 3 n% : 


En ce jour également, c'est la mémoire de Marqorà, de Tomàs et de Filpos, 
, 5 Ù Î 


martyrs ‘. Que leur bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles. 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 24 DE SANE 148 juin! 


En ce jour c'est saint abbà Musé (Moëses Le Noir, martyr. Ce saint causa 
de l'émerveillement aux hommes par sa vie, car il fit violence au rovaume des 
cieux, comme dit le saint évangile. Voici comment. Ce saint était vigoureux 
de corps ct fort dans toutes ses actions; 11 mangeait, buvait, tuait, était dé- 
bauché, et personne ne pouvait lui résister. On disait de lui qu'il mangeait un 
mouton tout entier et buvait une outre de vin; il était au service des vens qui 
adoraient le soleil; et, regardant en tout temps le soleil, il disait : « O soleil, 
si tu es Dieu, toi, fais-le-moi savoir! » Et il disait en lui-même : « O Dieu 
que je ne connais point, fais-toi connaître toi-même à moi! » 


1. 0 : « la mémoire d'Abbà Batrà et Tomas martyr ». 
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Il entendit des gens qui disaient que les moines du désert de Asqètes (Scété), 
eux, connaissaient Dieu. Il se leva, ceignit son épée, partit, vint au désert 
de Asqêtes et rencontra saint abbà Isderos (Isidore), le prêtre. Celui-ci, en le 
voyant, eut peur de lui; abbà Musé lui dit : « C'est moi Musé Le Noir; je 
viens vers vous pour que vous me montriez Dieu‘. » Alors Isderos le prit ct 
le conduisit à saint abbà Macaire qui le forma, lui apprit le « Credo » et lui 
conféra le baptême chrétien. Il se fit moine et resta dans le désert, menant 
une vie d’ascète bien plus rude que beaucoup de saints. Satan l'attaquait 
par le moyen de ses anciennes œuvres de gloutonneric, d'ivresse ct de dé- 
bauche; et Moise faisait connaître à abba Isderos tout ce qu'il lui arrivait de 
luttes de Satan, et abbà Isderos le consolait ct lui apprenait ee qu'il avait 
à faire. Son ascétisme était si grand que, quand les saints vicillards dor- 
maient, il circulait dans leurs maisons, en emportait les cruches et allait les 
remplir d’eau, puis les replaçait dans leurs maisons : or l’eau était loin d'eux. 

Ayant demeuré de nombreuses années à mener la vie ascétique, Satan, 


1. O0, P add. : « et me le fassiez connaître ». 
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plein d'envie contre lui, lui infligea un coup douloureux au pied en y ocea- 
sionnant une maladie : il souffrit beaucoup et était couché, malade. Quand 
il sut que c'était Satan qui l'avait frappé, il augmenta sa dévotion ct sa 
pénitence, au point que son corps était desséché comme du bois brülé au 
feu. Dieu considéra sa patience et le guérit de sa maladie: la souffrance et 
la guerre de Satan s’éloignèrent de lui et la grâce de l'Esprit-Saint descen- 
dit sur lui. 

Vers lui se rassemblèrent 500 frères; il fut le supérieur du couvent, et 
ils l’élurent prêtre '. Quand ils l’eurent placé devant le sanctuaire, le pa- 
triarche voulut l'examiner ct connaitre sa vice. Et le patriarche dit aux 
saints vicillards : « Pourquoi amenez-vous ici ce noir? renvoyez-le. » Et 
Musè sortit en se reprenant lui-même ct en disant : « Ils ont bien agi en- 
vers toi, à Le Noir, avec ton vilain visage couleur de cendre! » Après cela, 
le patriarche l'appela et lui imposa la main, et l'ordonna prêtre. Le pa- 
triarche lui dit : « O Musê,te voici blanc tout entier, au dedans et au de- 
hors! » Un jour les saints vicillards vinrent vers lui et il n'avait point d'eau. 
Is le virent sortir de sa grotte.ct v rentrer à plusicurs reprises; puis il 
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tomba une grande pluie, et elle remplit la citerne de sa grotte. Et les 
saints vicillards fui demandèrent en lui disant : « Pourquoi sortais-tu et 
rentrais-tu à plusieurs reprises ? » Il leur dit : « Je disais à Dieu : « Si tu 
«ne me donnes pas de Peau pour que je donne à boire à tes serviteurs, d’où 
« lirerai-je de l’eau, moi, pour leur donner à boire ? » Et par sa miséricorde, 
il nous à envoyé de l'eau. » 

Une fois, abbà Musé alla avec des vieillards vers saint abbà Macaire qui leur 
dit: « Voici que je vois que l’un de vous a la couronne du martvre. » Abbà 
Musé lui répondit en disant : « Peut-être est-ce mot, mon Père, car il est écrit : 
Qui a tué par le glaive, mourra par le glaive. » À la venue des barbares, 
abbà Musé dit aux frères qui étaient près de lui : « Voici venir les bar- 
bares: qui d’entre vous veut fuir, qu'il fuic! » Ils lui répondirent en disant : 
« Et toi, notre père, ne t’enfuiras-tu pas? » Il leur dit : « Voici que j ai été 
de nombreuses années à attendre ce jour, à cause de la parole de Notre- 
Seigneur qui dit : Qui a tué par le glaive, mourra par le glaive. » Les barbares 
vinrent et le tuèrent et avec lui sept frères, qui n'avaient pas voulu s'enfuir; 
et Fun d'eux, s'étant caché derrière une natte (un rideau), vi l'ange de Dieu, 
avec une couronne dans la main, debout et l'attendant; alors 1l sortit vers 

1. L'arabe aussi à ny: peut-être ce mol estil ici dans le sens de « praedatores, 
latrones ». 
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les barbares qui le tuèrent. Considérez, nos frères, la force de la pénitence, 
ee qu'elle a opéré; elle a transformé un serviteur, un esclave noir impie, meur- 
trier, débauché, voleur, elle en à fait un père supérieur, un docteur, un conso- 
lateur, un prêtre, un instituteur de la loi et de la règle pour les moines, ct 
un homme dont on fait la mémoire, au Sacrilice, dans toutes les églises. Son 
corps repose jusqu à maintenant au couvent de Barmos', dans le désert de 
Asqêtes. Son corps a été la cause de la production de miracles et de prodiges 
nombreux. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière, et que sa béné- 
diction soit avec nous. Amen. 


(Salut, dis-je, aux sept frères qui, avec Musé Le Noir, périrent par le 
glaive des barbares. L'un d’eux, par crainte, se cacha: mais, quand lui 
apparut l'ange qui portait leur couronne, en courage se changea sa 
crainte). 


Salut, dis-je, à Musé Le Noir, qui demeura retiré dans l'intérieur du 
désert; en se souvenant de toutes ses mauvaises actions passées, 1} fut tué 


1. Le « Dèr al-Baramus » bien connu (0 : Darmus, P : Badmos). 


670 LE LIRE DU SSSR [Sa 


HT AE LBAA : NooPA ht : CAC : P-9° 
h'lû : NL9V : A Br : LR ::] 


Qfon : A : OHAL: : Davy ù : PIN : BAYAN : 
Ron : RENE : PA © 


Quels : OA : nr: PEN : CUS : hPCR : AO : DAL : PAG : Ace 
A, : ot: : HAS ÉDEACÉAT 2 NE: PS : NN : DE : AUT-C : Nit 
4% DNA: EE 3 RAT: DANN : DES : DhiA : QE : QE : NC ALY à 
Dh : 0 : U7é : C7 : DEA : AAD-ICP-D : Ftw : C7: AL BU: : DAT 
ab: Pb : NOT # DA LAON : hé : AN : UT : A4P : HAN : 
DE : DAT. : ANSE : AAA : AT : PIE : NCÛÔTS & DA 
SU: of 91 2 ht : UC : Oo : 172 : NU : DI® : D : IV: : 
PYPH 2 DAY: NO : AA : DACA : oo : POLE MAI : Ab : 
Dre: hd] : Dome : 5oû : DAS PL:a : 60 Y39 : 410 : MAN 
#5 Ace." : DA: : AANT : ANT : AooARE TE" : PCR : PAR 


1.0, Padd. ng°% — 2,0, P @n"—5. A om. (ar. x ile, es po). — 4. P'antpr: — 
2. O howX hé, : 


par le glaive des barbares, en ce jour, disant : « Le sang ne se purifie que par 
le sang »]. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 25 DE SANE (19 juin). 


En ce jour fut martyrisé saint Jude, apôtre et martyr, fils de Joseph, 
le charpentier, et l'un des 72 disciples. Ce saint prècha dans beaucoup de 
villes; étant venu dans l'ile", 1l y prêécha ct y éleva une église. Puis il 
alla dans la ville de Rohaà (Edesse), et guérit Awgaryos (Abgar), roi de Rohà, 
de sa maladie, et lui conféra le baptême chrétien. Après quoi il alla à 
la ville de Aral, y précha et baplisa un grand nombre de ses habitants du 
baptôme chrétien, Il fat pris par le gouverneur de cette ville, qui lui in- 
Îisea beaucoup de tourments; 31 lui enfonça dans les pieds des pointes de 
fer disposées comme des chaussures et le fit courir l’espace d'un stade. Ensuite 
il le suspendit et lui décocha des flèches; et le saint rendit l'âme. Avant 
sa Lorture, il avait envoyé une lettre aux fidèles, et celte lettre est la sep- 


1. En Mésopotamie: le traducteur n'a pas compris le mot IA de l'arabe. 
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tième parmi les écrits de l’'« Apostolos ' »; elle est remplic de toute sa- 
gesse et de grûce; par elle, il convertit une foule de gens ct les fit en- 
trer dans la foi de Notre-Seigneur Jésus-Christ, de son vivant, et après 
sa mort *. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et que sa béné- 
diction soit avec nous. Amen. 


[Salut à Jude, serviteur de Dicu d'une pointe de fer ardente; ses pieds 
ont été percés. Puisque les Apotres insérèrent sa lettre dans leurs épitres, 
enseignant la foi parfaite de l’évangile, avec eux tout ensemble fut écrite sa 
mémoire). 


En ce jour également mourut Yostinà, fille du roi Minàs; elle fut en- 
sevelie dans le tombeau qu'on appelle Dagà. Que Dieu nous fasse miséri- 
corde par son intercession. Amen”. 


En ce jour également mourut le père saint, l'aseète abbà Pètros (Pierre), 
patriarche de la ville d'Alexandrie ; dans le nombre des pères patriarches, il 
est le 34°. Ce père fut institué patriarche après l'envoi en exil, par l'empereur 
Asbesyanos ‘, du patriarche Téwodosvos (Théodose), par suite de son dissen- 


3. Les épitres catholiques. — 2. O. P « et avant sa mort » : mais l'arabe répond à A. 
— 3. Celle commémoration ajoutée en marge dans À, manque dans O, P et l'arabe. — 
h. Vespasien: ce nom se lit aussi dans O :\sbyànos; et dans l'arabe: P l'a corrigé en Yos- 
tyänos Justin ou Justinien; on sait que le Patriarche Théodose fut exilé par ce dernier. 
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timent avec lui. Le siège de Marc évangéliste demeura sans patriarche un 
grand nombre d'années, et ni le roi ni ses ofliciers.qui étaient dans la ville 
d'Alexandrie ne permettaient d'instituer un patriarche. Mais après quel- 
ques jours, fut préposé à la ville d'Alexandrie un homme bon, juste et or- 
thodoxe. Vers lui se rassemblèrent les notables des fidèles, et ils lui apprirent 
leur chagrin parce qu'ils étaient sans patriarche. Il leur commanda de se 
rendre au couvent de Legàg' comme pour prier et de se nominer un patriarche. 
Ils s'en réjouirent et prirent avec eux les évèques et ce frère abbà Pétros,. 
alors prêtre. A l'instant ils se rendirent au couvent de Zegàg; ils linstituèrent 
patriarche et en furent heureux. Avant cette nomination, était mort sant 
abbà Säwiros (Sévere) et la ville d'Antioche était demeurée sans patriarche. 
Les fidèles de la ville d'Antioche, à la nouvelle de l'institution d'abhà 
Pétros comme patriarche, se donnèrent aussi un patriarche en la personne 
d'un fidèle du nom de Tawfanyos (Théophane), qui était d'accord avec le 
père abbà Pétros sur la foi orthodoxe. Ils s'envovèrent mutuellement des 
lettres divines, et chacun d'eux proclamait la mention de l'autre au moment 


I Oet P ajoutent : « à savoir le couvent du verre » = AA Cf. Amélineau, 
Geogr., 521. 
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de la prière et de la Messe; mais il ne leur fut pas possible d'entrer dans 
leurs villes respectives : abbàa Pétros demeurait au couvent d'Anyänä' qui 
est au nord du couvent de Zegàg; et abbà Tawfanyos demeurait au mo- 
nastère de Aftonyàs en dehors de la ville d'Antioche. 

A cette époque, il y avait en dehors de la ville d'Alexandrie 600 cou- 
vents, et 32 villages dont tous les habitants étaient des fidèles orthodoxes, 
sans compter les chrétiens de la ville d'Alexandrie et de tout le territoire du 
Caire, la Basse Égypte et de la Haute Égypte. Les moines des couvents du dé- 
sert de Asqôtes, d'Éthiopie et de Nubie, tous ceux-là etant orthodoxes, étaient 
sous le gouvernement de ce père abbà Pêélros, patriarche, et marchaient 
conformément à ses ordres; il ne cessait pas d'écrire des lettres, et de les 
envoyer à tous les fidèles et de les affermir dans la foi orthodoxe: il par- 
courait tous les monastères de la ville d'Alexandrie et de ses villages; il 
les instruisait, les admonestait et les affermissait. 

Il avait un disciple, saint ct savant, du nom de Dimyânos, qui fut pa- 
triarche après lui et dont il recevait assistance pour toute affaire et pour 
l'administration du peuple. Ce saint père abbà Pêlros entrait de temps en 


1. 0 : Armänyà. P : Anbanrà. Amélineau, Géogr.. 127, l'appelle « Deir anbà Niah ». 
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temps dans là ville d'Alexandrie, et regardait les affaires de ses habitants; 
il en prenait soin ct les fortitiait. Il passa ainsi, dans sa charge, marchant 
selon la manière des apôtres ct gardant son troupeau, l’espace de 2 ans. 
Après quoi, il mourut en paix : il avait été ferme dans la foi orthodoxe. 
Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière, et que sa bénédiction et 
son intercession soient avec nous dans les siècles des siècles. Amen. 


Salut à Pêtros, dont furent bonnes les dispositions et la loi, qui fut 
nommé patriarche au couvent de Zegàg. De l’eau qui coula sur lui comme 
un fleuve, de l'eau limpide et non trouble de son enseignement, les en- 
fants burent et les vicillards furent désaltérés!. 


Salut à vous, Pierre et Paul, chacun à son tour, gemmes ctincelantes 
dans les fondements de l'Église: docteurs d’une institution unique, bien 
qu'étant deux, bénissez l'entrée de cet hiver pour qu'il féconde Les champs 
de la terre qui ont été ensemencés!. 


Salut à Pilate qui se lava les mains pour montrer qu'il était pur du 
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sang de Jésus-Christ, et à Abroqlà (Procla) salut, sa propre femme, qui envova 
dire : « Ne lui fais pas de mal! car cet homme-là est pur et juste »1. 


(Notre-Seigneur, qui as établi l'hiver suite de l'été, et qui as établi 
l'été terme du printemps, nous t'en supplions, que n'arrive pas notre fuite 
dans cet hiver de nos jours, quand nous n'avons que des feuilles sans fruit ' | 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 26 DE SAXE 20 juin: 


En ce jour, mémoire de l'ange glorieux, Gabriel, archange, de la dédicace 
de l’église du couvent de Nagqlôn, dans le désert de Fayum, et des miracles 
qui s'y produisent, opérés par lui. C’est dans le bois du toit de son église que 
se produit l'annonce de la crue du fleuve de l'Égypte. Car au temps anniver- 
saire de la dédicace, de l’eau apparaît dans ce bois comme de la sueur; s'il 


1. CF ME, xxiv: ce saläm parait supposer les conditions climatologiques de l'Égypte 
plutôt que celles d'Abyssinie. Cf. Ludolf, Hist., I, 5, 26. 
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doit y avoir abondance, cette année-là, il en tombe des gouttes d'eau abon- 
dantes, mais S'il doit v avoir famine, l'eau ÿ apparaît comme des gouttes de sueur. 
Nombreux sont les miracles de cet ange glorieux Gabriel, arehange. Que Dieu 
nous fasse miséricorde par sa prière, et que sa bénédiction et son intercession 
soient avec nous dans les siècles des siècles. Amen. 


{Salut pour la dédicace de ton église, Gabriel, l'égal des chérubins, elle 
qui, au couvent de Naglôn, fut construite avec art; pour chaque anniversaire 
de la dédicace, elle fait couler de l'eau du bois du toit; par les nombreuses 
gouttes on connaît qu'il y aura l'abondance, el par une eau peu abondante, 
comme d'un peu de sueur, l’on connait qu'il y aura la famine]. 


En ce jour également mourut le grand prophète Josué, fils de Nawé, 
auxiliaire de Moïse prince des prophètes. Ce prophète était obéissant, soumis 
et parfaitement déférant envers le prophète Moïse. C'est pourquoi Pesprit 
du prophète Moïse demeura sur lui, et 1l prophétisa au temps du prophète 
Moïse. À la mort de celui-ci, il reçut le gouvernement du peuple, par lor- 
dre de Dieu, et Dieu lui dit : « Comme j'ai été avec Moïse, mon serviteur, 
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1 P— vu: — 2. P œahat (O0 on. Haine — hé : — 3. 0, P r#° : @Yy0" : — 4. A 
FIN à — 5. O, P op : pcs hoave : — 6. 0, P œxpan : — 7.0, P jyT : F0@8 : — 8, 
O0, P — pau. : — 9.06 : P ae’ :'ar. Le 3) — 10. 0, Pom. — 11.0, P — +: m4 : 
hs —Yy: — 12. 0, P add. su: 


ainsi je serai avec toi. Sois fort et plein de fermeté ct garde les préceptes de la 
Loi que j'ai fixée à Moïse, mon serviteur; ne t'en éloigne nt à droite ni à 
gauche; que ta bouche ne cesse point de lire le livre des préceptes de la Loi, 
mais répète-les nuit et jour, pour que tu sois ferme, pour que tu gardes 
et accomplisses tout ce qui y est écrit. » Le cœur de Josué se fortilia et 
il envoya des espions à Jéricho; ils vinrent, virent le pays et se cachèrent 


près de Rahab la prostituée, à qui ils promirent, ainsi qu'à tous les gens de sa 


maison, de ne pas la tuer; puis elle les fit partir. Il en fut ainsi, car Josué 
leur partagea le fleuve du Jourdain et les enfants d'Israël v passèrent ; il leur 
fit se dresser les eaux du fleuve comme une paroi, prit Jéricho qu'entouraient 
sept murailles, tua tous ceux qui s’y trouvaient, hommes et bêtes, et prit 
beaucoup de villes : leur nombre est de 32 villes. Il tua 32 rois. Tous les peu- 
ples et les enfants d'Israël le craignirent. 

À cause de la grandeur de Ja crainte qu'avaient les peuples de Josué, les 
habitants de la ville de Gabaon usèrent de ruse envers lui. Ils revètirent des 
guenilles et apportèrent avec eux de vieux sacs de poil et de vieilles ou- 
tres et de vieilles chaussures et du pain desséché et pourri: puis ils vinrent 
vers Josué et lui dirent : « Voici que nous venons d’un pays lointain et nous 
voudrions obtenir de vous que vous nous donniez la promesse de ne pas nous 
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1.0, P n9°c" sn: — 2. 0, P add. now : nebrApPoæ: (ar. — A). — 3. P yat (0 
om), — h. Pure (0 om.); Abakon pour Avalon est une corruption facile dans l'écriture 


JLt, NN A — 9. O, P 5h": 
LL Er 0 


arabe (ere \ 


tuer, » Josué et les chefs des enfants d'Israël leur répondirent en leur di- 
sant : « Dites-nous avec vérité, si vous habitez dans ce pars. » Ils leur ré- 
pondirent en leur disant : « En vérité, nous venons d'un pays lointain. » Puis 
ils leur montrèrent leur nourriture sèche et pourrie et leurs habits vieux. 
Alors ils les crurent et leur jurèrent'. En apprenant qu'ils étaient leurs voi- 
sins, Josué leur dit : « Pourquoi est-ce avec fourberie que vous tes venus à 
nous? » Puis il les fit esclaves de la maison de Dieu. 

À cette nouvelle, cinq rois des Amorrhéens se soulevèrent contre les gens 
de Gabaon: ils demandèrent du secours à Josué qui en effet les aida et en fit un 
grand carnage; quant à ceux d’entre eux qui prirent la fuite, Dieu jeta sur eux, 
du ciel, des grélons et il les fit périr. Quand le soleil fut près de se coucher, 
Josué dit en présence des enfants d'Israël : « O soleil! arrête-toi sur la ville de 
Gabaon ! et, lune, aussi, sur le champ de \bäkon (Ayalon). » Et le soleil s'ar- 
réla et la lune devint immobile jusqu’à ce que Dieu cut tiré vengeance de sesen- 
nemis (de Josué). I partagea aux enfants d'Israël le pays de l'héritage, et donna 
aux prêtres des villes pour y demeurer et du terrain pour leur bétail. Il mit à 
part sept villes où fuirait quiconque aurait commis homicide, sans le savoir ?, 


1.0, P add. : « qu'ils ne les tueraient point ». — 2. O, P add. : « pour y demeurer ». 
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1. O, P add. now : g'ync : kr (ar. — A). — 2. 0, P on. : — 3. 0, P om. à — 4. O0, 
P — na90 : — 5. 0, P &: 


selon l'ordre de Dieu. Quand ses jours furent de 110 années et qu'il eut atteint 
une belle vieillesse, alors il rassembla les enfants d'Israël et leur commanda 
de garder l’obéissance aux préceptes de la Loi et de ne pas transgresser, mais 
d'être fermes dans le culte de Dieu; il leur fit connaître et leur dit que le Sei- 
gneur est un Dieu jaloux et rapace très puissant, et « si vous adorez, leur dit-il, 
d'autres dieux, il vous fera bientôt périr ». Ensuite il mourut en paix et on l’en- 
terra dans le tombeau que Jacob avait acheté des fils de Amor pour 100 mou- 
tons dans le pays de Näblos (Naplouse). Les enfants d'Israël le pleurèrent gran- 
dement durant 30' jours. Que Dicu nous fasse miséricorde, par sa prière, 
dans les siècles des siècles. Amen! 


[Salut à Josué qui servit Moïse, au point qu'il reçut même le double de son 
wrave(?) esprit”. Quand Dieu voulut, par sa main, délivrer son peuple, il 
infligea une grande défaite, à Gabaon, aux troupes des rois, et sur les fuyards 
il fit tomber de la grêle]. 


4. O, P : 40. — 2. Cf. plus haut, 676, 13. 
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1. Ph: — 2. 0, P — on : — 3, 0, P — chA : — k. 0,2 or OR 
— 6.2 ner 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 27 DE SANÉ ‘24 juin. 


En ce jour mourut Hanänyà (Ananias), apôtre. Ge saint fut établi par les 
saints Apôtres évêque de la ville de Damas. Il y fit la prédication de l'évangile 
sauveur, et précha aussi dans Bèt Gibril' et il convertit un grand nombre 
d'entre eux à la foi en Notre-Seigneur Jésus-Christ; il leur conféra le bap- 
tème chrétien et les illumina de l'éclat de la foi droite. Il baptisa saint Paul, 
l'apôtre, quand Dieu le lui eut envoyé, et lui imposa la main sur lui et sur ses 
yeux. Dieu fit par les mains de ce saint de grands miracles et, par sa prédica- 
tion, beaucoup de Juifs et de Gentils eurent la foi. Après quoi, il fut pris par le 
gouverneur Luqyänos (Lucien), qui lui infligea de nombreux et rudes tour- 
ments, déchira ses flancs à coups de couteau et le fit brûler par des torches 
enflammées. Ensuite il le fit sortir à l'extérieur de la ville et commanda de le 
lapider, et on le lapida. Il rendit son âme aux mains de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, pour le nom duquel il mourut. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 


sa prière. Amen | 


1. 0, P : Bêt Gabr'él (corruption de Gubrin, Gibrin — Eleuthéropolis). 


1163; me SAN ©1 JUIN. 681 


LA : Ah 3e : NAT : Red : Héhn :: 

FONC : NAN% : Ofhé. : PAT : QPH TE : MN 2: 
APR : PA : HNLANACE : No : 40 ::: 

h9°T 6.486 : ho : hNA : PRET : MhA :i: 
MhPER : AD : PI dE : OU ::] 


Lâag® : Amd : AY : Née : Nhôg& :: 

MAN : LE : PME : VRP TE à ON: ARR 2 

À CÛ : NCAPA : AL o0 : COMM : Ron : AR à: 
hôNZ : Dh PI" by : Non : he : APN : 
ALU P : Rap : hd : GE «]' 


DAME : OA : hôN : hr : Ph : POI : AIO : Hg UNE : AILAT = 
Mr : PS. : ON : Nn9 : POA LV: : DB avt : ANTCAP- : AN : ANLH 
MhC : NRA: DOAE : M: LO-9 : DT : hPA : HESHAN : ARC 
D % DAUH : No : BhC : DT hay : on: : AAA : AA : NCNER : 
DEF : Dh: PANG : HhAA : QhdE # DAC : AN : UNE : AnNYe: 
C8: OF A9°7 à: NA MAT: AA 2 NCNPR : Abe : ho Yy : ILAY # œ£, 


Ï. Ce « saläm » où il n'est fait mention de saint Ananias qu incidemment, ne se lit 
que dans O. — 2. P — av; : (0 om). 


(Salut à Hanänyà, lui qu'à cause de la justice atteignirent la lapidation ct 
la lacération des flancs par le tranchant du couteau: comme la voix de Dieu 


lui avait parlé du ciel, à l'apôtre Paul il donna le baptême, quand le cordage 
de miséricorde l’eut tiré du judaïsme. 


(Salut à ton sépulere que creusa à une grande profondeur le sage Yosèf 
(Joseph d'Arimathie), lorsqu'il eut à cœur le mystère de la foi; 6 Jésus-Christ, 
lave-moi et donne-moi le baptéme avec le sang de ta blessure de ton coté 
transpercé, sang qui produit la justification, comme anânyà baptisa Paul le 
juif, le (ou : me) détournant de toute incrédulité]. 


En ce jour également, c’est saint Tomas (Thomas), martvr, de la ville de 
. Sandalät'. Ce saint était âgé de 11 ans, quand lui apparut l'ange de Dieu, 

Michel, et cela pendant qu'il dormait dans un champ : il gardait des pour- 
ceaux. L'ange lui commanda d'aller confesser le nom de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. Il se leva, ne prit qu’un fouet de corde, alla à la ville d'Alexandrie et 
confessa Notre-Seigneur Jésus-Christ, en présence de son gouverneur. Celui-ci 


1. L'arabe porte : Sandalàt: cf. Amélineau, Géogr., 453. 
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lui dit : « Sacrifie aux idoles! » et il lui promit de le faire son secrétaire; et 
saint Thomas s'irrita contre lui, sortit son fouet de corde et infligea de 
nombreux coups au gouverneur. On le saisit et on lui fit souffrir une rude 
torture. On déchira tout son corps avec une scie de fer. Thomas demandait 
assistance à Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui lui envoya son ange et il le 
œuérit de ses blessures. Une fois qu'il fut incarcéré, le gardien de la prison 
lui demanda, pour son fils qui était malade, de le guérir. Le saint lui donna 
ce fouet de corde et lui dit: « Dépose-le sur ton enfant, et il sera aussitôt 
rétabli par la force de mon Seigneur Jésus-Christ ». Le gardien de la prison 
fit comme lui avait commandé le saint, et son enfant fut aussitôt rétabli. 

A cette nouvelle, le gouverneur fit venir le saint et lui dit: « Sacrifie 
aux idoles! » Et il lui dit : « Oui », en se moquant de lui. Le gouverneur fut 
rempli d'une joie vive; il prit le saint avec lui et le conduisit au temple 
des idoles. Le saint pria Notre-Seigneur Jésus-Christ de détruire les idoles 
et aussitôt elles furent toutes brisées, et Satan qui était sur elles s'en alla 
posséder le gouverneur et le suffoqua jusqu à ce qu'il fit cette confession : 
« I n'y a de Dieu que Notre-Scigneur Jésus-Christ, fils du Dieu vivant ». À la 
vue de ce miracle, le peuple s’émerveilla grandement et cria en disant : 
«I n'y a de Dieu que le Seigneur Jésus-Christ! » Après cela le saint fut 
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emprisonné par ceux qui n'avaient pas cru, qui ne s'étaient pas convertis & la 
wue de ce miracle, dans une caverne sombre, où 1l demeura 15 jours, sans 
nourriture ni boisson. Mais l'ange de Dieu le visitait. Puis on le suspendit 
la tête en bas, de sorte que de son nez‘ il tomba du sang en abondance; 
et l'ange de Dieu descendit vers lui et le délivra. Or une femme qui avait 
un fils aveugle, prit de ce sang et en mit sur les veux de son fils, qui guérit 
aussitôt. 

Ensuite on emprisonna le saint quelques jours, puis on Île fit sortir et 
l’on lança sur lui une lionne; elle s’approcha de lui et lécha ses pieds: on le 
frappa encore avec une massue de fer sur la bouche. Avec lui, étaient soumis aux 
tourments saint Babnudà (Paphnuce) de la ville de Bendarà et saint Musé 
(Moïse), de la ville de Balkim. Ils se soutenaient mutuellement. Ensuite on fit 
bouillir de la graisse et de la poix et on en versa sur la tête de saint Thomas, 
mais 1l ne lui advint pas le moindre mal; on lui coupa encore les testicules ; 
on le fit fouler aux pieds et l’on suspendit à son cou une grosse pierre. À 
bout de forces de le torturer, Aryanos le gouverneur le prit avec lui pour le 
conduire à la ville d'Andénaw. En arrivant à Taw (füwa) on y coupa la tête 


1. O, P : « de sa bouche ». 
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de saint Thomas, et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. I y avait à souffrir avec lui 700 hommes, qui furent martyrs ainsi que 
9 femmes, aux jours de sa torture. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa 
prière, et par les prières d’eux tous, dans les siècles. Amen! 


[Salut à toi, Thomas, torturé par de rudes coups de la massue munie de fer 
à l'extérieur". Que la pierre attachée à ton cou, venant sans étre portée par 
des mains, puisse briser comme un vase de terre la tête de mon ennemi 
Satan, à l'endroit où je suis]. 


Salut à vous, compagnie de Thomas, à vous qui au jour de sa souffrance 
et de son martyre, avez cherché à recevoir avec lui la couronne de vie, 
700 hommes et neuf femmes; venez me visiter du haut du ciel]. 


En ce jour également, mémoire des 24 martyrs. de Mämäs, et de Siläs, 
et aussi mémoire de Lazare le pauvre, celui duquel Notre-Seigneur a dt: 


1. O: « à sa bouche » (son ertrémite:. 
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« Un homme, du nom de Lazare, délaissé à la porte d’un riche... » et qui 
est mentionné dans son évangile saint ". Que Dieu nous fasse miséricorde, 


par sa prière, dans les siècles des siècles]. 


(Salut, dirai-je, pour la dédicace glorieuse de ton église, qui t'a été 
édifiée au terme de l'exil et de la souffrance, à père Timotéwos, par les 
habitants de Banhur'. Enseigne-moi la règle de l'humilité, d toi qui relèves 
les pauvres de la terre, car où est l'orgueil, /& aussi est la hontel. 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 28 DE SANÉ (22 juin) 


En ce jour mourut le père saint abbà Téwodosvos (Théodose), patriarche de 
la ville d'Alexandrie; dans le nombre des pères patriarches, il est le 33°. 
C'est de son nom que les chrétiens furent nommés, en Égypte, Théodosiens. 
Quant à ce père, après sa nomination de patriarche, des hommes pervers se 
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levèrent contre lui et le chassèrent de sa charge, à l'instigation de l’empe- 
reur, et nommèrent à sa place un individu nommé Aqägyänos (Gaanus) qui 
était archidiacre de la ville d'Alexandrie, et était du nombre de ceux qui 
avaient écrit de leurs mains, au sujet de ce père, qu'il était digne de la charge 
patriarcale. On conduisit le père Téwodosvos à Germânos, et ce père demeura 
dans la ville de Germânos 3 mois. Abba Sàwiros (Sévère) était ‘ en Égypte, à 
cette époque. Et il consolait ce père en lui rappelant ce qu'il était arrivé, aux 
saints apôtres, de tribulation, et de même à saint Jean Chrysostome. Ensuite 
ce père alla à la ville de Melig et y demeura 2 ans. Les habitants de la 
ville d'Alexandrie se soulevèrent contre le gouverneur et réclamèrent leur 
pasteur; 1l rendit ce père Téwodosyos à sa charge et renvoya Aqâqyänos. 

Son histoire parvint aux oreilles de l'empereur Yostâtivänos (Justinien), et 
de l'impératrice Tà’odrà (Théodora) -qui aimait Dieu. Et celle-ci écrivit une 
lettre en ces termes : « Que le premier institué demeure dans sa charge ». 
Il leur fit réunir une assemblée de 120 prêtres qui écrivirent de leurs 
mains en disant : « C'est abba Téwodosvos qui a été nommé en premier 
lieu ». Et aussitôt Aqâqränos se leva en présence du peuple et dit : « C'est 
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moi qui ai transgressé parce que des hommes pervers m'ont forcé ». Puis 
le peuple pria ce père de relever Aqàqränos de l'excommunication et il n'au- 
rait plus jamais ni sacerdoce ni diaconat: Aqäqvänos consentit et Théodose 
le releva de l'excommunication. 

Or l’empereur était corrompu dans la foi et il imagina que le patriarche, 
abbà Téwodosros, s'accorderait avec lui dans la foi mauvaise; il écrivit une 
lettre à ses magistrats de la ville d'Alexandrie en leur disant : « Si le patriar- 
che Téwodosyos s'accorde avec nous dans notre foi, on lui ajoutera à son pa- 
triarcat une autre charge, il sera magistrat de la ville d'Alexandrie; mais s'il 
ne s accorde pas avec nous dans la foi, il quittera sa charge. » En apprenant 
cette parole, ce frère dit : « Ainsi dit Satan à Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
dans le désert : Je te donnerai tous les royaumes de tout le monde et leur 
gloire si tu m'adores'. » Alors le père saint Téwodosvos se leva, sortit de la 
ville d'Alexandrie et alla dans la haute Égypte. où il demeura peu de jours?, 
fortifiant le peuple fidèle dans la foi droite. Lorsque l’empereur apprit qu'il 
était sorti de la ville d'Alexandrie, il lui expédia une lettre en le caressant et 
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en lui disant : « Je désire me rencontrer avec toi et recevoir ta bénédiction et 
tes conseils ». Saint abbà Téwodosyos alla à Constantinople; à sa rencontre 
vinrent le patriarche, tout le peuple, les troupes, et on le fit asseoir sur un 
trône élevé. Puis ils discutèrent ensemble sur la foi ; l’empereur passa, à flatter 
le saint, de nombreux jours, mais celui-ci les vainquait par les paroles des 
saintes Écritures et des paroles des Pères. Ne s'étant pas accordé avec l’empe- 
reur, celui-ci le chassa de son siège vers la haute Égypte et nomma à sa place 
un homme du nom de Päwlos (Paul); lorsque ce Pawlos vint à la ville d'A- 
lexandrie, le peuple ne le reçut pas. Il resta une année entière et personne ne 
reçut l'eucharistie de sa main, à l'exception de gens peu nombreux. En appre- 
nant cela, l'empereur ordonna de fermer les églises jusqu’à ce que le peuple 
obéit au patriarche Pawlos. Des fidèles sortaient hors de la ville, allant à 
l'église de saint Marc l'évangéliste et à l'église de Qozmos et Dimeyänos 
(Cosme et Damien)! où ils célébraient les mystères et donnaient à leurs enfants 
le baptême chrétien. A cette nouvelle, l'empereur ordonna de leur ouvrir leurs 
églises. Quand abbà Téwodosyos apprit cela, il eraignit que l'empereur ne les 


1. Cf. Amélincau. Géogr., 41. 
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fit tomber dans l'erreur; il écrivit une lettre pleine de toute sorte de conso- 

lation et la leur envova en les fortifiant dans la foi droite et en leur disant : 

« Prenez garde et n'obéissez pas à cet hérétique Pawlos. » Il resta en exil 

28 ans dans la haute Egypte et, dans la ville d'Alexandrie, quatre ans: tous les 

SY , 
jours de sa vie‘ furent de 32 ans; ce Père composa de nombreuses homélies et 
instructions. Les fidèles du pays d'Egvpte restèrent appelés Théodosiens jus- 
ë. J 

qu à l'époque du père Ya‘qob (Jacques Baradée), et alors ils furent nommés Ja- 

cobites. Quand ce père eut bien terminé sa carrière et eut plu à Dieu, il mourut 
« P Ï 

en paix. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa prière, et que sa bénédiction 
à 4 , 

soit avec nous. Amen! 


[Salut à Téwodosvos qui reçut, supporta le poids de la souffrance et de 
l'exil, tandis qu'il instruisait ses enfants avec les paroles de la foi droite. 
Parce quil fit la volonté du Christ, il ne lui fut rien retranché de la récom- 
pense des apôtres]. 


[Salut à Abraham et à Isaac, son fils, et à Israël Jacob, l'un de ses enfants. 
Conformément à ce que Dieu leur promit quand ils firent alliance : voici que 


1. Ainsi les trois mss., au lieu de « son patriarcat ». 
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le nombre de leurs descendants est plus grand que le nombre des étoiles, que 
les grains de sable de la mer dont le nombre est immense]. 


En ce jour également mémoire" de Bâàselvos et Bifanes Bifantros. Que 
leur bénédiction nous soit accordée dans les siècles des siècles. Amen !1 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, un seul Dieu. 
LE 29 DE SANE (23 juin. 


En ce jour, mémoire de la fête de la Nativité de Notre-Scigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ, qu'il soit loué dans les siècles des siècles. Amen! 


{Salut à ta Nativité, 6 Dieu Très-Haut, qui eus lieu de la seule Vierge sans 
union charnelle ni semence. Pour que la figure de ta Nativité, jadis, fût ma- 
nifeste, la terre produisit la verdure, comme tu lui avais ordonné de {a faire 
germer, sans que la pluie fût tombée, nt la rosée déversée]. 
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En ce jour également, ce sont les saints martyrs, les 7 ascètes du monas- 
tère de Tunà'. Ce sont : abbà Bâsidi*, abbà Kutulos”’, abbà Ardäma, abba 
Musé, abbà Éséy, abba Bàniklàs ‘ et un autre moine du nom de Kutulos. Abbà 
Bàsidi et Kutulos étaient prètres *. L'ange de Dieu leur apparut et leur donna 
cet ordre : « Proclamez ouvertement le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ ». 
Ils se levèrent à l'instant pour aller près du gouverneur, et rencontrèrent un 
bateau où étaient installés ces cinq ascètes®; ils s'entendirent tous et arri- 
vèrent près du gouverneur; et le prètre abbà Bäsidi parlait franchement 
au gouverneur, sans crainte. Le gouverneur l'interrogea sur sa ville et il lui 
fit savoir quil était de la ville de Tünà, lui et ses compagnons. Il les fit em- 
prisonner, puis les fit sortir de la prison et leur infligea une rude torture. Il 
ordonna de suspendre des pierres à leur cou, et on les emprisonna de nou- 
veau. Notre-Seigneur Jésus-Christ leur apparut dans la prison et les affer- 
mit, les exhorta à l'endurance et leur promit le royaume des cieux. 


1. O, Qonä; cf. Amélineau, Géogr. de l'Ég. p. 525. — 2. O : Absädi; P : Besädi. — 
3. O, P : Kotolos. — 4. O : Mikalàs, P : Nikulàs. Pour ces noms qui figurent sous une 
forme différente dans le récit comme dans les « salam » de chaque ms., voir l'index qui 
terminera le synaxaire. — 5. L'ar. dit que Bàsidi seulement était prètre, cf. plus bas. — 
6. Savoir : Ardämà, Musè, Esèy. Bänikläs et le moine Kutulos. O ct P ont « sept 
ascètes », ce qui n'est pas correct. 
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Après cela, le gouverneur les envoya à la ville d'Alexandrie et, là, leur 
fit subir de grands tourments. Ensuite il les jeta dans des poéles remplies de 
soufre et de poix et fit du feu par-dessous eux jusqu’à ce que la flamme s'éleva 
à une hauteur de 20 coudées. Ensuite on les fit sortir des poêles et on les 
jeta"; Notre-Seigneur Jésus-Christ — à qui louange est duc! — leur apparut ct 
les releva sains et saufs, sans mal, et les affermit et les exhorta à l'endurance. 
Puis ils vinrent vers le gouverneur ct confessèrent devant lui Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, et à cause d'eux, 130 personnes crurent et furent martyrisées. 
Ensuite il infligea aux saints de grands tourments et leur fit apporter une 
idole d'Apollon, placée sur un trône, et il leur ordonna de se prosterner de- 
vant elle; mais ils la frappèrent des pieds, elle tomba du trône et se brisa en 
plusieurs morceaux. Le gouverneur commanda de leur couper les pieds; pour 
le prêtre abba Basidi, on lui trancha la tête au glaive et il reçut la couronne 
du martyre dans le royaume des cieux. Et ainsi les 5 aussi, après lui; quant 
à saint Kutulos, on le fit bruler au feu; ils reçurent tous la couronne de la 
vie éternelle dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, 


par leur prière. Amen! 


1. 0, P add, : « dans une fournaise ardente ». 
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[Salut à vous, 140 saints, compagnons des 7 martyrs, abstinents pé- 
nitents. Le glaive aigu et la poêle bouillante qu'on vous avait préparés de- 
vant le juge ne vous ont pas cffravés, bien que vous les vissiez de vos 
yeux]. 


(Salut, Bäsadi, Koslàs et Ardämà les trois: Musé, Esû et Biläkanos, leurs 
frères, et l’autre Kotolàs qui s’ajouta à eux. Les sept abstinents, torturés, 
moururent pour Jésus-Christ, par les mains des ivrognes|. 


En ce jour également, ce sont les saints martyrs abbà [or, abbà Besoy 
et Daydarä', leur mère. Abbä For était soldat dans les troupes d'Antioche, 
il vint à Alexandrie et il confessa Notre-Seigneur Jésus-Christ. Sur l'ordre 
du gouverneur on lui coupa la main droite, on le lia avec une corde et on 
le traina avec un bœuf dans toute la ville. Ensuite on fit chauffer au feu 
de larges plaques de fer qu'on déposa sur son corps; puis on coupa sa 


1. O : Yedrà :@enîmps?): cf. le « salâm ». 
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main gauche: on fit fondre du plomb qu'on versa dans sa bouche. Après 
quoi, on le jeta dans une citerne remplie de vipères et de serpents, mais 
ils ne s’en approchèrent point du tout. Ensuite on le battit avec des verges 
et il criait en disant : « O Jésus-Christ, aide-moi dans toute cette torture! » 
Et Notre-Scigneur Jésus-Christ le secourait, l'affermissait, et 1l le releva 
sain et sauf, sans mal, comme il était auparavant. 

Puis vint vers lui sa mère qui le consola et fut heureuse de sa lutte. 
On parla au gouverneur à son sujet; et le gouverneur fit venir la mère du 
saint et lui dit : « Sacrifie aux idoles! » Il s'impatienta contre elle et 
chercha à l'effrayer; mais elle n'eut pas peur de son indignation et elle ne 
lni obéit point. Il ordonna de faire chauffer au feu des tiges de fer et de 
les placer sur ses flancs. Quand on le lui cut fait, elle se réjouit et chanta en 
l'honneur de Dieu, célébra sa sainteté ct ses louanges, lui qui l'avait rendue 
digne de souffrir pour son saint nom. insuite elle rendit l'âme, tandis 
qu'elle était dans les tourments, et elle reçut la couronne de la vie éternelle. 

Quant à saint abbàa Hor, on le fit cuire dans une poêle avec de l'huile 
et de la poix liquide, et, dans cette poële, il glorifiait Dieu, sans souf- 
france, On fit savoir cela au gouverneur qui s'émerveilla grandement et 


| 
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fut épouvanté : puis il entra en colère et vint vers la poële, une lance à la 
main, et il en perça le saint dans la poitrine, et celui-ci remit son âme entre 
les mains de Dieu et reçut la couronne du martyre, dans le royaume des 
cieux. Son frère abbà Besoy fut également soumis à de rudes tourments: 
on lui trancha la tête au glaive, et il reçut la couronne du martyre dans 
les royaumes des cicux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par leur prière. 
Amen! 


(Salut à toi, Besoy, soldat, qu'on lia avec une corde et fit trainer par un 
bœuf; je t'offre un sacrifice de louange, comme une oblation, et aussi à ton 
frère Hor et à ta mère Yedra', qui, pour le Christ, supportèrent de grandes 
tribulations!. 


En ce jour aussi mourut Théodore, roi, fils de David, roi d'Éthiopie*. 
Ce saint, dès son enfance, fut élevé dans la sagesse et la bonne éducation: 
il apprit tous les Livres de l'Église, et ensuite apprit à monter à cheval, et 
à tirer de l'arc; car c'était un homme vigoureux. Depuis son bas àge, il 
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élait attaché à l'amour de Dieu et dispersait ses biens pour les indigents 
et les pauvres; 1] visitait les églises, et s'exercait dans le jeûne et la prière. 
Il n'épousa qu'une femme, il ne commit pas d'injustice ou de violence en- 
vers qui que ce fût. Quand il pensa à aller à Jérusalem, .il consulta abba 
Marqgos qui lui dit : « Ce n'est pas ton partage »: car il en avait eu con- 
naissance par l'Esprit-Saint. Ensuite Théodore mourut. Tandis qu'on em- 
portait son corps, à l'époque de l'hiver, l'eau du fleuve coulant à pleines 
rives se partagea de côté et d'autre; de plus, là où on l'enterra jaillit une 
cau salutaire (thermale) qui existe jusqu'à maintenant. Que Dieu nous fasse 
miséricorde, par sa prière, dans les siècles des siècles. Amen!] 


Salut à toi, roi du pays d'Ethiopic, Téwodros, fils du lion de Judu. 
Non seulement ta mère, Sion Mogasà, a célébré le banquet commémoratif de 
ta fête aujourd'hui avec immolation de moutons et de gros bétail, mais les 


nuages aussi ont laissé dégoutter des poissons]. 


Æo ce jour également, mourut Mare, roi de Rome. Ce saint régna, du- 
rant sa virginité, cinq années, et garda son. peuple avec justice et droi- 
Lure. Puis, quand on l'eut forcé à prendre femme, il entra, la nuit, dans 
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l'église et se tint devant l'image de Notre-Dame, la sainte Vivrge dans 
les deux (esprit et corps). Marie, mère de Dieu, et lui dit : « (O ma Sou- 
veraine, conduis-moi dans la voie que j'ai à suivre! » Elle lui dit : « Va 
en paix! Dieu soit avec toi! » Puis il alla, traversant sans bateau la mer 
(le fleuve) de Jéricho et arriva au couvent de Tormäq', dans un lieu aride: il 
passa dans la vie d’ascète, en compagnie des bêtes, soixante années. A sa 
mort, les anges l’ensevelirent avec gloire. Que Dieu nous fasse miséricorde, 
par sa prière, dans les siècles des siècles !] 


Salut à Marc! lorsque son temps fut terminé, alors que Sérapion (?) était 
à Dabra Tormâq, annonçant le saint évangile de Matthieu, quand la langue 
de l’ange du ciel dit : « Debout, écoutez », son corps s’éleva de 20 coudées . 


En ce jour également, eut lieu la translation du corps de saint ‘Amda Mi- 
ka’él, une première fois au temps du roi Eskender dans le tombeau de ses 
pères, et une seconde fois au temps du roi Lebna-Dengkel, quarante ans après 


1. O : « Tormänq », mais dans le « salàm » : Tormäq; ailleurs cf. De Slane, Catal. 
des mss, Arabes, 69 etc.) Be. 


P 140 D 


GOS LE PIVRE DU SYMIRE. "ISO! 


y YA 5 ANT: RYANA ? AI ho0 à PA à: éjBaol : HHN° : REA? : 
TECH: HAUT 5 CRI à UN 2 PNG 2 ANBU: : PPT : DAHNEUL : 
Pons AE SE AL ANRE : LIRE: NANE à: AGO O : GAY : RD IE] 


Don à fl : DOAL: : Dao ÿEù : PH : Ah: hIVAN : 
han : GAZ : 9° : 


NAT: : AT: FOAS : PA : Ph : PP 2: MYE : HAFOAL : À 
PRINT 2 HE, : ABUS DOTE : HAN: AA t : NCAA : MIEL. : 
AE 5 A9 3 Ve : AT : NCw : how: : DEAD : Non : RYNC : ALU: : H 
D: Che ADAR : AN ANARE # OC : DELA : PSù : ON : FA : a 
POA 2 AÔD 2 ARAABT : Non : AL: : HAL : HHALT : HAP'0- À. AP 
GT: DANS: Non : AN ANRE : AH: Ph : A : Dé Ph. : 
PAZ 2 HAN : hr: An : oo} : ah : Non : CL, UC : Ah93 : Hawk, 
D: Qûe : hu DFA : nov: : AA : AA : APE : Ph  MERAT : 


1 PNA: — 2. 0 né 5 a — 5. Oh à — 1. D HU à ©n7 (O0 on. MAN). — 
», 0, P add. ncen : 


sa mort; 1l commauda de le transporter à Atronsa Marvàm où ont été enter- 
rés les rois ses pères et il établit aussi son banquet anniversaire. Que Dieu 
nous fasse miséricorde, par sa prière, dans les siècles des siècles. Amen! 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dicu. 
LE 80 pE SsANÉ (24 juin. 


En ce jour fut mis au monde saint Jean-Baptiste; c'est lui qui est tel que 
personne né de la femme n'est plus grand que lui. C'est lui aussi qui gloritia 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, et l'adora tandis qu'il était dans le sein de sa 
mère; il fut jugé digne d'imposer sa main sur la tête du fils de Dieu. Le samt 
évangile dit : « Quand furent terminés les jours de la grossesse d'Élisabeth 
pour l'accouchement, elle mit au monde un fils; ses voisins et ses parents ap- 
prirent que Dieu avait multiplié sa miséricorde à son égard ct ils se réjouirent 
avec elle. Quand fut arrivé le huitième jour, ils vinrent pour cireoncire l'enfant 
et le nommèrent du nom de son père, Zacharie. Et sa mère dit : « Non, mais 
nonmez-le Jean. » Et ils lui dirent : «I n°v a personne de ta famille qui porte 
ce nom. » Et ils firent signe à son père et lui dirent : « Comment veux-tu le 
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nommer? » Et ilécrivit ces paroles : « Jean est son nom. » Et la bouche du 
père s'ouvrit, sa langue se délia de son mutisme et il glorifia Dieu; il prophé- 
tisa au sujet de son fils qu'il serait appelé le prophète du Très-Haut, qu'il 
marcherait devant la face de Dieu pour aplanir sa voie. L'achèvement de sa 
deuxième année coïncida avec la venue des mages et le massacre que fit Hé- 
rode des enfants; on lui dénonça ce prophète saint Jean, et ses soldats le re- 
cherchèrent pour le tuer. Son père Zacharie le prit, l’'emporta sur ses épaules 
et pria les soldats de venir avec lui au lieu où il allait le placer ‘; ils le pren- 
draient ensuite. Les soldats vinrent avec lui jusqu'à ce qu'ils entrassent dans 
le sanctuaire, et il le déposa sur le coin de l'autel et il leur dit : « C'est de ce 
lieu que je l'ai reçu *! » L'ange de Dieu l’enleva et le conduisit au désert nommé 
Zipâtà. Les soldats, ne le trouvant pas, entrèrent dans une grande colère, son- 
geant comment ils ne l'avaient pas trouvé, et tuèrent Zacharie son père. Saint . 
_Jean-Baptiste demeura au désert jusqu’à ce que Dieu lui eut ordonné de venir 
au désert du Jourdain et de prêcher annonçant” Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
et de le manifester au peuple d'Israël, comme avait prophétisé à son sujet le 


1. À : « où ils demeuraient », contre l’ar. qui dit : « au lieu où il allait le déposer » 
(as abs US). — 2.0 et P : « Prenez-le de ce lieu! » — 3. O, P ajout. « le baptême de ». 
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prophète Malachie quand il disait : « C'est l'ange, celui qui prêche devant le 
Sauveur »; car il était vraiment comme les anges; il était, en effet, rempli de 
l'Esprit saint, et cela pendant qu'il était dans le sein de sa mère; il de- 
meura dans le désert, ne goûta point de pain, et ne but pas de vin du tout, 
durant tous les jours de sa vie, comme lui a rendu témoignage Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, qu'il soit loué! Il n'eut point de relations avec une femme, 
ne fit pas de péché, ni grand ni petit, et précha Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
I vit l'Esprit-Saint descendant du ciel sur lui. Il reçut la couronne véritable du 
martyre, l'incorruptible, dans le royaume des cieux. Et Notre-Seigneur 
Jésus-Christ dit : « Il n'y a personne parmi les enfants des femmes qui soit 
grand, excepté (qui surpasse) Jean. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa 
prière, et que son intercession et sa bénédiction soient avec nous. Amen! 


Salut à ta Nativité, comme Gabriel l'avait fixée, qui de six mois à précédé 
Ja Nativité du Christ. Jean, chaque fois que je lis avec empressement la salu- 
tation de ton « malke” » (effigie) plus suave que l'encens et cinnamome, comme 


une gerbe, place-la dans ton sein]. 
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[En ce jour également, furent martyres Martà et Märvà, et mémoire de 
Gabra-Krestôs, moine. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa prière, dans 
les siècles des siècles. Amen !] 


[En ce jour aussi, mourut abbà Géran, ascète, qui demeurait dans une des 
iles de l'Inde. Il craignait beaucoup Dieu et aimait la prière, le jeûne et l'au- 
mône. En tout ce qu'il demandait à Dieu, 1l était exaucé:; par sa prière, la 
peste fut écartée de ce pays ainsi que la famine, l'esclavage. l'effusion du sang, 
la submersion des vaisseaux; quiconque lui adressait une demande obtenait 
ce qu'il voulait. Satan, à la vue du don qui lui avait été fait de la grâce 
céleste, fut rempli d'envie contre lui, et vint à lui sous la forme d'une femme 
belle d'aspect, revétue d'habits royaux, ornée de pierreries et de perles ; 
elle marchait seule. En la voyant, le saint alla à elle, et lui demanda de ses 
nouvelles. Elle lui dit : « Je suis la fille du roi Sersebäan'. Ma sœur ayant 
péché avec les serviteurs de son père, il voulut nous tuer tous: c'est pour 
cela que je suis sortie de nuit et venue dans ce désert. Louange à Dieu 
qui m'a donné de te rencontrer, toi, homme saint. » Il lui dit : « Viens 
dans ce rocher, afin que tu ne sois pas vue de ceux qui viennent vers moi. » 
Durant la nuit, elle vint comme s1 elle avait peur des bètes et poussa des cris 


1. O : Sorsobäân. 
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NOT 2: AN : ACSEO à NAT: ue # Et : Nu: : Mhbéit : nyIeS 
Ve: DAY à: Oo à és: AN: AR VTT» AN : oO : He. à: oh 
07: At: CAD: AJBU à: DA : Gr: DANMNA : Non : PEAC : 
107 2: OÔN : FR : AgAhE : QRET : AO : M7 : Non : DE : AN 
À: One :NYE : 19: AP Phôt : ALNG : oùTICC : C9 : AûD : Dh 
FE: Gue: Top : AhJ°&U: 2 DAYN : Aché. : HÉNN : AYIAC 2 Of? : 
HN : M0: : Dr A 2 07 : A9 A0 : APN: RAT: ONCE : AH : L 
AP: A7 2600 2 AN: PE: Nr : 2G 0: DE : hEDE : HAGAY :: 
DAY H : Ah : BU : ANA : BA: : AL-09 : Non : RING: : A9 LU: : 
Neo : AP 0-2 DAN : ACNNP : À: DT : 02404 : DÉNAP : L- 
À: maûhw: : Non: 30-9":DÔN : AIPUP : CAP : PDT À PAIN : 
A29P 2 ONrUP : PAC? : DE : AT 2 APN : CN: : Ehé. : 
HA he : OLE : Hi : A6U: : PONC : ALAY : Ole : À6:° : PNYE 
Hs PE 2 NONE à: PRAT : Fe : PA : AGO» : GAP AG 1] 

1. P — jen : — 2.0 — p : — 3. O œran : Ar : Em. à À 1R 1 —65. PF: — 
G. Oro : — 7. O add. @hE : — 8. O we: — 9. P add. œn : 


vers lui pour qu'il lui ouvrit la porte de sa caverne. Quand il eut ouvert, elle 
entra vers lui et dormit à ses côtés; elle entoura de ses bras sa poitrine; 
elle lui adressa de tendres paroles au point qu'elle fit pencher son cœur 
à l'aimer. Et aussitôt la grace fut retirée à lui, son œil s'obscurcit et il 
ne détourna point d'elle son regard. Quand :l fut dégagé de l'ivresse du 
péché, 1l reconnut aussitôt qu'il avait commis un péché et que c'était 
l'effet d'une ruse de Satan, l'adversaire maudit, car voici qu'il avait été 
vaincu par lui. Ensuite il écrivit ce qui lui était arrivé et tout ce qu'il 
avait fait dans son corps: puis il prit une des pierres de cette ile et resta 
à frapper sa poitrine jusqu'à ce qu'il mourüt, et son àme fut dans la vie 
éternelle. Ensuite 1l vint vers lui des gens de ces alentours pour recevoir 
sa bénédiction selon leur habitude: ne le rencontrant pas, ils cireulèrent 
dans sa demeure et le trouvèrent endormi et il leur sembla qu'il dormait ; 
mais cherchant à le réveiller, ils le trouvèrent mort. Puis ils le baïisèrent, 
l'ensevelirent ct le mirent en terre'; ensuite ils trouvèrent l'écrit où était 
consigné ce que Satan avait fait contre lui, et comment c'était la cause de 
sa mort. Que sa bénédiction sainte nous soit accordée dans les siècles des 
siècles. Amen !] 


1. O : « dans le sépulcre ». 
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Salut, dirai-je, à abbà Gêérau, qui dans une ile, en ce lieu, fit de grands 
eforts de pénitenre. Quand, sous l'aspect d'une femme jolie, Satan l'eut sé- 
duit, il brisa les os de sa poitrine en les frappant d’une pierre, jusqu'à 
ce quil eut atteint le partage de tous les mortels]. 


Fin de la lecture sacrée de Sané. Louange à Dieu et que sa miséricorde 
soit sur nous. Amen! 


— TE —— 


ADDITIONS ET CORRECTIONS 


Comme il a été dit dans l'avertissement. p. 5246, notre édition, en reproduisant le 
texte primitif du Senkessar éthiopien, donne en mème lemps toutes les additions et 
toutes les variantes quelque peu importantes qu'on peut croire propres au texte revu qui 
a formé une espèce de vulgate de cet ouvrage. On y a compris aussi celles qui ne portent 
que sur la correction du style et qui ne manquent pas d'intérêt philologique, bien quil 
ne s'agisse quelquefois que d'une particule. p. ex. æ, now etc.. omise ou ajoutée. C'est 
dans le but de rendre plus exact et plus complet cet « apparatus criticus » qu'on donne 
ici ces corrections et additions: on conçoit du reste que pour établir définitivement la 
leçon des quelques passages douteux, la collation d'autres mss. serait nécessaire !. 

| d.. Bibl. — lecé: n. — note 
A0, n. 31. P — uv: 414, 11 l'astér. * à +, ligned2: n°5 lxren OPEN 

5 O0 ea; 7 O ant; 414, 8 0, P om. tune et à; 46. 10, 15 EL. ncnte7 (A, 0, cf. Dill- 

mann, Ler. 836): 17, n. 2 L à": Ware: 18, 1. O Ant-cnr-o; 20. 3 O0, P nœùtr : À; 

ha L @pya; 5 ht CN Lan": 12 0 hûn: d. n. 2; 24, 13 O — cer; 22, 6 |. ea : 7 

l'astér. au mot æAr*n ligne 9-10: n. 35 1 — w: 28, 3. 9 EL h9°m"; 5 L wa; 140 

pis 99 AAA : œnae; 24, 1. cie. O AGpA,, he CU A Lin. DE L — 106): 25 L etil 

apprit: 25, 1 (nov : ont) O 00°: 5 0 nùT ; 13 O mx. 

26. 1 0 — 4%, — #4: 6 O margin. L 1 — ew-: 27, 4 (@nt) O gt; 10 O @AnA... ps. 

a. 14 Oops dans P le à est ajouté sur la lignel: 16 0 n9"æœ-nt: 28, 1 O0 ag°%4r: 6 

O0 ws0.": 7 O0 avtok: 10 (40H) O0 éeñk: 29.9 0 own": 11 O paa: 30, 10 O0 7æ35, 15 

(ne) O sans: 34,2 0 7°: 3 (4 O om. nr): 7 O om. wa; 9 0” : n°, P an: 32, 2 

O 082: 6 Pom. mn: 9 0 ao : n° à: nav: 83, n. 3 1. an”: 35, 12 O — yHkù: 140 

nb: 090: 15 Ooœgv: 86, 5 O m4": 7 Our: 8 O om. ng°u; 37. 3 O om. Un: 11 O nr: 

ib. (81) O 0: 16 0 pad": 89, 2 0 °° à gonna à: n°: 12 0 om. ns: n. 1 1. 38: 40, 

7 1. aunov: 42, 16 (74n) O &en: 48, LA (mea) 0 mearrr:: 44, n. 4 (0 ng°An): 45, n. 

SL œnnaa; 46, 14 1. we." ; 48, 16 (ann) O ana: 17 0 n9%% "0. 1 1 O0 ha”, P nan: 

49. 3 l'astér. et le renvoi, avant pen p. 50, 2: 8 0 — 4e (sic); 10 O œnw, 

51.8 (at) O ont: 12. 14 0 +9°s: 28 1. Temädà 0 Tamdà): 52. n. 3 1. (P 00°): 58, n. 5 


1. L'astérisque dans le texte fait double emploi : il marque le commencement du feuillet du ms. 
indiqué sur la mème ligne, à la marge, mais il précise aussi où commencent les variantes qui com- 
prennent plus d'un mot. On distinguera facilement les deux cas: du reste ce double emploi sera éli- 
mine dans les fascicules suivants. 

Remarquons que la correspondance mise entre parenthèses, entre le calendrier éthiopien et le notre, 
est la correspondance originaire. qui pour 19004999 retarde sur nous de treize jours (1 sanê — 8 juin. 
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1. Au cours de ce récil le texte de O est souvent lrès corrompu. 
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Fase. 5. — The hymns of Severus of Antioch and others in the 
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